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PRjEFATIO 


Sibyllina,  quae  nunc  edimus,  oracula,  ab  antiquis 
Ecclesiae  patribus  saepe  laudata,  saepe  citata,  sed  deinde 
lapsu  temporis  et  aevi  medii  situ  paene  obliterata ; post- 
quam anno  demum  1 545  typis  edita  prodierunt , diu 
multumque  controversiis  hominum  doctorum  agitata; 
ubi  tandem  uno  consensu  in  apocryphorum  ordinem 
relata  sunt,  negligi  rursus  et  obsolescere  coeperunt. 

Sed,  nobis  quidem  judicibus,  apocrypha  quaevis,  modo 
antiqua,  non  tanto  contemptu  excipienda,  imo  gravis- 
sime consideranda  sunt.  Praeterquam  enim  artis  pretium 
idem  prope  habent  quod  genuini  aetatis  suae  fetus,  mul- 
tum etiam  prosunt  ad  cognoscendas  antiquitatis  opinio- 
nes; tum  vero  praesertim,  quum  de  rebus  agitur  ad  reli- 
gionem pertinentibus,  quarum  omnis  fere  doctrina  ver- 
satur in  perpendendis  hominum,  qui  prius  vixerunt, 
sententiis. 

Atqui  Sibyllinorum  carminum  maximam  partem 
convenit  nunc  a primaevis  Christianis  esse  conficiam, 
idque  jam  ante  Justini  martyris  opera  , in  quibus  fre- 
quens occurrit  illorum  mentio,  quum  necdum  omnia 
constarent  nascentis  Ecclesiae  dogmata,  et  inter  pullulan- 
tium sectarum  altercationes  aegre  sibi  viam  moliretur 
christiana  veritas.  Quorum  temporum  eo  minus  asper- 
nanda sunt  monumenta  etiam  apocrypha,  quod  a primis 
Apostolorum  praedicationibus  ad  prima  Justini  scripta, 
intra  annos  plus  centum,  si  sacrum  excipias  novi  l^oe- 
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cleris  instrumentum,  et  Barnabae , Clementis,  Ignatii, 
Polycarpi,  paucas  brevesque  epistolas,  quibus  adde,  si 
libet. , Hermae  libros , nihil  fere  scriptum  a Christianis 
reperias,  quod  non  sit  apocryphis  accensendum. 

Itaque  non  immerito  doctissimus  vir  Thorlacius 
abalienatos  jamdiu  eruditorum  animos  rursus  ad  Sibvl- 
lina  convertit,  editis  Hafniae  dissertationibus  duabus 
annis  i8t5  et  1816,  in  quibus,  quum  de  theologica  illo- 
rum carminum  materia  potissimum  ageret,  quaerendum 
prius  habuit,  quo  tempore  pars  eorum  quaeque  et  a 
quibus  scripta  videretur.  Sunt  enim  in  Sibyllinis  recen- 
tiora,  sed,  ut  a nobis  ostendetur,  non  tertio  saeculo  junio- 
ra. Sunt  vero  etiam  multo  antiquiora,  siquidem  , quod 
olim  conjectaverat  Is.  Yossius,  plene  autem  ac  felicissime 
demonstraverunt  viri  duo  eruditissimi,  Bleekius  quidem 
in  Ephemeride  theologica  [Th  eo  logis  ch  e Zeitsclirift ), 
Berol.  iSiget  1820;  Gfrorerus  autem  in  sua  de  Philone  et 
Alexandrinis  commentatione,  Stuttgardiae,  1 83 1 ; Sibylli- 
norum nonnulla,  inque  iis  tertii  praesertim  libri  bona 
pars,  duobus  fere  saeculis  ipsum  christianismum  prae- 
cesserant, a Judaeis  Alexandrinis  conficta,  regnante  Ptole- 
maeo Philometore;  quibus  maxime  temporibus  Judaea 
gens  ab  Antiocho  oppressa,  Maehabaeorum  virtutibus 
ad  nova  fata  resurgebat.  Atcjui  si  bene  attendis,  clara 
illa  Judaeorum  annalibus  tempora,  apud  profanos  non 
historiae  modo,  sed  etliterarum  monumentis  paene  de- 
stituta sunt  : quo  minus  fortasse  legentium  cura  indi- 
gni habebuntur  quingenti  versus  graeci  Alexandriae facti 
inter  clamosas  grammaticorum  disputationes  et  in  sum- 
mo poetarum  silentio,  ante  Nicandrum  Colophonium  an- 
nis circiter  viginti.  Nec  antiquitatis  pretio  carent  ii  etiam 
qui,  primo  aut  secundo  aerae  nostrae  saeculo  scripti,  Celso 
et  Luciano  innotuerunt.  Quin  etlabentis  poeseos  graecae 
vestigia  tertio  saeculo,  circa  Oppiani  tempora,  non  sine 
aliqua  voluptate  relegentur. 
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Gratum  igitur  fore  censuimus  non  theologis  modo  et 
philosophis  circa  rerum  sacrarum  origines  occupatis  , 
sed  etiam  philologis  et  antiquarum  literarum  curiosis, 
si  novam  editionem  Sibyllinorum  carminum  adornare- 
mus, quam  jamdiu  desiderabilem  fecerat  priorum  rari- 
tas, prorsus  vero  necessariam  addita  nuper  appendix 
quatuor  librorum  e doctis  Italiae  thesauris  erutorum  ab 
eruditissimo  et  illarum  rerum  sagacissimo  indagatore 
Angeo  Maio,qui  librum  XIY  ex  Ambrosiana  bibliotheca 
Mediolani  edidit  anno  1817,  quatuor  autem  integros, 
XI-X1V,  e Vaticana,  Romae,  1828. 

Nos,  ut  plenam  ab  omni  parte  editionem  proferremus, 
nihil  negleximus  quod  nostrae  facultatis  esset.  Prius 
volumen  octo  primores  libros  exhibebit,  veteres  illos  et 
jamdudum  publici  juris  factos,  sed  nuncdenuo  ad  opti- 
morum codicum  fidem  emendatos,  cum  Castalionis 
versione  metrica  prorsus  renovata,  commentarioque 
perpetuo.  Alterum  volumen  quatuor  recens  editos 
libros,  simili  cura  adornatos;  quibus  addentur  Excur- 
sus copiosi  de  Sibyllis  et  Sibyllinis,  Indicesque  rerum  ac 
verborum  plenissimi. 

Cur  vero  in  his  carminibus  vertendis  orationem  stri- 
ctam solutae  praetulerimus,  duae  fuerunt  causae;  prior, 
quod  nollemus  Castalionis  operam  sane  laudabilem 
perire;  altera,  quod  experti  comperissemus,  in  poemate 
satis  mediocri,  sententiis  parum  eminenti,  pleonasmis 
diffuso,  repetitionibus  crebro,  cujus  si  qua  esset  gratia 
tota  fere  numeris  contineretur,  non  posse  tolli  numeros, 
quin  opus  ipsum  penitus  jaceret;  ac  nemini  tolerabilem 
fore  latinae  interpretationis  lectionem  absque  illo  poetici 
lenocinii  fuco,  ne  illis  quidem  qui  graeca  parum  curant, 
in  lalinis  res  potius  quam  verba  quaerunt,  viris  doctrinae 
expeditae  cupidis,  in  quorum  praecipue  gratiam  latina 
graecis  addi  solent. 

Celerum  quid  novi  praestet  editio  nova,  quid  effece- 
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iimus  aut  effectum  voluerimus,  quibus  denique  adju- 
mentis  usi  simus,  plenius  exponetur  in  Admonitione 
nostra  ceterorum  editorum  praefationes  brevi  subsecu- 
tura. Restat  ut  debitum  grati  affectus  testimonium  offe- 
ramus clarissimis  viris  et  in  omni  eruditionis  genere 
principibus  Letronne  et  Hase,  qui  nos  saepe  consiliis, 
interdum  libris,  semper  exemplis  suis  adjuverunt.  Nec 
obliviscemur  eruditi  viri  E.  Miller  officiosam  comita- 
tem, qua  nobis  codicum  manuscriptorum,  quibus  servan- 
dis adjunctus  est,  reconditiores  fontes  aperuit.  Etiam 
trans  mare  currat  animus  noster  necesse  est  ad  amicum 
doctissimum  J.  A.  Cramer,  Oxoniensis  Academiae  publi- 
cum oratorem,  de  re  literaria  et  theologica  optime 
meritum  Anecdotis  suis  Oxoniensibus  Parisiensibusque 
et  jam  plena  fere  in  Novum  Testamentum  catena,  cujus 
eximii  viri  beneficio  Bodleiana  bibliotheca  nobis  tan- 
quam  privata  et  propria  patuit.  Et  inter  Vindobonenses 
philologos  clarum  non  slavicae  modo,  qua  regnat,  sed 
etiam  graecae  et  plurimae  literaturae  copia,  insuper  huma- 
nitatis laude  commendabimus  Caesareae  bibliothecae  cus- 
todem B.  Kopitar,  qui  a nobis  per  literas  rogatus  ut 
Antimachi  codicem  nostra  causa  conferendum  curaret, 
ipse  opus  ingratum  suscepit,  tantaque  diligentia  perfecit, 
ut  factam  ab  eo  collationem  pluris  quam  ipsum  codicem 
aestimemus,  quando  et  par  fides,  et  accedit  benevolentia. 
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Clarissimis  Viris  DD.  Thomae  et  Ambrosio  Blaureris,  ger- 
manis fratribus,  alteri  reipublicae,  alteri  ecclesiae  Constantiensis 
praesidibus  benemeritis , dominis  suis  colendissimis,  Xystus 
Betuleius  Augustanus  S.  D. 

Meministis,  viri  sanctissimi,  quantus  philophilus  nosterBoni- 
facius  Lycosthenes,  felici  memoria,  extiterit,  quamque  poly- 
philiae  fuerit  deditus.  Tam  fuit  ille  coelestis  illius  doctoris  prae- 
cepti studiosus,  ut  nihil  prius  charitate,  nihil  antiquius  juvandi 
studio  habuerit:  neque  ab  hoc  officio  ulla  ingratitudine  fuit 
deterritus  unquam,  ita  ut  suis  saepe  osoribus  benefecerit  ultro. 
Ille  inquam  philophilus,  ille  mirabilis  amicitiarum  concilia- 
tor, merito  mihi,  nisi  ingratus  esse  velim,  multis  celebrandus 
est  nominibus  : sed  hoc  maxime , quod  neminem  , pie  saltem 
doctum,  ita  solus  amavit,  aut  coluit,  quin  me  vel  ex  parte  ali- 
qua ab  ea  amicitia  haerere  voluerit.  Sincerus  profecto  in  illo 
homine  candor,  et  singulare  divinae  voluntatis  studium.  Qui 
cum  nos,  ut  par  erat,  arctissimo  amore  complecteretur,  se  mihi 
hoc  debere  arbitratus  est,  ut  per  occasionem , quam  hospitii 
jure  habebat  oblatissimam , mihi  vestram  conciliaret  benevo- 
lentiam, quam  hucusque  plurimis  erga  me  declarastis  argumen- 
tis , ita  ut  absque  ingratitudinis  vitio  facere  non  possim , quin 
meum  erga  vos  studium,  quo  tacite  vos  hactenus  colui,  publica 
aliqua  significatione  declarem.  Et  licet  hoc  ingenii  mei  (quod 
exiguum  admodum  esse  fateor)  monumento  non  fiat  : non  in- 
gratum tamen  vobis  fore  arbitror,  munus  hoc,  multorum  secu- 
lorum  vetustate  sepultum,  vestro  sub  nomine  in  lucem  asseri. 
Non,  inquam,  admittere  potui,  ut  quisquam  mortalium  Sibyllas 
tot  seculis  sepultas,  hodie  renasci  prius  resciscat,  quam  intel- 
lexerit , Xystum  vestri  nominis  studiosissimum  esse.  Divina 
providentia  factum  arbitor,  quod  ex  multis  longe  optimis  ex 
veneranda  vetustate  erutis  monumentis,  hoc  ceu  primitiae  mihi 
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contigerunt.  Nam  cum  Lactantii  Firmiani,  acerrimi  illius  facun- 
dissimique  religionis  Christianae  adversus  gentes  defensoris, 
libros  de  Divina  institutione  ad  Constantinum  Magnum  scri- 
ptos, in  schola  mea  juventuti  enarrarem,  et  libri  illi  Sibyllinis 
testimoniis  creberrimis  essent  conspersi , arbitrabar  me  non  id 
quod  in  fabis  se  reperisse  clamitant,  nactum.  Neque  profecto 
me  spes  fefellit.  Nam  dum  Lactantiana  testimonia  cum  Sibyl- 
linis χρησαοις  confero,  animadverto  vanam  eorum  esse  opinio- 
nem, qui  credere  non  potuerunt,  Sibyllas  quicquam  de  Christo 
fuisse  vaticinatas  : caeteras  forte  ex  anu  Vergiliana,  quae  iEneae 
dux  ad  inferos  fuisse  a Poeta  lingitur,  mentientes.  Sed  rursus 
illorum  sententia  confirmatur  optime,  qui  quartam  ejusdem 
Maronis  Eclogam  de  Christi  adventu  interpretantur,  quum  de 
aureo  nascentis  Christi  seculo , de  miraculis,  de  passione,  de 
resurrectione  tam  certo  praedixerint,  ut  major  illis  fides  etiam 
de  secundo  adventu  vaticinantibus,  meo  quidem  judicio,  sit 
habenda  merito.  Et  si  Roma  saperet,  sese  primo  quoque  tem- 
pore ad  poenitentiam  converteret,  quae  iterato  audit : έ'σται  ριυμη 
ρύμη.  Imo  si  toti  orbi  non  laeva  mens  esset , de  alio  vivendi 
genere  cogitaret,  diemque  Domini  magnum  magnis  expecta- 
tionibus  expectaret.  Sic  prorsus  sentio,  Deum  totius  universi- 
tatis opificem  et  administratorem  aeternam  suam  voluntatem, 
et  totam  illam  fatorum  seriem,  praesertim  ad  salutem  mortalium 
spectantem , sicut  Israelitis  per  Prophetas , ita  gentibus  per 
Sibyllas  ostendere  voluisse,  per  idem  numen  fatidicum.  Sibyllae 
siquidem  nomenclatio,  si  modo  Lactantii  expositioni  credimus, 
consilium  Dei  significat.  Quantum  autoritatis  Augustinus  Sibyl- 
linis tribuat  oraculis,  nemo  Theologorum,  in  patrum  modo 
monumentis  versantium,  est,  qui  nesciat,  qui  tamen  praeter 
Lactantiana,  et  Acrosticha  illa,  ut  opinor,  ex  Sibyllinis  vidit 
nihil.  Non  vendico  illis  propheticam  majestatem,  quam  vene- 
ramur in  Hebraeorum  prophetis , Esaia , Hieremia  et  aliis.  Sed 
interim  quorundam  prophetarum  voces  clare  expressas  dissi- 
mulare non  possumus.  An  non  audimus  Zachariam  manifeste 
in  his  versiculis , 

Αύτος  σου  βασιλεύς  επιβας  έπι  πώλον  εσάγει, 

Πράος  πασι  φανείς, 
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et  quae  sequuntur?  An  non  prorsus  idem  cum  Osea  dicit,  hoc 
versu  : 

Και  Θανάτου  κέντρον,  και  ύστερον  εις  κρίσιν  νίξει,  etc. 

Quid  quod  eandem  civitatem  coelestem  describit,  cujus 
εκφρασις  speciosa  in  Apocalypsi  legitur.  Ergo  gentes  ad  salutem 
olim  vocandae,  non  tantum  lumen  illud  habuerunt,  quo  το 
γνωστόν  τοΰ  θεοΰ  ex  creatione,  et  perenni  illa  visibili  mundi  admi- 
nistratione  intelligere  potuerunt.  Misit  benignissimus  Deus  et 
ad  ipsas,  suae  aeternae  voluntatis  interpretes,  non  furiosas,  aut 
Apollinis  alicujus  daemoniaco  spiritu  agitatas  : sed  quae  divini 
alicujus  numinis  afflatu,  magnalia  cunctipotentis  Dei  cecinere. 
Non  inquam  illis  Enthusiasmus  fuit  furibundus,  id  quod  vel  ex 
Acrostichis  animadvertere  est,  quibus,  literis  mystica  serie  posi- 
tis, judicium  Christi  describitur  accuratissime.  Quae  cum  caeca 
gentilitas  intelligeret  minime,  pro  insanis  fuerunt  habitae.  Non 
dubito  quin  futuri  sint,  qui  his  vaticiniis,  licet  multis  in  locis 
truncatis  et  mutilis,  vel  interpretatione , vel  enarratione  sint 
lumen  aliquod  illaturi : ad  quod  mihi  nec  ocii  satis,  nec  erudi- 
tionis esse,  facile  agnosco.  Conquisivi  ex  his  ea  quae  Lactantia- 
nae , ut  dixi , enarrationi  inservire  videbantur.  Et  cum  omnino 
edendi  hi  -/ρησμοι  viderentur,  visus  sum  mihi  lectoribus  rem 
minime  ingratam  facere,  si  illas  ipsas  Lactantianas  collationes 
adjicerem.  Quicquid  itaque  illius  est,  sub  vestro,  viri  clarissimi, 
patrocinio  in  lucem  exire  volui.  Quare  munus  hoc  aequo  animo 
a vestro  cultore  suscipite,  et  Xystum  vestrum  solita  benevolen- 
tia complecti  pergite.  Valete.  Ex  Augusta  Vindelicorum,  quarto 
Calendas  Novemb.  anni  a Ptedemptoris  nativitate  i5 44· 
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EDITIONIS  PRINCIPIS  ANNOTATIONIBUS  PR/EFIXA. 


Joanni  Oporino  suo  Xystus  Betuleius  S. 

Inter  caeteros  illos  Graecos  codices,  Oporine  charissime,  non 
alius  mihi  meisque  studiis  commodior  in  praesenti  erat,  quam 
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Sibyllinus  hic  : eo  quod  Lactantio,  quem  juventuti  nostrae  in 
schola  tum  enarrabam,  mirifice  inservire  videbatur.  Nec  fefellit 
me  opinio.  Nam  Sibyllina  testimonia,  quae  iste  autor  plurima 
citat,  exceptis  pauculis,  inveni  omnia,  mirabiliter  multis  in  locis 
a scripto  Sibyllino  codice  variantia  : sed  emendatiora  et  expe- 
ditiora plerumque.  Sed,  Deus  bone,  quanta  lux  alterutri  ex 
alterutrius  collatione  affulget ! Fidelissime  siquidem  mutuas 
tradunt  operas.  Invenimus  etiam  acrosticha  illa  ex  Eusebio, 
quae  hactenus  seorsim  ab  Aldo  excusa,  apud  Augustinum  olim 
translata  circumferebantur.  Invenimus  item  casu  versiculum  a 
Sozomeno  iu  Tripartita  de  cruce  Domini  citatum.  Unde  plurima 
fides  huic  Sibyllino  volumini  acquiritur.  Adde  quod  exemplum 
scriptum  nuspiam  indicabat,  cujusnam  Sibyllae  quique  versus 
essent  : quod  licet  circumspectus  lector  facile  subolfaciet,  ex 
Lactantiana  tamen  collatione  quilibet,  si  non  in  omnibus,  in 
plerisque  certe  intelligere  poterit.  Quare  visus  sum  mihi  non 
parvam  a piis  lectoribus  initurus  gratiam,  si  collationem  quam 
privatim  propter  Lactantianam  enarrationem  primum  feceram, 
Sibyllinae  quoque  editioni  annecterem , suum  interim  cuique 
judicium  relinquens.  Neque  tibi,  cujus  judicio  plurimum  tribuo, 
hoc  nostrum  consilium  improbari  arbitror.  Ne  autem  margines 
quae  has  annotatiunculas  nostras  vix  capere  videntur,  defini- 
remus (sic),  pauculas  aliquot  pagellas  addere  voluimus,  et  in 
marginibus  Sibyllinis  numerorum  characteres  ponere,  qui  velut 
indices,  quae  Lactantiana  vel  Augustiniana  libro  Sibyllino 
respondent,  indicarent.  Admiscuimus  his  annotatiunculis, 
quae  in  scripto  codice  passim  fuerant  adjecta.  Haec  omnia  pro 
tua  industria  et  solertia,  mi  Oporine,  ita  dispones,  ut  lectoribus 
grata  fore  intellexeris.  Vale. 
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Joanni  Oporino  suo  Xystus  Betuleius  S. 

Inter  caeteros  illos  Graecos  codices,  Oporine  charissime, 
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quos  magnificus  noster  senatus  nuper  Venetiis  emi  curaverat, 
non  alius  mihi  meisque  studiis  commodior  in  praesenti  erat, 
quam  Sibyllinus  hic:  eo  qiiod  Lactantio,  quem  juventuti  nostrae 
in  schola  tum  enarrabam,  mirifice  inservire  videbatur.  Nec 
fefellit  me  opinio.  Nam  Sibyllina  testimonia,  quae  iste  autor 
plurima  citat,  exceptis  pauculis,  inveni  omnia,  mirabiliter 
multis  in  locis  a scripto  Sibyllino  codice  variantia  : sed  emen- 
datiora et  expeditiora  plerumque,  nonnunquam  tamen  impedita 
quoque  magis.  Sed,  Deus  bone,  quanta  lux  alterutri  ex  alteru- 
trius collatione  affulget!  Fidelissime  siquidem  mutuas  tradunt 
operas.  Invenimus  etiam  Acrosticha  illa,  quae  ex  Eusebio 
hactenus  seorsim  ab  Aldo  excusa,  apud  Augustinum  olim 
translata  circumferebantur.  Sed  quia  nunc  Eusebiana  historia 
integra  superioribus  annis  Parisiis  regia  litera  in  lucem  edita, 
et  a Musculo  compatre  nostro  nuper  latinitate  donata  est,  inte- 
gram adjicere  visum  est  : quanquam  interpres  in  Acrostichide, 
Gyraldi  quam  sua  versione  uti  maluit.  Explicat  autem  Eusebius 
obiter  quartam  Virgilii  Eglogam,  saepe  a multis  de  Christo 
expositam,  quam  etiam  Graece  pius  pater  reddidit.  Eam,  in- 
quam, rem  totam  adjiciendam  censui,  quae  Sibyllis  nostris  ut 
lucem  multam  adfert,  sic  mirifice  cum  hoc  argumento  congruit. 
Invenimus  item  casu  versiculum  a Sozomeno  in  Tripartita  de 
cruce  Domini  citatum,  quem  in  eadem  quoque  Lutetiana  edi- 
tione invenimus.  Quid  de  Theophilo  dicam,  qui  ducentis  prope 
annis  Lactantium  superat?  Hic  operi  Sibyllino  άκεφάλω,  jam 
postremo  tantum  non  integrum  caput  reddidit  : caeterum  vul- 
nera non  Sibyllina  modo,  sed  etiam  Lactantiana  curavit.  Ex 
quibus  plurima  fides  huic  Sibyllino  volumini  acquiritur.  Adde 
quod  exemplum  scriptum  nuspiam  indicabat,  cujusnam  Sibyllae 
quique  versus  essent  : quod  licet  circumspectus  lector  facile 
subolfaciet,  ex  Lactantiana  tamen  collatione  quilibet,  si  non  in 
omnibus,  in  plerisque  certe  intelligere  poterit.  Quare  visus 
sum  mihi  non  parvam  a piis  lectoribus  initurus  gratiam,  si 
collationem  quam  privatim  propter  Lactantianam  enarrationem 
primum  feceram,  tum  etiam  ex  aliis  quos  dixi  quaeque  suis  an- 
notaram locis,  et  Sibyllinae  quoque  editioni  annecterem,  suum 
interim  cuique  judicium  relinquens.  Neque  tibi  cujus  judicio 
plurimum  tribuo  hoc  nostrum  consilium  improbari  arbitror. 
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Ne  autem  margines,  quae  has  annotatiunculas  nostras  minime 
capere  videntur,  obliniremus  (sic) , pauculas  aliquot  pagellas 
addere  voluimus,  et  in  marginibus  Sibyllinis  numerorum  chara- 
cteres ponere,  qui  velut  indices,  quae  vel  ex  Lactantio  vel  ex 
aliis  quos  memoravi  Sibyllinis  respondent,  indicarent.  Admi- 
scuimus his  quae  ex  Antimachi,  quam  mihi  communicaras, 
collatione  lacunas  suppleverunt;  librariorum  errores,  quos 
emendavit,  omittentes  : non  ignorantes  te  pro  tua  solertia 
mendas  e medio  sublaturum.  Inseruimus  item  inter  annotati- 
unculas, quae  in  scripto  codice  passim  fuerant  in  margine  ad- 
jecta. Haec  omnia  pro  tua  industria  , mi  Oporine,  ita  dispones, 
ut  lectoribus  grata  fore  intellexeris.  Vale. 


BETULEII  PRjEFATIO 

AD  EDITIONEM  ALTERAM  A SE  PRAEPARATAM. 


Ad  candidum  lectorem  Xystus  Betuleius. 

Video  quosdam  non  levis  autoritatis  viros,  qui  videntur, 
quicquid  de  Sibyllis  memoratur,  ceu  fabulam  ex  vetustate 
petitam  judicare  : necdum  illis  satis  fieri  vel  a Castalione,  viro 
doctissimo,  atque  de  re  literaria,  maxime  pia,  optime  merito, 
qui  evidentibus  probationibus  edocuit,  vere  haec  esse  et  germana 
Sibyllina  : neque  moventur  tot  doctissimorum  utriusque  linguae 
theologorum  consensu,  quibus  post  Apostolorum  tempora 
acerrimum  adversum  obstinatas  gentes  certamen  fuit : quibus, 
suo  ipsos  gladio  jugulantes,  ut  Orphica,  ita  Sibyllina  objiciunt: 
ex  quorum  monumentis  nos,  collatione  cum  nostris  fragmentis 
facta,  annotatiunculas  nostras  consuimus.  Quorum  potissimi 
ex  Graecis  sunt,  Theophilus,  Clemens,  atque  ipse  adeo  Eusebius: 
ex  Latinis  Lactantius  noster,  et  cui  maxima  fides  passim  habe- 
tur, Augustinus.  Non  ignorant  illi  admiratores , historiam  de 
libris  illis  vel  novem , vel  tribus  (variant  enim  scriptores)  quos 
anus  Tarquinio  vendiderat : non  ignorant  horum  curam  duum- 
viris mandatam,  et  ad  Syllae  usque  tempora,  quibus  incendio 
absumpti  fuerunt,  nunc  a decemviris,  nunc  a quindecimviris 
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sacrorum  (quos , opinor,  ob  idipsum  ^ιβυλλιστας  Plutarchus  in 
Mario  nominasse  videtur)  fuisse  curatos.  Non  ignorant,  ad  eos 
tanquam  ad  certum  oraculum  Romanos  veteres  in  rebus  dubiis 
accessisse.  Hinc,  opinor,  arbitrantur,  ex  illo  Syllano  incendio 
eos  ita  fuisse  obliteratos,  ut  ne  iota  quidem  amplius  supersit. 
Sed  non  cogitant  homines  illi,  Romajiorum  Sibyllinos  latine 
scriptos  fuisse , cum  hi  nostri  Graeci  sint : ignorantes  fortassis, 
postea  Gabinium,  M.  Octacilium , et  L.  Valerium,  ex  consulto 
senatus  Erythras  profectos,  mille  versus  Erythraeae  summa  cura 
conquisitos,  in  sacrario  collocasse.  Ignorantes  fortassis  etiam, 
quod  Augustus  incenso  tempore  belli  socialis  Capitolio,  sacer- 
dotibus negotium  dederit,  ut  per  omnem  Samum,  Ilium,  Ery- 
thras, Africam,  Siciliam  et  Italiam,  conquirerent  omnia  Sibyllae 
carmina:  et  quantum  fieri  posset,  vera  discerni  et  interpretari 
jussit.  Certum  est,  Ciceronem  (ex  2.  de  Divinatione)  Sibyllina 
vidisse,  atque  adeo  ipsam  Acrostichidem  : sive  in  Asia  viderit, 
sive  domi,  nil  refert.  Quid  igitur  prohibet,  quin  illa  ipsa  saepius 
descripta,  tandem  ad  posteros  sint  transmissa  ? nec  dubito,  quin 
Orphica  quoque  alicubi  lateant : si  quis  modo  sit,  qui  illa  lectori 
philologo  communicet : cujusmodi  multa  etiam  apud  Clemen- 
tem , Eusebium  et  alios  inserta  leguntur.  Nec  mihi  fraudi  esse 
volo,  ista  evulgasse:  non  hoc  crede  est  cornicum  oculos  con- 
figere. Nec  vereor,  nostros  homines  tam  ingratos,  ut  ab  iis  idem 
expectem  supplicium,  quo  Tarquinius  tyrannus  M.  Aquilium 
(sic  enim  legendum  censeo)  misere  affecit : quem  culeo  insu- 
tum ceu  parricidam  in  mare  projecit,  quod  Petronio  cuidam 
describendos  dedisset.  Imo  ego  spero  grates  a mortalibus  non 
exiguas,  et  nunquam  intermorituras  : qui  Oporino,  solertissimo 
bonorum  librorum  judici,  in  usum  rei  literariae  describendos 
communicavi.  Vale.  Augustae,  mense  Januarii,  anno  1 5 5 1 . 
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Moses  ille  divinus  Hebraeorum  legislator,  rationem  nobis, 
Maure  Musaee,  tradidit,  qua  veros  vates  a falsis  dijudicare 
possimus.  Si  quis  enim  apud  vos,  inquit,  aut  vates  extiterit, 
aut  somniator,  qui  vobis  signum  aliquod  aut  prodigium  edat, 
idque  signum  aut  prodigium  vobis  ab  illo  praedictum  evenerit: 
et  tamen  idem  vos  cohortetur  ad  deos  alienos  nobisque  igno- 
tos, sequendos  colendosque,  nolitote  illius  aut  vatis  orationi, 
aut  somniatoris  obtemperare  somnio.  Tentat  enim  vos  Iova 
Deus  vester,  ut  discat  an  se  toto  pectore,  totoque  animo  ametis. 
Ex  bis  Mosis  verbis  perspicuum  fit,  eum  qui  et  futura  praedicat, 
et  Deum  colere,  atque  a falsorum  deorum  cultu  abhorrere 
doceat,  verum,  afflatumque  divinitus  esse  vatem.  Quod  si  ea  est 
Sibylla  (cujus  haec  nos  oracula  tractamus)  ut  et  cum  de  caeteris 
omnibus  fere  rebus,  tum  de  Christo  (ad  quem  oracula  omnia 
referri  debent)  ea  praedixerit,  quae  mirabiliter  ad  rem  cecidere: 
et  eadem  Deum  unum  colere  docuerit  : dubitari  profecto  non 
potest,  quin  ea  vere  vates  sit.  Sed  sunt  nonnulli , quibus 
haec  oracula  nimis  aperta  videantur : ideoque  ficta  putent  ab 
aliquo  Christiano , ad  pelliciendos  gentiles  ad  Christum,  et  a 
Christianis  gratificandum.  Alii , qui  quamvis  vera  esse  fatean- 
tur, negent  tamen  his  egere  Christianos,  satis  ad  Christi  cogni- 
tionem scriptis  Hebraeorum  munitos.  Contra  quos  mihi  dicen- 
dum existimo.  Igitur  qui  nimis  aperta  putant,  faciunt  arrogan- 
ter sane,  qui  Deo  vaticinandi  modum  praescribant:  quasi  non 
ei  liberum  sit,  aperte,  obscure,  apud  gentes,  apud  Judaeos^ 
futura  suo  arbitratu  praedicere  : aut  quasi  non  extent  in  sacris 
quoque  literis  praedictiones  quaedam  clarissimae  : ut  illius  qui 
dicit  fore  quendam  de  stirpe  Davidis,  nomine  Iosiam,  qui  sit 
ad  aram  Bethelensem  sacerdotes  ipsos  immolaturus  : ut  Esaiae, 
qui  Cyrum  multis  ante  annis  nominavit,  quam  natus  est  Cyrus: 
ut  Danielis,  qui  mundi  imperia  sic  descripsit,  ut  ex  re  gesta 
oraculum  sumpsisse  videri  possit : et  caetera  hujusmodi , quae 
sunt  plurima.  Sed  fateamur  sane,  Sibyllina  oracula  esse  clariora. 
Nonne  quae  de  Christo  gentilibus  praedicta  sunt,  ea  clariora 
esse  oportuit,  quod  Mose,  et  caetera  disciplina  carebant,  quae 
eis  ad  Christi  lumen  quasi  praeluceret : ut  quod  hic  deerat,  id 
oraculorum  perspicuitate  compensaretur  P Accedit  eo , quod 
(quemadmodum  patet  ex  Esaia)  voluit  Deus  Judaeis  obscurio- 
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rem  esse  Christi  adventum,  ut  in  eum  saevirent,  atque  ita  suae 
pertinaciae  poenas  darent,  quod  idem  de  gentilibus  dicere  non 
licet.  Quanquam  non  debemus  haec  oracula  ex  ea  quae  nunc 
est,  luce  existimare.  Nam  quae  nobis  post  res  gestas  notissima 
sunt,  ea  cum  futura  praedicerentur,  erant  obscurissima.  Maria, 
Gabriel,  Bethleem,  cum  nominantur,  omnes  quid  sit  intelligunt. 
At  cum  haec  tot  ante  saeculis  in  Graecia  a Sibylla  dicerentur, 
quis  posset  conjicere,  quid  ea  sibi  vellent?  Adde  quod  Deus, 
qui  fuit  horum  tam  clarorum  autor  oraculorum , idem  voluit 
etiam  ea  multis  latere  saeculis,  nec  in  vulgi  venire  manus,  sed 
a paucissimis  legi : quod  perinde  fuit,  ac  si  essent  obscurissima. 
Quanquam  haec  perspicuitas  eo  valet,  ut  vera  esse,  non  falsa 
appareat.  Nam  si  quis  ea  finxisset,  profecto  obscuriora  de  indu- 
stria fecisset,  ut  ante  rem  gestam  scripta,  et  his  similia  videren- 
tur quae  sunt  in  literis  sacris.  Quod  si  haec  ficta  sunt,  quando 
tandem  ficta  sunt?  Ante  Christi  tempora?  an  post?  Si  ante, 
vera  sunt  oracula.  Post  ficta  esse  qui  possunt?  cum  multis 
autorum  testimoniis  constet , ea  Romae  asservata  esse  usque  a 
Tarquinii  Prisci  temporibus?  semperque  Romanos  magnis  in 
rebus  solitos  adire  libros  Sibyllinos  ? At  dicet  aliquis , in  eis 
oracula  fuisse  de  Romanis  : sed  de  Christo  non  item.  O tergi- 
versationem! Cur  minus  enim  de  Christo,  quam  de  Romanis? 
cujus  imperium  et  majus  est,  et  in  florentissima  Romanorum 
tempora  incidit.  Quid  si  validis  testimoniis  planum  facio,  illic 
oracula  fuisse  de  Christo  ? Est  apud  Ciceronem  in  secundo  de 
Divinatione  libro,  disputatio  de  carmine  Sibyllino,  in  qua  mentio 
fit  de  rege  appellando , et  de  illa  Acrostichide : quem  locum  in 
annotationibus  paulo  copiosius  explicaturi  sumus.  Atqui  extat 
Acrostichis,  in  qua  est,  JESUS  CHRISTUS  DEI  FILIUS 
SERVATOR,  qui  in  eadem  rex  appellatur  : de  qua  loqui  mihi 
videtur  Cicero.  Quid  de  Virgilio  dicam?  qui  Eclogam  quartam 
sumpsit  ex  carmine  Cumaeae  Sibyllae  (testatur  enim  se  ea  dicere 
de  ultima  Cumaei  carminis  aetate)  quae  Sibylla  fuisse  videtur 
eadem  quae  et  Erythraea  et  Persica  dicta  est , quemadmodum 
sumus  in  annotationibus  ostensuri  rtcujus  sunt  ea  quae  hic  in 
manibus  habemus  oracula.  Atqui  in  ea  Ecloga,  ea  dicuntur, 
quae  non  nisi  de  Christo  dici  possunt.  An  videlicet  ea  dicebat 
Virgilius,  de  nescio  quo  Pollionis  filio,  quae  ne  de  Caesare  quidem 
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(quantumvis  assentando)  dicere  auderet?  praesertim  cum  Pollio- 
nis filium  nusquam  nominet  ? neque  felicitatem  illam  Pollione 
patre  venturam  dicat,  sed  consule?  Sed  esto  sane,  dixerit  illa 
de  Pollionis  filio  : nesciebat  enim  de  quo  scripta  essent.  At 
Sibylla  de  Christo  dixerat,  quemadmodum  nunc  editis  his  ora- 
culis patet,  in  quibus  videre  licet  (si  quis  diligenter  legat)  quid 
ex  quoque  loco  sumpserit  Virgilius.  Ex  quo  perspicuum  fit,  aiite 
Christi  aetatem  fuisse  Romae  de  ipso  oracula.  Quae  cum  ita  sint, 
non  video  quodnam  supersit  istis  effugium,  nisi  si  hoc  dicent: 
fuisse  quidem  Romae  vera  de  Christo  oracula  Sibyllae,  sed  ea 
intercidisse  : haec  autem , quae  modo  prodierunt , esse  supposi- 
ticia. Utrum  tandem  facilius  fuit,  fingere  quae  non  extarent?  an 
invenire  quae  extarent?  Aut  si  haec  subditicia  sunt,  cur  non  idem 
de  sacris  omnibus  profanisque  literis  dicitur  ? an  est  enim  in 
illis  omnibus  quicquam  magis  sui  autoris  proprium,  quam  hic 
omnia  Sibyllae  congruunt  ? At  serius  prodierunt  Sibyllae.  Credo : 
et  quidem  quotidie  veteres  publicantur  libri,  quos  non  ideo 
fictos  dicimus,  quod  diutius  latuerunt.  Adeone  vero  facile  est 
tale  quid  ita  fingere,  ut  nusquam  appareat  fucus  ? Age,  interci- 
derunt multi  tum  Graecorum,  tum  Latinorum  autorum  libri. 
Fingant  omnes  docti  aliquem  illorum,  si  possunt,  et  autores 
mentiantur  antiquos.  Scribant  Menandri  comoedias,  aut  Cicero- 
nis de  Republica  libros,  aut  aliquid  tale,  quod  pro  vetere  emit- 
tant. Dicam  amplius.  Convertit  in  Latinum  sermonem  Cicero 
duas  orationes  Graecas,  iEschinis  et  Demosthenis : quae  versio 
interiit,  Graecis  adhuc  extantibus.  Convertant  eas  iterum,  si 
possunt,  ita,  ut  ipsius  Ciceronis  interpretatio  esse  videatur. 
Quod  si  non  modo  hoc,  sed  nec  locos  in  Ciceronis  operibus 
depravatos  probabiliter  emendare,  aut  supplere  possunt,  cum 
tamen  tot  homines  docti  tam  diu  in  eam  rem  summis  studiis 
elaborent:  quid  fieri  posse  censemus  in  oraculis  Sibyllae?  in 
quibus  etiam  intelligendis  multum  sudandum  nobis  est?  quorum 
ea  majestas  orationis  atque  ornatus  est,  ut  etiam  si  res  in 
promptu  foret,  tamen  vix  inveniri  posset,  qui  orationem  tam 
feliciter  componeret  : rursum  tanta  rerum  diversitas,  copia,  in 
nonnullis  etiam  obscuritas  est,  ut  si  nullus  eloquendi  labor  sit, 
nemo  tamen  tam  multa  discere,  et  ea  sic  effari  possit , ut  non 
appareat  facile  mendacium.  Oportet  enim  eum  qui  hoc  praesta- 
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turus  sit,  omnia  didicisse,  omnesque  autores , qui  de  Sibyllis 
aliquid  dixerunt,  diligenter  evolvisse,  ut  probabiliter  mentiri 
possit  : adeo  ut  non  paulo  facilius  esse  ducam  vaticinari,  quam 
talia  fingere.  Praeterea  cur  hic  tam  multi  sunt  depravati  loci  ? 
tam  multi  ex  quibus  nulla  potest  elici  sententia  ? tam  multi 
mutilati,  perturbati,  confusi?  quae  omnia  sunt  corrupti  vetustate 
libri  argumenta.  Cur  etiam  quae  a Lactantio  et  Theophilo  citan- 
tur, alicubi  aliter  hic  quam  apud  illos  leguntur  ? Cur  qui  finxit, 
non  illinc  sumpsit,  quae  inde  peti  poterant?  An  hoc  fecit,  ut 
nobis  suum  probaret  mendacium  ? Potestne  mendacium  pro- 
babilius esse,  quam  verum?  0 magna  vis  veritatis.  Potestne 
aliquid  esse  in  veris  oraculis,  quod  non  sit  in  his  ? Quod  si  est, 
aut  haec  vera  esse  fateamur,  aut  omnia  quae  usquam  sunt 
scripta,  in  dubium  vocemus.  Quando  autem  post  Lactantium 
fingi  potuerunt?  nam  ante  Lactantium  ficta  nemo  dicet,  cum 
ea  ille  Romae  legerit,  ubi  admitti  ficta  nunquam  potuissent.  Ficta 
sunt  credo,  per  illa  tam  barbara  saecula,  quibus  Graecae  linguae 
elementa  novisse  pro  miraculo  habebatur : cum  ea  si  fingi  potu- 
issent, non  nisi  a doctissimo  potuissent.  Quid  igitur?  An  ficta 
sunt  paulo  supra  nostram  aetatem  ? cum  literae  in  Italia  a Valla 
Sipontino,  Politiano,  Pico,  Gaza  et  caeteris  excitatae*sunt ? Cur 
non  statim  edebantur  ? cur  nunc  demum  prodierunt?  Quid  si 
planum  facio  testibus  fide  dignis,  vetusta  esse  haec?  an  dicent 
testes  esse  falsos  ? Sed  refellant  eos , si  possunt : ego  tamen 
citabo.  Volo  enim  ut  intelligant  homines , undenam  haec  ora- 
cula prodierint,  et  ubi  manuscripta  extent.  Nam  et  ipse  princi- 
pio hoc  scire  cupii,  et  in  non  paucos  incidi  qui  eadem  interro- 
garent. Igitur  cum  super  hac  re  scripsissem  ad  Xystum  Betu- 
leiuin,  qui  apud  Augustam  Vindelicorum  bonas  literas  docet, 
cujusque  opera  pervenit  Sibyllae  Graecum  exemplar  ad  Joannem 
Oporinum,  a quo  impressum  est,  rescripsit  ille  mini  in  hax? 
verba:  «Quaeris  ubi  n actus  sim  exemplum ?Nactus  sum  in  biblio- 
« theca  nostra,  inter  libros  nuper  a magistratu  nostro  Venetiis  a 
« Graeco  quodam  emptos.  Archetypus  (unde  sedulo  transcribi 
«curavi)  recens  est  : eleganter  quidem  et  splendide , sed  (ut 
« vides)  parum  orthographice  scriptus.  Nam  contuli  religiose  : 

« nolui  tamen  quicquam  in  his  temere  agere.  Sed  malui  vel 
« mendosum  in  lucem  edere,  et  medicis  submittere  manibus, 
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« quam  committere  ut  diutius  lateat.»  Haec  ille.  Praeterea  est  Fer- 
rariae in  Italia  M.  Antonius  Antimachus, vir  rarae  doctrinae,  qui 
vetus  habet  exemplar  : quod  cum  hoc,  quod  ab  Oporino  excu- 
sum est,  contulit,  et  emendationem  (nam  multos  locos  ex 
collatione  correxit)  Oporino  misit  : qua  ego  in  transferendo 
usus  sum.  Habet  et  aliud  exemplar  (sicuti  nos  ex  amico  quodam 
fidelissimo  intelleximus)  quidam  nomine  Ranconetusin  Gallia: 
qui  tibi,  Maure  Musaee,  notus  est  : qui  vellem  imitaretur  Anti- 
machum, impressumque  exemplar  cum  suo  conferret,  et  Opo- 
rino mitteret  emendationem.  Atque  hos  ego  testes  fide  dignos 
ex  tribus  diversis  terrarum  regionibus  produco,  eosque  (ut 
spero)  adhuc  viventes  : quos,  si  mentirer , mei  mendacii  testes 
adhibere  neque  possem,  neque  vellem.  Et  fortasse  noluerint  se 
nominari.  Sed  quemadmodum  si  litigarem,  eis  testimonium 
denunciarem,  quibus  notares  esset  : ita  hic  eorum  uti  testimo- 
nio non  dubitavi , praesertim  in  re  non  parva.  Jam  vero  qui 
negant  opus  esse  Sibyllinis , quoniam  extent  hebraica , inepte 
faciunt.  Quid  enim  tam  absurdum  est,  quam  in  philosophia, 
in  grammaticis,  in  arte  dicendi,  in  poetica,  nulla  posse  libro- 
rum multitudine  satiari : in  oraculis  de  Servatore  nostro , tam 
cito  nauseare?  Ego  vero  et  Balaami,  et  Sibyllarum,  et  Josephi 
de  Christo  testimoniis  non  mediocriter  delector,  putoque  his 
non  solum  Christianos  confirmari,  sed  etiam  externos  allici 
posse,  atque  convinci,  tanquam  productis  ex  ipsorum  intimo 
penetrali  testibus.  Haec  igitur  oracula  Sibyllae  (quae  sicuti  satis 
ostendimus,  et  sicut  omnes  aequi  judices  facile  confitebuntur, 
vera  sunt)  a nobis  in  Latinum  sermonem  conversa,  tibi  optime 
Maure,  dedicare  visum  est,  cum  ob  tuam  singularem  erga 
omnes  pios  et  literatos,  et  erga  me  benevolentiam  et  liberali- 
tatem  : tum  quia  hoc  studiorum  genus  non  solum  foves,  sed 
tractas  et  ipse  non  infeliciter.  Secutus  sum  autem  eam  in  ver- 
tendo rationem,  ut  sententiae  nihil  neque  adderem,  neque 
detraherem  : adeo  ut  si  oratione  soluta  vertissem,  magis  senten- 
tiam exprimere  vix  potuerim.  Memineram  enim,  si  verbis  lu- 
dendum est,  alibi  ludere  fas  esse  : in  hoc  quidem  scripti  genere, 
ut  sacro,  religiose  incedendum  esse.  Itaque  malui  alicubi  durior 
esse,  quam  verbis  longius  efferri.  Sed  scito,  in  hoc  libro  (sicut 
in  tam  veteri,  totque  saeculis  abdito  fuit,  accidere  necesse) 
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multos  esse  locos  corruptos,  multos  mutilos,  multos  confusos 
et  perturbatos,  adeo  ut  in  vertendo  plerunque  non  haberem 
quod  sequerer,  vidererque  mihi  vere  Sibyllae  folia  tractare.  Igitur 
quos  potui  locos  emendavi : fuerunt  autem  non  pauci,  qui, 
cum  iterum  graece  edentur , Deo  volente,  ostendentur.  Quos 
autem  corrigere  non  potui,  hos,  si  quo  constabant  verborum 
ordine  grammatico,  pene  ad  verbum  verti : ideoque  durius,  ut 
libera  sit  in  latino  quoque  conjectura.  Confusa  et  obscura,  sicut 
erant,  reliqui.  In  quibus  autem  neque  verba  neque  sententiae 
constabant,  ea  aut  oratione  soluta  reddidi  ad  verbum  : aut  etiam 
graeca  reliqui,  donec  emendatius  inveniatur  exemplar:  quem- 
admodum qui  in  nocte  ambulant,  suspendunt  gressum,  donec 
viam  exorta  luce  videant.  Ergo  inter  legendum  cum  ea  occur- 
rent , quae  non  intelligentur  : aut  cum  ea  legentur , in  quibus 
tibi  a gallo  ad  asinum  (ut  habet  Gallicum  proverbium)  salire 
videaris,  noli  in  me  culpam  rejicere,  qui  interpres  cum  sim,  ea 
reddo  quae  scripta  sunt,  et  quae  possunt  intelligi : sed  in  vetu- 
statem, quae,  juvante  barbarie,  corrumpit  omnia.  Verum  fingito, 
ea  sola  quae  incorrupta  sunt  (quae  sane  et  plurima  sunt,  et  opti- 
ma) hic  inesse  : et  his  ea  compensato,  quae  sunt  vitiata  : ita  fiet 
ut  nihil  habeas  nisi  integrum.  Caeterum  de  genere  Sibyllae  (nam 
et  hoc  fortassis  expectes)  cognosces  ipse  in  ea  legenda,  et  nos 
in  Annotationibus  nonnihil  dicemus.  Scripsimus  enim  Annota- 
tiones, quibus  nonnullos  locos  aperiremus  : quae  si  videbuntur 
jejuniores,  et  pauciores,  memineris  nos  neque  ea  quae  facilia 
sunt,  debuisse  : neque  ea  quae  non  intelligimus,  explicare  potu- 
isse. Interea  boni  consule  hoc,  el  tuae  erga  me  beneficentiae,  et 
meae  erga  te  benevolentiae  monimentum  : et  hoc  coelestium 
Musarum  studium,  ut  ingenio  et  nomine  tuo  dignum  est  (Mu- 
saeus enim  vocaris)  fovere  et  defendere  persevera.  Vale. 

Basileae,  mense  Maio  : Anno  Domini  millesimo  quingente- 
simo quadragesimo  sexto. 
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AD  EDITIONEM  SUAM  GR.ECO-LATINAM , ANNI  1555. 


Contulit  Marcus  Antimachus  primam  editionem  Oporini 
cum  exemplari  suo  manuscripto,  et  inde  multa  emendavit,  at- 
que Oporino  misit.  Hinc  nos  in  hac  secunda  editione  correxi- 
mus, quae  certe  corrigenda  vidimus.  Quod  sicubi  dubitari  pote- 
rat, utra  lectio  verior  esset : utramque  reliquimus,  et  Antima- 
chianam  in  margine  literis  AI.  quae  indicent  alibi  sic  legi,  indi- 
cavimus. Atque  eodem  modo  ex  Theophilo  et  Justino  Martyre 
et  Clemente  Alexandrino  (qui  citant  alicubi  Sibyllina)  paucis 
locis  fecimus.  Ipsi  praeterea  quae  manifesta  errata  deprehendi- 
mus, plurima  correximus , et  multis  in  locis  perturbatum  ordi- 
nem verborum  in  integrum  restituimus , cujusmodi  est  versus 
ille  in  libro  primo  1 : 

Έζ  οθεν  πρωτόπλαστος  γενετ’  άνήρ,  ουνορια  δ’  αυτή, 
quem  nos  sic  restituimus  : 

Έξ  oO  πρωτόπλαστος  άνήρ  γενετ’,  ουνορια  δ’  αυτή. 

Et  duabus  pag.  post  hunc  locum2  , sic  legebatur  : 

Δείξει  γάρ  αιώνιον  ζωήν  άνθρώποισιν, 
cum  versus  ratio  postulet, 

Δείξει  γάρ  ζωήν  αιώνιον  άνθρώποισιν. 

Ubi  vero  dubitavimus,  lectionem  quamvis  vitiosam  non  muta- 
vimus : sed  conjecturas  nostras  in  margine  posuimus , signatas 
litera  F.  qua  ostendatur,  fortassis  ita  legendum  esse.  Et  quidem 
id  saepe  fecimus,  etiam  in  iis  locis,  in  quibus  conjectura  prope- 
modum  certa  erat : ut  Lectori  integrum  judicium  relinquere- 
mus. Gaetera  quae  sunt  in  margine,  non  sunt  Sibyllarum , sed  a 
nobis  adjecta,  ut  essent  indicia  locorum.  De  Xysti  Annotationi- 
bus ea  delevimus,  quae  in  margine  posuimus,  ne  bis  eadem 
ponerentur. 

1.  Ed  nostr.  p.  50,lib.  I,v.  285. 

2.  Ed.  nostr.  p.  56,  lib.  1,  ,v.  349. 
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Clarissimo  viro  Jacobo  August.  Thuano  Aimerio  , sanctioris 
Consistorii  Consiliario,  et  supremi  Galbarum  Senatus  integer- 
rimo Praesidi  , Societas  Typographica  Parisiensis  S.  D. 

Nemo  est  qui  nesciat  ( Yir  clarissime  ) quantis  bellorum 
fluctibus  et  procellis  hactenus  agitatum  fuerit  hoc  quondam 
florentissimum  Galliae  regnum  , quamque  miserabiliter  afflicta 
haec  urbs , et  intestinis  malis  quassata  formam  plane  pristinam 
amiserit.  Unde  accidit,  ut  Parisiensis  Academia  , quae  olim 
caeteris  tanquam  fax  clarissima  praefulgebat , diu  oppressa  in- 
felix jacuerit,  atque  in  deterrimum  statum  omnibusque  mise- 
randam conditionem  adducta  sit , ita  ut  eam  pene  extinctam 
diceres.  Verum  tandem  aliquando  Dei  Opt.  Max.  benignitate 
singulari,  strenuaque  augustissimi  et  invictissimi  principis 
Henrici  IV  opera  et  admirabili  virtute  effectum  est , ut  praeter 
spem  isti  bellorum  aestus  et  tempestates  conquieverint,  et  no- 
bis nihil  tale  sperare  audentibus  laetissimae  pacis  sol  affulse- 
rit. Quo  felici  rerum  eventu  maximopere  recreati  sunt  boni 
omnes,  et  extemplo  tristem  praeteritorum  temporum  et  ma- 
lorum memoriam  abjecerunt,  confestimque  omne  suum  stu- 
dium curamque  omnem  in  eo  collocarunt , ut  huic  amplis- 
simae civitati , quam  civiles  discordiae  paucorum  annorum 
curriculo  pene  perdiderant , pristinus  splendor  quamprimum 
restitueretur.  Et  quoniam  , ut  quodam  loco  scribit  Cicero  , 
nullum  munus  reipub.  afferre  majus  meliusve  possumus  , 
quam  si  doceamus  atque  erudiamus  juventutem , iis  praesertim 
moribus  atque  temporibus , quibus  ita  prolapsa  est , ut  om- 
nium opibus  refraenanda  atque  coercenda  sit  : ideoque  Rex 
Christianissimus  prudentissime  statuit  e Consilii  sui  sententia  , 
ut  in  hac  urbe  scholae  et  gymnasia  instaurarentur,  et  Academia 
ad  legitimum  germanae  formae  exemplum  reformaretur.  Cui 
rei  tam  necessariae  exequendae,  viros  aliquot  praestantes  , om- 
nique  laude  insignes , teque  inter  caeteros  , Praeses  integer- 
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rime,  delegit,  quibus  haec  provincia  demandaretur.  At  vero 
id  jam  praestitistis , ut  in  plerisque  gymnasiis  disciplinae  cujus- 
que  certi  doctores , artium  professioni  suae  commissarum  prae- 
lectiones et  exercitationes  via  et  tempore  definitas,  officio, 
fide  et  diligentia  tueantur.  Quae  res  facit,  ut  nos  spes  teneat 
optima  , brevi  hanc  Academiam  , quantum  detrimenti , in- 
commodi et  calamitatis  a civili  bello  tulit,  tantos  a virtute  et 
industria  vestra  , atque  adeo  majores  fructus,  Deo  annuente, 
esse  percepturam.  Et  sane  studiosi  omnes  huic  eximio  operi 
perficiendo  omne  studium , omnesque  vigilias , et  labores  suos 
addicunt  : et  ne  quid  hac  in  re  a nobis  desideraretur,  qui 
libris  excudendis  , et  evulgandis  jamdudum  operam  damus, 
nuper  inter  nos  Societatem  Typographicam  ante  decennium 
initam  et  inchoatam , sed  bellorum  turbine  dissolutam  reno- 
vavimus, et  dissipatam  redintegravimus,  nobisque  est  animus 
in  posterum,  rei  literariae,  quantum  in  nobis  situm  erit,  pro^ 
dessse,  et  eo  omnes  nostras  curas  et  facultates  conferre.  Utque 
hujusce  nostri  instituti  et  consilii  specimen  aliquod  ederemus, 
librum  hunc  Sibyllinorum  oraculorum  titulo  insignem  , a 
Joan.  Opsopceo  viro  eruditissimo  undequaque  collectum  et 
notis  illustratum  typis  mandari  curavimus , eumque  tibi  nunc 
inscribimus  et  nuncupamus.  Multae  nos  impellunt  causae  , ut 
hae  laborum  nostrorum  primitiae  sub  augusti  nominis  tui 
splendore  edantur  et  appareant,  quarum  duas  hic  recensere 
satis  erit.  Primum , quia  omnibus  iis  artibus  et  disciplinis  or- 
natus , et  scientiis  abunde  instructus  es  a teneris  annis , quae 
liberales  vocantur,  et  unus  optime  nosti  non  Latina  tantum , 
sed  etiam  Graeciae  monumenta  omnia  , quod  cumulatissime 
libri  a te  conscripti  testantur,  et  nunc  arcem  tenes  omnis 
doctrinae  et  eruditionis  ; unde  maximo  tuo  merito  ab  augu- 
stissimo Principe  tibi  potissimum  cura  est  commissa  restituen- 
dae Academiae.  Altera  ratio  est , quia  tu  Opsopceum  ipsum , 
dum  viveret,  ut  et  literatos  omnes,  singulari  benevolentia  es 
prosecutus  , eique  Procopii  codicem  graecum  legendum  de- 
disti, quo  in  hoc  libro  concinnando  se  esse  usum  profitetur, 
et  ea  de  causa  librum  hunc  tanquam  aliqua  ex  parte  tuum 
jure  potes  vindicare.  Superest,  Vir  ornatissime,  ut  pro  eximia 
tua  humanitate  munus  hoc  nostrum  qualecumque  libenter 
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accipias,  et  grati  in  te  animi  specimen  boni  consulas  , ac  de- 
mum utilitatis  publicae  studium  probes,  et  ea,  qua  erga  in- 
victissimum Regem  vales,  auctoritate  efficias  : ut  is  secundum 
Deum  nostris  conatibus  adsit  propitius , et  beneficia  seu  pri- 
vilegia, quae  nobis  a caeteris  Regibus  jampridem  concessa  sunt, 
sarta  tecta  esse  jubeat.  Bene  vale.  Lutetiae  Parisiorum  , Idib. 
Septembr.  anno  a Christo  nato  quingentesimo  nonagesimo 
nono  supra  millesimum. 


JOANNIS  OPSOPOEI 

PRjEFATIO  AD  LECTOREM. 

Fuisse  foeminas  fatidicas,  quas  Chaldaei  Sambethas,  Graeci 
et  Latini  iEolico  more  Sibyllas  appellarunt , adeo  certum  est , 
ut  nullus  in  dubium  vocare  possit  aut  debeat.  Sed  quot  fue- 
rint, quae  singularum  patria  sit,  qui  parentes,  quae  nomina, 
quae  aetas,  quae  oracula,  plane  incertum  est  et  controversum  , 
ut  facile  colligitur  e sequenti  Onuphrii  libello , et  ex  testimo- 
niis Graecorum  et  Latinorum  auctorum  in  unam  synopsin  in 
hac  editione  collatis.  In  quibus  quoniam  quaecumque  de  Si- 
byllis  dici  poterant,  sub  suis  auctoribus  consignantur,  am- 
pliore enarratione  supersedebo.  Nunc  tantum,  quod  ad  rem 
praesentem  attinet , duo  capita  inquiram  in  hujus  libri  vesti- 
bulo, et  lectori  dijudicanda  proponam.  I.  an  oraculorum  isto- 
rum Sibyllarum  nomine  publicatorum , et  octo  libris  com- 
prehensorum , Sibyllae  sint  auctores.  II.  an  omnia  sint  unius 
Sibyllae,  an  vero  plurium.  Novi  equidem  me  in  multorum  re- 
prehensionem incursurum  , quod  rem  certam  et  omnibus 
confessam  convellere,  et  incertam  facere  ausim.  Sed  ii  mihi  , 
ut  spero , aequiores  erunt,  ubi  quas  habeam  dubitandi  causas 
perspexerint.  Hactenus  libri  isti  de  quibus  quaestionem  insti- 
tui , communi  fere  omnium  hominum  consensu  Sibyllis  ad- 
scripti , et  pro  veris  Sibyllarum  oraculis  habiti  sunt,  propter 
crebra  testimonia,  quae  passim  ex  illis  apud  antiquos  Eccle- 
siae scriptores,  Justinum  Martyrem,  Theophilum  Antioche- 
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num , Athenagoram , Clementem  Alexandrinum  , Firmianum 
Lactantium,  et  alios  contra  gentiles  citata  leguntur.  A quo 
consensu  recedere  nefas  duxissem,  nisi  tempus,  ordo,  dictio, 
et  res  ipsae  horum  oraculorum  auctoritatem  elevare  viderentur. 
Nam  si  aetatem  Sibyllarum  qua  vixerunt,  consideremus,  et 
Justino  Martyri,  Tatiano , Clementi  Alexan.  Eusebio  , caeteris 
denique  ecclesiasticis  scriptoribus  credimus  , nulla  Sibylla 
Mose  prior  fuit.  Quomodo  ergo  nostra  Sibylla  lib.  3.  pag.  2361, 
de  Mose  vaticinari , quomodo  diluvium  praedicere , quomodo 
pag.  i83.  2 una  cum  Noe  in  arca  esse  potuit?  ait  enim  se  cum 
suo  marito,  cum  socero  et  socru,  cum  leviribus  et  glossibus 
in  undis  tempore  diluvii  fuisse  jactatam  : quod  ipsum  auditu 
insolens , et  anemine  hactenus  proditum  est.  Sin  Sibyllae 
plus  quam  illis  credimus,  oracula  haec  conscripta  sunt  mille 
quingentis  annis  post  Graecorum  imperium  , ut  patet  ex 
pag.  261  3.  Incertum  quidem  est,  quodnam  Graeci  imperii  ini- 
tium statuat  Sibylla  : sed  undecunque  illud  sumatur,  sive  ab 
Argivorum , sive  a Sicyoniorum , sive  ab  Atheniensium  regno  : 
de  Mose,  de  regno  Solomonis , de  imperio  Macedonico  , de 
quatuor  monarchiis  vana  Sibyllae  vaticinia  erunt , utpote  post 
res  gestas  prolata.  Quod  si  post  Mosem  demum  Graecorum 
regnum  coepit,  versibus  istis  multo  minus  auctoritas  sua  con- 
stabit. Nam  ab  exitu  Mosis  ex  Aegypto  usque  ad  ultimam  poli- 
tiae Judaicae  destructionem  sub  Vespasiano,  numerantur  mille 
quingenti  octuaginta  duo  anni.  Et  certe  ut  plurima  ex  istis, 
oraculis  post  Christum  conscripta  esse  credam , triplici  causa 
moveor.  Una,  quia  lib.  5.  pag.332,  4 asserit  Sibylla  se  alterum 
incendium  aedis  Vestalis  vidisse.  Hoc  autem,  teste  Eusebio  in 
Chronicis,  contigit  anno  Dom.  cxcix.  sub  Imperatore  Com- 
modo : quo  non  modo  ipsa  Vestae  aedes,  sed  etiam  palatium  et 
plurima  urbis  pars  solo  coaequata  sunt.  Nam  primum  incen- 
dium fuit  Olympiad.  cxxxiv.  Altera,  quia  circa  Antonini  Pii  et 
Commodi  tempora  innotescere,  in  vulgus  efferri,  et  a scripto- 
ribus ejus  aetatis  citari  coeperunt  ista  vaticinia  Sibyllina  antea 

J . Editionis  nostrae , p.  114,  lib.  III , v.  552  , sqq. 

2.  Ed.  nostr.  p.  50,  lib.  I , v 289  , sq. 

3.  Ed.  nostr.  p.  140,  lib.  IV,  v.  551,  sqq. 

4,.  Ed.  nostr.  p.  218,  lib.  V,  v.  397,  sqq. 
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ignota,  nec  ab  ullo  quem  sciam  adducta.  Eo  autem  magis  in 
hac  opinione  confirmor,  quod  ultra  Commodum  non  exten- 
dantur, quippe  post  Adrianum  tres  Imperatores  (id  est,  Anto- 
ninum Pium,  Anton.  Philosophum,  et  Commodum)  regna- 
turos lib.  5.  pag.  3o4·  1 et  lib.  8.  pag.  367.  2 et  tunc  tempora 
finem  habitura  esse  scribitur.  Tertia,  quia  video  opiniones 
nonnullas  post  Christum  demum  a Christianis  excogitatas, 
hisce  libris  insertas  esse.  Impios  post  aliquot  saecula  ex  aeter- 
no supplicio  liberatum  iri , sententia  est  Origenis , ut  docet 
August.  lib.  21.  de  civit.  Dei  cap.  17.  et  Neronem  in  vigore 
aetatis  subtractum  et  occultatum  suo  tempore  revelatum  iri  et 
Antichristum  fore,  suspicio  fuit  nonnullorum  orta  ex  dicto  Pauli 
ad  Thessal.  « Mysterium  iniquitatis  jam  operatur»,  ut  idem 
August.  tradit  lib.  20.  de  civit.  Dei  cap.  29.  Atqui  prior  extat 
pag.  212.  3 et  reprehenditur  in  Graeco  quodam  scholio  orae  vet. 
codicis  apposito , quod  infra  in  notis  retuli  : posterior  passim 
inculcatur,  ubi  de  Nerone  mentio  fit,  quemadmodum  nota- 
tum est  ad  pag.  368.  4 Unde  non  levis  suspicio  me  tenet,  ora- 
cula ista  a quodam  opinionibus  illis  imbuto  potius  quam  a Si- 
bylla concinnata  fuisse.  Haec  de  tempore.  Sed  et  ordo  ipse 
multum  Sibyllinis  libris  detrahere  videtur.  Sibyllae  carmina  , 
ut  Justinus  refert,  sunt  inconcinna,  obscura,  mutila,  ne  ab 
ipsa  quidem  intellecta , quia  cum  furore  quodam  effusa  : ita 
ut  proverbio  locum  dederint,  quo  rem  perplexam,  foliis  Si- 
byllae obscuriorem  esse  dicimus.  At  nostri  libri  Sibyllini,  etsi 
metri  ratio  interdum  claudicet , fere  perpetuum  rerum  ordi- 
nem servant;  in  primo  de  mundi  creatione  et  aetatibus,  de  Noe , 
de  diluvio , ea  serie  qua  in  Genesi  : in  tertio  de  Saturno  et 
Titanibus,  de  Mose,  de  lege,  de  Babylonica  captivitate  : in 
quarto  de  quatuor  monarchiis  : in  quinto  de  rebus  gestis  xv. 
Imperatorum  integrae  historiae  contexuntur  : ita  concinne  de- 
nique et  perspicue  omnia  referuntur,  ut  historiae  potius  quam 
oraculi , animi  sedati  potius  quam  furoris , perspicuitatis  po- 
tius quam  obscuritatis  indicia  de  se  praebeant.  His  consentit 

1.  Ed.  nostr.  p.  186,  lib.  V,  v.  51. 

2.  Ed.  nostr.  p.  258,  lib.  VIII , v.  65,  sqq. 

3 Ed.  nostr.  p.  88 , lib.  11,  v.  331,  sqq. 

i.  Ed.  nostr.  p.  258,  lib.  VI 11 , v.  71  : sed  et  alibi  saepe. 
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dictio  ipsa,  sive  voces,  sive  phrases  spectemus.  Voces  partim 
insolentes  et  novae  sunt , partim  e sacris  litteris  et  scripto- 
ribus desumptae,  partim  ineptis  etymologiis  offusae.  Insolen- 
tes, ut  αύδνίσει  in  audiendi  significatione  pag.  188.  9.  5 τραχύς 
in  genere  foeminino  pag.  279.  20.  Novae,  ut  οίκου {/.ενικός  19^· 
23.  γαλικανον  3ι6.  19.  κέλτιγυν)  356.  ii.  E sacris  litteris  et 
scriptoribus  desumptae,  ut  σητοβρωτα  i56.  2.  χροσοχθίζων 
236.  23.  θεοχριστοι  3oy.  3.  Istas  forsan  aliquis  furori  divino 
adscribendas  dixerit  : sed  an  quoque  nominum  rationes  et  de- 
rivationes eidem  tribuentur,  qualis  est  άλφιστηρων  1 67.  ι4·Βα- 
βυλώνος  224.  3.  Διος  227.15.  Δία, inquit,  Jovem  nominarunt, 
οτι  οί  διεπερ,φθτ) , quia  illuc  missus  est.  O bellum  etymum 
Graecis  auribus  dignum,  illi  plane  simile,  quo  Δευκαλίων  de- 
ducitur χαρά  τού  <5“ ευρό  καλεΤν  ! Ο praeclarum  inventum , quo 
τετραγράρ,ρ,ατος  Αδάρ.  pag.  216.  6 quatuor  mundi  plagas  desi- 
gnare dicitur.  Quasi  vero  istud  furoris  sit , et  non  potius  otiosi 
ingenii  : quemadmodum  et  illud  quod  legitur  pag.  388.  7 de 
quatuor  vestigiis  clavorum.  Phrases  vero,  stylus,  tota  denique 
lectio  , paucis  exceptis  , nihil  animi  numine  afflati  spirant  , 
nihil  impetus  et  stimuli  divini  prae  se  ferunt  : imo  ne  quidem 
Homericam  majestatem  attigunt,  quod  magno  indicio  est  nos 
veris  Sibyllinis  carere.  Illorum  siquidem  tanta  fuerat  gravitas , 
tanta  excellentia,  tanta  venustas,  ut  Homerus,  Diodoro  teste, 
plurimos  versus  ex  Sibyllae  oraculis  in  sua  opera  transtu- 
lerit. At  in  nostris  hodie  vix  sex  vel  septem  hemistichia  Ho- 
mericis similia  reperias.  Carmina  nostra  Sibyllina , si  verum 
fateri  volumus , maxima  ex  parte  sibi  multum  dissimilia , dura , 
coacta  , et  ex  sacris  literis  Orpheo , Hesiodo , oraculis  Apolli- 
nis , Phocylide  et  caeteris  gnomicis  poetis  consarcinata  sunt , 
ut  passim  in  notis  observavi. 

Venio  nunc  ad  res  ipsas  in  Sibyllinis  expositas,  quarum 
pleraeque  adeo  plene  , copiose  , et  aperte  describuntur,  ut  vel 

5.  Ed.  nostr.  p.  56,  lib.Il,v.  361,  ubi  nos  ενθήσει  legimus.  Quae  sequuntur, 
apud  nos  invenies,  τραχύς,  seu  potius,  τρηχέες  όχθαι,  lib.  III,  v.  776;  οικουμενικός, 

II,  40 ; Γαλικανόν,  V,  202  ; Κελτιγυή,  pro  quo  nos  Κέλτι  γαίη,  VII , 103 ; σητόβρωτα  , 
procem.  64 ; προσοχθίζων , III , 272  ; Θεοχρίσταυς,  V,  68 ; άλφηστηρες,  1 , 98 ; Βαβυλώνα, 

III,  104;  Δία,  III,  141. 

6.  Ed.  nostr.  lib.  III,  v.  24 

7.  Ed.  nostr.  lib.  VIII , v.  320,  sqq 
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inde  tantum  conjicere  liceat,  illas  non  praedictas  , sed  prius 
visas,  auditas,  aut  lectas,  ita  perspicue  recitatas  fuisse.  Vatici 
nia  alioqui  non  solent  omnibus  suis  circumstantiis  limitari, 
multo  minus  nomina  propria  personarum  in  illis  designari,  ut 
constare  potest  ex  scriptis  Prophetarum. 

Esaias  indefinite  praedixit,  Ecce  virgo  pariet  puerum.  At 
Sibylla  nominatim,  Ecce  virgo  Maria  pariet  puerum  Jesum  in 
Bethlehem.  i Quasi  vero  Prophetae  minus  instinctu  divino  agi- 
tati futura  praedixerint  quam  Sibyllae  : aut  quasi  nomen  Jesu 
ante  Angeli  in  Evangelio  annuntiationem  , a Sibyllis  publi- 
catum fuerit.  Christi  baptismum  in  Jordane  nullus  Propheta- 
rum praedixit  : at  Sibylla  lib.  6. 1  2 et  baptismum  illum, et  Spiri- 
tus sancti  apparitionem  in  columbae  specie  , multo  ante , si 
credere  fas  est,  praesignificavit.  Si  ita  est,  cur  non  plus  Sibyllis 
quam  Prophetis  tribuimus  ? sed  quicumque  istorum  Sibyllino- 
rum auctor  est  , suo  se  indicio  sicuti  sorex  prodit  cum  in 
historia  de  Christo , tum  in  descriptione  xv.  Imperatorum  Ro- 
manorum statim  ab  initio  lib.  5.  3 ubi  singulorum  nomina  et 
facta  ita  perspicue  et  graphice  tanquam  in  breviario  quodam 
referuntur,  ut  ab  historico  aliter  narrari  non  potuerint.  Ne  ta- 
men fraus  animadvertatur,  non  integra  nomina  exprimuntur, 
sed  numeri  tantum  quos  primae  seu  capitales  singulorum  no- 
minum litterae  Graecae  designant ; ut , si  Diis  placet  , mera 
aenigmata  videantur.  Sed  cur  non  eadem  serie  subsequendum 
imperatorum  nomina  similibus  aenigmatibus  et  gryphis  invol- 
vit? An  quia  imperio  jam  defunctorum  et  regnantium  nomina 
nota  erant,  posterorum  imperatorum  primae  literae  et  numeri 
ignoti  ? Sibylla  autem  haec  de  praeteritis  et  notis  vaticinatur. 
Quod  si  interdum  de  futuris  loqui  velit , ex  numeris  qui  ex 
nominum  propriorum  litteris  exurgunt , hariolatur  : ut  pag. 
3y5.  4 praedicit  Romam  perituram,  postquam  numerum  nomi- 
nis sui  compleverit.  Plura  his  addere  possem,  si  minuta  omnia 
quae  in  notis  attigi , hic  persequi  vellem.  Verum  prudenti  haec 
sufficere  arbitror,  ut  intelligat  judicium  meum  de  Sibyllinis 

1 Lil).  VIII , v.  429,  et  457,  sqq. 

2 Lih.  VI,  v.  4,  sqq. 

3 Lib.  V,  v.  12,  sqq. 

4 Ed.  nostr.  p.  264 , lib.  VIII , v 148,  sqq 
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libris  satis  probabilibus  rationibus  esse  suffultum.  Quod,  ne 
veteribus  Ecclesiae  scriptoribus  qui  Sibyllas  frequenter  laudant, 
aliquid  detraxisse  videar , et  ne  Camarinam,  ut  Sibylla  nostra 
monet,  agitem  quam  praestat  non  agitari;  hac  interpretatione 
temperabo.  In  libris  istis  hactenus  vulgatis  aliquot  vera  Sibyl- 
larum  oracula,  pauca  integra,  sed  multa  depravata  et  inter- 
polata contineri;  at  reliqua  omnia  nova,  supposititia , ex  variis 
auctoribus  comportata , ex  eventu  composita , in  eum  quo  le- 
guntur hodie  ordinem  redacta , et  subinde  versibus  aliquot 
adaucta  esse  : quemadmodum  saepius  in  notis  monui,  et  jam 
uno  et  altero  exemplo  ostendam.  Lib.  2,  1 mentio  fit  agonis 
Iselastici.  Ut  vero  ex  Plinii  epistolis  constat , Trajani  tempore 
certamina  Iselastica  instituta  et  celebrata  fuere,  ut  suspicio  sit 
eum  locum  post  Trajanum  conscriptum  fuisse.  Nero  cum  Ro- 
mam excitato  incendio  inflammasset , ejus  criminis  invidiam 
in  Judaeos  et  Christianos  derivavit.  Quod  ut  videretur  a Sibyl- 
lis  praedictum , a bono  quodam  viro  versus  iste  intersertus 
fuit  2,  Εις  εριν  ήμετέρην  τυχόν  άστατα  ταυτα  προβάλλου.  Clemens,  Lac- 
tantius, Theophilus, Pausanias, et  alii , multa  citant  ex  Sibylli- 
nis, quae  aut  non  extant  in  bis  nostris,  aut  multum  evariantj 
et  vel  verbis  , vel  versibus  integris  interpolata  sunt,  ut  dili- 
genter suis  locis  infra  notavi.  Quae  omnia  eo  spectant , ut  do- 
ceant Sibyllina  nostra  maximam  partem  esse  spuria,  pauca  le- 
gitima. Utinam  vero,  ut  nota  Ciceronis  voce  utar,  tam  facile 
vera  invenire  possem  quam  falsa  redarguere ! Sed  quia  id  prae- 
stare non  licet , falsa  cum  veris  , et  mala  cum  bonis  erunt 
toleranda  ; ul  saltem  aliquot  Sibyllinorum  oraculorum  vestigia 
conservemus.  Atque  haec  de  priore  capite  satis.  Sequitur  alte- 
rum, an  omnia  ista  unius  sint  Sibyllae  , aut  scriptoris.  Hoc , ne 
quidpiam  de  styli  et  rerum  discrepantia  dicam , breviter  ex 
Lactantio  expediri  potest.  Ille  namque  lib  1.  de  falsa  rei.  cap. 
6.  singularum  Sibyllarum  singulos  libros  esse  scribit  : unius 
tamen  credi , quia  Sibyllae  nomine  circumferuntur  : neque 
discerni  ac  suum  cuique  propter  confusionem  assignari  posse, 
nisi  Erythraeae,  quae  et  nomen  suum  verum  carmini  inseruit , 
et  Erythraeam  se  nominat.  Erythraeae  autem  est  is  qui  in  libris 

1.  Lib.  11,  v.  39 

2.  Lib.  V,  v.  235. 
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nostris  tertium  ordinem  tenet.  Primi  libri  auctor  dicit  se  nu- 
rum Noe  fuisse.  Secundum , ut  et  septimum  , adscribit  sibi 
scortum  quoddam  adeo  impudicum , ut  (si  recte  verba  mendo- 
sa pag.  36o.  1 accipio)  cum  patre  incestum  commiserit  : quale 
pecus  ne  quidem  Ethnici  inter  Sibyllas  castas  et  Deo  plenas 
agnoscerent.  Quintum  librum  sibi  vindicat  Isidis  soror.  Cae- 
teri  sub  incertis  auctoribus  feruntur.  Absolutis  ergo  duobus 
illis  capitibus,  finem  praefationi  imponam , ubi  eorum  nomina 
publicavero,  qui  suam  operam  nobis  ad  hanc  editionem  contu- 
lerunt. Quid  enim  in  ipsa  praestitum  sit,  ex  aliorum  colla- 
tione dici  malo,  quam  ex  praedicatione  fortassis  suspecta.  Pri- 
mum itaque  duo  manuscripta  Sibyllarum  exempla  habuimus  , 
quorum  unum  integrum , alterum  posterioribus  libris , id  est , 
parte  quinti , sexto  et  septimo  mancum  fuit.  Nam  qui  in  no- 
stris ultimus  est , ibi  erat  primus.  Integrum  pro  suo  erga  studia 
publica  favore  concessit  nobis  integerrimus  Juriscons.  Fr.  Pi- 
tlioeus  : mancum  eumque  vetustiorem  suppeditavit  bibliothe- 
ca clariss.  Cathannae  Mediceae  reginae  Gallorum  olim  pruden- 
tissimae.  Deinde  exemplar  Sibyllarum  ab  iEmaro  Ranconeto 
praeside  suo  tempore  doctissimo  alicubi  emendatum , quater- 
nionem  unum  m.  s.  et  magni  illius  Ad.  Turnebi  emendationes 
in  I.  librum  et  partem  secundi , Nic.  Turnebus  filius  patre 
dignus  liberaliter  communicavit.  Post  ea  multum  nos  juve- 
runt Joan.  Aurati  variae  lectiones  in  I.  librum  , quas  partim 
ex  ipso  vivo  excepti,  partim  ab  Ant.  Bayfio  accepi.  Sed  et 
Lactantiani  codicis  vetustiss.  ope  plurima  loca  emendata  sunt, 
quem  optimum  sane  vir  opt.  Cl.  Puteanus  ex  sua  bibliotli.  pro 
ea  qua  me  solitus  est  prosequi  humanitate  lubenter  concessit. 
Postremo  viri  nobiliss.  et  eruditissimi  P.  Delbernius  et  Aime- 
rius  Thuanus,  ille  Hermeram  (sic)  philosophum,  hic  Procopium 
Graecos  utendos  dederunt,  ex  quibus  elogia  et  fragmenta  Si- 
byllarum nonnulla  decerpta  sunt.  Quos  viros  omnes  , ut  et 
caeteros  amicos  mei  studiosos  Deus  clementer  in  istis  Gallicanis 
furoribus  salvos  et  incolumes  praeservet , et  ab  iisdem  cito 


i.  Kd.  nostr.p.  250,  lib  VII,  v.  lfiO,  sq. 
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liberet,  inprimis  eos  qui  me  Lutetia  abeuntem  , his  Ciceronis 
versibus  prosequuti  sunt  : 

Dic  hospes  Spartae,  nos  te  hic  vidisse  jacentes, 

Dum  sanctis  patriae  legibus  obsequimur. 


E GALLM  PRAEFATIONE. 


AD  LECTOREM  BENEVOLUM  PRAEFATIO. 

Post  dissertationes  nostras  de  Sibyllis  earum  que  Oraculis 
anno  superiore  editas  sequi  debuisse  ipsa  oracula  Sibyllina, 
nemo  (sic  opinamur)  qui  inficias  ibit,  reperietur;  quid  vero  ad 
illa  fuerit  praestitum,  alii  potius,  quam  nos,  judicent : hoc  tamen, 
impraesentiarum  ingenue  heic  profiteri  consultum  duximus, 
nos  quam  maxime  fuisse  annisos,  ut  quam  emendatissima  haec 
Oracula  lucem  conspicerent,  euinque  in  finem  etiam  usos  nos 
fuisse,  praeter  Mss.  a Johanne  Opsopoeo  in  notis  suis  allegata, 
codice  Ms.  antiquissimo,  cujus  copiam  nobis  fecit  doctissimus 
D.  Eduardus  Bernardus  Oxoniensis  professor  dignissimus , vir 
mihi  amicissimus  et  multo  nomine  venerandus,  ex  hoc  autem 
MS.  codice  loca  quam  plurima  pristino  nitori  plane  restituisse 
nos  speramus  ac  existimamus.  Omnibus  autem  num  placituri 
sint  hi  nostri  conatus,  non  est  ut  operose  inquiramus  : tali  enim 
nunc  vivitur  aevo , quo  omnibus  placere  posse  non  datur.  Ne 
ipse  quidem  Jupiter  aut  pluens  aut  serenans  cunctis  placet. 
Frustra  hactenus  coquus  talis  quaeritur,  qui  omnium  palato 
cibos  gratos  praeparare  possit.  Inveniuntur  enim  tales  qui,  ut 
cum  doctissimo  quodam  viro  loquamur , « nihil  aliud  solent 
« quam  minuta  aliorum  errata  ventilare,  et  quidquid  ignorant, 
<v  hoc  errorem  vocare  : inter  quos  illi  qui  non  scribunt , quia 
« nec  forsan  possunt  (saltem  non  bene),  longe  acriores  et  seve- 
« riores  se  aliorum  operum  censores  solent  ostendere,  quam  qui 
«in  scriptorum  suorum  publicatione,  eidem  examini  se  subji- 
ciunt, quod  in  alios  sibi  sumpserunt.  » Commentaria  et  notas 
ex  diversorum  scriptorum  scriniis  petitas  addere  placuit,  ut 
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multa  quae  absque  illis  laterent,  Lectori  sedulo  innotescerent 
ac  majori  cum  voluptate  legi  possent.  Qua  autem  de  causa 
prolixiora  nonnulla  exhibuerimus , plurimas  praeter  illas  quas 
habuimus  rationes,  et  quas  alio  tempore  dicendas  reservamus, 
etiam  haec  una  fuit  ex  maxime  notatu  dignis  , quandoquidem 
omnes  illi  libri  ex  quibus  fuere  desumpta,  in  omnibus  illis  regio- 
nibus ad  quas  oracula  haec  Sibyllina  pervenient,  vaenales  forsan 
non  reperiuntur,  ideoque  ampliora  danda  fuisse  consultum 
duximus,  ut  sic  data  occasione  res  etiam  aliae  scitu  necessariae, 
saltem  non  injucundae,  ad  plurimorum  cognitionem  perveni- 
rent, quae  alias  tenebris  aeternis  involutae  manerent : 

Compendia  nonnunquam  etiam  fuere  dispendia. 

Atque  haec  etiam  maxime  esse  evitanda,  nostra  fert  opinio. 
Quidquid  enim  ogganiant  alii , certum  est  quod 

Non  sunt  longa,  quibus  nihil  est  quod  demere  possis. 


NOVI  EDITORIS 

ADMONITIO  AD  LECTORES 


RE  PRIORIBUS  EDITIONIBUS  AC  DE  HUJUS  NOV.E  APPARATU  ET  CONSILIO. 


Sibyllina  oracula,  non  antiquiora  illa  Graecorum  ethnico- 
rum, nec  quae  a Romanis  publice  asservabantur,  sed  quae  saepe 
laudantur  a christianis  primorum  saeculorum  auctoribus,  viden- 
tur semper  in  orientalis  ecclesiae  partibus  vulgatiora  fuisse  quam 
in  occidente,  ubi  per  totum  medii  aevi  spatium  vix  aliter  inno- 
tuerunt quam  fragmentis  a Lactantio  graece,  ab  Augustino  latine 
citatis : et  fortasse  in  ipsa  Graecia,  lapsu  temporum,  ad  summam 
exemplarium  penuriam  delapsa  erant,  quandoquidem  resur- 
gentibus in  Italia,  Germania,  Gallia  graecis  literis,  eoque  con- 
fluentibus graecarum  bibliothecarum  reliquiis,  post  inventam 
typographiae  artem  annos  plus  centum  in  oblivione  sua  delitu- 
erunt. Tantum  acrostichis  octavi  libri  de  Jesu  Christi  nomine 
graece  Aldinis  typis  edita  erat,  Yenetiis,  anno  1 495,  non  tamen 
ex  ipsis  Sibyllinis  carminibus,  sed  e codice  aliquo  desumpta,  in 
quo  cum  variis  poetarum  excerptis  inventa  fuerat,  addito  epi- 
logo,  qui  illam  ex  Eusebiana  Constantini  oratione  ad  Sanctos 
descriptam  esse  testaretur.  Sed  nos  de  illius  acrostichidis  exem- 
plaribus manuscriptis  alias  plura  disseremus.  Repetita  est  sola 
non  semel,  et  cum  Eusebii  opere  de  Yita  Constantini,  Pari- 
siis apud  Rob.  Stephanum , anno  i544?  cum  integris  vero 
Sibyllinorum  libris  non  ante  annum  sequentem,  quo  primum 
Betuleii  curis  prodierunt. 

Editio  princeps ^ seu  Betuleii. 

Xystus  ille  Betuleius  (Sixtus  Birken  J,  qui  Augustae  Yindeli- 
corum  bonas  literas  docebat  et  inter  latinos  aevi  sui  poetas  non 
infimum  locum  tenuit , quum  in  illius  urbis  bibliotheca  repe- 
risset,  (quod  olim  epistola  quadam  ad  Castalionem  testatus  est)  1 , 


1 Confer  supra,  p.  xv. 
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inter  libros  magistratus  Augustani  jussu  Venetiis  ab  homine 
Graeco  nuper  emptos,  Sibyllinorum  Oraculorum  codicem  satis 
recentem,  et  eleganter  quidem  ac  splendide,  sed  ad  orthogra- 
phiae regulas  parum  accurate  scriptum ; summa  fide  descriptum 
ex  eo  apographum  Oporino  misit,  Basileensi  typographo  cele- 
berrimo , praelis  supponendum.  Inde  orta  est  Editio  Princeps, 
Basileae,  anno  i5 45,  forma  plagularum  quadruplice,  hoc  titulo: 
« Σιβυλλιακών  χρησμών  λόγοι  οκτώ.  Sibyllinorum  oraculorum  libri 
«octo,  multis  hucusque  seculis  abstrusi,  nuncque  primum  in 
« lucem  editi.  Adjecta  quoque  sunt  Lactantii  excerpta  de  his  testi- 
«monia,  cum  Annotationibus,  per  xystum  betuleium  Augus- 
« tanum.  Cum  Caes.  Majest.  gratia  et  privilegio  ad  quinquennium. 
« Basileae.  » 

Sequitur  Betuleii  epistola  nuncupatoria  : » Clarissimis  viris 
« Thomae  et  Ambrosio  Blaureris,  etc.  Meministis,  viri  sanctis- 
« simi,  etc.  Ex  Augusta  Vindelicorum,  4 cal·  novemb.  anni  a 
«Redemptoris  nativitate  i5 44·” 

Epistolae  subjicitur  de  more  illius  saeculi  graecum  alicujus 
hexastichum  in  Sibyllas  Xysti  Betuleii : Δϊα  θεοΰ  βουλή,  κ.  τ.  λ. 

Post  hoc  incipit  ipse  liber  sic  : 

Οί  της  Σίβυλλας  Χρησμοί. 

Σίβυλλας  βιβλιον  α'  περί  του  άναρχου  Θεοΰ. 

Είς  θεός  μόνος  ος  άρχη  (sic)  υπερμεγέθης  , etc.  usque  ad 
Αύγάς  μιξε , φύσιν  πάντων  γενεης  βιότοιο. 

Έκ  του  πρώτου  λόγου. 

Αρχομένη  πρώτης  γενεης,  etc.  usque  ad 
Δεςάμεναι  μεγάλοιο  θεοΰ  χόλον  εν  κόλποισι. 

Περί  έλληνων  και  περί  Θεοΰ  και  περί  αγίων  και  περί  κρίσεως . 1 2 
Ημος  δε  κατέπαυσε,  etc.  usque  ad 
Αγιε  μανονδόντα  (sic)  βασιλεΰ  μεγάλης  βασιλείας. 

ΙΙάλιν  εν  τω  τρίτω  αυτής  τόμω  τάδε  φησίν,  έκ  τοΰ  β'  λόγου  περί  θεοΰ.  2 
Υψιβρεμέτα  μάκαρ  ουράνιε,  etc.  usque  ad 
Οσσαις  έν  πόλεσιν  μέροπες  κακότητα  φέρουσιν. 

Μετά  τάοε  προβαίνουσα  τοϊς  λόγοις  περί  τοΰ  άπατεώνος  δαίμονος  τοΰ 
αντίχριστου,  φησίν  ώδέ  πη. 

1 Nota  ad  hunc  usque  locum  in  summa  paginarum  fronte  scriptum  esse  Σιβυλλ 
χρησμών  λόγος  α'.  ab  hoc  autem  deinceps  λόγος  & . 

2 Post  hunc  locum  legitur  in  paginarum  fronte  λόγος  γ'. 
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Εκ  δέ  σεβαστηνών  ήξει  βελίας,  etc.  usque  ad 
Ωςτ’  απ’  εμοΰ  στόματός  τάδ’  αληθινά  πάντα  λελέχθο). 

Λόγος  τέταρτος,  περί  θεοΰ,  και  διαφόριον  χωρών  και  νήσων.  3 
Κλαϊε  λεώς  άσίης,  etc.  usque  ad 
Ω μακαριστός,  εκείνον  ος  ες  χρόνον  έσσεται  άνήρ. 

Λόγος  πέμπτος  (et  in  margine  Λείπει  στίχος). 

Αλλ’  άγε  μοι  στονόεντα  etc.  usque  ad 
Ηψαν  γαϊαν  άπασαν,  έμεινε  δ’άνάστερος  αιθήρ. 

Λόγος  έκτος  (et  in  marg.  έτέρας  είναι  ταΰτα  δοκεΐ). 

Αθανάτου  μέγαν  υιόν  etc.,  usque  ad 
Ηνίκα  άστράψη  τδ  νέον  θεοΰ  έμπυρον  ομμα. 

Έκ  του  εβδόμου  λόγου. 

Εσση  δέ  πρώτη  πόλεων,  etc.  usque  ad 
ΟίΕω  γάρ  ζήσω,  και  ες  ουρανόν  ομματα  πήξω. 

Λόγος  όγδοος. 

Ερχόμενης  μεγάλης  οργής,  etc.  4 usque  ad 
Μνηστήν  ευφρόσυνης  επι  θρησκείην  κατέχοντες. 

Δόξα  τω  άγίω  θεώ,  τω  δόντι  τέλος  των  σιβυλλιακών  χρησμών. 

Additur  hic  quasi  epilogus  :« Lectori  typograplius.  Magna 
«religione  in  exprimendis  omnibus  ita  omnino  ut  manuscriptum 
« exemplar  habebat,  usi  sumus , lector  : neque  mutare  quicquam 
«libuit,  eorum  etiam  quae  depravata  per  librarii  negligentiam 
«videbantur.  Maluimus  enim  aliorum  et  ocio  uberiori  et  eru- 
« ditiori  judicio  pleraque  restituenda  emendandaque  relinquere, 
« quam  quicquam  in  tantis  alioqui  negotiis  permittere  nobis 
«temere.  Verum  ejus  quod  nostrarum  tamen  operarum  vitio 
«commissum  est  erratum,  admonere  hoc  loco  operae  pretium 
« duximus,  numeri  videlicet  in  margine  omissi , etc.  » 

Sequitur  una  pagina  Versus  Sibyllinos  continens  a Lactantio 
citatos  qui  in  his  orationibus  non  inveniuntur . Sic  quidem  titu- 
lus. Sed  ex  iis  plerique  in  ipso  volumine  obvii  erant,  quos  non 
animadverterat  editor;  ii  apud  nos  locum  suum  recuperabunt  : 
ceteri  inter  fragmenta  post  finem  octavi  libri  a nobis  quoque 
reponentur. 

3 Post  hunc  locum  jam  consentit  cum  librorum  numero  paginarum  titulus  usque 
ad  medium  fere  librum  octavum,  vel  si  quid  discriminis  passim  offendit,  typogra- 
phis  omne  imputandum  est. 

4 Post  versum  qui  nobis  est  217,  id  est , jam  ab  acrostichide  Sibyllina , paginarum 
inscriptio  librum  nonum  designat. 
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Statim  additur  Xysti  Betuleii  ad  Joannem  Oporinum  epi- 
stola : «Inter  caeteros  illos  codices,  etc. » non  tamen,  ut  in 
editione  Castalionis,  interpolata.  Succedunt  Betuleii  annotatio- 
nes, pauculae  illae  et  brevissimae,  quibus  vix  aliud  quam  Lac- 
tantii lectiones  designat  a suis  diversas,  et  scholia  quaedam 
seu  potius  indicia  rerum  parvula  refert,  in  margine  codicis  a 
se  reperta , quorum  pleraque  postea  in  Castalionis  et  Opsopcei 
editionibus  ad  marginem  reposita  sunt.  Imponitur  notis  epilo- 
gus  : «Ad  pium  lectorem.  Ea  duntaxat,  candide  lector,  annota- 
« vimus  quae  nobis  Lactantiana  enarratio  subministravit  : tibi 
« caetera  relicturi  : non  enim  vel  ocium  fuit  vel  animus  quic- 
« quam  praeterea  addere.  Spero  non  defuturos  qui  tam  vene- 
nandae vetustatis  monumentum  sua  opera  melius  illustraturi 
« sint,  sive  translatione,  sive  scholiis,  quibus  hanc  meam  opel- 
« lam  nequaquam  ingratam  fore  spero.  Sunt  in  his  Sermonibus 
«epitheta,  quae  arguunt  hos  χρησμούς  minime  furiosos  esse. 
«Certare  auderem  et  sponsione  contendere,  si  Nonnus  ille 
« heroicus  Joannis  Evangelistae  paraphrastes,  qui  in  epithetorum 
« compositione  mirifice  luxuriatur,  non  plurima  Sibyllina  imita- 
« tus  sit  et  hos  sermones  assidue  triverit.  Tam  enim  multa  simi. 
« lia  deprehendi , quae  ex  illius  lectione  memoria  suggerebat. 
«Habet  studiosa  juventus,  in  quo  novissimis  his  temporibus 
«rectissime  se  exerceat.  Vale,  lector  Christiane.  » 

Legitur  deinde  : « Typographus  ad  eumdem.  Absoluto  jam 
«hucusque  opusculo,  oblati  nobis  sunt  a D.  Gilberto  cognato, 
«viro  et  erudito  et  amico  nostro  singulari,  diversarum  Sibylla- 
« rum  carmina  aliquot  latinitate  jam  olim  donata  et  ex  vetustis- 
« simo  codice  descripta,  quae  hic  subjicere  operae  pretium  duxi- 
« mus. » Sequuntur  SibjUarum  de  Christo  Vaticinia  ex  vetustissi- 
mo codice  descripta,  senis  singula  versibus  latinis  comprehensa, 
et  Sibyllae  cujusque  nomen  praeferentia , quae  a nobis  suo  loco 
proponentur,  secundo  volumine,  sub  finem  nostri  de  Sibyllis 
Excursus  1.  Ac  denique  totum  opus  subscriptio  claudit  hu- 
jusmodi : « Basileae  ex  officina  Joannis  Oporini  anno  salutis 
« MDXLV  mense  Martio.  » 

Cur  tantum  in  principis  editionis  descriptione  commorare- 
mur, duplex  causa  fuit : primum  , illius  raritas  ; deinde  pre- 
tium , quod  appareat  codicis  illam  manuscripti  loco  haberi 
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posse  iis  qui  codicem  ipsum  adhuc  superstitem  Augustae  Vinde- 
licorum adire  nequiverint. 

Antimachi  collatio. 

Yix  autem  illuxerat  editio  princeps,  quum  Antimachus 
[M.  Ant . Antimaco ),  genere  Mantuanus,  Graecas  literas  Ferrariae 
docens,  ad  exemplar  aliud  maruiscriptum  quod  apud  se  forte 
habuit,  librum  typis  excusum  contulit;  excerptasque  inde 
diversas  lectiones  Oporino  misit  in  novae,  quam  brevi  fore 
sperabat,  editionis  gratiam , cum  hujusmodi  octasticho  : 

Χρησμοί  σφάλματ’  εχουσιν  άθέσφατα  , τούς  μοι  επεμψας· 

Ούκ  ορθού  δ’  ετυχεν  τοΰτ’  άρ’  άπ’  αντιγράφου. 

Σφάλματα  εμπαδ’  εγωγε  διορΟώσας  κεν  ϊάλλω 

Νυν  σοι,  οφρα  πάλιν  τούσδε  τυποΰν  εθέλης, 

Σεΰ  χάριν  αύτδς  όταν  τόσσον  πδνον  άσμενος  layov 
Ημασιν  εν  παύροις  ήρα  πορών  φιλίη, 

Ήρα  φέρουν  λογίοις  , κεχαρισμένος  οϊς  εμδς  εσται 
Μδχθος , εάν  δδξη  άξιος  εύλογίης. 

versibus  sane  non  bonis,  sed  laudabili  exemplo  : cujus  beneficii 
gratum  testimonium  a Castalione  in  utraque  ejus  editione 
accepit. 

Castalionis  ver  sio  metrica. 

Statim  sequente  anno  i546,  Castalio  ( Sebastien  Chateillon ), 
Delphinensis,  Genevae  primum,  deinde  Basileae  literarum  hu- 
maniorum professor,  apud  eumdein  Oporinum  metricam  suam 
Sibyllinorum  interpretationem  edidit,  forma  quam  vocant  octa- 
va minore,  literis  italicis,  cujus  hic  est  titulus  : « Sibyllina  oracula 
« de  graeco  in  latinum  conversa  et  in  eadem  annotationes, 
« Sebastiano  Castalione  interprete , cum  Caes.  Majest.  Gallia- 
« rumque  regis  privilegio  ad  quinquennium , Basileae.  » 

Volumen  aperit  Epistola  dedicatoria  : « Sebastianus  Casta- 
« lio  Mauro  Musaeo  , Francisci  Galliae  regis  apud  Helvetios 
« legato,  S.  D.  Moses  ille  divinus  Hebraeorum  legislator,  etc. 

« Basileae  mense  Maio , anno  Domini  M.  DXLVf.  » In  ea  epi- 
stola dicit  se  Antimachi  collatione  supra  laudata  usum  in 
transferendo  fuisse  : sed  quid  aut  quantum  inde  profecerit, 
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frustra  in  operis  ipso  corpore  requiras,  quo  latina  tantum  ver- 
sio  sine  ulla  textus  disquisitione  continetur. 

Hinc  procedit  ipsa  interpretatio,  eodem  prorsus  ordine  quo 
textus  in  editione  principe  prodierat.  Sed  in  fine  subjungitur 
appendix  hoc  tenore  : « Citantur  et  a Theophilo  , sexto  Antio- 
« chensis  ecclesiae  episcopo  in  secundo  libro  ad  Autolycum  ver- 
« sus  ex  Sibylla,  quorum  nonnulli  in  his  libris  extant , sed 
« paulo  aliter  habent.  Alii  non  extant.  Hos  igitur  nos  ita  in 
« latinum  vertebamus.  Sic  igitur  inquit  Theophilus  : Sibylla 
«autem  quae  cum  apud  caeteras  nationes,  tum  apud  Graecos 
« vates  fuit , in  principio  suae  vaticinationis  hominum  genus 
.<  objurgat  bis  verbis  : 

« Mortales  homines , etc. , usque  ad 
« Et  dulcem  coeli  panem  stellantis  edentes.  » 

Hoc  est,  quod  vulgo  Sibyllinis  praefigi  solet,  Prooemium  e Theo- 
philo desumptum  (ed.  nostr.  p.  i4?  sqq.) , quod  quidem  Casta- 
lionis  tempore  novum  prorsus  et  paucis  cognitum  erat,  quum 
eo  ipso  anno  prodierit  princeps  editio  Theophili,  cum  Tatiano, 
Tiguri,  i546 , opera  J.  Frisii,  in-f°. 

Sequuntur  eadem,  quae  in  graeco,  fragmenta  Sibyllinorum 
Lactantiana  , additis  etiam  ex  eodem  Lactantio  tribus  Apollinis 
oraculis,  de  unitate  et  potentia  Dei  ac  de  animae  immortali- 
tate, metro  omnia  versa  latino;  ac  deinde  Sebastiani  Casta- 
lionis  annotationes  in  Sibyllas , pauculae  quidem  illae  et  parum 
criticae,  rursus  in  sequenti  editione  proditurae. 

Accedunt  denique,  tanquam  argumenti  a Sibyllinis  non 
alieni  : Mosis  carmen , illud  nempe  quod  recens  a Maris  Rubri 
transitu  cecinit,  in  strophas  alcaicas  a Castalione  translatum; 
et  V ergilii  ( sic ) ecloga  quarta  : « Sicelides  Musae  ^ etc. , » cum 
Ludovici  Vivis  annotationibus,  quibus  vir  doctus,  ad  Eusebii 
mentem , Virgilianos  versus  e Sibyllinis  oraculis  concinnatos 
esse  defenderat,  vix  tamen,  quid  essent  Sibyllina,  nisi  e patrum 
citationibus,  gnarus , quippe  qui,  nondum  editis  bis  libris, 
anno  i54o  diem  obiisse  fertur. 

Subscriptio  volumen  claudit  : « Basileae  ex  officina  Joannis 
« Oporini,anno  salutis  i54b  mense  Augusto.  » 
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Castalionis  editio  grceco-latina . 

Novem  interjectis  annis,  iisdem  typis,  eademque  voluminis 
forma  prodiit  ejusdem  Castalionis  editio  graeco-latina  sub  hoc 
titulo  : « Σιβυλλιακων  χρησμών  λόγοι  δκτιο.  Sibyllinorum  oraculorum 
« libri  VIII,  addita  Sebastiani  Castalionis  interpretatione  latina 
« quae  graeco  e regione  respondeat,  cum  Annotationibus 
« Xysti  Betnleii  in  Graeca  Sibyllae  oracula  et  Sebastiani  Casta 
« lionis  in  translationem  suam  : quae  annotationes  numeris 
« marginalibus  signantur.  Quae  praeterea  huic  editioni  ultra 
« priorem  accesserint,  diligens  lector  ex  praefationibus  etcolla- 
« tione  facile  deprehendet.  Basileae  per  Joannem  Oporinum.  » 
Haec  quoque  editio,  quantum  ex  indiciis  quibusdam  colligere 
est,  Betuleii  curis  instructa  fuerat;  sed  quoniam  ille  priore  anno 
1 554  e vivis  decesserat,  videtur  Castalio  ultimam  operi  ma- 
num imposuisse.  Eo  volumine  continentur  : 

i°  Praefatio  : « Sebastianus  Castalio  de  secunda  hac  editione 
« Graeca.  Contulit  Marcus  Antimachus,  etc.  » 

‘2°  Editionis  principis  epistola  nuncupatoria. 

3°  Castalionis  epistola  ad  Maurum  Musaeum,  quam  interpre- 
tationi suae  latinae  olim  praefixerat. 

4°  Antimachi  octastichum  graecum , de  quo  nos  supra  , et 
Anonymi  hexastichum  principi  editioni  praefixum. 

5°  Μάρκου  'Αντιμάχου  προοίμιον  εις  τους  Σιβυλλιακούς  χρησμούς.  Ει  το 
περί  την  άνάγνωσιν,  κ.  τ.  λ.  usque  ad  verba  : Έξηγησατο  τοίνυν  περί 
του  άνάρχου  θεοΰ  τάδε,  cum  versione  Castalionis.  De  hac  praefa- 
tione, quam  falso  ad  Antimachum  referri  ostendemus,  fusius  in 
notis  ad  ipsam  disseremus  et  in  secundi  voluminis  Excursu  V. 

6°  Oi  της  Σίβυλλας  χρησμοί,  Sibyllina  oracula , graece  et  lati- 
ne ; ac  primum  Σίβυλλας  βιβλίον  α'  περί  του  άνάρχου  θεοΰ.  Άνθρωποι 
θνητοί,  κ.  τ.  λ.  et  totum  deinceps  Prooemium , prius  admonito 
lectore  desumptum  illud  esse  non  e Sibyllinis  codicibus , sed  e 
Theophili  Antiocheni  libro.  Cui  prooemio  subjiciuntur  statim 
Lactantii  versus,  qui  in  principe  editione  agmen  ducebant,  a 
nobis  autem  in  Anonymi  praefationem  relati  sunt,  nullo  apud 
Castalionem  novo  titulo,  sed  additis  tantum  ad  marginem  his 
verbis  : « Hactenus  ex  Theophilo.  Jam  sequitur  aliud  brevius 
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« principium  quod  in  his  libris  habebatur.  » Versuum  illorum 
tenor  est  idem  qui  apud  nos,  ΕΙς  Θεός,  κ.τ.  λ.  Post  quos  incipit 
statim  primus  liber  , Αρχομεν  η πριοτης,  κ.  τ.  λ.  et  reliqua  graeca 
ut  in  ed.  pr. , latinis  e regione  respondentibus. 

Textus , ut  ipse  docet  in  praefatione  Castalio , ex  Antimachi 
collatione  passim  emendatus  est , interdum , sed  raro  , ex  edi- 
toris conjectura.  Lectiones  quae  in  textum  admissae  non  sunt,  ad 
marginem  proponuntur,  ubi  et  summa  cujusque  loci  paucis 
verbis  indicatur,  ut  κόσμου  κτίσις,  mundi  creatio ; όφις,  serpens ; 
τεχνών  εξευρεταί  ( sic  ),  artium  inventores , et  alia  similia,  quae 
Castalio  se  de  suo  adjecisse  testatur,  quamvis  nonnulla  jam  ex 
iis  a Betuleio  prolata  erant;  vera  pleraque,  nonnulla  falsa, 
quaedam  absona. 

In  fine  post  doxologiam  octavo  libro  subjectam,  quam  in 
principe  quoque  editione  legi  notavimus,  sequuntur  item  La- 
ctantiana  fragmenta.  Deinde  pars  magna  Constantini  orationis 
ad  sanctos,  cum  Wolfgangi  Musculi  interpretatione  latina  ; ea 
nempe  pars  quae  de  Sibyllinis  agit  et  quartam  Virgilii  eclogam 
graecis  numeris  versam  exhibet,  de  qua  nos  secundo  volumine 
agemus.  Deinde  testimonium  divi  Augustini  excerptum  e Ci- 
vitate Dei,  1.  XVIII,  cap.  a3,  quo  Sibyllinae  acrostichidis  versio 
metrica  continetur.  Tum,  ut  in  editione  principe,  decem  Sibylla- 
rum  oracula  latina  hexasticha. 

Adduntur  i°  praefatio  nova  Xysti  Betuleii  quam  Basileae 
scripserat  anno  i55i,  quum  videlicet  editionem  hanc  secun- 
dam graeci  textus  moliretur  : « Ad  candidum  lectorem  Xystus 
« Betuleius.  Video  quosdam  non  levis  auctoritatis  viros , etc.  » 
2°  Ejusdem  Betuleii  epistola  ad  Oporinum  : « Inter  caeteros 
« illos,  etc.,  >»  eadem  quae  in  editione  principe,  sed  quibusdam 
locis  ab  ipso  auctore  interpolata,  quo  melius  editioni  novae 
adaptaretur.  3°  Annotationes  Xysti  Betuleii , paulo  quam  in 
editione  principe  auctiores,  pleraeque  vero  id  unum  agentes 
ut  citata  ab  Ecclesiae  Patribus  Sibyllinorum  loca  referant. 
4°  Castalionis  annotationes , ut  in  editione  priore.  5°  Mosis 
carmen,  ut  in  eadem.  6°  Erratorum  , in  textu  praecipue,  satis 
copiosum  indicem.  y°  Denique  totius  operis  clausulam  : « Ba- 
« si  leae  ex  officina  Joannis  Oporini,  anno  salutis  humanae  MDLV^ 

« mense  augusto.  » 
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Haec  est  quam,  licet  a Betuleio  inchoatam , Castalionis  edi- 
tionem vocabimus.  Ex  ea  rursus  prodierunt  eodem  anno  1 55  5 
Sibyllina  oracula  in  J.  Heroidi  Orthodoxog  raphia , Basileae, 
in-folio  , rursusque  in  Orthodoxis,  Basileae,  1^69,  sed  latine 
tantum , absque  ullo  critico  aut  exegetico  labore.  Item  in  Bi- 
gnaeana  Patrum  Bibliotheca,  Parisiis,  i5^5,bis  postea  repetita. 

Editio  Opsopcei. 

Post  aliquot  annos  , Johannes  Opsopoeus  (graeco  magis  quam 
germanico  notus  nomine),  Brettanus,  id  est  ex  urb eBretten,  in 
inferiore  Palatinatu , oriundus,  qui  simul  cum  Wecheliis,  cla- 
rissimis lypographis,  Lutetiam  commigraverat,  ibique  medi- 
cinae simul  et  philologiae  operam  dabat,  egregie  de  utraque 
meritus  suis  Hippocrateorum  aliquot  librorum  editionibus, 
coepit  consilium  inire  recensendi  ad  codicum  fidem , qui  Pa- 
risiis tum  exstabant,  Sibyllinorum  carminum  textus.  Habuit 
enim  ad  manum,  quod  ipse  in  praefatione  docet,  manuscripta 
duo  exemplaria,  alterum  integrum  ; « alterum,  ut  ipse  ait,  poste- 
« rioribus  libris,  id  est,  parte  quinti , sexto  et  septimo  mancum 
« fuit  : nam  qui  in  nostris  ultimus  est,  ibi  erat  primus.  »»  Dimi- 
diatum hunc  codicem,  a bibliotheca  Regia  Parisiensi,  in  qua 
nunc  quoque  asservatur,  Regium  vocat;  illum  integrum,  Pi- 
thoeanum,  quoniam  Fr.  Pithoei  fuit,  doctissimi  et  omni  ex 
parte  clarissimi  viri,  post  cujus  mortem  cum  ceteris  libris 
divenditum  vel  intercidisse  vel  ignotum  alicubi  latere  opina- 
mur. Contulit  praeterea  Opsopoeus  quaternionem  unum  manu- 
scriptum  trecentos  fere  versus  continentem  (lib.  III,  v.  47“3o3, 
nostrae  ed. ),  qui  praesidis  Ranconeti  fuerat.  Habuit  etiam  ejus- 
dem Ranconeti  notas  in  loca  quaedam  Sibyllinorum;  item 
Adriani  Turnebi  et  Johannis  Aurati,  praesertim  in  librum  pri- 
mum, emendationes.  Profuit  etiam  illi  commodatus  a Puteano 
codex  Lactantii  vetustissimus  et  optimus , postea  in  Regiam 
bibliothecam  illatus  sub  n°  3y3 6,  unde  lectiones  aliquot  novas 
haurire  potuit.  Sed  videntur  suscepti  ab  eo  labores  temporum 
difficultatibus  graviter  interpellati  fuisse,  quum  propter  nova- 
rum opinionum  acrem  pertinaciam  bis  in  carcerem  conjectus, 
e Gallia  demum  in  Germaniam  fugere  coactus  est,  ubi  per 
reliquos  vitae  annos  Myrtilleti  ad  Nicrum  (Heidelberg)  medici- 
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nam  fecit  et  docuit.  Nec  in  ea  tamen  urbe  a Sibyllinis  studiis 
alienus  mansit , ut  intelligitur  ex  oda  quadam  latina  a Paulo 
Melisso  Franco  in  ejus  honorem  composita  Myrtilleti,  anno 
090,  in  qua  post  alia  de  Sibyllis  haec  adduntur  : 

Bonis  in  harum  carminibus  bene 
Enucleandis  (quantulanam  super!  ) 

Haud  poenitendam  , rare  censor, 

Ponere  amas  operam  , Opsopoee  , 

Examinando  singula  pensius, 

Ad  veritatis  judicium  probae 
Justamque  lancem  ponderata  , 

Qua  notha  , qua  genuina  constent. 

Sed  illic  quoque  invidit  fortuna  Opsopoeo  laboris  sui  fructum  ; 
nam  morte  interceptus  est  anno  1 5 96 , aetatis  suae  quadrage. 
simo.  Quonam  deinde  fato  ejus  liber  in  bibliopolarum  Parisien- 
sium  manus  pervenerit,  non  satis  constat.  Certe  resurgentibus 
primum  in  Gallia  pacis  artibus  post  sedatos  ab  Henrico  quarto 
civiles  tumultus , editio  nova  sub  hoc  titulo  prodiit : « Σιβυλλιακοί 
« χρησμοί,  hoc  est,  Sibyllina  oracula,  ex  vett.  codd.  aucta,  re- 
« novata  et  notis  illustrata  a D.  Johanne  Opsopoeo  Brettano , 
« cum  interpretatione  latina  Sebastiani  Gastalionis  et  indice. 
« Parisiis,  1599.  » 

Frustra  quidam  commenti  sunt  priorem  Opsopoei  editionem  , 
anni  nempe  1589,  unde  doctissimus  Schoell , in  Hist.  Iit.  gr. 
t.  I,  p.  5y,  Sibyllarum  ter  ab  Opsopoeo  publicata  memorat  ora- 
cula. Nam  primum  nemo  se  hactenus  in  istam  editionem  inci- 
disse testatus  est.  Deinde  Parisiis  jam  ab  anno  i588  ea  fuit 
rerum  publicarum  confusio,  ut  nemo  ibi  sane  de  graecis  operi- 
bus edendis  cogitaret.  Adde  quod  editio  ipsa  anni  1699  Iieque 
in  titulo  neque  in  editorum  epistola  dedicatoria,  neque  in 
Opsopoei  praefatione  ullam  prioris  editionis  mentionem  facit. 
Imo  ipsa  haec  in  privilegio  regio  dato  Parisiis  anno  1599, 
mense  septembri,  diserte  prima  nuncupatur. 

Nec  sane  indigna  ea  fuit  quae  resurgentis  typographiae  gal- 
licae nova  quasi  fata  auspicaretur.  Optima  enim,  etiam  ad 
iiunc  diem,  Sibyllinarum  editionum  habenda  est,  quum 
chartae  nitore  et  typorum  elegantia , tum  textus  ad  codices 
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emendati  fide , criticisque  Opsopoei  commentationibus.  Insuper 
adjuncta  ei  leguntur  Onuphrii  Panvinii  liber  de  Sibyllis  et  car- 
minibus Sibyllinis  > testimoniorum  et  fragmentorum  undequa- 
que  collectorum  ampla  copia,  index  denique  rerum  et  verbo- 
rum non  plenus  quidem  , sed  tamen  perutilis.  Quae  passim  in 
libri  corpore  et  in  ipso  graeco  textu  occurrunt  menda  typogra- 
phica  nimis  multa  , Opsopoeus  , si  vixisset , e plagulis  sane  de- 
lenda curavisset. 

Simul  vero,  tanquam  Sibyllinorum  appendix,  emissa  sunt 
volumina  duo  , quorum  unum  inscribitur  : « Oracula  magica 
« Zoroastris,  cum  scholiis  Plethonis  et  Pselli  nunc  primum  editi 
« e Bibliotheca  Regia,  studio  Johannis  Opsopoei.  Parisiis 
« MDXCIX.  » Alterum  : « Oracula  metrica  Jovis  , Apollinis  , 
« Hecates  , Serapidis  et  aliorum  Deorum  ac  vatum  tam  virorum 
« quam  foeminarum,  a Johanne  Opsopoeo  collecta.  Item 
<i  Astrampsychi  Oneirocriticon  a Josepho  Seal  i gero  digestum  et 
« castigatum  , graece  et  latine.  Parisiis  MDCXIX.  » Haec  volu- 
mina cum  Sibyllino  in  unum  compingi  solent , iisdemque  lau- 
dibus dignissima  sunt.  Quae  tamen,  quoniam  a nostro  instituto 
discedunt , satis  fuerit  commemorasse. 

Repetita  est  Opsopoeana  editio  , Parisiis  apud  eosdem  anno 
1607  , typis  iisdem  , sed  jam  usu  detritis,  et  charta  deteriore  : 
ceterum  eadem  paginarum  et  in  singulis  paginis  linearum  dis- 
tributione, specie  denique  tam  per  omnia  simili,  ut  non  aliam, 
sed  eamdem  editionem,  mutata  tantum  in  titulo  anni  mentio- 
ne , credas,  nisi  usu  cognoveris  multo  hanc  pluribus  typogra- 
phiae  mendis  affectam , eoque  minoris  esse  pretii. 

Post  hanc  etsi  non  semel  repetita  sunt  Sibyllina  carmina  ex 
Opsopoei  editione,  nunc  latine  tantum,  nunc  etiam  graece , in 
Patrum  Ecclesiasticorum  syllogis,  nulla  tamen  editio  vere 
nova  intra  annos  plus  ducentos  exstitit , praeter  unam  Gallaei , 
quae  ipsa  non  tam  nova  quam  ex  Opsopoeo  repetita , et  super- 
vacuis additamentis  inflata  magis  quam  aucta , breviter  nunc 
discutienda  est. 

Editio  Galicei. 

Servatius  Gallaeus  (Se/v.  Galle),  Batavus,  Ecclesiae  Vallonum 
reformatae  Harlemi  in  Batavia  minister  , protulerat  anno 


ADMONITIO. 


XLl 


1688  , opaco  volumine  comprehensas  et  in  capita  xxv  distri- 
butas, grandes  ac  prolixas  dissertationes  de  Sibyllis  earumque 
oraculis , adversus  Crassetum  praecipue,  hominem  e Societate 
Jesu  non  indoctum , sed  mediocri  ingenio  praeditum , qui  pau- 
cis ante  annis,  speciali  tractatu,  genuinam  Sibyllinorum  origi- 
nem astruere  conatus  erat.  Quae  quidem  disputationes  erudi- 
tione praegnantes  , rerum  materia  copiosae  , sed  acerrimo  felle 
imbutae  et  asperrimis  conviciis  exacerbatae  adversus  non  Cras- 
setum modo  et  Jesuitas,  sed  omnes  vel  catholicos  vel  ab  auc- 
toris opinione  dissentientes , doctrinae  ubertate  vix  compensant 
intolerandam  styli  acrimoniam.  Idem  Gallaeus  , anno  sequenti, 
dissertationibus  suis  , quo  pleniores  illas  exhiberet,  volumen 
alterum  adjecit  boc  titulo  : «Σιβυλλιακοι  χρησμοί,  1 ocest,  Sibyllina 
« Oracula  , ex  veteribus  codicibus  emendata  ac  restituta,  et 
« commentariis  diversorum  illustrata,  opera  et  studio  Servatu 
« GalljEi.  Accedunt  etiam  Oracula  magica  Zoroastris,  Jovis  > 
« Apollinis,  etc.  Astrampsychi  Oneirocriticum  , etc.,  graece  et 
« latine  cum  notis  variorum.  Amstelodami , apud  Henricurn  et 
« viduam  Theodori  Boom,  MDCLXXXIX.  » Forma  est  libri, 
quam  quadruplicem  vocant.  In  eo  totam  Opsopoei  editionem 
repraesentavit  Gallaeus , translatis  tantum  ad  infimam  pagina- 
rum oram  annotationibus  quas  Opsopceus  minus  commode  in 
voluminis  fine  collocaverat , additisque  variorum  notis  bine 
inde  excerptis,  praesertim  ex  infinita  dissertationum  numero 
quae  de  Sibyllis  scriptae  fuerant , sed  plerisque  tam  vanis  quam 
prolixis,  raro  ad  rem  pertinentibus,  nunquam  criticis  % nullius 
demum  aut  minimi  pretii. 

Promiserat  Gallaeus  in  sua  ad  Lectorem  benevolum  Praefa- 
tione , non  contentum  se  Opsopoei  laboribus , loca  etiam  multa 
emendaturum  e codice  manuscripto,  «cujus,  inquit,  copiam 
« nobis  fecit  doctissimus  D.  Eduardus  Bernardus,  Oxoniensis 
« professor»:  qui  quidem  codex  ubi  nunc  terrarum  lateat, 
ignoramus;  ab  Oxoniensi  certe,  quod  ipsi  contulimus,  exemplari 
diversus  fuit.  Atque  utinam  promisso  stetisset  Gallaeus  : sed 
rarae  sunt  ejus  criticae  notae,  imo  post  librum  secundum  paene 
nullae , ac  merito  omnes  suspectae.  Nam  de  codicis  sui  lectione 
sibi  interdum  ipse  contradicit,  ut  ad  librum  1,  v.  269  et  a8(> 
( Gall.  ed.  p.  160  et  ib’2  ).  Interdum  ita  perfunctorie  rem 
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agit,  ut,  ubi  scribit,  verbi  causa,  ad  lib.  I,  v.  283  : « Sic 
« etiam  legit  meus  codex  >»,  vel  ad  lib.  I , v.  3a  : « Eodem  plane 
« modo  manuscriptum  nostrum  exemplar  »,  nescias  utrum  hoc 
ad  praecedentem  editoris  alicujus  conjecturam,  an  ad  vulgatam 
lectionem  referendum  sit.  Gravius  autem  illud  multo  est,  quod, 
quum  ad  exemplaris  sui  marginem  conjecturas  recentiores, 
quasdam  etiam  latinas,  reperisset,  passim  illas  nullo  discrimine 
tanquam  e veteri  affert  exemplari.  Nulli  enim  dubitamus, 
quin  ad  lib.  I,  v.  176,  sqq.  ( Gall.  ed.  p.  12 1 ) lectiones  illas 
άπιστόφυλοι,  άστασίησι,  ψεύδεσαι  λόγοι,  e libro  VIII  huc  allatas,  in 
margine,  non  in  ipso  contextu  invenerit.  Latinarum  annota- 
tionum exempla  habes  ad  lib.  III , v.  77,  649,  675  ( Gall.  ed. 
p.  329,  455 , 462  ).  Itaque  quas  Gallaeus  e suo  codice  lectiones 
affert,  minimae  essent  auctoritatis,  etiamsi  quod  affirmat  ille , 
nos  non  credimus,  antiquissimo  codice  esset  usus.  Faten- 
dum tamen,  raro  eas  aut  nunquam  in  textum  ab  ipso 
admissas  esse,  ita  presse  in  omnibus  Opsopoeum  sequitur,  nisi 
quum  typographicis  eum  mendis  deformat,  ut  hoc  certe  falsum 
in  praefatione  jactaverit,  multa  se  illius  codicis  ope  sanaturum. 

Editiones  Ange! i Maii. 

Post  Gallaeum  nulla  processerat  editio  nova  Sibyllinorum 
(vix  enim  memorandum,  quod  in  Gallandii  Bibi.  Patrum, 
Venet.  1765,  iterumque  1788,  cum  excerptis  e Gallaeo  notis,  nu- 
disque  anonymi  cujusdam  conjecturis, leguntur),  quum  ecce,  an- 
no 1 8 1 7,  repente  in  lucem  emersit  ex  Ambrosiano  codice  vetustis- 
simo, doctissimi  Angeli  Maii  curis  oraculorum  istorum  liber  unus 
usque  ad  id  temporis  incognitus.  Nam  octo  tantum  libri  vulgo  cir- 
cumferebantur. Titulus  est : « Σιβύλλης  λόγος  IA  Sibyllae  liber  XIV, 
« editore  et  interprete  Angelo  Maio,  Ambrosiani  collegii  do- 
« ctore.  Additur  sextus  liber  et  pars  octavi  cum  multa  vocum  et 
« versuum  varietate.  Mediolani,  Regiis  typis,  1817  ».  Forma 
libri  octuplex  vel  quadruplex  minor,  paginis  non  pluribus liv. 
Praefationem  Maii,  in  qua  de  Sibyllinis  docte  et  diserte  egit, 
secundo  volumini  nostro  praemittemus.  Versio  latina  metrica 
est,  elegans.  Grates  agendae  sunt  editori,  quod  adjecit  ex  ejusdem 
exemplaris  fide  librum  sextum  integrum,  tam  eheu!  brevem, 
et  magnam  octavi  partem,  jam  ab  acrostichidis  initio,  v.  217* 
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ad  versum  editionis  nostrae  42$  : quo  i11  utroque  libro  tanta 
est  a ceteris  edd.  et  codd.  lectionis  diversitas,  ut  summo- 
pere dolendum  sit  non  plura  in  Ambrosiano  codice  reperta 
esse,  quae  profecto  omnia  diligentissimus  vir  eadem  fide  ac 
cura  exhibuisset. 

Aliquot  vero  post  annis  in  sua  Veterum  scriptorum  nova 
collectione  (Romae  , 1828  , 4°)  i protulit  idem  Angelus  Maius, 
Pontificiae  tum  bibliothecae  praepositus,  e duobus  Vaticanis 
codd.  libros  integros  quatuor  (XI-X1V),  quorum  ultimus  , jam 
ex  Ambrosiano  codice  ab  ipso  publicatus , maximam  ostendit 
Romanorum  cum  Mediolanensi  exemplarium  concordiam. 
Nec  vero,  urgente  tempore , interpretationem  ullam  addidit, 
ac  vix  annotatiunculas  aliquas  breves  de  variantibus,  quae 
paucae  occurrebant,  lectionibus. 

Editiones  igitur  Sibyllinorum  carminum  praecipuae  ad  nostros 
usque  dies  exstiterunt,  Betuleii,  i545;  Castalionis,  i555; 
Opsopoei,  1589;  Gallaei,  1689;  Maii  duae,  1817  et  1828. 

Sibyllinorum  codices  manuscripti. 

Codices  in  illis,  quas  diximus,  editionibus  ad  constituendum 
textum  adhibiti  sunt  : 

i°  Betuleii  codex , unde  princeps  editio; 

20  Antimachi  codex,  cujus  collatio  ab  Antimacho  facta  Ca- 
stalionis  editioni  praefationem  et  lectiones  suppeditavit; 

3°  Regius  codex  libros  tantum  quatuor  primos,  partem 
quinti,  et  octavum  integrum  exhibens,  ab  Opsopoeo  collatus; 

4°  Pithoeanus  codex,  item  ab  Opsopoeo; 

:>°  Ranconeti  quaternio  manuscriptus  , partem  aliquam  libri 
tertii  continens,  item  ab  Opsopoeo; 

6°  Gallaei  codex,  qui  quidem  sic  a Gallaeo  vocatur,  commo- 
datus ei  ab  Eduardo  Bernardo  Oxoniensi,  parceque  ab  ipso  et 
negligenter  collatus  ; 

70  Ambrosianus  codex  librorum  VI,  VIII  et  XIV,  a Maio 
typis  expressus  ; 

8°  et  90  Vaticani  duo  librorum  XI-X1V,  item  a Maio. 

Porro  codicum  manuscriptorum,  quibus  Sibyllina  conti- 
neantur, in  catalogis  bibliothecarum  publicarum  mentiones 
lias  hodie  solas  invenimus  : 
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In  Gallia,  bibliothecae  Regiae  codices  duo,  quorum 

unus,  n°  285o,  Regius  est  Opsopoei I. 

— Alter,  n°  285 1 , Leontarius  deinceps  vocabitur.  . II. 

In  Anglia  , codex  Bodleianus  bibliothecae  Oxoniensis.  III. 

In  Italia,  Florentiae,  codex  Mediceae bibliothecae. . . . IV. 

— Mediolani , codex  Ambrosianus  (i) V. 

— Romae  , Vaticani  duo VI  et  VII. 

— In  Germania,  Vindobonae,  codex  bibliothecae  Cae- 
sareae, qui  olim  Antimachi  fuit VIII. 

— Monachii,  codex  bibliothecae  Regiae IX. 

— Augustae  Vindelicorum , codex  olim  a Betuleio 

typis  editus X. 

Decem  igitur  hodie  codices  publice  asservati  exstant,  quorum 
tres  primos  accuratissime  nos  contulimus;  octavus  post  Anti- 
machi collationem  , rursus  in  nostrae  editionis  usum  diligenter 
recognitus  est  a doctissimo  et  humanissimo  viro  B.  Kopitar, 
Caesareae  bibliothecae  custode;  quatuor  alii  V,  VI,  VII  et  X,  a 
prioribus  editoribus  Betuleio  et  Maio  summa  fide  expressi 
sunt.  Ignoti  manent,  nisi  forte  interierunt,  Pithoei,  Ranconeti 
et  Gallaei  codices , olim  ab  Opsopoeo  et  Gallaeo  collati.  Duo 
tantum  conferendi  supersunt  Florentinus  et  Monacensis. 

Ex  iis  Monacensem,  Ambrosiano  et  Vaticanis  affinem,  eos- 
dem certe  libros  continentem  VI,  VIII  (magna  ex  parte) , XI , 
XII,  XIII,  XIV,  insuper  vero,  quod  maxime  notandum,  librum 
IV,  serius  ex  Hardtii  catalogo  cognovimus  quam  ut  in  primo 
volumine  subsidio  ejus  uti  possemus;  sed  ut  ex  ejus  officiosa,  si 
impetrari  poterit,  collatione  secundo  volumini  nostro  pretium 
accedat , curae  nihil  omittemus.  Florentinum  maxime  deside- 
ramus, cujus  collationem  jam  ante  hos  undecim  menses  quum 
per  literas  flagitassemus  a doctissimo  bibliothecae  Mediceae  prae- 
fecto, epistolam  nostram,  quoniam  responso  caruit,  intercidisse 
suspicamur.  Sed  ex  illius  codicis  analysi  quam  de  more  suo  ac- 
curatissimam protulit  Bandinius,  catal.  codd.  gr.  t.  I,  p.  5 12,  si- 
millimum illum  ac  prope  germanum  Regio  etLeontario  scimus 

(1)  Hic  et  duo  seqq.  non  e catalogis,  sed  ex  Angeli  Maii  indicio  nobis  inno- 
tuerunt. 
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esse  , qua  re  non  mediocriter  nostrum  levatur  infortunium. 
Pauculas  interim  lectiones  ex  analysi  Bandiniana  collegimus , 
plures  ex  ipso  codice,  si  ad  nos  pervenerint,  secundo  volumine 
exhibituri. 

Nunc  quid  de  uniuscujusque  exemplaris  auctoritate  sen- 
tiamus , paucis  exponendum  ducimus. 

Tres  sunt  codicum  Sibyllinorum  quasi  classes  : 

Prima  eorum  qui  servatum  in  edd.  ordinem  librorum  se- 
quuntur, nec  multum  ab  editionis  principis  lectione  discedunt. 
Ii  sunt  Betuleianus , Bodleianus,  Vindobonensis,  Pithoei  quo- 
que et  Gallaei  codices , et  quantum  in  brevi  fragmento  judicari 
patitur  similitudo  lectionis , Ranconeti  etiam  quaternio.  Horum 
unus  Vindobonensis  , praefationem  totam  exhibet,  quae  a Casta- 
lione  sub  Antimachi  nomine  falso  edita  est.  Cujus  ultimam 
periodum,  οπερ  είρηκεν,  κ.  τ.  λ.  codex  etiam  Betuleianus  instar 
habuit  scholii.  In  ceteris  nullum  praefationis  vestigium ; sed 
omnes  prooemii  loco  septem  illos  Lactantianos  e praefatione 
versus  afferunt,  e quibus statim  cognoscuntur  ad  hanc  classem 
pertinere.  Pergunt  deinde  omnes : Άρ/οαε'νη  πριότης,  κ.τ.  λ·  usque 
ad  finem  libri  octavi  quem  in  versu  claudunt  editionis  nostrae 
486,  hoc  modo  ; 

Μνηστύν  ευφροσύνης  επ'ι  θρησκείην  κατεχοντες. 

Hic  illorum  communis  habitus ; quorum  quis  natu  maximus, 
dijudicare  de  absentibus  haud  facile  est.  Antiquissimus  ha- 
bendus esset  Vindobonensis  ob  retentam  praefationem,  nisi 
et  ipsa  scriptura,  teste  Kopitario,  et  omissi  multi  versus  qui 
in  ceteris  leguntur,  recentiorem  ostenderent.  Bodleianum 
quoque  scripturae  satis  recentis  esse,  usu  comperimus.  Idem  de 
Pithoeano  judicavit  Opsopoeus.  Idem  Betuleius  de  suo,  omnium 
fere  optimo,  confessus  est.  De  Gallaei  codice  quid  opinemur, 
jam  diximus.  In  summa,  recentes  omnes,  saeculi  circiter  XV, 
et  ab  uno  aliquo  derivati,  qui  praefationem  integram  habuit, 
nec  illo  fortasse  perantiquo. 

Secunda  classis  eorum  codicum  est  qui  ordine  librorum  mu- 
tato, ab  octavo  incipiunt,  primum  et  secundum  pro  uno  ha- 
bent. In  iis  per  totum  libri  illius  decursum  quem  e duobus 
concretum  exhibent,  interpolatae  sunt  singulis  carminis  partibus 
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analyses  quaedam,  sive  argumenta  brevia,  seu  verius  transi- 
tiones prosa  oratione  scriptae,  et  in  fine  ejusdem  libri  epilogus 
iambicus  a theologo  quodam  medii  aevi  confictus,  quae  omnia 
in  notis  nostris  citata  reperientur.  Ii  quoque  secundo  libro  in- 
terpolatum habent  fragmentum  lxxxvii  versuum  e Phocylide 
desumptorum,  quod  primae  classis  exemplaribus  deest.  Ac  libri 
octavi  versus  quindecim  ultimos  habent,  qui  ab  Opsopoeo  pri- 
mum e regio  codice  eruti  sunt.  In  ea  classe  locum  obtinent 
Regius,  Leontarius  et  Florentinus  : quorum  unus  Leontarius 
aetatem  ipse  suam  et  librarii  nomen  prodit  epilogo  hujusmodi : 

Τέλος  των  Σιβυλλιακών  εκλογών  · στίχοι  ρξα'  ( numerus  hic  erat  ver- 
suum libri  septimi).  Έγράφη  το  παρόν  βιβλίον  της  Σιβύλλης  εξ  επιτροπής 
του  έξοχωτάτου  κυρίου  , μισέρ  Άντιονέλου  δε  Πετρουτζίοις,  καί  μεγάλου  σε- 
κρεταρίου*  διά  συνδρομή;  και  εξόδου  του  τετιμημένου  άρχοντος,  μισέρ 
Αντωνίου  Γουιδάνου,  καί  πρά>του  του  ίεροΰ  κονσιλίου  * διά  χειρός  εμού,  Αη- 
μητρίου  του  Λεοντάρη  , ενεκεν  αγάπης  καί  χρέους  των  προλεχθεντιον  υπερ- 
τάτων  άρχοντων  * εν  μηνί  σεπτεμβρίω  κβ7,  ινδ.η,  του  /ς7ϊ)πγ<  έτους. 

Sequitur  Demetrii  Leontaris  chirographum,  id  est,  nomen 
ejus  siglis  intricatissimis  Neograecorum  more  implicitum.  Notus 
autem  ille  est  Leontares,  multorum  nunc  exstantium  codicum 
graecorum  scriptor,  quum  e Palaeographia  Montefalconii  qui 
falso  illum  Leutaren  vocat,  tum  e dissertatione  J.  Bapt.  Gailii  ad  , 
Xenoph. , t.  VII,  part.  2,  p.  85,  sq.  Annum  ipse  sui  laboris  indi- 
gitavit,  Graecorum  nempe  6q83,  aerae  nostrae  1473.  Regius  vero 
codex,  quantum  potest  e scriptura  judicari,  suppar  isti  aut 
paulo  antiquior  habendus  est.  Florentinus  in  catalogo  notatur 
ad  saeculum  XV  pertinere.  Omnes  ergo  satis  recentes  et  circa 
idem  tempus  descripti.  An  ex  se  invicem , fortasse  quaeret  ali- 
quis. Nos  vix  credimus.  Nam  primum  Regius,  quem  magna 
operis  parte  carere  diximus , ceteris  integris  praelucere  non 
potuit.  Nec  Regius  e Leontario  descriptus  est,  siquidem  melio- 
res interdum  nec  facile  librario  excogitandas  lectiones  exhi- 
bet, ut  lib.  I,  v.  76,  R.  γνωστούς,  bene,  ubi  L.  χριστούς,  absurde; 
eodem  libro  v.  3o8 , R.  δεύτερον  αύ  γένος  άλλο,  optime,  ubi  L. 
δεύτερον  άλλο  γένος,  metro  claudicante;  lib.  III,  v.  320,  R.  αίματος 
habet,  quod  in  L.  scribentis  festinatione  omissum  est;  ibid . 
v.  η i5,  R.  optime,  λόγον  άξουσι  δ’  ενί  ύμνοι;,  ubi  L.  λόγων  άε'ξουσιν 
ή μα  σι  κείνοις,  repetitis  ex  antecedente  versu  ultimis  vocibus. 
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Alia  hujusmodi  proferri  possint.  Restat  igitur  ut  descripti  sint 
ceteri  codd.  e Florentino,  de  quo,  ut  absente,  pauca  ha- 
bemus quae  certo  dicere  possimus.  Tantum  initio  libri  III , 
ubi  R.  L.  υψιβρεμέτα  (χάκαρ  ούράνι*  habent,  Florentinus,  si  cata- 
logo fides,  ούράνι’  υψιβρεμέτα  ρ,άκαρ,  multo  sane  rectius  offert, 
quod  cur  exscriptores  in  pejus  mutaverint,  non  apparet.  Tres 
potius  illos  codd.  descriptos  esse  putes  e quarto  nunc  deper- 
dito , cujus  lectiones  in  Florentino  passim  emendatae  fuerint. 
Sed  rem  incompertam  in  medio  relinquere  tutius  est. 

Id  interim  observandum  , duas  priores  codicum  classes 
quod  ad  orationis  contextum  attinet,  in  minutis  quidem  saepe 
differre,  generali  tamen  quodamleclionis  habitu  convenire; prae- 
terea eosdem  versus  eademque  parte  truncatos  offerre  quiolim  a 
sanctis  Patribus  integri  legebantur.  Quo  facilius  ex  uno  fonte 
manasse  illas  credimus,  et  incertum  quo  tempore,  sed  fortasse 
non  multo  remotiore  quam  saeculo  XV,  duas  recensiones  ex 
una  factas.  At  enim  si  eas  diligentius  inter  se  contuleris,  ap- 
parebit secundae  classis  codices  minus  ab  antiqua  recensione 
distare,  i°  quod  multa  praebeant  quae  in  alteris  desunt,  eaque 
antiquae  notae,  nec  recenter  interpolata , cujusmodi  sunt  transi- 
tiones illae  primis  in  libris  obviae,  et  quae  alia  paulo  ante  recen- 
suimus; 2°  deinde  quod,  ubi  lectiones  diversas  ab  alteris  pro- 
ponunt, meliores  plerumque  et  antiquiores  offerant,  id  quod 
praecipue  sub  finem  secundi  libri  observare  est,  ubi  antiquae 
sibyllistarum  doctrinae  non  prorsus  orthodoxae  manifesta  quae- 
dam deprehenduntur  vestigia,  quae  in  prima*  classis  exemplari- 
bus frustra  quaeras.  Ac  secundam  classem  prima  potiorem  esse 
demonstrat  Opsopoei  textus  ipse  , qui  e codice  Regio  castiga- 
tus, Retuleiano  correctior  evasit. 

Tertia  classis  praecipuos  continet,  omisso  nunc  Monacense  iis 
affini,  sed  nondum  satis  explorato,  Ambrosianum  et  Vaticanos 
codices  ex  Angeli  Maii  editionibus,  ut  diximus,  cognitos,  quos 
inter  se  prorsus  germanos  esse  ostendit  mira  ipsorum  concordia 
per  totum  libri  XIV,  quem  solem  communem  habent,  decursum. 
Cum  prius  editis  unus  Ambrosianus  conferri  potest  , et  in  ali- 
qua tantum  sui  parte,  sexto  nempe  libro  et  octavi  sectione 
secunda;  in  quibus  lectionem  offert  a vulgata  plane  diversam  , 
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nec  in  minutioribus  tantum,  sed  in  toto  paene  orationis  con- 
textu : quare  diversa  ex  origine  profectum  esse  necesse  est; 
aliamque  nobis  praebet  ille  recensionem,  antiquiorem  haud 
dubie,  quoniam  in  plerisque  ad  priscas  Patrum  lectiones  magis 
accedit.  Ita  libro  octavo  post  versum  editionis  nostrae  36o 
multos  versus  prima  verborum  persona  effert  qui  tertia  scripti 
leguntur  in  codicibus  ceteris,  quum  apud  Lactantium  prima 
gaudeant.  Sexto  etiam  libro  paene  toto  vestigia  antiquarum 
opinionum  multa  prae  se  fert,  quae  in  ceteris  exemplaribus  pia 
interpolatione  deleta  fuisse  monstrat.  Atque  u tinam  posset  ad 
ejus  aut  similis  codicis  fidem  totus  nunc  Sibyllinorum  textus 
recenseri!  Sed,  ut  diximus,  ex  iis  qui  antea  legebantur,  duos 
tantum  libros  servavit,  unum  brevissimum,  alterum  plus  media 
parte  truncatum;  versus  vix  plures  ccl.  Ubicumque  tamen 
auxilio  illius  uti  licet , non  dubium  est  quin  ejus  lectiones,  ut 
antiquiores,  ceteris  praeferendae  sint. 

Sibyllina  apud  Patres  fragmenta. 

Pro  quarta  paene  manuscriptorum  classe  haberi  possunt 
fragmenta  Sibyllina,  quae  plurima  apud  Patres  ecclesiasticos, 
praesertim  vero  apud  Lactantium  inveniuntur.  Iis  sane  anti- 
quissima lectio  repraesentaretur,  nisi  instabilis  admodum  atque 
incerta  fluctuaret.  Atenim  quando  idem  fragmentum  a duobus 
patribus  citari  contingit , raro  id  fit  sine  aliqua  textus  varietate ; 
ut  Prooem.  v.  6,  Theophilus : 

χήγητηρα  β ροτών  πάντων  εποίησεν. 

Lactantius  prorsus  alio  sensu  : 

χήγητηρα  Θεόν  πάντων  εποίησεν. 

Ibici,  v.  24,  sq.  Theophilus  : 

άπηλθετε,  και  St’  άκανθων 

Και  σκολόπων  επλανασθε.  Βροτοι,  παύσασθε  μάταιοι. 

Clemens  Alexandrinus : 

άπηλθετε  τήν  δι’  άκανθων 

Και  σκολοπων.  Τί  πλανασθε,  βροτοί;  Παύσασθε  μάταιοι. 

Lib.  IV,  ν.  28  , sqq.  Justinus  : 
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Οι  νηους  ι iiv  άπαντας  άπαρνησονται  ΐδόντες, 

Και  βωμούς  εϊκαΐα  λίθιον  άφιδρύματα  κωφών  , 

Αιμασιν  εμψύχων  μεμιασμένα  και  θυσίαισι 
Τετράποδων  * βλέψουσι  δ’  ένδς  Θεοΰ  ες  μέγα  κΰδος. 

Clemens,  longe  aliter: 

Οΐ  νηους  πάντας  άπαρνησονται  ΐδόντες, 

Και  βωμούς  εϊκαΐα  λίθων  ιδρύματα  κιυφών, 

Και  λίθινα  ξόανα , και  αγάλματα  χειροποίητα, 

Αιματι  εμψύχω  μεμιασμένα  και  θυσίαισι 
Τετραπόδου,  διπόδοιν  , πτηνών  Θηρών  τε  φόνοισι. 

Ubi  sane  diversitas  tanta  deprehenditur,  ut  vel  quaedam  a 
Patribus  memoriter  citata  esse  oporteat,  vel  illos  codicibus  usos 
fuisse  dissimillimis;  atque  illud  obiter  observandum,  non  magis 
eos  cum  vulgato  Sibyllinorum  textu  quam  inter  se  convenire. 
Sed  vel  in  singulis  autoribus  lectio  aegre  constituitur,  quoniam 
illorum  exemplaria,  Lactantii  praesertim , nusquam  tam  corru- 
ptum tamque  sibi  dissimilem  textum  exhibent  quam  in  fra- 
gmentis Sibyllinis.  Potuit  ea  quidem  de  causa  id  evenire,  quod 
mali  saepe  aut  mediocres  versus  librariis  semidoctis  medicina 
carere  visi  fuerint,  quae  non  semper  cauta  satis  aut  perita  manu 
adhibita  sit.  Sed  in  latinis  Patribus  arguenda  magis  est  igno- 
rantia transcribentium,  qui, quum  graece  vel  parum  scirent,  vel 
omnino  nescirent,  alii  lectiones  prorsus  absonas  aut  receperunt 
aut  inscii  creaverunt;  alii  graecas  literas  utcumque  calami 
ductu  repraesentabant,  quod  in  Puteana  Lactantii  membrana 
observavit  Opsopoeus;  vel  interdum  latinis  eas  literis  commu- 
tabant forma  similibus,  significatione  diversis,  quod  in  vetere 
quodam  manuscripto  Bibliothecae  urbicae  Regiomontanae 
( Kaniigsberg ) deprehendit  C.  L.  Struve,  iisque  ipsis  imperitae 
curae  vestigiis  uti  se  posse  speravit,  ad  restituendam  fragmen- 
torum veram  lectionem,  edita  in  hanc  rem  speciali  dissertatione, 
Regiomonti , anno  1817,  8°,  cui  et  supplementi  loco  addidit 
dissertatiunculain  aliam  brevem,  ibid.  1818,  8°. 

Multa  Lactantii  exemplaria  graeco  fragmentorum  textu  ca- 
rent, proque  iis  versionem  latinam  antiquam  exhibent.  Etiam 
in  quibus  graeca  leguntur,  versionem  plerumque  solent  appo- 
nere. Nec  eadem  semper  occurrit  interpretatio,  sed  graecis 
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semper  tam  exacte  respondens,  nt  plerumque  ex  ipsa  graecum 
textum  vel  omissum  vel  corruptum  facile  restituere  possis. 
Plurimi  igitur  faciendae  sunt  versiones  illae,  quarum  antiquis- 
sima jure  haberi  potest  qua  utitur  Augustinus  in  citandis  e 
Lactantio  fragmentis,  quamque  medio  aevo  secuti  sunt  auctores 
plerique,  qui  Sibyllina  saepius  ex  Augustino  quam  e Lactantio 
citaverunt,  ut  ignotus  ille  scriptor  pseudo-sibyllinae  praedictionis 
latinae  de  imperatoribus  romanis,  venerabili  Bedae  a quibus- 
dam falso  attributae,  quum  saeculo  duodecimo  scripta  videatur 
(confer  ipsam,  ed.  nostr.  t.  II).  Inde  etiam  manarunt  inscri- 
ptiones latinae  quae  medio  aevo  ascribi  solebant  Sibyll arum  ima  - 
ginibus, sive  in  libris  manuscriptis,  sive  in  vitreis  templorum 
fenestris , ut  de  Senensi  praesertim  Ecclesia  testatur  J.  J.  Bois- 
sardus,  citante  saepe  Gallaeo  in  dissertationibus. 

Porro  non  in  integris  modo  Lactantii  exemplis  reperiuntur 
Sibyllina  fragmenta,  sed  etiam  in  excerptis  quibusdam  Lactari- 
tianis,  medio  aevo  descriptis,  cujusmodi  sunt  ea  quae  cum  anti- 
qua versione  latina  leguntur  in  codice  vetustissimo  Biblio- 
thecae nunc  Armamentarii  Parisiensis,  membranaceo,  saeculi  IX, 
de  quo  satis  multa  Montefalconius  in  Palaeographia  graeca  , 
p.  2 36,  sqq.  Quo  in  codice  graecus  textus,  etsi  plerumque  pes- 
sime exaratus,  vicina  versione  plerumque  bona  firmatur. 

Separatiin  etiam  exscripta  reperitur  in  multis  variorum  ex- 
cerptorum syllogis  medio  aevo  consarcinatis  Acrostichis  Sibyl- 
lina de  nomine  Christi,  lib.  VIII,  v.  217,  sqq. ; sed,  uti  jam 
diximus,  non  ex  ipso  Sibyllinorum  corpore  desumpta,  verum 
ex  Eusebiana  Constantini  oratione  ad  sanctos,  quam  ab  illo 
imperatore  in  Nicaena  Synodo  habitam  omnes  sciunt.  Atque 
id  diserte  indicant  exemplaria  pleraque  subscriptione  hac: 
Ταΰτα  ιστορεί  δ Καισαρείας  Εύσε'βιος  δ Παριφίλου  εν  τω  λόγω  δς  εκληΟη 
Βασιλικο'ς.  Non  tam  igitur  Sibyllinum  quam  Eusebianum  hujus 
fragmenti  textum  offerunt:  ad  quem  nos,  praeter  ipsius  Eusebii 
codices,  etiam  e manuscriptis  illis  compilationibus  tres  adhi- 
buimus, nobis  suo  loco  enumerandas  (confer  not.  ad  lib.  VIII , 
v.  217),  et  Aldinam  ejusdem  fragmenti  editionem  anni  i4c)5, 
ipsam  paene  codicis  loco  habendam,  expressam  quippe  e manu- 
scripto  exemplari  non  malo,  quamvis  recente  ; ceterum  illo 
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quoque  originem  fragmenti  Eusebianam  testante  eadem,  quam 
in  ceteris  notavimus , formula. 

Est  vero  etiam  apud  Augustinum  de  Civit.  Dei,  lib.  XVIII, 
cap.  23,  ejusdem  acrostichidis  versio  metrica,  quam  a latino 
quodam  ignoto  sibi  poetastro  concinnatam  attulit,  versibus 
sane  malis  (neque  lioc  dissimulavit  optimus  elegantiarum  judex 
Augustinus  ) , sed  tanta  fide  ut  trans  latinas  voces  interluceat 
saepe  graeca  lectio.  Ea  quoque  antiquissimi  codicis  loco  haberi 
potest,  etsi  fortasse,  ut  pleraque  graeca  acrostichidis  exemplaria, 
textum  potius  Eusebianum  quam  mere  Sibyllinum  repraesentat. 
Nam  omnino  credibile  est  Constantini  orationem  latine  versam 
per  omnes  occidentis  regiones  circumlatam  fuisse,  sirnulque 
cum  ea  metricam  illam  interpretationem  ; quo  fortasse  refe- 
renda sunt  Augustini  verba:  «Sicut  eos  quidam  Latinus  exstan- 
« tibus  versibus  est  interpretatus.  » 

Alia  subsidia. 

Sed  praeter  Sibyllinorum  editiones,  codices,  fragmenta  pas- 
sim  obvia,  versiones  antiquas  recentesque,  alia  sunt  ad  illorum 
carminum  intelligentiam  subsidia  bene  multa,  tot  nempe  com- 
mentationes, observationes  conjecturaeque  virorum  doctorum, 
quae  non  omnes  in  ipsorum  oraculorum  editionibus  leguntur, 
sed  plurimae  quoque  in  dissertationibus  variis  ad  Sibyllas 
earumque  opera  pertinentibus,  quarum  plerasque  nos,  quando 
hic  non  vacat,  serius  enumerandas  curabimus  sub  secundi 
voluminis  finem  in  Elencho  Bibliographiae  Sibyllinae.  Sparsae 
quoque  hinc  inde  occurrunt  annotationes  optimae  in  alienis 
ab  hoc  argumento  libris,  Jos.  Scaligeri,  Salmasii,  Casauboni, 
aliorumque.  Cogitaverat  Dausqueius,  vir  eruditus  et  inter  sep- 
timi decimi  saeculi  philologos  non  ultimus,  de  paranda  Sibyl- 
linorum editione,  notasque  non  paucas  ad  illud  propositum 
spectantes  obiter  collegerat,  quae  cum  multis  aliis  ad  diversos 
auctores  pertinentibus  grandi  volumine  comprehensae  in  biblio- 
theca Regia  Parisiensi  exstant,  atque  ibi,  quamvis  manuscriptae, 
inter  impressos  libros  asservantur.  Eas  nobiscum  pro  sua  huma- 
nitate communicavit  eruditus  bibliothecae  custos  E.  Miller : 
et  quamvis  plus  frugis  e Dausqueii  laboribus  sane  sperassemus, 
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non  tamen  sine  aliquo  fructu  paratam  ab  eo  materiam  pertrec 
tavimus. 

Novce  editionis  propositum. 

Nunc,  quomodo  illis  omnibus  usi  simus  auxiliis,  facile  ut 
quivis  judicet,  necesse  est  editionis  nostrae  consilium  paucis 
exponamus.  Textum  afferre  voluimus,  uti  noster  titulus  pro- 
fitetur, omnibus  quae  penes  nos  essent  copiis  instauratum,  cum 
perpetuo*  commentario,  excursibus  indicibusque,  et  Castalionis 
interpretatione  latina  novis  curis  recognita. 

Textus  constituendi  ratio. 

Prima  textus  cura  fuit,  quem  ne  certis  quidem  fundamentis 
imponere  facile  erat.  Nam  plures,  ut  diximus,  codicum  classes, 
ac  praeterea  Patrum  fragmenta  magnam  saepe  scripturae  varie- 
tatem offerebant.  Atqui  quum  e diversis  lectionibus  una  sensui 
aut  metro  conveniret , nullus  erat  dubitandi  locus.  Quum  vero 
duae  pluresve  lectiones  utcumque  satisfacerent,  ambigi  poterat 
cuinam  potissimum  auctoritati  adhaerendum  esset. 

Quod  si  antiquitatis  tandum  habenda  esset  ratio , princeps 
locus  Patrum  fragmentis  debebatur.  Verum  satis  jam  supra 
monuimus  Sibyllinam  lectionem  non  constare  apud  Patres, 
eosque  videri  diversis  usos  codicibus  , quorum  fidem  aut  pre- 
tium quis  possit  nunc  aestimare  P 

Adde  quod  hodiernos  codices  necesse  est  ab  antiquioribus 
derivatos  esse,  ita  ut  per  quamdam  traditionis  seriem  ad  exem- 
plaria pertineant  ipsis  Patrum  codicibus  coaeva,  et  quidni  ejus- 
dem majorisve  etiam  pretii  ? Itaque  quoties  non  constat  recen- 
tius adulteratam  esse  lectionem , quam  hodie  ferunt  nostri 
codices,  nulla  causa  est  cur  Patrum  auctoritati  cedant.  Imo 
potiores  habendi  sunt,  quoniam,  ut  verum  dicamus,  non  nunc 
Sibyllina  possumus  edere  qualia  Patrum  temporibus  circum- 
ferebantur, sparsa,  confusa,  trunca,  corruptissima  : sed  eorum 
recensionem  edimus,  incertum  a quo  aut  quando  concinnatam. 
Fuit  certe  tempus,  quum  in  mentem  venit  alicui  carmina  illa 
passim  obvia  colligere,  in  unum  corpus  componere,  libris 
suis  dimetiri  : nec  dubium  est  quin  simul  quaedam  emenda- 
verit, quaedam  suppresserit,  addiderit  fortasse  nonnulla  qua? 


ADMONITIO. 


LUI 


ipsi  ob  sensum  necessaria  viderentur,  sed  ea,  ut  opinamur, 
paucissima.  Credibile  est  illum  codicibus,  quibus  potuerit,  opti- 
mis, ac  fortasse  pluribus  inter  se  collatis  usum  fuisse ; operam 
denique  Sibyllis  talem  navasse,  qualem  Homero  quondam 
Pisistratus.  Omnes,  qui  nunc  exstant  Sibyllinorum  codices,  ab 
ea  editione  manare  satis  ostendit  communis  librorum  divisio. 
Quum  autem  plures , ut  diximus,  codicum  classes  occurrant, 
necesse  est  primariae  illi  et  tanquam  Pisistrateae  recensioni  non 
defuisse  Zenodotos  et  Aristarchos  suos  qui  eam  revisere  et 
emendare  studuerint.  Dii  boni ! quomodo  defunctos  opere  suo 
censebimus  illos  medii  aevi  doctores?  Et  tamen  e collatis  eorum 
laboribus  si  primariae  recensionis  textum  educere  liceat,  illa 
erit  vera  quam  retinere  debemus  lectio;  erit  illa,  uno  verbo, 
V ulgata , quam  Castalio  primus,  deinde  Opsopoeus  constituere 
conati  sunt;  nos,  pluribus  auxiliis  adjuti,  paulo  integriorem 
fortasse  proponemus. 

Quoties  ergo  codices  in  bona  aut  tolerabili  lectione  consen- 
tiunt, retinenda  est  illa,  etiam  invitis  Patribus.  Quoties  diver- 
sas lectiones  exhibent  non  aeque  bonas , optima  inter  ipsas  eli- 
genda est,  quamque  ad  illam  antiquam  recensionem  proxime 
accedere  verisimile  sit.  Sin  aeque  probabiles  exhibeant,  perpen- 
denda ipsorum  codicum  auctoritas  , atque,  ut  diximus,  primo 
loco  habendi  erunt,  qui  omnium  antiquissimi  videntur  aut 
primaevis  simillimi,  Ambrosianus  et  Vaticani  duo;  deinde 
secundae  classis  codices  Regius,  Leontarius,  Florentinus;  post 
hos,  qui  vulgo  editis  praefuerunt,  Betuleianus  et  illi  consimiles. 
Quod  si  ex  nullo  eorum  bona  lectio  erui  poterit,  tum  demum 
vel  e Patribus  quaerenda  erit  corrupti  loci  medela , vel  si  aliter 
heri  nequeat,  etiam  e conjecturis. 

Scimus  quosdam  esse  qui  ad  ipsum  conjecturae  nomen 
exhorrescant,  clamentque  nihil  esse  sine  alicujus  codicis  auc- 
toritate, ne  in  litera  quidem  aut  apice  tentandum.  Nos  etsi 
libros  scriptos  summa  veneratione  colendos  esse  prohtemur, 
nec  unquam  sine  periculo  ab  iis  discedi  posse,  itaque  contra 
eorum  (idem  nihil  temere  audendum;  hoc  tamen  editoris  pu- 
tamus esse  munus,  non  ut  vetera  exemplaria  serviliter  exscri- 
bat, quod  librarii  est;  sed  ut  ex  iis  veram,  quantum  licet,  au- 
ctoris lectionem  exprimat.  Et  in  principe  quidem  scriptoris 
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cujusvis  editione  laudamus  illam  diligentiam  quae  omnes  apices 
retinet , modo  ubique  ad  lectionem  veterem  falsam  nova  vera 
aut  probabilis  apponatur.  Sic  in  Anonymi  praefatione  graeca  ad 
Sibyllinos  libros,  quae  hactenus  neglecta  ac  paene  ignorata  man- 
serat, vel  e Castalionis  tantum  testimonio  aut  Antimachi  colla- 
tione non  satis  fideli  nota  erat,  cujusque  ideo  principem  fere 
editionem  e codice  Vindobonensi  afferebamus,  summa  fide 
libri  manuscripti  textum,  qualis  erat,  protulimus.  Sed  in  ipsis 
Sibyllinis  carminibus  cum  scriptore  jam  noto,  nec  semel  edito, 
variasque  recensiones  passo,  aliter  agendum  censuimus;  dupli- 
cemque  nobis  legem  impositam  duximus , primum  ut  textus 
quam  proximus  manuscriptis,  deinde  ut  quam  emendatissimus 
prodiret. 

Sed  quum  emendatio  omnis  circa  sensum  versetur,  aut 
grammaticam,  aut  metrum,  quam  caute  ad  horum  unumquod- 
que accedendum  esset,  minime  nos  fefellit. 

Ac  de  sensu  quidem  parce  est  cum  Sibyllistis  agendum,  qui 
et  saepe,  ut  mali  scriptores,  cogitata  non  satis  apte  sibimet  defi- 
niunt ; et,  ut  prophetae,  sensa  verbis  involvunt,  futura  praeteritis, 
vera  falsis  miscent,  nec  semper  rerum  et  sententiarum  ordini 
inserviunt;  denique,  ut  homines  semidocti,  etiam  in  iis  quae 
jam  acta  canunt,  tempora  interdum  aut  nomina  aut  res  per- 
mutant. Sic  libro  V,  v.  8,  sq.  de  Romanis: 

Έσσονται  γενεης  τε  και  αίματος  Άσσαράκοιο, 

^ΟσΟ’  εξει  Τροίην , οστις  πυρδς  εσχισεν  ορμήν, 

Mutandum  aliquid  in  secundo  versu  videtur,  quum  ultimae 
voces  οστις  πυρος  εσχισεν  δρμην,  de  iEnea,  non  de  Assaraco  vera? 
sint : sed  quis  scit  an  scriptor  in  nominibus  erravit?  Nihil 
igitur  temere  novandum. 

Grammaticae  multa  sane  cura  editoribus  habenda  est.  Sed 
felices  illi  qui  atticos  scriptores  bonorum  temporum  curant, 
in  quibus  dictio  omnis  ad  certas  quasdam  regulas  facile  redigi 
potest.  Sibyllistae,  qui  plerique  e Judaeis  vel  Christianis iEgypti 
aut  Asiae  orti  erant,  in  degeneri  jam  graeca  lingua  paene  hospi- 
tes , multa  improprie  loquuntur  ; hebraica  quaedam  e patria 
consuetudine  vel  eLXX  virorum  interpretatione  retinent;  plura 
non  satis  attica  ex  alexandrina  dialecto,  vel  ex  illa  potius  quam 
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hellenisticam  nonnulli  falso  vocaverunt,  piebeia  tum  ac  vulgari 
extra  Atticam  loquendi  consuetudine  mutuantur.  Denique 
metri  causa,  aut  dum  nimis  properant,  multa  licenter  efferunt; 
quae  pleraque  in  Excursu  nostro  de  Graecitate  Sibyllina  recense- 
buntur. Quorum  omnium  ratio  habenda  est,  ne,  dum  omnia 
ad  politiorem  dicendi  formam  exigis,  plus  a malis  scriptoribus 
exposcas  quam  ab  Homero  ipso  aut  Hesiodo  impetrare  potuit 
grammaticorum  solertia.  Non  igitur  quid  grammatici  pronun- 
tiaverint, sed  quis  illo  tempore  fuerit  vulgaris  usus,  quid  sibi 
licentiae  soleant  indulgere  Sibyllistae,  quid  eorum  ignorantiae  sil 
imputandum,  quid  properanter  scribentibus  aut  aliud  agenti- 
bus accidere  potuerit,  explorandum  est  diligentissime,  prius- 
quam aliquid  in  textu  audeatur. 

Nec  aliter  in  metrica  re  versandum,  quum  etiam  antiquitus 
observatum  sit  numeros  multos  in  Sibyllinis  claudicare,  idque 
vitium  Justinus  non  dissimulare,  sed  excusare  et  in  librarios 
rejicere  conetur,  Cohort.  ad  Graec.  § 3y  : confer  Anonymi 
praefationem  Graecam  ad  Sibyllina,  ed.  nostr.  p.  ii,  ibique 
not.  1 1.  Nos  in  illa  quoque  parte  distinguendum  censemus,  quid 
sit  a librariis,  quid  aSibyllistis  ipsis  peccatum.  Peccant  Sibylli- 
slae  circa  ancipites  plerumque  syllabas,  dum  in  iis  concessa 
a metricis  licentia  praeter  modum  abutuntur;  peccant  in 
diphthongis ; peccant  in  nominum  propriorum  quantitate ; et 
alia  quaedam  committunt,  ne  apud  bonos  quidem  auctores  exem- 
plo carentia,  quae  plenius  in  Excursu  de  Metrica  Sibyllina  enu- 
meranda nobis  erunt.  Haec  sunt  quae  versus  efficiunt  Suidae  ατελείς 
dictos,  Justino  άμετρους,  μή  σώζοντας  την  ακρίβειαν  του  μέτρου,  quales 
multos  Pythiae  quoque  vaticinanti  excidisse  testatur  Plutar- 
clllJS,  περί  του  μή  χραν  έμμετρα  τήν  Πυθίαν,  quosque  omnes  in  Sibyl- 
linis expurgare  si  quis  velit,  non  modo  tempus  et  operam  abu- 
tatur, sed  etiam  fidi  editoris  officio  deroget.  Ubi  vero  ea  pec 
cantur  quae  in  poetas  vel  malos,  vel  maxime  properantes,  nullo 
modo  cadere  possunt,  profecto  ea  librariis  imputanda  neces- 
sariam flagitant  medicinam;  nec  est  cur  in  tollendis  hujusmodi 
mendis,  deficiente  codicum  fide,  non  ad  conjecturam  quoque, 
modo  vel  legitimam  vel  summe  probabilem,  confugiatur. 

Porro  legitimas  vocamus  conjecturas  : 

i°  quae  in  verbis  nihil  mutant,  sed  dum  aliter  ea  distin- 
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guunt,  sensum  meliorem  efficiunt,  ici  quod  nobis  saepe  contigit, 
praesertim  lib.  I,  v.  189;  II,  ι3ο;  V,  480  ; etc.  etc. 

20  quae  salvis  verborum  elementis,  sed  aliter  divisis,  verba 
creant  alia  novurnque  sensum,  cujusmodi  est  felicissima  illa 
Scaligeri  conjectura  ad  lib.  V,  v.  45 , ubi  quum  de  Trajano  scri- 
ptum esset  : 

Λ0ν  κόνις  άλλοτρίη  κρύψει  νέκυν,  άλλ’  άνεμείης 

Άνθεος  ούνομ’  εχουσα, 

sensit  vir  ingeniosissimus  legendum  esse  άλλα  Νεμείης,  etsi  con- 
jecturam suam  ipse  postea  corrupit,  άθλα  proponendo.  Sic  nos 
ad  lib.  V,  v.  438,  ubi  erat 

ε/ε  στόμα  φιμόν,  άνάγνη 

Χαλδαίων  γενεη, 

locum  desperatum  lenissima  medela  restituimus,  dum  scribi- 
mus, εχε  στόμ3  άφιμον,  simulque  novam  et  elegantem  vocem  lexicis 
addidimus.  Sic  lib.  V,  v.  98,  pro  μαρίνων  quod  barbarum  erat, 
χάριν,  ών  legimus,  et  ibid.  v.  363,  οξύστομα  pro  οξύ  στόμα.  Confer 
etiam  II , 244*  HI,  g5,  240 , 356  etc.  etc.  Quae  tamen  , si  ita  vo- 
cari fas  est , έρμαια,  ut  felicissima,  ita  rarissima  sunt,  ac  vix  un- 
quam fieri  possunt  sine  aliqua  vel  elementorum  vel  saltem 
spirituum  aut  accentuum  inflexione.  Sed  vel  eae  quoque  legi- 
timae sunt  conjecturae, 

3°  quae  salvis  verborum  elementis  ipsisque  verbis,  spiritus 
tantum  aut  accentus  aliosve  minutos  apices  ad  grammaticae 
leges  aut  usum  vulgarem  inflectunt.  Accentus  enim  et  spiritus, 
qui  in  antiquissimis  codicibus  nulli  erant,  in  plerisque  autem 
negligi  aut  corrumpi  solent,  jure  corrigi  possunt,  quoties  nulla 
est  causa  cur  auctor  ab  usu  discesserit.  Sic  in  Prooemio,  v.  60, 
nemo  est  qui  reprehendat,  quod  pro  αισ/υνθητε  γάλας  rescri- 
pserimus αΐσχύνθητε  γαλας : et  lib.  I,  V.  1 5 3,  εξαπόλησθε  pro  έξαπολησθε : 
lib.  III,  v.  233  , χαροποϊο  pro  χαρόποιο  : passiin  autem  ήματα  pro 
ήματα,  ήε'λιος  pro  ήέλιος , aliaque  consimilia.  Interdum  mutato 
accentu  sensum  refecimus,  ut  lib.  III,  v.  45ο,  άλγη  pro  άλγη  : IV, 
82,  Κρόκων  pro  κρότων,  quod  erat  in  codice;  nam  editi  βροτών 
habebant : V , 298  , κρατός  pro  κράτος  : V.  S28,  επίδιομεν  pro  επι 
δωμεν,  etc.  etc.  Saepe  etiam,  accentu  mutato,  metrum  restituimus: 
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sed  nunquam  id  ausi  sumus,  nisi  quum  utramque  scribendi 
lationem  vel  a grammaticis  tolerari  vel  a librariis  vulgo  permi- 
sceri comperissemus , ut  in  φΰλον,  αρα , στείρα , etc.  Nam  ubi  usus 
plane  constaret,  absurdum  fore  putavimus,  si  metri  causa  scribe- 
remus lib.  III,  v.  48,  βασιλεία  [regnum)  pro  βασιλεία:  III,  342, 
Άσσΐδι  pro  Ασσίδι:  II,  I2j,  χωράν  pro  χώραν:  V.  44^,  κρίση/  pro 
κρίσιν.  Scimus  hac  uti  licentia  editores  in  Homeri,  Hesiodi, 
Pindari,  Tragicorum,  et  antiquissimi  cujusque  poetae  carminibus 
emendandis.  Sed  ut  hoc  forte  concedendum  in  iis  poetis  qui 
ante  constitutas  accentuum  rationes  scripserunt,  ita  post  Alex- 
andrinos canonas  et  receptum  in  omnibus  scholis  vulgarem 
scribendi  modum,  neminem  poetarum  putamus  tam  insolenti 
accentuum  inclinatione  ridendum  se  pueris  propinasse;  atque 
ideo  malumus  Sibyllistis  nostris  licentiam  aut  etiam  mendum, 
quoties  accentus  metro  repugnat,  imputare,  quam  dum  acuta 
circumflectimus  aut  circumflexa  acuimus,  stultiores  illos,  non 
doctiores  efficere. 

4°.  Par  est  orthographiae  ratio  in  ipsis  verborum  elementis, 
quae  ad  usum  vulgarem  exigi  debent,  quoties  auctorem  sponte 
ab  usu  discessisse  non  constat.  Scimus  orthographiae,  ut  verbis, 
sua  esse  fata , sua  tempora.  Sic  nulli  dubitamus  Sibyllistarum 
temporibus  sanctum  Domini  cognomen  Χρειστδν  fuisse  , non 
Χρίστον,  quod  et  acrostichidis  versus  unus  (lib.  VIII.  v.  22  5)  et 
lrenaei  Epiphaniique  testimonium  confirmat.  Sed  quum  haec 
atque  talia  jamdudum  a librariis  ad  communem  quemdam  usum 
revocata  sint,  usus  ille,  quantum  licet , retinendus  est.  Quoties 
igitur,  quod  in  Sibyllinis  codicibus  editisque  saepe  accidit, 
consona  tenuis  ante  vocalem  asperam  remanserat,  locum  suum 
aspirationi  reddidimus,  quum  sciremus  ionicum  in  ea  re  morem 
a poetis  repudiari,  neque  ipsos  codices  sibi  constare  videremus; 
ut  libro  I,  v.  284,  ητις  πέλεΟ’  έκτη  scripsimus  pro  vulgata  πε'λετ’ 
έκτη,  et  similia  complura.  Sed  vel  usus  ipse  a communi  regula 
discedi  jubebat,  quum  syllaba  metri  causa  producenda  esset 
ideoque  duabus  consonis  efferenda,  quae  cum  una  consona 
brevis  fuisset,  ut  in  nonnullis  verborum  imperfectis  έλλιτάνευε, 
lib.  I,  v.  149:  έλλύοντο,  I,  22  i,  praecipueque  in  verborum  futuris 
et  aoristis,  quae  omnia  versu  postulante  sine  periculo  restitui 
posse  putavimus.  Item  τδσσον  pro  τόσον,  όσσον  pro  οσον5  vel  vice 
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versa.  Item  ubi  versus  exigeret,  μεγάλοιο  scripsimus  pro  μεγάλου, 
passim  ,·  τοΐσι  pro  σοϊς,  passim  ; μηχανάαται  pro  μηχαναται,  V.  125  : 
εσσεται,  εσται,  εσεΐται  pro  εσται,  aut  vice  versa,  II,  41?  ac  saepius  : 
πέσεται  et  καππέσεται  pro  πεσεΐται,  καππεσεΐται , I,  3p4  5 ? 99  : 

βασιληϊον  pro  βασιλεϊον,  I,  2g2  : Σολομ ώνιον  pro  σολομιόνειον,  III,  2l4: 
επειη  pro  Ito ί,  δτιη  pro  ότι,  aliaque  ejusmodi  passim. 

Huc  referenda  est  nunquam  definita  bene  regula  de  v εφελκυ- 
στικω  ante  consonantes,  in  qua  quum  nec  grammaticos,  nec  libros 
manuscriptos  impressosve  , nec  ipsa  lapidi  incisa  epigram- 
mata conciliare  inter  se  possemus,  morem  secuti  sumus  quem  in 
optimis  codicibus  nostris  Regio  et  Leontario  observatum  inve- 
nimus, ut  v post  ε et  t adderetur  in  thesi  propter  metrum  ubi- 
cumque opus  esset,  in  arsi  autem  post  ε quidem  adderetur,  post 
1 non  ita;  quod  nempe  veteribus  librariis  minus  egere  hoc  adju- 
mento videretur  1 natura  anceps,  quam  ε natura  breve,  quum 
insuper  ipsa  caesurae  vi  utrumque  jam  satis  productum  haberi 
posset.  Idem  v in  fine  longioris  pericopae  ex  usu  vulgari  addidi- 
mus; non  vero  in  fine  versus,  nisi  quum  sensus  clauderetur. 

5°  Nec  multum  ab  isto  conjecturarum  genere  discedunt, 
etsi  paulo  audaciores,  quae  verborum  elementa  quaedam  per- 
mutant, vocalia*  praesertim , ab  antiquis  grammaticis  άντιστοι/α 
dicta,  quod  scilicet  ob  maximam  soni  similitudinem  saepe  a 
scribentibus  commutari  solerent;  qualia  sunt  αι,  ε;  η,  ει,  οι,  υ; 
ο,ου,οκ  Sic  in  Prooemio,  v.  4^,  ψυχοτροφεΐται  scripsimus  pro 
ψυχοτροφεΐ  τε  : II,  ιο6,  υμΐν  pro  ήμΐν  : III,  3j4?  αυτής  pro  αυτοί,·  : 
III,  388,  άπυστ’ pro  άπιστ’,  et  IV,  117,  άπυστος  pro  άπιστος  : III, 
642  , ποιμαίνουσα  pro  πημαίνουσα,  aliaque  paene  innumera,  ad 
quae  etiam  referri  possunt  lib.  III,  v.  ι45,  μύρατο  pro  μοίρα  τδ: 
III,  356,  ώ χλιδανή  ζάχρυσε  pro  ώ χλιδανίζα  χρυσέ  : III,  543,  πο- 
λυνηστον  pro  πολυν  ιστόν  .‘V,  ι ι8,  β αβρή δον  pro  βοθρυδόν  : III,  5 j4> 
βουλαϊς  ήδέ  νόω  pro  βουλαϊσι  δέ  νω  οί. 

Omnes  illae,  quas  diximus,  emendationum  species  legitimae 
sunt  et  editoris  arbitrio  permissae.  Sed  ne  ab  iis  quidem  conje- 
cturis, quae  probabiles  tantum  sunt  eoque  cautius  tractandae, 
prorsus  abtinendum  esse  ducimus,  modo  et  ab  omni  parte  pro- 
babiles sint,  et  omnino,  ut  supra  monuimus,  necessariae;  nec 
obliviscatur  unquam,  qui  emendat,  suo  se  periculo  id  facere, 
rationemque  legentibus  esse  reddendam,  quibus  fiducia  saepe 
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audacia,  audacia  semper  temeritas  videatur.  Hujusmodi  con- 
jecturis, si  usquam  alias,  locus  est  in  Sibyllino  textu,  quarum 
species  hae  sunt  praecipuae  : 

6°  Non  in  vocalibus  tantum,  sed  etiam  in  consonis  inter 
dum  άντίστοι/α  quaedam  agnosci  possunt,  id  est,  soni  causa  per- 
mutabilia, ut  τ,  θ,  χ;  θ,  χ;  β,  υ ; σ,  ξ : ut  saepe  αύθις  pro  αύτις,  et 
lib.  I,  ν.  276,  ηξ’  pro  ής,  et  lib.  VII, v.  32,  θρόνον  pro  χρόνον,  alia- 
que hoc  genus  nonnulla, 

70  Saepius  accidit  ut  non  soni,  sed  formae  similitudine  con- 
fusas a librariis  literas  ab  editore  restitui  oporteat,  cujusmodi 
sunt,  α,  ε,  ο,  υ;  ο,  σ,  θ;  μ,  v;  γ,  λ,  χ;  δ,  θ ; κ,  π,  τ;  τ,  ξ,  et  aliae  bene 
multae  quas  fusius  fortasse  quam  opus  erat,  enumeravit  claris- 
simus Bast,  in  commentatione  palaeographica  ad  Greg.  Go- 
rinth.  Multa  etiam  nos  inde  profecta  scripturae  vitia  sustulimus, 
ut  quum  in  Prooemio,  v.  47?  πτηνών  rescripsimus  pro  κτηνών: 
I,  21,  ούτιο  τετέλεστο  pro  υποτετέλεστο  : I,  37,  όστοΰν  pro  τουτου, 
quae  Aurati  optima  est  conjectura  : I.  2 44?  ετι  στερεή  pro  επί 
στερεή  : I,  36 1,  ενθησει  pro  αύδησει:  II,  336,  άλλοσ’  pro  άλλω  : III , 
4^0,  εν  όπησιν  έησιν  pro  όνοπησιν  εν  σίν  : III,  02 9,  άεικέα  pro  δεινήν: 

IV,  122,  πρόμος  pro  τρόμος  : V,  ι45,  έκ  μιαρών  pro  ίχ  μικρών: 

V,  ΐ5θ,  ναόνδ’  pro  λαούς,  et  ύμνησα  pro  ύμνησε  : V,  194?  Τέντυριν 
pro  τεύχαριν  : V^  19^?  κλαΰσαί  σε  ποιεί,  pro  κλαύσει  δέ  σόης  vel  σόη  : 
V,  263  , περί  σήν  χθόνα  pro  Περσών  χθόνα  : V , 49 1 ? λινόστολος  pro 
λινσόσσιος  : V,  5ι6,  ήλλάξατο  ιτυς  pro  ήλλάςατ’  όιζύς,  et  quid  plura 
commemorare  neeesse  est? 

8°  Eodem  illud  quoque  pertinet,  unam  interdum  literam  aliis 
forma  consimilibus  vel  addendam  esse  vel  detrahendam , ut 
lib.  D/ , v.  1 28  , πυρσός  pro  πυρό:;  lib.  I,  v.  36,  άμφεχον  pro  άμίριυ 
εϊ/ον.  Interdum  etiam  syllabam  totam,  ut  lib.  I,  v.  299,010= 
τότ’  ίΟυντηρες  pro  οί  δέ  τιθευτηρες  .*  VII,  24,  8ς  πέρα  πολλά  pro  ος 
άστρα  πολλά. 

9°  Interdum  elementa  non  tam  mutanda  quam  inter  se  per- 
mutanda sunt,  ut  lib.  III,  v.  4^4?  ubi  erat : 

Πέντε  δέ  κινησουσι  βαρύν  χόλον , 

nos  e Castalionis  conjectura  fidenter  reposuimus  βαρύν  λόχον.  Sic 
fere,  sed  cum  aliqua  vocalium  inflexione,  libro  eodem,  v.  4^5, 
pro  ονομηνη,  quae  desperata  erat  scriptura,  optimam  ac  diu  quae- 
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sitam  lectionem  άνα νείμη  tandem  extudimus.  Nec  omnino  ab- 
simile est  lib.  V,  V.  269,  καλά  πράξουσι  pro  καλόν  άρξουσι : nam  p 
sua  sede  motum  reliquam  corruptelam  traxerat. 

io°  Interdum  varia  illa  emendandi  genera  in  unam  lectio- 
nem coalescunt,  ut  e nonnullis  jam  supra  dictis  colligere  est; 
plura  autem  specimina  huc  afferre  non  pigebit.  In  Prooemio, 
v.  35,  legebatur  vulgo, 

Ούρανοΰ  ήγεϊται,  γαίης  κρατεί,  αυτός  υπάρχει, 

ubi  felicissima  est  Swartii  emendatio,  άϊδος  άρχει.  Ibidem,  v.  61, 
locus  erat  admodum  corruptus  : 

Ου  ριανίη  και  λύσσα  φρένων  και  εστησία  φάρη , 

quem  versum,  a multis  frustra  tentatum,  egregie  sic  refici 
putamus : 

Ου  ιχανίη  και  λύσσα  φρένων  αίσθησιν  άφαιρεΐ. 

Lib.  I,  v.  sensu  carebat  codicum  lectio,  και  ώς  Θήρες  άβαίνεσκον 
άποσκοπίεσι  ρέλεσι,  nec  vulgata  melior  και  ώς  Θήρες  δή  βίνεσκον  άπύ 
σκοπιήσι  : qui  versus  ante  nos  omnimodo  vexatus,  nunc  recte 
procedit  : 

Χώς  Θήρες  βαίνεσκον  άποσκεπεεσσι  μέλεσσι. 

Eodem  libro  I,  v.  292,  sq.  nullus  erat  sensus,  ac  ne  metri  qui- 
dem ratio  constabat : 

Έν  σάκη  σύκη , ρεσάσει  δέ  χρο.νος  βασιλήϊον  αρχήν 
Σκηπτροφορον  δέξη. 

Nos  rescripsimus  : 

Έν  συκή.  Μέσσος  δέ  χρονος  βασιλήϊον  αρχήν 
Σκηπτροφορον  δείξει. 

Ibidem  ν.  326,  sq.  de  nomine  ΙΗΣΟΥΣ,  male  scriptum  erat : 

Τέσσαρα  φωνήεντα  φέρει  * τά  δύ’  άφιονα  δύ’  αύτω 
δισσών  αγγέλων  * 

quod  nos  certissime  restituimus  : 

Τέσσαρα  φωνήεντα  φέρει  · τά  δ’  άφωνα  εν  αύτω 
δισσά  έν  άγγέλλοντ’. 

Putidum  esset  omnes  versus  enumerare  qui,  in  textu  admo- 
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dum  vitioso  conjecturis  emendandi  nobis  fuerunt,  quum  operis 
nostri  volumen  unum  habeat  lector  in  manibus  , et  e primis 
libris  aliquid  jam  praesumere  possit  de  ceteris  secundo  volu- 
mine prodituris. 

Sed  non  semper  in  solis  verborum  elementis  consistit  emen- 
dandi facultas.  Voces  enim  interdum  totae  vel  transferri,  vel 
demi,  rarissime  etiam  addi  possunt,  quod  quando  fecerimus 
aut  factum  ab  aliis  tulerimus,  indicare  nunc  opus  est: 

n°.  Quum  versus  omnino  solutus  inversis  parce  verbis  refici 
posset,  id  sibi  licere  Castalio  et  Opsopoeus  crediderunt:  nos  raro 
ac  vix  unquam  id  de  nostro  fecimus  ; factum  ab  aliis  toleravi- 
mus, sed  tum  demum  ubi  probabiliter  factum,  re  perpensa, 
judicavimus;  qua  in  re  a priorum  editorum  vestigiis  raro  disce- 
dendum nobis  fuisse,  cum  merita  eorum  laudatione  profite- 
mur. Quis  enim  non  laudet  quod  versus  hic,  lib.  I.  v.  349  : 
Δείξει  γάρ  αιώνιον  ζωήν  άνθράπτοισιν, 
ita  sit  a Castalione  correctus  : 

Δείξει  γάρ  ζιοήν  αιιόνιον  άνθ ponto ισιν. 

Aut  hic  eodem  libro,  v.  129: 

Μετάνοιαν  κήρυξόν  όπως  σωθώσιν  άπαντες, 
sic  ab  Opsopoeo  emendatus  : 

Κήρυξον  μετάνοιαν,  όπως  κ.  τ.  λ. 

Etiam  hic,  lib.  I,  v.  285 : 

Έξ  οθεν  πρυηο'πλαστος  γένετ’  άνήρ*  ούνομα  δ’αύτή, 
bene  a Castalione  sic  refectus  est : 

’Εξ  ου  προηόπλαστος  άνήρ  γένετ’,  κ.  τ.  λ. 
quo  in  versu  δθεν  eto6,  sola  orthographia  diversae  voces  permutari 
jure  potuerunt,  e regulis  supra  positis  : duas  vero  voces,  άνήρ  et 
γένετ’,  male  in  codicibus  inversas  esse,  metri  ratio  demonstrabat. 
Talis  fere  nostra  est  emendatio,  sed  jam  ab  aliis  tentata,  lib. 
III,  V.  198,  ubi  pro  τίς  δ’  άρ/ή  έσσεται  τούτων;  inversis  verbis  re- 
scripsimus: τίς  δναύτών  εσσεται  άρ/ή ; sed,  ut  jam  diximus,  in  hoc 
genere  circumspecti  fuimus  admodum  , ac  vix  plura  similis 
licentiae  specimina  a nobis  admissa  nunc  meminimus.  Semel 
autem  accidit , ut  versuum  ipsorum  ordinem  inverteremus, 
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lib.  VIII,  v.  27O,  sqq.;  verum  id  palam  jubente  totius  loci  sensu, 
ac  discrepantibus  inter  se  codicibus. 

12°  Si  qua  vox  sensui  prorsus  aut  metro  repugnet,  qua  sub- 
lata repente  plana  omnia  fiant,  praesertim  si  ejusmodi  sit  ut  a 
glossatoris  manu  profecta  e margine  in  textum  irrepsisse  vide- 
atur, merito  sane  tolli  potest,  ut  lib.  V,  2 66:  Καιμουσαιςγλάίσσαις 
etc.  ubi  γλώσσα  ις  e commentantis  ingenio  profectum  esse  nemo 
dubitet.  Eodem  libro  V,  v.  i35,  versum  integrum  eradi  jussimus, 
quem  male  e praecedente  repetitum  esse  suadebat  simillima 
verborum  , quamvis  corruptorum , facies.  Sed  haec , ut  diximus , 
raro  nobis  concessa  putavimus. 

i3°  Rarius  etiam  vocem  ullam  textui  inseri  posse  arbitrati 
sumus,  quod  aCastalionevelOpsopceo  semel  aut  bis  commissum 
correximus.  Id  tamen  interdum  probabiliter  fieri  posse  non  dif- 
fitemur, quum  ad  textum  vel  metrum  reficiendum  satis  est  si  una 
aliqua  vox  e prioribus  vel  sequentibus  attrahatur,  ut  in  Prooe- 
mio, v.  y3,  bona  est  Opsopoei  emendatio: 

Και  με'λιτος  γλυκερού  γλυκερώτερον  άνδράσι  χάρμα , 

quum  γλυκερού  in  edd.  et  codd.  deesset.  Sed  in  universum  aesti- 
mantibus, rectius  aut  sane  tutius  videtur  lacunam,  si  verbum 
desit,  in  versu  relinquere,  quod  aliquando  fecimus.  Μόνον  tamen 
post  μόρον  addidimus  lib.  I,  v.  236,  sed  inter  uncos  quadratos, 
ne  lectori  error  offunderetur.  Alias,  lib.  IV,  v.  100,  καταπίπτιοσι 
scripsimus  pro  simplici  πίπτωσι,  sed  inclusa  uncis  praepositione; 
ac  demum  nihil  omnino  quod  e codicibus  abesset,  in  textu  lo- 
cum vel  habere  jussimus  vel  retinere  passi  sumus,  quin  unco- 
rum indicio  causam  omnem  erroris  amoveremus. 

Uncorum  quadratorum  usus. 

Atqui  non  in  ad  dititiis  modo  verbis,  nec  in  conjecturis  tantum, 
quae  aliquid  audaciae  spirabant,  sed  in  iis  quoque  emendationi- 
bus quae  certissimae  et  maxime  legitimae  videbantur , si  forte 
gravius  quid  in  sensu  novarent,  eosdem  illos  quadratos  uncos 
plerumque  adhibuimus,  quibus  verba  a codicum  lectione  rece- 
dentia distinguerentur,  ut  admonitus  lector  statim  ad  notam 
recurreret,  ibique  simul  et  lectiones  prius  receptas,  et  nova» 
scripturae  causam  inveniret. 
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V artarum  lectionum  annotatio. 

Noluimus  enim  vel  in  minimis  dissimulare  quid  vel  a nobis 
vel  a prioribus  esset  mutatum,  quid  sine  controversia  recipere- 
tur, quid  ambigeretur,  aut  uspiam  aliter  scriptum  reperiretur, 
ideoque  varias  codicum  et  editorum  lectiones  omnes,  nisi  quae 
forte  calami  aut  typorum  lapsu  manifesto  excidissent,  summa 
fide  in  notis  exposuimus.  Qua  in  re  vulgo  hunc  ordinem  secuti 
sumus,  ut  primam  editionis  principis  lectionem,  deinde  sequen- 
tium editionum,  postea  codicum  manuscriptorum , denique 
nostram  exhiberemus.  Quoties  reticemus,  censenda  est  lectio 
vulgata  esse  et  ab  omnibus  recepta  ; quoties  alicujus  tantum 
editi  aut  scripti  libri  auctoritatem  proferimus , ceteri  cum  vul- 
gata conspirare  intelligendi  sunt. 

Nunquam  vero  commisimus , ut  emendationem  cujusvis  aut 
conjecturam,  vel  tanquam  propriam  occuparemus , vel  tacito 
editoris  interpretisve  nomine  proferremus.  Ea  nobis  praecipua 
criticae  lex  fuit.  Nam  quum  in  hujusmodi  studiis  laus  omnis , 
si  qua  est , quae  quantula  sit  non  ignoramus  , in  lectionum 
delectu  constet,  quam  iniquum  est  eum  hominem  qui  in  aliqua 
corrupti  loci  particula  diu  fortasse  desudaverit,  sua  laudis 
parte  defraudari  ! Nec  ideo  negligendum  inventoris  nomen , 
quod  aliquid  vulgare  et  facile  invenisse  videatur ; nam  primum 
facilia  multa  videntur  postquam  reperta  sunt,  quae  prius  dif- 
ficillima fuere;  deinde  qui  apertiora  menda  primi  sustulerunt, 
quum  viam  latiorem  et  molliorem  post  se  venientibus  fecerint, 
ingrata  non  sunt  oblivione  prosequendi. 

Notarum  exegeticanun  ratio. 

Notas  vero  non  criticas  tantum,  quas  hodie  vocant,  sed 
etiam  exegeticas  esse  voluimus;  breves  tamen  et  ad  textum 
intelligendum  necessarias , non  ostentandae  eruditionis  causa 
redundantes.  In  quibus  nihil  volentes  omisimus  quod  ad  lec- 
toris usum  conferri  posset;  nihil  addidimus  quod  ad  nostram 
tantum  gloriolam  spectaret.  Studuimus  praesertim  ut  loca 
Sibyllina  quae  a Patribus  excerpta  fuissent,  diligenti  fide  indi- 
caremus; utque  concordantiam  Sibyllinorum  exponeremus,  id 
est,  quid  saepius  in  iis  libris  dictum  esset,  et  quibus  locis,  et  quis 
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locus  ex  alio  desumptus  videretur  : nam  unius  Sibyllistae  secum 
aut  plurium  inter  se  comparatione  quum  multum  ad  textus 
intelligentiam , tum  plurimum  ad  statuendam  libri  cujusque 
antiquitatem  profici  potest.  Iis  praesertim  locis  insistendum  ad 
eaque  convertendos  lectorum  animos  putavimus,  quae  originis 
vel  aetatis  certiora  quaedam  vestigia  praeberent.  De  singulis 
opinionem  nostram  nec  dissimulandam  nec  tamen  legentibus 
imponendam  putavimus  : quid  nobis  videretur,  diximus;  quid 
objici  posset,  paucis  significavimus  : nec  vacabat  omnia  di- 
cere , et  multa  in  Excursus  secundi  voluminis  reservavimus , 
ad  quos  lectorem  saepe  remittimus,  habiturum  ibi  copiosam  de 
hoc  omni  argumento  tractationem. 

Excursus  secundi  voluminis . 

Ibi  enim  specialibus  quibusdam  dissertationibus  acturi  sumus: 

i°  De  Sibyllis ; 

2°  De  Sibyllinis  Graecorum  carminibus ; 

3°  De  Sibyllinis  Romanorum  libris  ; 

4°  De  Sibyllinis  primaevae  Ecclesiae  ; 

5°  De  Sibyllinis  hodiernis  ; 

6°  De  graecitate  et  metrica  Sibyllina. 

Addentur  indices  rerum  et  nominum  , index  graecitatis  copio- 
sissimus , et  elenchus  bibliographiae  Sibyllinae. 

Interpretatio  metrica . 

Restat  ut  de  interpretatione  dicamus,  quam  cur  graeco  textui 
apponendam  censuerimus,  jam  est  a nobis  in  praefatione  decla- 
ratum. Nunc  quae  in  ea  parte  nostra  fuerit  opera,  paucis  expo- 
nemus. Castalio  vir  doctus  et  humanitatis  elegantioris  apprime 
curiosus,  ut  qui  librorum  sacrorum  versionem  ad  leges  Cicero- 
nianae latinitatis  retractaverit,  Sibyllinos  idem  vix  in  lucem 
editos  a Betuleio  versus  Virgilianis  numeris  adaptare  coepit, 
eosque,  ut  supra  diximus,  paucis  post  mensibus,  editione  tota 
latina  publicavit ; quo  in  opere  non  parvam  utriusque  linguae 
scientiam,  sed  nec  mediocre  mentis  acumen  exhibuit,  dum 
multos  locos  in  editione  principe  corruptissimos  ad  bonum 
sensum  retrahit,  tacitis  quidem  quas  divinarat  emendationi- 
bus, sed  plerisque  rectis,  et  postea  quum  Opsopoei,  tum  cete- 
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rorum  editorum  judicio  confirmatis.  Quod  ad  poeticam  virtu- 
tem attinet,  credas  nimiam  interpretis  fidem  nonnunquam  · 
scribentis  offuisse  ingenio , vel  aures  ei  delicatas  minus  fuisse 
quam  doctas,  et  magis  ad  verborum  proprietatem  quam  ad  nu- 
merorum concinnitatem  attendisse.  Forsan  etiam  deproperati 
operis  forma  opificis  artem  frustrata  fuerit;  accideritque  Gas, 
talioni  idem  quod  olim  Lucilio , dum  trecentos  versus  effun- 
dit stans  pede  in  uno.  Certe  apud  illum  desideratur  limae  labor 
et  mora.  Nec  tamen  nihil  est  in  eo  fluento  quod  tollere  velis  ; 
et  in  versus  incidas  bene  multos , quos  meliores  reddere  fru- 
stra coneris.  Sed  multi  quoque  reficiendi  nobis  fuerunt,  seu 
quo  gratiores  venirent  ad  aurem , seu  quo  propius  ad  graecam 
sententiam  accederent , sive  interdum  Castalio  a sensu  aberrare 
visus  est,  sive  textus  emendatus  interpretationis  novae  egebat. 
Multi  quoque  supplendi  fuerunt  qui  apud  Castalionem  deerant, 
sive  ab  eo  propter  obscuram  nimis  aut  corruptam  lectionem 
omissi,  sive  in  principe  editione,  quam  secutus  est  Castalio  ? 
deficientes,  cujusmodi  totum  est  illud  secundi  libri  fragmentum 
Phocylideum.  E quatuor  vero  recens  additis  libris,  quartus 
decimus  tantum  ab  editore  Maio  latinis  numeris  donatus  est, 
elegantibus  illis  quidem , sed  non  satis  presse  ad  graecam  lec- 
tionem exactis  : quibus  quod  interdum  usi  simus , facile 
nobis  ignoscet  vir  clarissimus;  quod  autem  non  semper  nec 
quantum  voluissemus,  instituti  nostri  culpa  fuit,  quod,  etiamsi 
nimiam  Castalionis  fidem  deprecamur,  illum  tamen  difficilem 
quaerentes  in  libertate  modum , ultra  certos  limites  exspatiari 
non  audemus. 

Quod  si  eam  veniam  ab  eminentissimo  cardinale  impetra- 
verimus, quum  ad  librum  XIV  secundo  volumine  deventum 
erit , nostrae  qualicumque  versioni  doctam  illius  interpreta- 
tionem apponemus.  Interim  ut  sciat  lector  quid  sit  nobis  rei 
cum  Castalione , quando  vel  quatenus  vestigiis  ejus  adhaerere 
ab  iisve  discedere  soleamus,  quid  denique  nos  illi  debeamus, 
quid  ille  nobis , fragmentum  ex  ejus  versione  liic  edimus , 
quod  primum  nobis  obvium  fuit,  Prooemium  nempe  : 

Mortales  homines  , vilissima  corpora  carnis  , 

Cur  vos  effertis,  neque  finem  cernitis  aevi  ? 

Non  tremitis  summumque  Deum,  quo  praeside  statis  , 

I.  r 
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Non  formidatis ? qui  conspicit  omnia  testis, 

Conditor  omnia  qui  nutrit , cunctis  que  suavem 
Indidit  afflatum,  mortales  qui  regat  omnes, 

Unus  qui  solus  regnat  Deus  atque  supremus  , 
Omnipotens,  nunquam  genitus,  qui  conspicit  ipse 
Omnia , mortali  non  aspectabilis  ulli. 

Corporeis  oculis  etenim  quis  cernere  verum 
iEternumque  Deum  possit  coelumque  colentem  ? 

Cum  neque  splendentis  radiantia  lumina  solis 
Sustineant  homines  mortales  cernere  contra. 

Hunc  colite,  hunc  unum  qui  solus  regnat  in  orbe, 
Qui  solus  semperque  fuit,  semperque  futurus, 

Non  genitus , per  se  constans,  tenet  omnia  semper, 

Et  viget  in  cunctis  mortalibus  , atque  vigorem 
Sensibus  insinuat , communis  luminis  autor. 

Praemia  sed  pravae  mentis  digna  accipietis, 
Quandoquidem  aeternoque  Deo  veroque  relicto, 

Cui  decus  et  sacro  debetur  victima  ritu, 

Manibus  infernis  fecistis  sacra,  superbi, 

Insanique , via  recta  veraque  relicta , 

Erratis  per  iter  scopulis  et  sentibus  horrens. 

Desinite  in  tetrae  noctis  titubare  tenebris, 

Vani  mortales  : noctisque  nigrore  relicto, 

Utimini  ( patet  en  cunctis  errore  sine  ullo  ) 

Solis  luce , suo  qui  lumine  cuncta  serenat. 

Atque  hoc  pectoribus  sapienter  noscite  vestris  : 

Unus,  qui  pluvias  mittit,  motusque,  notosque, 

Est  Deus  : atque  fames  , pestes , tristesque  dolores  , 
Atque  nives,  glaciem.  Sed  quorsum  singula  pando? 
Imperat  et  coelis,  et  terrae  praesidet : ipse  est. 

Quod  si  progenitum  est,  prorsum  interit  : exque  virili 
Fcemineoque  nequit  membro  Deus  esse  creatus. 

Sed  Deus  est  unus  solus  rerumque  supremus, 

Qui  coelum  , solem,  stellas , lunamque  creavit , 
Frugiferam  terram,  pontique  fluenta  tumentis, 
Excelsos  montes  , fontesque  perenne  scatentes , 

Et  sub  aquis  degens  genus  innumerabile  gignit, 
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Quaeque  premunt  terram  serpentia  corpora  nutrit , 
Et  varias  volucres,  seu  balbas  , sive  canoras, 
Stridentes  , teneras  , sulcantes  aera  plantis  , 

Et  genus  imposuit  sylvis  agreste  ferarum , 
Subjecitque  pecus  nobis  mortalibus  omne , 
Cunctorumque  ducem  fecit  divinitus  ortum  , 
Subjecitque  viro  quae  vel  comprendere  non  sit. 
Nam  quis  haec  valeat  mortalis  noscere  cuncta? 

Ipse  sed  haec  solus  novit  qui  condidit  unus 
Autor  inextinctus , aeternus  , in  aethere  degens , 

Et  multo  majora  bonis  bona  praemia  reddens , 
Injustosque  malosque  ira  poenisque  coercens  , 
immittens  bellum , pestem  durosque  dolores. 
Stirpitus,  o homines  , cur  insurgendo  peritis? 

Non  pudet  in  divos  feles  et  bruta  referre  ? 

An  non  est  rabies  caecaeque  insania  mentis  ? 

Tauros  furantur  divi , praedantur  et  ollas. 

Quosque  poli  sedes  aureas  habitare  deceret , 

Hos  caries  densisque  infestat  aranea  telis. 

Serpentes  colitis  stulti,  felesque,  canesque, 

Et  volucres  , et  quae  serpunt  animalia  terrae, 

Et  fabricata  manu  simulachra , et  saxea  signa, 

Et  passim  lapidum  moles.  Haec , vanaque  multa 
Praeterea  colitis,  quae  sunt  turpissima  dictu. 

Talia  sunt  hominum  stultorum  numina  falsa, 
Quorum  mortiferum  distillat  ab  ore  venenum. 

At  cujus  vita  est,  cujus  lux  illa  perennis, 

Laetitia  unde  viris  dimanat  dulcior  omni 
Meile : cui  cervix  omnis  se  subdere  soli 
Debet,  quique  piis  ostendit  qua  sit  eundum 
In  vitam  : his  inquam  neglectis  , insipienter 
Ingentem  , magnum  calicem  , plenumque  meraco 
Poenarum  hausistis  furiosis  mentibus  omnes. 

Nec  sobrii  vultis  sanaeque  evadere  mentis  , 

Et  novisse  Deum  regem , qui  cuncta  tuetur. 
Propterea  fervens  ignis  vos  opprimet  ardor, 

Semper  et  in  flammis  turpes  ardebitis,  omne 
Quandoquidem  vanis  statuis  impenditis  aevum. 
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At  quibus  aeternus  colitur  Deus  atque  perennis  , 
Hi  vitam  degent  quae  tempus  in  omne  manebit, 
Floriferos  hortos  paradisi  semper  habentes, 

Et  dulcem  coeli  panem  stellantis  edentes. 
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Εί  το  περί  την  άνάγνωσιν  των  Ελληνικών  1 γραφών  έκπονείν 
πολλην  τοίς  έκτελοΰσι  την  ωφέλειαν  απεργάζεται , άτε  πολυμα- 
θείς τούς  περί  ταΰτα  πονησαντας  έκτελέσαι  δυνα'μενον  · πολλώ 
μάλλον  περί  τάς  θείας  γραφάς  , άτε  περί  Θεού  καί  τών  ωφέλειαν 
ψυχικήν 2 προξενούντων  δηλούσας , τούς  εύ  φρονουντας  προση'κει 
σχολάζειν  διαπαντός , διπλοΰν  έκείθεν  το  κέρδος  κερδαίνοντας, 
εαυτούς  τε  καί  τούς  έντυγχάνοντας3  ώφελείν  δυναμένους.  Εδοξε 
τοίνυν  διά  ταΰτα4  κάμε  τούς  έπιλεγομένους  Σιβυλλιακούς 5 Χρη- 
σμούς , σποράδην  ευρισκομένους  καί  συγκεχυμένους  , την  τούτων6 
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αναγνωσιν  και  επιγνωσιν  έχοντας,  εις  μιαν  συνάφειαν  και  αρμο- 
νίαν έκθέσθαι  του  λο'γου  , ως  αν  εύσύνοπτοι  τοίς  άναγινώσκουσιν 
οντες,  την  έζ  αυτών  ωφέλειαν  τούτοις  έπιβραβεύσωσιν 8,  ούκ  ολίγα 
τών  άναγκαίων  καί  χρησίμων  δηλοΰντες,  καί  πολυτελεστέραν  άμα 
καί  ποικιλωτέραν  την  πραγματείαν  άπεογαζομενοι.  Καί  γάρ  περί 
τε  Πατρος  , Υίοΰ  καί  Αγίου  Πνεύματος  της  θείας  καί  ζωαρχικης  9 


Tu.  Prodiit  primum  haec  praefatio  in 
Castalionis  editione  sub  titulo : Μάρκου 
Αντωνίου  Αντιμάχου  προοίμιον  είς  τούς 
Σιβυλλιακούς  χρησμούς.  Crediderat  enim 
Castalio  fetum  hanc  esse  M.  Antimachi, 
Ferrariensis  eruditi , sihi  coaevi , qui 
eam  in  exemplari  suo  , nunc  Vindobo- 
nensi , repertam , sine  titulo , ut  erat  in 
codice , Oporino  Basileensi  miserat. 
Mansit  error  in  edd.  et  omnes  doctos  fe- 
fellit. Quanto  enim  non  modo  M.  Anti- 
macho , sed  et  ipso  ejus  codice  et  om- 
nibus qui  nunc  exstant  Sibyllinorum 
mss.  antiquior  habenda  sit  praefatio,  in- 
fra in  notis  et  plenius  in  secundi  volu- 
minis Excursu  Y ostendemus. 

1.  Ελληνικών,  gentilium , notissimo 
sensu  e sacris  Scripturis,  et  apud  Grae- 
cos paene  unico , postquam,  praevalente 


'Ρωμαίων  appellatione , coepit  Ελλήνων 
nomen  religionis  esse,  non  nationis.  Sic 
infra  τής  Ελληνικής  πλάνης  et  τοΐς  vo- 
σοϋσι  τα  Ελλήνων.  Latinis  tamen  sub- 
ambigua  vox,  praesertim  orationis  initio 
sic  nude  posita,  Graecum  magis  homi- 
nem denotat  quam  Italum  graece  scri- 
bentem, sicut  multa  quae  sequentur, 
theologum  magis  quam  philologum. 

2.  Ψυχικήν  edd.  non  habent ; resti- 
tuimus nos  ex  A.  id  est  Antimachi  seu 
Vindobonensi  codice. 

3.  Οί  έντυγχάνοντες  proprie  sunt  Nostro 
lectores,  ut  infra,  ου  μικρώς  τούς  έντυγ- 
χάνοντας ώφελεΐν  δύνανται,  et  ό βασιλεύς 
έντυχών  αύτοϊς  [τοΐς  γράμμασι]. 

4.  Edd.  τούτο.  A.  ut  nos , ταΰτα. 

5.  Edd.  Σιβυλλιακούς  omittunt:  nos 
codicem  sequimur.  Nota  vulgatam  jam 
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Si  pervolvendis  profanae  Graeciae  libris  impensus  labor 
magnam  affert  utilitatem , doctrinae  quippe  copiam  iis  prae- 
stans qui  in  illo  studiorum  genere  desudant;  quanto  magis 
oportet  eos  qui  sapiunt,  divinis  semper  incumbere  scripturis, 
de  Deo  quippe  et  de  animarum  salute  tractantibus,  nacturos 
inde  duplicem  fructum,  ut  sibi  et  ceteris  prosint  ! Qua 
etiam  de  causa  mihi  visum  est  Sibyllina  quae  vocantur  Oracula, 
quae  sparsa  et  confusa  inveniebantur,  ad  sacrarum  literarum 
lectionem  et  cognitionem  pertinentia , in  unam  quasi  seriem 
et  compagem  redigere,  quo  facilius  a legentibus  uno  intuitu 
percipiantur,  et  quidquid  in  se  ferunt  commodi , adeuntibus 
praestent,  multas  sane  res  perutiles  ac  necessarias  demon- 
strantia, dum  simul  amplior,  simul  ob  varietatem  jucundior 
conspectus  libri  totius  exhibetur.  Nam  de  Patre,  Filio,  Spi- 
rituque Sancto,  hoc  est  de  divina  et  omne  vitae  principium 


tum,  quum  praefatio  scriberetur,  horum 
carminum  inscriptionem,  Σι β.  χρησμούς. 

6.  Τούτων,  id  est,  των  θείων  γραφών. 

7.  Non  potuit  Antimachus  haec  scri- 
bere, quem  nihil  ex  ordine  librorum  de- 
mutasse, praesto  est  ipsius  codicis  cum 
ceteris  comparati  fides.  Auctor  vero 
praefationis  narrat  se  oracula  Sibyllina, 
quae  prius  sparsa  et  confusa  ferebantur, 
in  unam  seriem  et  quasi  corpus  rede- 
gisse, εις  μίαν  συνάφειαν  και  αρμονίαν  έκ- 
OeoOai.Quis  dubitet  hoc  ipsum  esse  cor- 
pus quod  nos  habemus , nec  statim 
laetetur  ad  investigandam  originem  Si- 
byllinae , qualis  nunc  est , collectionis, 
novam  repente  lucem  affulgere  ? Atqui 
praefationis  aetatem,  ex  ipsius  tenore  ac 
verbis,  quantum  conjectura  licebit, 
opus  nunc  erit  eruere,  quod  nos  in  notis 


seqq.  et  in  Exc.  V efficere  conabimur. 

8.  Edd.  έπιβραβεύωσιν.  A.  ut  nos.  Est 
autem  επιβραβεύω  verbum  haud  ita  fre- 
quens, degeneris  jam  linguae  et  affectatae 
elegantiae,  quae  Byzantinam  artem  redo- 
let. Addendus  hic  locus  paucis  Iexicorum 
exemplis. 

9.  Ζωαρχική  epitheton,  in  graeca  me- 
dii aevi  theologia,  sanctissima)  Trinitati 
accommodatum,  cujus  origo  fortasse 
apud  Dion.  Areop.  de  Divv.  Nomm.  cap. 
G,  § 3 : Ή γάρ  ύπέρζωος  και  ζωαρχική  ζωή 
και  πάσης  ζωής  έστιν  αιτία,  κ.  τ.  λ.  Sed 
hanc  ille  vocem  de  Deo  absolute;  Chry- 
sostomus  , Damascenus  , Photius  , de 
Spiritu  sancto,  quem  Scripturae  πνεύμα 
τό  ζωοποιούν  vocant ; recentiores  de  Tri- 
nitate saepius , quod  , ut  ait  Corderius 
ad  Dionys.  de  Mvst.  theol.  cap.  1 , 
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Τριάδος  άριδη'λως  διασαφοΰσι , περί  τε  της  ένσάρκου  οικονομίας 
του  Κυρίου  και  Θεοΰ  καί  Σωτήρος  ημών  Ιησού  Χρίστου,  της  έκ 
παρθένου  φημί  άρεύστου11  γεννη'σεως  , καί  των  παρ’  αύτού  τελε- 
σθεισών  ίάσεων,  ωσαύτως  του  ζωοποιού  12  πάθους  αύτου,  καί  της 
έκ  νεκρών  τριημέρου  έγέρσεως , καί  της  μελλούσης  γενέσθαι  κρί- 
σειυς,  καί  άνταποδοσεως  ών  έν  τώ  βίω  τούτω  έπράξαμεν  άπαντες* 
προς  τούτοις,  τα  έν  ταΐς  Μωσαϊκαΐς  γραφαΐς  καί  ταΐς  των  Προ- 
φητών βίβλοις  δηλούμενα,  περί  τε  της  κοσμικής  κτίσεως,  της 
τού  ανθρώπου  πλα'σεως,  καί  έκπτώσεως  τού  Παραδείσου,  καί 
αύθις  άναπλάσεως  13 , τρανώς  διαλαμβάνουσι  * περί  τινών14  γεγο- 
νότων η καί  ίσως  γενησομένων  ποικίλως  προλέγουσι  * καί  άπλώ; 
είπείν,  ού  μικρώς  τούς  έν  τυγχάνοντας  ώφελεΐν  δύνανται. 

Σίβυλλαι  τοίνυν  , ώς  πολλοί  έγραψαν  1 , γεγονασιν  έν  διαφοροις 
τοποις  καί  χρονοις  τον  αριθμόν  δέκα.  Σίβυλλα  δέ  Ρωμαϊκή  λέςις, 
έρμηνευομένη  προφητις,  ηγουν  μάντις*  οθεν  ένί  όνοματι  αι  θηλειαι 
μάντιδες  ώνομάσθησαν.  Πρώτη  ούν  η Χαλδαία,  ηγουν3  η Περσις, 
η κυρίως4  όνοματι  καλουμένη  Σαμβηθη,  έκ  τού  γένους  ούσα  τού 
μακαριωτάτου  Νώε,  η τα  κατά  Αλέξανδρον  τον  Μακεδονα  λεγο- 


« Trinitati  essentiale  et  maxime  natu- 
»<  rale  sit  esse  fecundam,  » nempe  quod 
in  se  quasi  fontem  habeat  rerum  omnium 
essentiae  , ut  recte  Augustinus,  de  Vera 
Relig.  1. 1,  p.  752,  ed.  Bened. : « Omnis 
« intellectualis  et  animalis  et  corporalis 
« natura  ab  eadem  Trinitate  creatrice 
« esse  in  quantum  est  et  speciem  suam 
« habere  ...  perspicitur.  » Et  jam  αρχι- 
κήν Τριάδα  vocaverat  Gregor.  Naz.  orat. 
I,  citante  Suicero.  Meminerunt  τής  ζω- 
αρχικής Τριάδος  (Ecumenius  in  Actt.  c. 
4,  t.  I , p.  36;  Pachymeres  de  Andron, 
lib.  II,  non  semel,  et  Graecorum  eucho- 
logia  passim.  Alios  ejusdem  vocis  usus 
confer  apud  Dion,  de  Diw.  Nomm.  cap. 
3,  § 2 ; Andr.  Cret.  p.  1 18  , 127,  137 ; 
Synodicon  vetus  Pappi,  synod.  4. 

10.  Οικονομία,  de  Christi  incarnatione 
ejusque  in  terris  conversatione  notissima 
vox , orta  primum  e locis  quibusdam 
Pauli  apostoli , vel  male  intellectis  vel 
in  sensum  arctiorem  coactis,  praesertim 
ad  Ephes.  cap.  1,  v.  40. 

1 1 . Άρευστος  sive  άρ£ ευστος,  solemne 
graecis  theologis  epitheton  aeternae  Filii 
generationis,  quam  emanationi  aut  efflu- 


vio, απόρροια,  £εύσει,  comparari  nolue- 
runt, unde  Athanasius  in  Exp.  fid.  § 2 : 
‘Ως  γάρ  ούκ  έστιν  ή πηγή  ποταμός  , ουδέ 
ό ποταμός  πηγή,  άμφότερα  δέ  εν  και  ταυ- 
τόν  έστιν  ύδωρ  ... , ούτως  ή έκ  τού  Πατρός 
εις  τον  Γιον  Θεότης  άρρεύστως  και  άδιαι- 
ρέτως  τυγχάνει,  ubi  Benedictinus  inlerpr. 
absque  fluxione  vertit.  Confer  Nicaenae 
Synodi  anathema  adversus  eos  qui  Fi- 
lium Dei  ρευστόν  dicere  audent.  Habent 
eo  sensu  vel  epitheton  άρρευστος  vel 
inde  ductum  adverbium  Greg.  Naz.  in 
Christ.  pat.  t.  II,  p.  280,  et  de  Vita  sua, 
t.  II,  p.  19  ; Joh.  Damasc.  de  Fide 
Orthod.  cap.  8,  plus  decies;  Methodius 
et  Chrysostomus  locis  ad  H.  Steph. 
Lond.  indicatis , aliique.  Sed  de  huma- 
nis Christi  natalibus,  rarius  videtur 
dictum , necdum  nobis  suppetunt  exem- 
pla. Usitatius  esset  in  ea  re  αρρήτου, 
quod  tamen  suspicari  non  audemus. 
Nam  ut  ante  tempora  a Deo  Patre , sic 
in  tempore  a matre  Virgine  άρρεύστως , 
sed  alio  sensu,  editus  dici  potest  Filius. 
Itaque  pro  γενέσεως,  quod  magis  for- 
tasse proprium  erat,  maluit  Noster 
γεννήσεως,  quod  de  utraque  generatione 


ANONYMI  PRAEFATIO. 


5 

habente  in  se  Trinitate,  apertissime  loquuntur  ; item  de 
incarnatione  Domini  Dei  Servatorisque  nostri  Jesu  Christi, 
ejus,  inquam,  ex  virgine  ortu  sine  effluvio,  de  morbis  ab 
illo  sanatis,  de  vivifica  ejus  passione  et  resurrectione  a mor- 
tuis post  triduum,  de  futuro  judicio  justaque  retributione 
omnium  a nobis  in  vita  gestorum  ; praeterea,  quae  in  Mosaicis 
chartis  Prophetarumque  libris,  habentur,  de  mundi  creatione, 
et  hominis  formatione  primum,  dein  ejectione  de  Paradiso, 
rursus  instauratione,  clara  omnia  et  distincta  pronunciant; 
insuper  de  multis  rebus  seu  jam  praeteritis,  seu  forsan  olim 
eventuris,  varium  in  modum  vaticinantur;  denique  non 
parum  ad  legentium  utilitatem  conferre  possunt. 

Sibyllae  igitur,  ut  a multis  scriptum  est,  fuerunt,  diversis 
temporibus  locisque,  numero  decem.  Sibylla  latina  est  vox 
idem  sonans  quod  divinatrix  seu  prophetis , unde  nomen 
commune  factum  omnibus  fatidicis  mulieribus.  Prima,  fuit 
Chaldaea  seu  Persica,  proprio  nomine  Sambethe  dicta,  quae 
fertur  Alexandri  Macedonis  res  gestas  praedixisse;  facitque 


accipi  potest ; et  habebat  auctoritatem 
Pseudo-Ignatii  ad  Trall.  § 6,τήν  έκ  παρ- 
θένου γέννησιν  pro  fi  tentis. 

12.  Ζωοποιού  πάθους.  Sic  apudPseudo- 
Chrysost.  de  Ador,  crucis,  t.  III,  p.995, 
sqq.  ed.  Gaume,  saepe  et  paene  ad  nau- 
seam ζωοποιός  dicitur  ό σταυρός , ut  de 
passione  hoc  epitheton  medio  aevo  tri- 
tum fuisse  videatur. 

13.  Άνάπλασις  verbum  hoc  quoque 
theologicum , de  instauratione  et  quasi 
reformatione  hominis,  sive,  ut  nunc  apud 
Nostrum  , communi  redemptionis  bene- 
ficio, sive,  ut  saepius  apud  auctores,  per 
singularem  baptismi  gratiam. 

14.  Suspicamur  περί  τε  τινών,  quo  de- 
fectus copulae  suppleatur.  Caeterum  in 
τινών  accentum  servavimus,  quem  Ca- 
stalio habet : conf.  Hermann.  de  Emend. 
rat.  Gr.  gr.  p.  72. 

1 . 'Ως  πολλοί  έγραψαν,  Varro  in  primis 
et  ex  eo  Lactantius,  lib.  I,  cap.  6,  quem 
secuti  sunt  apud  Latinos  Servius,  Isi· 
dorus;  apud  Graecos,  Scholiasta  Plato- 
nis ad  Phaedrum,  Photius  in  Amphilo- 
chiis , Suidas  et  Pseudo  - Hesychius 
Milesius:  Graeci  quidem  ita  in  picrisque 


ad  verbum  inter  se  et  cum  Nostro  con- 
venientes, ut  omnes  ab  uno  mutuatos 
esse  appareat ; quos  inter  quo  loco  ve- 
niat Noster·,  et  quosnam  praecipue  πολ- 
λούς illos  vocet , forsan  e sequentibus 
elucebit.  Caeterum  tria  haec  verba  solus 
sibi  propria  ; reliqua  , Σίβυλλαι  τοίνυν, 
κ.  τ.  λ.  cum  Suida  plane  communia  ha- 
bet. Photius  et  Scholiasta  brevius,  Σίβύλ- 
λαι  μεν  γεγόνασι  δέκα,  qui  deinde  etymon 
vocis  non  addunt,  a Suida  quoque  liic 
omissum  , sed  ab  eodem  haud  mullo 
post  separatim  iisdemque  cum  Nostro 
verbis  prolatum. 

2.  Edd.  και  θήλειαι.  A.  cum  Suida,  ai 
θήλειαι,  ut  nos. 

3.  Suid.  ή Χαλδαία,  ήκαίΠερσίς.  Scho- 
liasta et  Photius  , Χαλδαίαν  δέ  φασιν 
αυτήν  οί  παλαιοί  λόγοι  , οί  δέ  μάλλον 
Εβραίαν.  Sed  Lactantius  Persicam  tan- 
tum, non  Chaldaeam  vocaverat  aut  He- 
braeam : haec  et  quae  sequuntur  usque 
ad  verba  ής  μνημονεύει , unde  sint  de- 
sumpta , melius  alias  disquiremus. 

4.  Suid.  κυρίω,  ut  paulo  infra.  Deinde 
idem  cum  edd.  κατά  Αλέξανδρον,  ubi  A 
male,  κατά  τόν  Άλέξ. 


Γ) 
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[λένη  προειρηκέναι,  ής  (Ανηριονεύει  ίκανώς°  ό τον  Αλεξ  άνδρου  βίον 
ίστορήσας.  Δευτέρα  Σίβυλλα5 6,  ής  υ.νη'|ν.ην  έποιη'σατο  Εύριπίδης  έν 
τω  προλογω  της  Λα {Λίης.  Τρίτη  , Δελφίς,  η έν  Δελφοΐς  τεχθεισα, 
ττερί  ής  είπε  Χρύσιππος  έν  τω  περί  Θεότητας7  βιβλίω.  Τετάρτη, 
η Ιταλική,  η έν  μέρια8  της  Ιταλίας,  ής  υίος  έγένετο  Εύανδρος,  ό 
το  εν  Ρώμη  τού  Πανος  ιερόν,  το  καλούμενον  Λούπερκον9,  κτίσας. 
Πέμπτη, ή £ρυθραία,  ή καί  περί  του  Τρωικού  προειρηκυΐα  πολέμου, 
περί  ής  Απολλόδωρος  ό Ερυθραΐος  διαβεβαιούται.  Εκτη,  ή Σαμία, 
ή κυρίω  όνο'ματι  καλούμενη  Φυτώ,  περί  ής  εγραψεν  έρατοσθένης. 
Εβδομη,  ή Κυμαία,  ή λεγομένη  Άμαλθία10 *,  ή καί  £ροφίληΠ, 
παρά  τίσι  δέ  Παραξάνδρα12.  Βιργίλιος  δέ  την  Κυμαίαν  Δηϊ- 
φοβην  καλει , Γλαύκου  θυγατέρα.  Ογδοη,  ή Ελλησποντία,  τεχβεΐσα 
έν  κώμν]  Μαρμίσω13,  περί  την  πολίχνην  Γεργιτιονα14 *,  ή τις  ένορία 
ποτέ  Τρωάδας  έτύγχανεν,  έν  καιροις  Σο'λωνος  καί  Κύρου,  ώς  έγρα- 
ψεν  ήρακλείδης  ό Ποντικός.  £ννάτη  , ή Φρυγία25.  Δεκάτη  , ή Τι- 
βουρτία,  όνοματι  Αβουναία16. 

Φασί1  δέ,  ώς  ή Κυμαία  έννέα  βιβλία  χρησμών  ίδιων  προσεκο- 
μισε2  Ταρκυνίω  Πρίσκω,  τω  τηνικαΰτα  βασιλεύοντι ,τών  Ρωμαϊκών 
πραγμάτων,  τριακοσίους  φιλιππαίους3  υπέρ  αυτών  ζητη'σασα.  Κα- 
ταφρονηθείσα  δέ,  καί  ούτε4  έρωτηθεισα  τίνα  έστί,  πυρί  παρέδωκεν 
ές  αύτών  τρία.  Αύθίς  τε  έν  έτέρα  προο'δω  5 τού  βασιλέως  , προσ- 
ηνεγκε  τα  εξ  βιβλία,  την  αυτήν  ολκήν6  έπιζητη'σασα.  Ούκ  άξιω- 


5.  Pro  ίκανώς , Scholiasta  ceterique 
omnes  Νικάνωρ,  cum  Lactantio. 

6.  Legendum  Λίβυσσα  cum  Scholiasta 
et  reliquis,  ac  paulo  post  Λαμίας  cum 
eodem,  etsi  Photius  cum  Nostro  Ααμίης 
habet,  Suida  reticente. 

7.  Περί  Θεότητος,  Scholiasta  quoque  : 

nam  Photius  et  Suidas  reticent.  Melius 

tamen  Lactantius  « de  Divinatione  , » 

uti  Cicero,  Divin.  I,  cap.  3,  duos  Chry- 

sippi libros  hoc  argumento  et  nomine 

citans,  et  Diogenes  Laertius,  lib.  VII, 

§ 149,  Chrysippi  περί  Μαντικής  librum 

secundum.  Non  quod  stoicus  ille  non 

περί  Θεών  quoque  scripserit ; sed  quo- 

nam potius  in  opere  mentionem  Sibyl- 
larum  fecisset  quam  in  eo  , quo  , ut  ait 
Tullius , 1.  c.  « totam  de  Divinatione 
explicavit  sententiam?  » Graeci  ergo  ho- 
minis error  agnoscendus  est,  qui  quum 
apud  Lactantium  de  Divinatione  legis- 
set, de  Divinitate  intellexit. 


8.  Legendum  cum  Suida  έν  Κιμμερία. 
Scholiasta  et  Photius  έν  έρημία , male. 
Quae  deinde  adduntur  deEvandro  Sibyl- 
lae patre  , petita  manifesto  sunt  e Cle- 
mente  Alex.  Strom.  lib.  I,  p.  384,  ed.  Ox . 
et  ex  ejus  textu  corrigenda,  sic  habente : 
Την  Ιταλικήν,  ή τό  έν  'Ρώμη  Κάρμαλον  ώκη- 
σεν,  ής  υιός  Εύανδρος  ό τό  έν  'Ρώμη  τοΰ 
Πανός  ιερόν  τό  Λουπέρκιον  καλούμενον  κτί- 
σας. 

9.  Lege  ex  Clemente  Λουπε'ρκιον. 

10.  Lege  cum  edd.  Αμάλθεια. 

1 1.  Scripserat  librarius  έριφίλη , quod 
in  έροφίλη  mutavit.  Legendum  Ήροφίλη, 
etsi  Scholiasta  Photiusque  Έρωφίλη  scri- 
bunt, Suidas  autem  'Ιεροφίλη. 

12.  Lege  cum  Scholiasta  et  Photio 
Ταραξάνδρα,  omissum  a Suida  nomen. 
Deinde  A.  βιργήλιος  aut  βεργήλιος,  ambi- 
gua lectione,  habet. 

13.  A.  μαρσίσψ.  Legendum  omnino 
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ejus  mentionem  Nicanor,  qui  vitam  scripsit  Alexandri.  Se- 
cunda, Libyssa,  cujus  meminit  Euripides  in  prologo  Lamiae. 
Tertia,  Delphica  , Delphis  nata,  de  qua  Chrysippus  in  libro 
de  Divinatione.  Quarta,  Italica,  in  Cimmeria  Italiae,  cujus 
filius  Evander  Romae  fanum  Panis,  Lupercal  appellatum, 
condidit.  Quinta,  Erythraea,  quae  et  de  Trojano  bello  vati- 
cinata est , affirmante  Apollodoro  Erythraeo.  Sexta , Samia , 
proprie  Phyto  nuncupata,  de  qua  scripsit  Eratosthenes. 
Septima,  Cumaea,  nomine  Amalthea,  sive  Herophile,  sive, 
ut  quibusdam  placet,  Taraxandra  : Virgilius  vero  Deipho- 
ben vocat,  Glauci  filiam.  Octava,  Hellespontia,  in  vico  nata 
Marmesso , prope  oppidulum  Gergithium,  intra  fines  olim 
Troadis  situm,  circa  tempora  Solonis  et  Cyri,  uti  scripsit 
Heraclides  Ponticus.  Nona,  Phrygia.  Decima,  Tiburtina, 
nomine  Albunea. 

Tradunt  vero  Cumaeam  novem  libros  oraculorum  suorum 
attulisse  Tarquinio  Prisco,  Romanis  tum  rebus  impe- 
ranti, proque  iis  trecentos  philippos  ab  eo  petiisse  : quo 
aspernante,  ac  ne  interrogante  quidem,  cujusmodi  scripta 
in  illis  libris  continerentur,  tres  ex  iis  igne  combussit.  Rur- 
sus in  alio  congressu  regi  sex  reliquos  obtulit,  idem  statuens 
quod  pro  omnibus  pretium;  spretaque  rursus,  cremavit 


Μαρμήσσω.  Scholiasta  et  reliqui  varie 
hoc  nomen  corruperunt. 

14.  Imo  Γεργίθιον  , ut  apud  Suidam. 
Photius  tamen  Γεργετιόνα  , Scholiasta 
Γεργιτίωνα , prave  utrumque.  Deinde 
edd.  ή τήε  ένορίας  ποτέ  Τρ.  έτύγχανεν. 
Suid.  αί  της  ένορίας  π.  Τρ.  έτύγχανον. 
Sed  bona  est  codicis  A.  lectio,  quam 
sequimur.  Aliter  Schol.  et  Phot.  ύπότήν 
ενορίαν  δέ  αϋτη  τής  Τροίας  έτύγχανεν. 

15.  Edd.  Φρυγίη.  A.  et  Suid.  ut  nos. 

16.  Legendum  Άλβουναία  cum  Suida: 
ceteri  male  cum  Costro  Άβουναία. 

1.  Quae  sequuntur  de  Sibylla  Cumana 
ejusque  libris  Tarquinio  oblatis,  desunt 
apud  Photium  et  Scholiastam  , a Suida 
tantum  breviter  excerpta.  Sunt  autem 
ex  eodem  Lactaniii  capite  desumpta, 
unde  caetera  quae  praecesserunt.  Quare 
verisimile  est  eum  tempore  priorem 
luisse,  quem  ex  ipso  fonte  hausisse  ap- 
paret, quam  ceteros,  quibus  hauriendi 


ex  se  copiam  dare  potuit : confer  etiam 
infra,  pag.  9,  not.  1. 

2.  A.  προσεκόμισεν  , quod  vix  notan- 
dum. Deinde  omnes  Ταρκυνίω  Πρίσκω ; 
et  sic  Lactantius,  diserte  Tarquinium 
Priscum  nominans.  Sed  verius,  qui  ad 
Superbum  haec  referenda  censueiunt, 
uti  a nobis  demonstrabitur  inExc.  III. 

2.  Φιλιππαίους  hic  et  infra  male,  quum 
φιλιππείους  oporteret.  Absurda  est  sane 
philipporum  mentio  Tarquinianis  tempo- 
ribus : sed  hic  Lactantii  error  est,  quem 
etiam  stolide  auxit  Servius  ad  ΛΕη.  VI, 
v.  72,  post  «ter  centum philippeos » ad- 
dens : « Qui  aurei  tunc  pretiosi  erant.  » 

4.  Legendum  ουδέ.  De  nde  post  τίνα 
έστί , addunt  edd.  τά  έν  αύτοΐς  περισχό- 
μενα  (lege  περιεχόμενα),  ex  ingenio  for- 
tasse Castalionis:  nam  in  A.  desunt. 

5.  Lege  προσόδω. 

6.  Edd.  τον  αυτόν  ολκόν.  A.  ut  nos, 
rectius,  etsi  ολκόν  interdum  pro  όλκήν 
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θεισα  δέ  λόγου,  πάλιν  εκαυσεν  άλλα  τρία.  Ειτα  έκ  τρίτου  , έπιφε- 
ρομένη7  τα  περιλειφθέντα  τρία,  προσηλθεν , αιτούσα  τό  αύτό 
τίμημα,  λέγουσα  , εί  μή  λάβοι,  καίειν  και  αυτά.  Τότε,  φασίν,  6 
βασιλεύς,  έντυχών  αύτοις,  καί  θαυμάσας,  εδωκε  μέν  υπέρ  αύτών 
έκ  ατόν  φιλιππαίους  8,  καί  έκομίσατο  αυτά,  παρεκάλει9  δέ  περί  των 
άλλων  * αύτης  δέ  άπαγγειλάσης  μη'τε  τα  ίσα  των  έμπρησθεντων 
εχειν,  μήτε  τι  δίχα  ενθουσιασμού  τοιουτον  είδέναι , εσθ’  οτε  δε' 
τινας  έκ  διάφορων  πόλεων  καί  χωρίων  έξειληφέναι  τα  νομισθέντα 
αύτοις  άναγκαΐα  καί  επωφελή  , καί  δεΐν  εξ  αύτών  συναγωγήν  ποι- 
ησασθαι , τούτο  τάχιστα  καί  πεποίηκασι.  Το  γάρ  έκ  Θεού  δοθέν 
ώς  αληθώς  μυχώ  κείμενον  ούκ  ελαθε.  Πασών  δέ  τών  Σιβυλλών  τα 
βιβλία  άπετέύησαν  εν  τώ  Ιίαπιτωλίω  Ρώμης  της  10  πρεσβυτέρας  * 
τών  μέν  της  Κυμαίας  κατακρυβέντων  11 , καί  ού  διαδοθέντων  εις 
πολλούς,  έπειδη  τα  συμβησόμενα  έν  Ιταλία  ίδικώτερα  καί  τρανό- 
τερον  άνεφώνησε*  τών  δε  άλλων  γνωσθέντων  άπασιν.  Αλλά  τα  μέν 
της  Ερυθραίας  προγεγραμμένα έχει  τούτο  από  τού  χωρίου  επι- 
κεκλημένον  αύτη  όνομα*  τά  δε"  γε  άλλα  ούκ  έπιγράφονται  ποια 
ποιας13  είσίν,  αδιάκριτα  δέ  καθέστηκε14. 

Φιομιανός 1 τοίνυν , ούκ  άθαύμαστος  φιλόσοφος,  καί  ίερεύς2 
τού  προλεχθέντος  Καπιτωλίου  γενδμενος,  προς  τό  αιώνιον  ημών 
φώς  τον  Χριστόν  βλέψας  έν  έδιοις  πονημασι,  τά  είρημένα  ταίς 


usurpatum  fuisse  satis  innuit  Hesychii 
glossa : Όλκός , ....  βάρος. 

7.  Edd.  άναφερομένη.  A.  ut  nos. 

8.  Lege,  ut  supra,  φιλιππείους. 

9.  Quae  sequuntur  de  Sibylla  supple- 
mentum librorum  suorum  aliunde  peten- 
dum indicante,  desunt  apud  Lactantium, 
gratisque  videntur  a Nostro  conficta, 
respiciente  tamen  ad  ea  quae  Lactantii 
capite  eodem  narrantur  de  coactis  unde- 
quaque  Sibyllinorum  carminibus  post 
Capitolii  incendium.  Ea  Graecus  auctor 
dum  properantius  excerpit,  videtur  or- 
dinem temporum  confudisse. 

1 0.  Non  sine  causa  τής  πρεσβυτέρας  ad- 
dit , e Graecorum  recentiorum  more 
duas  Romas  agnoscentium,  τήν  παλαιάν, 
παλαιτέραν,  πρεσβυτέραν,  πρώτην,  προτέ- 
ραν,  Romam  veterem  ; τήν  νέαν , νεωτέ- 
ραν,  Romam  novam  , id  est  Constanti- 
nopolim.  Et  jure  quidem  ; quoniam 
Constantinus  urbem  suam,  quum  dedi- 
caret, no  vani  Romam  appellari  jussit : 


confer  Johann.  Lydum,  de  Magistr.  II, 
§ 30.  Inde,  quamvis  mos  praevaluerit 
urbis  a conditore  nuncupandae,  mansit 
tamen  novce  Romae,  ideoque  et  quum  de 
altera  sermo  esset , veteris  cognomen  , 
in  oratoriis  praesertim  ac  poeticis  for- 
mulis , vel  si  forte  duas  metropoles  in- 
ter se  conferri  res  postularet,  ut  apud 
Themist.  Orat.  III , p.  51,  ed.  Dindorf; 
Claudianum  in  Rufm.  II , v.  54  ; Corip- 
pum  de  laudibus  Justin.  min.  I,  v.  288, 
et  passim.  Nec  aliter  impp.  Honorius  et 
Theodosius,  cod.  XI,  tit.  20:  « Urbs 
« Constantinopolitana  non  solum  juris 
« Italici,  sed  etiam  ipsius  Romae  veteris 
« praerogativa  laetetur.  » Adde  Justinia- 
num, Novell.  9,  praef.  et  Novell.  131, 
cap.  2.  Sed  et  temporis  decursu  abiit  in 
vulgarem  usum  apud  Graecos , quoties 
de  Roma  Italiae  loquerentur,  τής  πρε- 
σβυτέρας appellatio  , uti  exemplis  testan- 
tur Menandri  historici  excerpta,  § 25  et 
29,  ed.  Bonn.,  quaeque  alia  multa  pro- 
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alios  tres.  Deinde  tertio  allatos,  qui  supererant,  tres  regi 
offert,  idemque  pretium  poscit,  minata,  nisi  emerentur, 
illos  quoque  se  combusturam.  Ac  tum,  inquiunt,  rex,  evolu- 
tis illis,  admiratus  multum,  trecentos  philippos  jussit  ei 
numerari,  accepitque  oblata  volumina,  anxie  de  ceteris 
rogitans.  Illa  respondit  se  neque  habere  combustorum  si- 
miles libros  , neque  quidquam  earum  rerum  scire  sine 
divino  aestu ; quosdam  tamen  ex  diversis  urbibus  et  locis 
excepisse  dictorum  a se  nonnulla,  quae  ipsis  necessaria 
aut  conducibilia  visa  essent  ; ea  colligi  oportere.  Quod 
etiam  quam  primum  factum  est  : datum  enim  divinitus 
donum  in  abdito  non  mansit.  Omnium  vero  Sibyllarum 
libri  repositi  fuerunt  in  Capitolio  veteris  Romae,  seclusis 
quidem  nec  in  vulgus  prolatis  qui  Cumaeae  erant  Si- 
byllae, quoniam  de  rebus  circa  Italiam  eventuris  proprie 
magis  et  apertius  vaticinabantur;  ceteris  vero  ab  hominum 
cognitione  minime  remotis.  Porro  qui  Erythraeae  inscripti 
sunt,  habent  hoc  a natali  loco  impositum  ipsi  cognomen  : 
alii  titulum  auctoris  prae  se  non  ferunt,  sed  indistincti  ha- 
bentur. 

Firmianus  igitur,  non  de  vulgo  philosophus,  qui  et  prae- 
dicti Capitolii  sacerdos  ante  fuerat,  apertis  ad  aeternam 
Christi  lucem  oculis,  in  suis  operibus  multa  quae  a Sibyllis 


ferremus  e Byzantinis  omnis  generis 
aetatisque  scriptoribus  , nisi  res  admo- 
dum trita  esset.  Sed  apud.  Graecos  trita, 
non  Latinos  unam  Romam  agnoscentes ; 
quod  nos  adversus  eos  observamus , si 
qui  adhuc  recentem  et  Italicam  originem 
asserere  huic  praefationi  contendant. 

1 1 . Sic  omnino  Lactantius,  1.  c. : « Ha- 
« rum  omnium  Sibyllarum  carmina  et 
« feruntur  et  habentur,  praeterquam 
« Cumaeae , cujus  libri  a Romanis  occu- 
« luntur.  » 

12.  Verius  esset  έπιγεγραμμένα  ; sen- 
sus tamen  idem.  Lact.  1.  c. : « Suntque 
« confusi  [libri] , nec  discerni  ac  suum 
« cuique  assignari  potest,  nisi  Erythraeae, 
« quae  et  nomen  suum  verum  carmini 
« inseruit,  etc.  »>  Confer  Sibyll.  III,  v. 
813,  et  nos  in  Excursu  V. 

13.  Cast.  παΐα  ποίοις : nos  correximus. 

14.  A.  αδιάκριτα  (sine  3έ)  κατέστησα  , 
quod  notandum.  Vide  an  reponi  possit 
κατέστησαν.  Nos  edd.  sequimur. 


1 . En  tibi  fons  quem  supra  non  semel 
indigitavimus , Firmianus  ipse  Lactan- 
tius, cujus  diligentem  lectionem  multis 
quidem  jam  indiciis  prodiderat  Noster . 
nunc  vero  aperte  confitetur.  Quis  vero 
nunc  dubitet  ea  quae  de  decem  Sibyllis 
apud  Scholiastam  , Pliotium  ceterosque 
legimus,  eadem  fere  quae  apud  Nostrum, 
et  manifesto  Lactantiana  omnia,  e No- 
stro , id  quod  jam  ante  dixeramus , de- 
sumpta esse?  Atqui  Photius  ante  finem 
saeculi  noni  scribebat.  Antiquior  illo 
haud  dubie  fuit  Platonis  Scholiasta, 
quem,  ut  pote  pleniorem,  excerptum  ab 
eo  fuisse  patet.  Scholiastam  pra*cessit 
Noster,  vix  igitur  posterior  noni  saeculi 
initiis ; quae  sane  non  contemnenda  est 
antiquitas. 

2.  Fuisse  Lactantium  Capitolii  sacer- 
dotem, unde  Nostro  venerit  in  mentem, 
ignoramus:  quippe  non  Romae  sacerdos, 
sed  in  Africa  rhetor,  inde  Nicomediam 
rhetoricae  docendae  causa  evocatus  , ibi 
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2ιβύλλαις  περί  της  άρρητου  δόξης  παρέθηκε,  καί  την  άλογίαν  της 
έλληνικης  πλάνης  δυνατώς  άπηλεγξε.  Καί  η μέν  αύτοΰ  έντονος 
έξηγησις  τη  Αύσονία3  γλώτττ] , οι  δέ  2ιβυλλιακοί  στίβοι  Ελλάδι 
φωνή  έξηνέχθησαν.  ϊνα4  δέ  τούτο  [/.η  άπιστον  φαίνηται,  μαρτυρίαν 
του  προμνημονευθέντος  άνδρός  παρέχομαι,  εχουσαν  τόνδε  τον 
τρόπον  [6πεί5  ούν  τα  παρ’  ημιν  ευρισκόμενα  2ιβυλλιακά  ου 
μόνον  ώς  εύπόριστα  τοίς  νοσοΰσι6  τα  Ελλήνων  ευκαταφρόνητα 
έστι  (τα  γάρ  σπάνια  τίμια  δοκεΐ),  άλλα  καί  ώς  πάντων  των  στίχων 
μη  σωζόντων  την  άκρίβειαν  του  μέτρου,  άργοτέραν 7 εχει  την 
πίστιν  · αιτία8  δέ  αυτή  των  ταχογράφων,  ού9  συμφθασάντων  τη 
ρύμη  του  λόγου,  η 10  άπαιδεύτων  γενομένων,  ού  της  προφη- 
τικός* άμα11  γάρ  τνί  έπιπνοία  έπέπαυτο  η των  λεχθέντων  μνη'μη. 
Προς  ά καί  ό Πλάτων12  βλέψας  εφη,  ότι  κατορθώσουσι  πολλά  καί 
μεγάλα  πράγματα,  μηδέν  είδότες  ών  λέγουσιν.]  Ημείς13  ούν  έκ 
των  κομισθέντων  εν  Ρώμη  υπό  των  πρέσβεων  όσα  δυνατόν  παρα- 
θησομεν  * έξηγησατο  τοίνυν  περί  του  άνάρχου  Θεού  τάδε  * 

Είς  Θεός , δς  μόνος  άρχει 1 υπερμεγέθης , άγένητος. 


Christo  nomen  dedit , teste  Hieronymo 
de  Scriptt.  Eccl. 

3.  Αύσονία  pro  Ιταλική  utitur  Noster, 
poetica  quidem  voce  et  medii  praeser- 
tim aevi  poetis  cara : sic  Theodor.  Pro- 
drom.  in  Gregor.  epigr.|22,  v.  2 , Αύσονα 
'Ρώμην  vocat,  et  Nicephorus  Callisti,  in 
synoptico , Αύσοναρχίαν  , et  apud  Con- 
stant. Manassen  saepe  leguntur  Αύσονά- 
ναξ,  αύσονάρχης,  αύσονοκράτωρ.  Veteres 
quoque  Lexicographi,  Hesychius,  Zona- 
ras,  etc.  : Αύσονίων,  Ιταλών.  Notum  est 
autem,  quantum  poeticis  vocibus  ga- 
visa sit  apud  Byzantinos  prosa  etiam 
oratio. 

4.  "ϊνα  δέ  τοΰτο , κ.  τ.  λ.  Hoc  certe 
non  Italis  aut  Latinis  scriptum , sed 
Graecis,  quibus  Lactantii  opera  parum 
innotuissent , quique  mirari  possent  ab 
auctore  Latino  Graeca  proferri.  Et  ut 
verbo  dicamus,  quaecumque  de  Lactan- 
tio Noster , etiamsi  in  ejus  laudibus 
multus  est , tanquam  de  hospite  et  cum 
hospitibus  loquitur.  Quis  Antimachum, 
quis  Italum  ullum  hominem  haec  scri- 
pturum fuisse  existimet  P 

5.  Έπεί  ούν  et  quae  sequuntur  uncis 
quadratis  inclusa,  Lactantiana  non  sunt, 
quad  tamen  series  orationis  postulabat; 


sed  pleraque  ex  Justino  decerpta , id 
quod  prolatis  ipsius  verbis  demonstra- 
bimus. Mirum  igitur  unde  in  hunc  lo- 
cum irrepserint,  nisi  auctor,  absoluta 
jam  praefatione,  aliud  cogitans,  impor- 
tuno loco  haec  addidit.  Certe  et  Scho- 
liastae  Platonis  et  Photio  fuerunt  ob 
oculos  ; a Suida  magna  etiam  ex  parte, 
ut  infra  dicemus,  transcripta  sunt. 

6.  A.  νοσοΰσι  των  έλλ.,  male.  Scriptum 
est  νοσοΰσι  τα  Ελλήνων,  eodem  plane 
modo  quo  in  scholio  Sibyllinis  carmi- 
nibus interpolato,  libri  II  initio,  τούς 
πολυθείαν  νοσοΰντας,  ut  scholion  illud 
ab  eadem  , qua  praefatio  , manu  pro- 
fectum esse  videatur.  Sed  si  attendas 
ad  ea  quae  de  gentilibus  adduntur,  tan- 
quam adhuc  aliqua  existimatione  dignis, 
altiorem  fortasse  aetatem , quam  supra 
dixeramus,  Nostro  tribues,  nec  saeculo 
sexto  recentiorem. 

7.  Αργότερα  πίστις  est  ασθενέστερα, 
minus  proprio  sensu  , sed  a theologis 
invecto,  quibus  άργή  πίστις  saepe  dicitur 
ή χωρίς  έργων,  secundum  illud  Jacobi 
bene  notum,  Epist.  cap.  5,  v.  6. 

8.  Edd.  αίτια  δέ  των  ταχ.  omisso  αύτη 
quod  ex  A.  reposuimus.  Haec  porro  et 
quae  sequuntur  usque  ad  verba  ή των 
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dicta  de  ineffabili  gloria  reperisset , protulit,  graecaeque 
superstitionis  amentiam  validis  confutavit  argumentis , 
acer  veritatis  interpres,  Ausonia  ille  quidem  lingua,  sed 
ita  ut  Sibyllinos  versus  graece  citaret.  Ac  ne  cui  falsum  id 
videatur,  afferam  ipsius  testimonium  hoc  tenore  : [ Quo- 
niam ergo  quae  apud  nos  reperiuntur  Sibyllina,  non  so- 
lum, ut  de  medio  sumpta,  graeco  errore  laborantibus  sor- 
dent (sola  enim  raritas  in  pretio  est),  sed  ob  id  etiam 
quod  non  omnes  versus  exactos  numerorum  versus  reti- 
nent , minus  fidei  inveniunt ; scias  hanc  notariorum  esse 
culpam,  qui  vel  sermonis  velocitatem  scribendo  assequi 
nequiverunt,  vel  etiam  indocti  fuerunt,  non  ipsius  Si- 
byllae, cui,  deficiente  spiritu,  cessabat  a se  dictorum  me- 
moria ; atque  hanc  ob  causam  scripsit  Plato,  multa  magna- 
que  a vatibus  effici  nihil  scientibus  eorum  quae  dicant.  ] 
« Nos  igitur  ex  iis  quae  Romam  a legatis  allata  sunt,  quae  po- 
te terimus,  adducemus.  Atque  haec  quidem  de  Deo  principii 
« experte  professa  est  : Εις  Θεός,  δς  [/.όνος  άρχει , κ.  τ.  λ. 

Unus  Deus,  qui  solus  regnat,  maximus,  nunquam  natus. 


λεχθέντων  μνήμη  , occurrunt  totidem 
prope  expressa  literis  apud  Suidam  et 
excerptorem  Suidae  Pseudo-Hesychium 
Milesium,  ex  ipsa  hac,  ut  videntur,  prae- 
fatione orta.  Sententiam  autem  et  ipsa 
passim  verba  dedit  Justinus,  Cohort.  ad 
Gr.  § 37  (p.  34  , ed.  Paris.  1742) : Και 
ταύτην  έλεγον  αιτίαν  είναι  τής  ένίων  επών 
άμετρίας,  τής  μέν  χρησμψδοΰ  ...  μή  με- 
μνημένης  των  είρημένων , των  δέ  ύπογρα* 
φέων  δι*  άπαιδευσίαν  τής  των  μέτρων 
ακρίβειας  έκπεπτωκότων. 

9.  Suidas  quoque  ού  συμφθασάντων, 
verbo  non  optimae  quidem  aetatis  , sed 
recto  tamen.  Pseudo  - Hesychius  una 
voce , eaque  barbara  , άσυμφθασάντων, 
librarii  vitio,  male  Suidam  exscribentis. 

10.  Edd.  cum  Suida,  ή και  άπαιδ. 
ubi  A.  καί  omittit 

1 1 . Justin.  1.  c.  sed  paulo  ante:  Αύτη 
γάρ  ούχ,  ώσπερ  οί  ποιηταί , καί  μετά  τό 
γράψαι  τά  ποιήματα  ειχεν  εξουσίαν  διορ- 
ΟοΰσΟαι  καί  έπιξέειν,  μάλιστα  διά  τήν  των 
μέτρων  ακρίβειαν  ...,  παυσαμένης  δέ  τής 
έπιπνοίας  έπέπαυτο  καί  ή των  είρημένων 
μνήμη. 

12.  Just.  1.  c. : Διά  τούτο  τοίνυν  τόν 
ΙΠάτωνα,  εις  τούς  τής  Σιβύλλης  άφορώντα 
χρησμούς , περί  των  χpησμq)δώv  τοϋτ’  εί- 


ρηκέναι  δήλον*  έφη  γάρ  ούτως·  "Οταν  κα» 
τορθώσι  λέγοντες  πολλά  καί  μεγάλα  πρά- 
γματα, μηδέν  είδότες  ών  λέγουσι.  Platonis 
verba  sumpsit  Justinus  e Menone  (p. 
387,  ed.  Becker),  ubi  nota  cum  ipso 
Justino  , non  ad  Sibyllam  aut  Sibyllas 
praecipue , sed  ad  omnes  τούς  χρησμψ- 
δούς  καί  μάντεις  seu  θεομάντεις  haec  re- 
ferri. In  fine  Α·  λέγουσιν  , ut  nos  , ubi 
edd.  λέγουσι. 

13.  'Ημείς  ούν,  κ.  τ.  λ.  Haec  jungenda 
cum  iis  quae  parenthesin  praecesserunt, 
summa  quidem  fide  translata  ex  ipso, 
Lactantio,  lib.  I,  cap.  6 : «In  iis  ergo 
versibus  quos  legati  Romam  attulerunt, 
de  uno  Deo  haec  sunt  testimonia : Είς 
Θεός,  κ.  τ.  λ.  » Constat  igitur  sequentes 
versus  ab  hujus  praefationis  fine  non 
debuisse  distrahi , quod  in  Betuleiano 
et  Oxoniensi  codd.  atque  adeo  in  edi- 
tione principe  factum  est,  dum  praefatio 
ipsa  supprimitur;  necnon  in  Castalionis 
caeterisque  edd.  dum  prooemium  e Theo- 
philo  desumptum  huc  infertur.  Male 
in  A.  et  in  edd.  quasi  novus  iis  inscri- 
bitur titulus , Περί  τού  άνάρχου  Θεού. 

1 . Princeps  ed.  είς  θεός  μόνος  δς  άρχή : 
correxit  Cast.  Est  hic  versus  in  proce 
mio,  v.  7. 
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Άλλα  Θεός  μόνος  εις  πανυπέρτατος2,  δς  πεποίηκεν 
Ουρανόν , ή έλιόν  τε,  και  αστέρας,  ήδε  σελήνήν, 

Καρποφόρον  γαϊάν  τε,  και  ύδατος  οιδματα  πδντου. 

*Ος3  μόνος  εστί  Θεός  κτίστης,  ακράτητος  υπάρχων  · 

Αυτός  στηριξεν  μορφής  τε  τύπον,  μερόπων  τε 
Αύγάς  μιξε,  φύσιν  πάντων  γενεης  βιότοω. 

δπερ4  είρηκεν  η καθό  συνερχόμενοι  εις  σάρκα  μίαν  προσγίνονται 5 , 
η καθό  εκ  των  τεσσάρων  στοιχείων  , εναντίων  οντων  άλλη'λοις,  καί 
τον  ύπερουράνιον6  κόσμον  καί  τον  ά'νΟρωπον  ε&ημιούργησε. 


2.  Ργ.  μόνος  εΤς  πάντων  ύπέρτατος  : 
correxit  Cast.  Hic  quoqueversus  et  duo 
seqq.  in  Prooemio  leguntur,  v.  41-43. 

3.  Sunt  hic  et  duo  seqq.  apud  Lactan- 
tium, non  tamen  statim  post  priores, 
neque  eodem  capite  aut  libro  , sed  lib. 
II,  cap.  12  , cum  multa  lectionis  varie- 
tate, de  qua  nos  plura  ad  fragm.II,  post 
finem  octavi  libri  disseremus  , ubi  de 
eorum  quoque  significatione  et  loco 
quem  olim  in  Sibyllinis  obtinebant. 
Notandum  interim  in  A.  στήριξε  legi, 


ubi  nos  cum  edd.  στηριξεν,  et  versu  se- 
quenti μΐξε,  accentu  in  mss.  usitato. 

4.  Όπερ.  εΐρηκεν,  κ.  τ.  λ.  Attulit  haec 
Betuleius  in  notis , non  tanquam  prae- 
fationi addenda , quam  ignoravit ; sed 
ut  breve  quoddam  scholion  ad  margi- 
nem ultimi  versus  in  exemplari  suo  re- 
pertum. Legitur  in  A.  quoque  totidem 
verbis,  neque  ad  marginem,  sed  continuo 
post  praecedentes  versus.  Illud  Cast.  et 
Ops.  male  et  injuria  omiserunt ; resti- 
tuimus nos,  et  praefationi  addimus,  tan- 


^'ύ·ύύ· 
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Sed  Deus  solus  unus  supremus,  qui  fecit 
Coelum , solemque , et  stellas , et  lunam , 

Frugiferamque  terram  , et  marinorum  tumores  fluctuum. 

Qui  solus  est  Deus  creator,  invictus  manens, 

Ipse  statuit  formae  [humanae]  normam , hominumque 

Lucem  [vitalem]  miscuit,  naturam  omnium  generationis  ac  vitae. 

Quod  ita  dixit , seu  quatenus  in  unam  carnem  congressi 
miscentur,  seu  quia  ex  elementis  quatuor  sibi  invicem  con- 
trariis mundum  sub  caelo  universum  hominemque  ipsum 
Deus  creavit. 


quam  ab  eadem  manu  profectum : neque 
enim  pro  scholio  habendum  putavimus 
id  quod  manifesto,  ad  claudendam  apte 
praefationem,  tam  exquisitis  verbis  tam- 
que  accurata  periodo  circumductum  esse 
videbamus. 

5.  Edd.  et  A.  είς  σάρκα  μίαν  πατρός 
γίνονται.  Sed  in  A.  pro  πατρός  scriptum 
est  usitato  compendio  προς  cum  lineola 
superaddita,  unde  lectio  nostra  facile 
expeditur.  Et  est  manifesto  ducta  sen- 
tentia e Genesi,  cap.  2 , v.  24  : Καί  έσον- 


ται  οί  δύο  είς  σάρκα  μίαν,  quem  locum 
protulit  Apostolus  ad  Ephes.  cap.  5,  v. 
31.  Προσγίνονται  igitur,  pudico  verbo, 
idem  est  quod  πλησιάζουσι. 

6.  Sic  Betuleius  e codice  suo;  sic 
etiam  A.  ύπερουράνιον.  Sed  ύπουράνιον 
legendum  monet  locus  insignis  apud 
Macarium,  Homil.  XLV,  p.  222 : Δύο 
κόσμους  έδημιούργησεν  ό Θεός  τόν  μέν 
άνω  τοΐς  λειτουργικοΐς  πνεύμασι....,  τόν 
δε  κάτω  τοΐς  άνθρώποις  Οπό  τόν  αέρα  τού- 
τον. Conier  Suicerum , ν.  κόσμος. 
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ΧΡΗΣΜΟΙ  ΣΙΒΥΛΛΙΑΚΟΙ. 


DPOOIMION 

ΕΚ  ΤΩΝ  ΤΟΥ  ΘΕΟΦΙΛΟΥ  ΠΡΟΣ  ΑΥΊΌΛΥΚΟΝ. 


Ανθρωποι  θνητοί  καί  σάρκινοι,  ούδέν  έοντες, 

Πώς  ταχέως  ύψουσθε  , βίου  τέλος  ούκ  έσορώντες; 

Ού  τρέριετ’,  ού&έ  φοβεΐσθε  Θεόν,  τον  επίσκοπον  ύριών, 
Υψιστον  γνώστην,  πανεπδπτην,  μάρτυρα  πάντων, 

5 Παντοτρδφον  κτίστην,  δστις  γλυκύ  πνευρι’  εν  άπασι 


Τιτ.  Gen.  Princeps  editio,  in  fronte 
voluminis , Σιβυλλιακών  χρησμών  λόγοι 
οκτώ : sed  eadem  in  fronte  libri  primi, 
Οί  τής  σίβυλλας  χρησμοί.  Sic  etiam  Cast. 
Brevius  et  melius  Ops.  Σιβυλλιακοί  χρη- 
σμοί, nec  multo  secus  codex  L.  Χρισμοί 
(sic)  σιβυλλιακοί.  Antimachi  codex,  nunc 
Vindobonensis , 01  σιβυλλιακοί  χρησμοί. 
Florentinus  cod.  Στίχοι  σιβυλλιακοί.  Co- 
dex Β.’Αρχή  συν  θεώ  τής  τής  (sic)  σιβύλ- 
λης  βίβλου.  Oodicis  Β.  id  est  Bodleiani 
sive  Oxoniensis , titulus  vetustate  era- 
sus est. 

Prooem.  Abest  fragmentum  hoc  a Pr. 
ed.  neque  in  ullo  Sibyllinorum  codice 
reperitur.  Adduxit  primus  Cast.  e Theo- 
pliili  ad  Autolycum  libro  II,  (p.  375,  ed. 
Paris.  1742),  ubi  haec  praemissa  legas : 
Σίβυλλα  δέ  έν  'Έλλη σι  καί  έν  τοΐς  άλλοις 
Ιθνεσι  γενομένη  προφήτις , έν  αρχή  τής 
προφητείας  αυτής  ονειδίζει  τό  των  ανθρώ- 
πων γένος  , λέγουσα , Άνθρωποι  θνητοί , 
κ.  τ.  λ.  Quod  autem  scribit  Theophilus 
έν  άρχή  τής  προφητείας  αυτής , confirmat 
Lactantius , Div.  Inst.  lib.  IV,  cap.  6 : 
« Sibylla,  inquit,  Erythraea  in  carminis 
« sui  principio,  quod  a summo  Deo  ex- 


« orsa  est.  » Statimque  Prooemii  versus 
duos,  5 et  6,  affert.  Hinc  suus  est  frag- 
mento locus  assignatus  initio  carminum 
omnium , ante  ceteros  libros  , Proce - 
miumque  appellatum  , quum  fortasse 
primus  Uber  inscribi  debuisset.  Certe 
nec  primi , neque  ullius  unquam  libri 
pars  fuisse  videtur,  sed  per  se  olim  in- 
tegrum stetisse,  sicut  nunc  quoque  stat, 
excepta  quadam  in  medio  lacuna.  Quod 
ad  aetatem  spectat,  antiquum  fuerit  opor- 
tet nec  posterius  secundi  saeculi  initiis , 
quum  a Justino  citetur.  Utrum  a Ju- 
daeo aliquo  scriptum  ante  Christi  tem- 
pora (quod  Bleekio  et  Gfrorero  visum ), 
an  a primaevae  ecclesiae  Christiano  (quod 
Thorlacio  placuit),  nec  nunc  apte  diju- 
dicari potest , et  plenius  disquiretur  in 
nostro  de  Sibyllinis  Excursu  Y. 

1.  Theophili  princeps  ed.  (Tigur. 

1 546),  et  codex  Oxoniensis  Bodleianus 
antiquissimus  a Fello  et  Wollio  collatus 
(quae  solae  sunt  ad  Theophili  textum  au- 
ctoritates), έώντες  habent : correxit  Ops. 
Citatur  vero  hic  versus  a Clemente  Alex. 
Stromat.  lib.  III,  p.  517,  ed.  Ox.  Simi- 
lem confer  apud  Sibyllam,  lib.  III,  v.  8, 


ORACULA  SIBYLLINA. 

PROOEMIUM 

EX  THEOPHILI  LIBRIS  AD  AUTOLYCUM. 


Mortales  homines , o qui  caro , qui  nihil  estis , 

Yosne  adeo  efferri,  neque  finem  cernere  vitae! 

Non  tremitis,  summumque  Deum  (vos  aspicit  ille) 

Non  formidatis  ! qui  novit  cuncta  videtque , 

5 Magnus  alit  qui  cuncta  parens,  atque  omnibus  almum 


cujus  libri  initium  paene  totum , v.  8-35, 
ex  hoc  prooemio  defluxisse,  nos  in  Ex- 
cursu V,  praeeuntibus  Bleekio  et  Gfrd- 
rero,  demonstrabimus. 

2.  Βίου  τέλος,  aeternaque  post  mortem 
supplicia  (confer  infra,  v.  81 , sqq.)  iis 
intentare  qui  veritati  aures  praecluse- 
rint, vide  ne  ad  Christianam  magis  in- 
dolem quam  ad  judaicam  accedat. 

3.  Petr.  epist.  I , cap.  2 , v.  25  : Tov 
ποιμένα  καί  επίσκοπον  των  ψυχών  υμών, 
id  est  Deum. 

4.  Theophili  Pr.  et  cod.  παντεπόπτην: 
correxit  Cast.  Minus  recte  in  Magna  Pa- 
trum Biblioth.  Paris.  1624,  παντόπτην  : 
quam  Ducaei , ut  videtur,  conjecturam 
Feli,  et  Wolf.  retinuerunt,  quum  Wol- 
lio  ipsi  magis  arrideret  Castaliouis  lectio. 
Certe  παντεπόπτης  , iEschylea  vox  , af- 
fertur e Clemente  Romano,  ep.  I ad  Cor. 
§ 58  ; Polycarpo  item , aliisq.  ecclesia? 
patribus  ; πανεποπτης,  ex  Isidoro  Pelu- 
siota, lib.  II,  ep.  199,  et  III,  ep.  247, 
quod  metri  lex  apud  Sibyllam  praeferri 
jubet.  Cur  vero  post  γνώστην , non  ut 
caeteri  post  ύψιστον  distinxerimus  , in 
causa  fuit  simile  hemistichium,  Sibyll 


lib.  II , V.  177  : "Γψιστος  πάντων,  πανε- 
πίσκοπος,  locum  monstrante  Ops.  Con- 
fer etiam  lib.  I,  v.  152. 

5.  Apud  Theoph.  παντότροφον  : cor- 
rexit Feli,  monente  jam  olim  Turnebo  ; 
et  sic  apud  Lact.  lib.  IV,  cap.  6,  hunc 
et  seq.  versum,  ut  diximus,  afferentem. 
Distinctionem  post  primam  vocem  sus- 
tulimus, quae  nec  in  Lactantio  apparet. 
In  line  , άπασι  de  rebus  an  de  homini- 
bus accipias,  dubium  est : nos  de  homi- 
nibus potius ; sed  parum  aut  nihil  re- 
fert, quum  idem  Dei  Spiritus  et  per 
omnes  rerum  partes  meare,  et  in  homi- 
num praecipue  pectoribus  consistere 
credatur.  Sed  quamvis  de  Spiritu  Sancto 
agi  palam  sit,  fatendum  est  non  statim 
inde  Christianum  auctorem  evinci.  Fuit 
enim  Judaeis  quoque  Alexandrinis  (con- 
fer Gfrorerum  de  Philone,  t.  I,  p.  229, 
sqq.)  divina  quaedam  απόρροια  , fons 
vitae  lucisque  , τό  Ιΐνεϋμα , ή Σοφία , ό 
Αόγος,  Spiritum  nempe  et  Verhum  con- 
fundentibus , quo  errore  quosdam  pri- 
maevi christianismi  asseclas  haud  ca- 
ruisse  constat.  Unde  ipse  quamvis 
recentior  Lactantius , judaici  erroris 
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Κάτθετο  , χήγητη ρα  βροτών  πάντων  έποίησεν. 

Εις  Θεός,  δς  μόνος  άρχει,  υπερμεγέθης,  άγένητος  , 
Παντοκράτωρ,  αόρατος,  όρων  μόνος  αύτός  άπαντα, 
Αύτός  δ’  ού  βλέπεται  θντιτης  υπό  σαρκός  άπάσης. 
10  Τις  γάρ  σαρξ  δύναται  τον  έπουράνιον  και  άληθη 
Οφθαλμοΐσιν  ίδεΐν  Θεόν  άμβροτον,  δς  πόλον  οικεί ; 
Αλλ’  ούδ’  ακτινών  κατεναντιον  ηελίοιο 
Ανθρωποι  στηναι  δυνατοί,  θνητοί  γεγαώτες 
Ανδρες,  εν  όστη'εσσι  φλέβες  και  σάρκες  έόντες. 

15  Αυτόν  τον  μόνον  όντα  σέβεσθ’  ηγητορα  κόσμου, 

Ος  μόνος  εις  αιώνα  καί  έζ  αίώνος  έτυχθη 
Αύτογενης,  άγένητος,  ά'παντα  κρατών  διαπαντός, 
Πάσι  βροτοισι  [νέμων]  τό  κριτη'ριον  έν  φαί’  κοινώ. 
Της  κακοβουλοσυνης  δέ  τον  άξιον  εξετε  μισθόν, 

20  0ττι  Θεόν  προλιπόντες  αληθινόν  άέναόν  τε 
Δοξάζειν,  αύτώ  τε  θύειν  ίεράς  έκατόμβας  , 


haud  temere  incusatus  ah  Hieronymo, 
ep.  ad  Pammach.  p.  345,  ed.  Bened.  τό 
Πνεύμα  hoc  loco  de  Filio  accepit : qua 
de  re  plura  nos  in  Excursu  V. 

6.  Theophili  Pr.  et  cod.  κατέθετο  : 
correxit  Cast.  Deinde  pro  βροτών  habet 
Lactantius  notabilem  lectionem  θεόν,  sic 
nempe : χήγητηρα  θεόν  πάντων  έποίησεν, 
quam  e sua  falsa,  ut  diximus,  doctrina 
ad  Dei  fdium  retulit ; confer  not.  pr. 

7.  Theophili  Pr.  et  cod.  εις  θεός  μόνος 
άρχει,  omisso  ός : restituit  Cast.  e Lac- 
tantio , apud  quem  legitur  hic  versus , 
Div.  Inst.  lib.  I,  cap.  6;  legitur  quo- 
que, nec  solus,  sed  cum  duobus  seqq. 
apud  Justinum,  Coliort.  adGr.  § 16.  Sed 
Lact.  εις  θεός  ός  : Justin.  εϊς  δέ  θεός, 
sine  δς  : uterque , quod  mireris  , έστίν 
pro  άρχει  vulgo  scriptum  exhibent. 
Lactantii  tamen  codd.  optimi , αρχή  vel 
άρχει : codex  Armamentarii  Parisiensis, 
excerpta  Lactantiana  continens , vetu- 
stissimus, αχρι  dat,  (vel  αχριν  potius,  ob 
apicem  ultimae  literae  impositum) , ma- 
nifesto pro  άρχει,  etsi  latina  versio  άχρι 
agnoscit , ita  se  babens  : « Unus  Deus 
« qui  solus  est  usque.  » 

8.  Apud  Justinum  non  παντοκράτωρ 
legitur,  sed  αυτοφυής  (confer  nos  infra 
ad  v.  17) , et  δρώμενος  pro  όρων  υ,όνος. 


Similis  huic  versui  sententia  est  in  Or- 
phicis , fragm.  I , v.  1 . ed.  Hermann. : 
Ουδέ  τις  αυτόν  Εισοράα  θνητών,  αύτός 
δέ  γε  πάντας  όράται  : item  fragm.  II,  v. 
ll,sqq.  inque  aliis  Orphicorum  frag- 
mentis. 

9.  Theophili  Pr.  et  cod.  θνητής  δ’ υπό. 

10.  Hic  et  tres  seqq.  sunt  apudClem. 
Alex.  Protrept.  p.  6 ί , iterumque  apud 
eumdem,  Stromat.  Y,  p.  714.  Transcri- 
psit e Clemente  Eusebius , Praep.  XIII, 
p.  678.  Recurret  pars  ejusdem  sententiae 
sub  libri  III  initium , ubi  multa  ex  hoc 
prooemio,  ut  diximus.  Summa  autem 
totius  loci  ducta  videtur  e Xenoph. 
Memorab.  IY,  cap.  3,  p.  283  , ed. 
Schneid. : Ούτος  τα  μέγιστα  μέν  πράττων 
όράται  , τάδε  δέ  οίκονομών  αόρατος  ήμΐν 
έστιν.  Έννόει  δ’  ότι  καί  ό πάσι  φανερός 
δοκών  είναι  ήλιος  ούκ  έπιτρέπει  τοΐς  άν- 
θρώποις  εαυτόν  ακριβώς  όράν , άλλ’  εάν 
τις  άναιδώς  έγχειρή  θεάσθαι  , τήν  όψιν 
άφαιρεΐται . Quem  locum  memoriter  ci- 
tans admodum  corrupit  Clemens,  11.  cc. 
Eodem  respexerunt  Cicero  de  Nat.  Deor. 
I,  § 12;  Minutius  Felix  , § 19;  Cyrill. 
adv.  Jul.  I,  p.  32. 

13.  Theophili  Pr.  et  cod.  δύνανται  : 
correxit  Ops.  Deinde  vero  τον  ουράνιον  : 
correxit  Cast.  e Clauseri  conj. 
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Insinuat  flatum,  terrestria  corda  regentem. 

Unus  de  caelo  regnat  Deus  : ille  supremus , 
Omnipotens , nunquam  genitus , coram  aspicit  unus 
Omnia,  mortali  non  aspectabilis  ulli. 

10  Corporeo  quis  enim  valeat  contingere  visu 

Caelestem  verumque  Deum  , super  astra  sedentem , 
Quum  nec  flammantis  radiantia  lumina  solis 
Sustineant  oculi  mortales  cernere  contra  ! 

Vos,  homines,  venis  compacta  et  carnibus  ossa, 

15  Hunc  colite,  hunc  unum,  qui  solus  regnat  in  orbe, 
Qui  solus  semperque  fuit , semperque  futurus ; 
Ingenitus,  de  se  genitus,  tenet  omnia  semper, 
Humanosque  regit  communi  in  lumine  sensus. 
Praemia  sed  mentis  perversae  digna  feretis , 

20  TEterno  quoniam  veroque  auctore  relicto, 

Cui  decuit  laudes  et  sanctas  ferre  hecatombas , 


14.  Theophili  Pr.  ed.  ενός  τήεσσι : cor- 
rexit Ops.  et  jam  praesenserat  Clauseras 
ossa  vertens.  Feli,  εν  όστοΐσι,  sed  contra 
metrum.  Codex  Οχ.  ένόςπίεως,  absurde. 
Insolita  est  dativi  forma,  όστήεσσι , nec 
damnanda  tamen,  et  talia  saepe  sibi  in- 
dulgent  poetae:  confer  nos  de  Graeci- 
tate  Sibyllina.  Ceterum  simillimus  est 
versus  a Clemente  , Strom.  lib.  V,  p. 
693,  allatus  tanquam  Orphicus  : Έπει 
σάρκεε  τε  και  οστεα  έμπεφύασιν,  et  eodem 
redit  quod  supra  v.  1 , άνθρωποι  σάρκι- 
νοι dicti  sunt.  Fons  omnibus  unus, 
Genes,  cap.  6,  v.  3 : Ου  μη  καταμείνη 
τό  πνεΰμά  μου  έν  τοΐς  άνθρώποις  τούτοις 
εις  τον  αιώνα,  διά  τό  εΤναι  αυτούς  σάρκας, 
observante  Gfrorero. 

15,  16.  Citat  bos  duos  Lactantius,  I, 
cap.  6 , variante  lectione  in  uno  verbo 
έτυχθη,  ετέχθη  , έτυχεν  vel  έτυχε.  Apud 
Theoph.  ετέχθη:  sed  melius  Ops.  έτυχθη, 
verbum  et  ad  theologicam  fidem  aptius, 
et  poetis  haud  insolens. 

1 7 . Huc  videtur  respexisse  Lactantius, 
J,  cap.  7,  quum  ait : « Consequens  est 
« ut,  quando  nihil  ante  illum  fuit,  ipso 
« ante  omnia  ex  seipso  sit  procreatus  : 
« itaque  ab  Apolline  αυτοφυής,  a Sibylla 
« αύτογενής  et  άγένητος  et  αποίητος  no- 

I. 


« minatur.  » Unde  in  Sibyllino  versu 
pro  διαπαντός  suspicabatur  Ops.  αποίη- 
τος , quod  fortasse  Lactantius  in  exem- 
plari suo  habuit ; certe  nusquam  hodie 
in  Sibyllinis  ea  vox  reperitur.  Αυτοφυής 
vero  non  modo  in  Apollinis  oraculo  le- 
gitur quod  paulo  ante  a Lactantio  cita- 
tum erat : Αυτοφυής , άδίδακτος,  κ.  τ.  λ. 
Sed  et  apud  ipsam  Sibyllam  , lib.  II Γ, 
v.  12  ; sicut  αύτολόχευτος,  lib.  I,  v.20; 
αύτογένητος,  lib.  VIII,  v.  430.  Nec  aliud 
sibi  vult  αύτογένεθλος , in  oraculo  quo- 
dam apud  Euseb.  Prcepar.  IX  , cap.  10, 
aliaque  consimilia  in  Orphicis  et  apud 
Nonnum  poetice  magis  quam  vere  dicta, 
damnante  haud  injuria  Pseudo- Cle- 
mente ,’  Recogn.  III,  cap.  3 , eos  qui 
antopalora  et  auiogeneton  vocant 
Deum  natura  sua  ingenitum  : sed  ali- 
quid ignoscendum  poetis. 

18.  Apud  Theoph.  πάσι  βροτοΐσιν 
ένών , sed  recte  conjecit  editor  Paris. 
1742,  πάσι  βροτοΐσι  νέμων,  quod  statim 
probandum  ei  qui  μ et  v literas,  quam 
sint  in  codd.  similes,  observaverit.  Stare 
nullo  modo  poterat  ένών  de  Deo  Patre, 
qui  supra,  v.  5 et  6,  non  ipse  omnibus 
incst,  sed  omnibus  Spiritum  rectorem 
infundit.  Τό  κριτήριον  intellige  faculta- 
ti 
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Δαίμοσι  τάς  Ουσίας  εποικίσατε  τοΐσιν  έν  άδγ). 

Τύφω  και  μανίη  δέ  βαβίζετε  , καί  τρίβον  ορθήν 
Εύθειαν  προλιποντες,  άπηλθετε  την  δι’  άκανθων 
25  Καί  σκολοπων.  Τι  πλανάσθε,  βροτοί  ; Παύσασθε,  μάταιοι, 
Ρεμβομενοι  σκοτίη  καί  άφεγγέϊ  νυκτί  μελαίνη  , 

Καί  λίπετε  σκοτίην  νυκτός,  φωτός  δέ  λάβεσθε. 

Ούτος  ιδού  πάντεσσι  σαφής,  άπλάνητος  υπάρχει. 

Ελθετε,  μη  σκοτίην  δέ  διώκετε  καί  γνόφον  αίεί· 

30  Ηελίου  γλυκυδερκές  ιδού  φάος  έ'ξογα  λάμπει. 

Γνώτε  δέ  κατθέμενοι  σοφίην  έν  στηθεσιν  υμών  · 

Είς  θεός  έστι,  βροχάς,  άνεμους,  σεισμούς  έπιπέμπο^ν, 
Αστεροπάς,  λιμούς,  λοιμούς,  καί  κη'δεα λυγρά, 

Καί  νιφετούς,  κρύσταλλα.  Τί  δη  καθ’  εν  έξαγορεύω; 

35  Ουρανού  ηγείται,  γαίης  κρατεί,  [άϊδος  άρχει]. 

Εί  δε  θεοί  γεννώσι  καί  αθάνατοί  γε  μένουσι, 

Πλείονες  ανθρώπων  γεγενημένοι  οί  θεοί  ήσαν, 

Ουδέ  τοπος  στηναι  θνητοις  ούκ  αν  ποθ’  ύπηρξεν. 

Εί  δέ  γένη  τον  ολως  καί  φθείρεται , ού  δύνατ’  άνδρος 


tem  dignoscendi  bona  malaque  , vel 
ipsum  Spiritum  hujus  facultatis  arbi- 
trum, quem  ideo  v.  6,  βροτών  ήγητήρα 
dixit.  Έν  φαί  κοινψ  (sic  recte  apudTheo- 
philum  pro  έν  φάει)  est  in  communi  et 
aperta  omnibus  luce,  sicut  lib.  I , v. 
348,  et  lib.  III,  v 494 : nec  tamen  na- 
turalis lux  innuitur , sed  , ut  scribit 
Johannes  , Evang.  cap.  I , τό  φως  τό 
αληθινόν  δ φωτίζει  πάντα  άνθρωπον  ερχό- 
μενον είς  τον  κόσμον.  Sibyllam,  ut  mul- 
tos veterum  , τον  Λόγον  et  τό  Πνεύμα 
non  satis  distinguere,  jam  ad  v.  5 anno- 
tavimus. 

21.  Hecatombarum  mentio  judaicum, 
non  Christianum  sonare  visa  est  doctis- 
simo Bleekio  : sed  plura  nos  de  hac  re 
in  Excursu  V. 

22.  Sic  Theophilus  έν  άδη  , pro  quo 
Ops.  ceterique  έν  άδου.  Ducta  autem 
est  sententia  e Psalm.  95,  v.  6 : Πάντες 
οί  θεοί  των  έθνών  δαιμόνια. 

23.  Hunc  et  seqq.  24 , 25 , 27 , citat 
Clemens  Alex.  Protrept.  p.  23. 


24,  25.  Apud  Theoph.  άπήλθετε,  καί 
δι’  άκανθων  καί  σκολόπων  έπλανάσθε, 
posita  hic  maxima  distinctione  et  sensu 
clauso,  ut  deinde  nova  sententia  inci- 
piat : Βροτοί,  παύσασθε  μ.  Sed  Clemens, 
ut  nos,  nisi  quod  male  βροτοίων  vel  βρο- 
τέων  habet , ubi  omnes  cum  Theopliilo 
βροτοί.  Haud  absimile  est  apud  Petrum, 
Epist.  2,  cap.  2,  v.  16  : Καταλιπόντες  την 
ευθείαν  οδόν  , έπλανήθησαν. 

26.  Deest  liic  versus  apud  Clementem. 

27.  Clem.  καλλίπετε. 

28.  Hunc  quoque  citat  cum  septem 
seqq.  Clemens,  Protrept.  p.  66 , eum- 
demque  rursus,  sed  solum,  Strom.  V, 
p.  718,  utrobique  legens,  ούτος  ίδέ  πάντ’ 
έστι  σαφής. 

29.  Clem.  καί  ψόφον,  et  alibi  καί  ζό- 
φον habet. 

30.  Theophili  Pr.  et  cod.  καταθέμενοι : 
correxit  Ops. 

34.  Clemens,  in  edd.  plerisque,  κρύ- 
σταλλά τε.  Τί  καθ’  έν  έξαγ. 

35.  Theoph.  et  Clem.  in  fine  versus , 
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Manibus  infernis  fecistis  sacra , superbi 
Insanique  homines  : hinc  longe  a tramite  recto 
Errastis  per  iter  scopulis  et  sentibus  horrens. 

25  Desinite  (ah  ! quis  vos  transversos  abripit  error  ?), 
Desinite  incassum  tetras  palpare  tenebras, 

Mortales  miseri ! noctisque  nigrore  relicto , 

Arripite  oblatam  lucem  : patet  omnibus  ecce , 

Clara  , errore  vacans  : ne  currite  semper  ad  umbram  , 
30  Quum  sol  dulce  nitens  late  omnia  luce  serenat. 

Sed  vos  haec  animis  sapienter  inurite  vestris  : 

Unus , qui  ventos  et  fulgura  mittit  et  imbres, 

Est  Deus  : ille  famem,  pestem,  tristesque  dolores , 
Ille  nives,  glaciem  fundit.  Quid  plura  recordor  ? 

35  Ille  tenet  caelum,  terram  regit,  imperat  orco. 

Si  prolem  generare  immortalesque  daretur 
Esse  Deos  , numero  plures  mortalibus  irent , 

Nec  standi  locus  aut  spatium  terrestribus  esset. 


Si,  genitum  est  quodcumque,  perit,  nequit  esse  creatus 


αυτός  υπάρχει , pro  quo  recte  animadver- 
tit Schwartzius,  in  Analectis,  legendum 
esse  άϊδος  άρχει.  Eam  nos  conjecturam , 
nobis  certam,  plerisque  probatam,  uncis 
tamen  includendam  duximus,  conante 
Gfrorero  vulgatam  tueri , quamvis  fru- 
stra. — Post  hunc  sequebatur  apud 
Theophilum  versus  qui  nobis  est  39, 
sed  ita  ut  lacunam  interesse  moneret 
ipse  Theophilus  bis  verbis  : Και  προς 
τούς  γεννητούς  λεγομ,ένους  έφη , Εί  δε  γε- 
νητόν,  κ.  τ.  λ.  Ecce  autem  ex  ejusdem 
Theophili  libro  eodem,  initio,  p.  348, 
ed.  Paris,  tres  alii  versus  Sibyllini  pro- 
feruntur in  eam  lacunam  manifesto  ca- 
dentes , ut  Opsopoeo  omnibusque  dein- 
ceps interpretibus  visum;  quos  ideo  nos 
suo  loco  reponere  non  dubitavimus,  iique 
nobis  sunt  3G — 38.  Alia  duo  fragmenta 
a Lactantio  servata,  et  fortasse  ad  eam- 
dem  lacunam  pertinentia , sic  statuenti- 
bus Bleekio  et  Gfrorero,  tamen,  ut  mi- 
nus certa,  inter  fragmenta,  n°  1 et  2, 
remanere  jussimus,  ubi  ea  vide  cum 
notis. 


36.  Theophili  Pr.  εί  δε  γεννώσι , unde 
Cast.  εί  δέ  γε  γεννώσι  : sed  codex,  εί 
δε  θεοί  γ.  ut  nos,  quod  jam  in  Theophili 
ed.  Paris,  receptum  fuit.  Totam  vero 
nos  illius  patris  argumentationem  huc 
revocandam  censemus  , quoniam  tota 
videtur  e Sibyllinis  desumpta  : Καί 
των  μεν  τότε  θεών  , είπερ  έγεννώντο , γέ- 
νεσις  πολλή  ηύρίσκετο  * τό  δέ  νυν  πού 
θεών  γένεσις  δείκνυται;  Εί  γάρ  τότε  έγε'ν- 
vojv  καί  έγεννώντο,  δήλον  δτι  έχρήν  καί 
'έο)ς  του  δεύρο  γίνεσθαι  θεούς  γεννητούς  * 
εί  δέ  μή  γε,  άσθενές  τό  τοιοΰτο  νοηθήσε- 
ται  · ή γάρ  έγήρασαν,  διό  ούκε'τι  γεννώσιν, 
ή άπέθανον,  καί  ούκέτι  εϊσίν.  Εί  γάρ  έγεν- 
νώντο θεοί,  έχρήν  καί  έως  του  δεύρο  γεν- 
νάσθαι  * καθάπερ  γάρ  καί  άνθρωποι , γεν- 
νώνται.  Μάλλον  δέκαί  πλείονες  θεοί  ώφειλον 
είναι  τών  άνθρώπων,  ώς  φησι  Σίβυλλα,  Εί 
δέ  θεοί  γεννώσι,  κ.  τ.  λ. 

37.  Theoph.  οί  δέ  θεοί  ήσαν  : correxit 
Ops.  in  notis. 

39.  Habet  hujus  versus  ultimam  par- 
tem, ού  ούνατ  ’ άνδρός,  et  sequentem 
integrum  Lactantius,  i,  cap.  8. 


9. . 
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40  £κ  ρ,ηρών  ρήτρας  τε  θεός  τετυπωρ/.ένος  είναι. 

Αλλά  Θ εος  μόνος  εις  πανυπέρτατος,  δς  πεποίηκεν 
Ούρανον,  ηέλιο'ν  τε,  καί  αστέρας,  ηδέ  σελήνήν, 
Καρποφορον  γαΐάν  τε  , καί  ύπατος  οι^ματα  πόντου , 
Ουρεά  Θ’ ύψη'εντα,  καί  αέναα  γεύματα  πηγών* 

45  Των  τ’  ένυδρων  πάλι  γέννα  άνηριθμον  πολύ  πλήθος  , 
Ερπετά  δέ  γαίτις  κινούμενα  ψυγοτροφεΐται , 

Ποικίλα  τε  πτηνών  λιγυροθρόα,  τραυλίζοντα, 

SouGa,  λιγυπτερδφωνα,  ταράσσοντ’  αέρα  ταρσοΐς  · 
έν  <^έ  νάπαις  ορέων  άγρίαν  γένναν  θέτο  Θηρών  · 

50  Ημΐν  τε  κτη'νη  ύπέταξεν  πάντα  βροτοΐσιν, 

Πάντων  θ’  ηγητηρα  κατέστησεν  θεδτευκτον  , 

Αν^ρί  ύπαίταξεν  παμποίκιλα,  κού  καταληπτά. 

Τις  γάρ  σαρξ  ^ύναται  θνητών  γνώναι  τά&’  άπαντα  ,* 
Αλλ’  αύτος  μόνος  οίδεν  ο ποιη'σας  τάδ’  απ’  αργής, 
55  Αφθαρτος  κτίστης,  αιώνιος,  αιθέρα  ναίων  , 

Τοις  άγαθοις  αγαθόν  προφέρων  πολύ  πλείονα  μισθόν, 
Τοις  δϊ  κακοις  άδίκοις  τε  χόλον  καί  θυμόν  έγείρων, 
Καί  πόλεμον,  καί  λοιμόν,  ί&’  ά'λγεα  ^ακρυόεντα. 
Ανθρωποι,  τί  μάτην  ύψούμενοι  έκριζοΰσθε  ; 

60  Αίσχυνθητε  γαλάς  καί  κνώδαλα  θειοποιοΰντες. 


41.  Et  hic  et  duo  seqq.  citantur  a 
Lactantio,  I,  cap.  6,  unde  desumpti  sunt 
abAnonymo  praefationis  auctore  supra, 
p.  12.  Videtur  hunc  quoque  versum  vel 
citasse  vel  respexisse  Irenaeus,  ad  v.Haer., 
lib.  II,  cap.  55,  qui  in  latina  versione  sic 
habet:  «Sed  solus  unus  Deus  fabricator, 
« hic  qui  est  super  omnem  principalita- 

« tem  et  potestatem qui  fecit  ea  per 

« semetipsum  , hoc  est  per  Verbum  et 
« sapientiam  suam,  coelum  et  terram 
« et  maria,  etc.»  In  Theophili  codice 
Ox.  deest  πανυπέρτατος. 

44.  Laborat  metrum , nisi  durissima 
erasi  priores  duas  in  αέναα  contraxeris. 
Melius  libro  III , v.  777  : Ούρεά  θ’  ύψηεν- 
τα  καί  άγρια  κύματα  πόντου.  Sed  con- 
fer nos  de  Metrica  Sibyllina. 

45.  Theophili  Pr.  et  cod.  των  τε  ένυ- 
δρων : correxit  Ops.  Deinde  Pr.  πάλιν  : 
correxit  Cast. 

4G.  Feli,  ερπετά  8’  έν  γαίης,  quod  mi- 


reris : volebat  Turnebus  έκ  γαίης,  Aura- 
tus έν  γαίη.  Deinde  apud  Tlieoph.  ψυ- 
χροτροφεΐτε,  uno  verbo  scriptum  erat, 
ubi  Magna  Patrum  Biblioth.  ed.  1624, 
ψυχροτροφεΐς  τε,  secuta  Clauseri  inter- 
pretationem sic  vertentis  : « Et  qui  fri- 
« gido  nutriuntur.»  Sed  et  neutro  genere 
opus  erat  ad  hunc  sensum,  et  a,  non  o 
litera,  ut  ψυχροτραφή  legeretur.  Correxit 
Εβίΐ.ψυχροτροφει  τε,  quod  et  Wolfio  pla- 
cuit. Jam  tamen  olim  praesenserat  Ops. 
delendum  p in  secunda  verbi  syllaba, 
favente  ipsius  Sibyllae  loco,  lib.  V,v.  499: 
Ψυχοτρόφον  γενετηρα,  κ.τ.  λ.  quem  vide- 
mus a Sagero  quoque  adduci  ad  H.  Stepli. 
Lond.  v.  ψυχοτροφέω.  Quum  vero  τε  in 
fine  redundaret,  querente  ac  vitium  su- 
spicante Wolfio , nos  cum  Gfrorero  ψυ- 
χοτροφεΐται  vocem  mediam  pro  activa 
reponere  ausi  sumus  : vocalis  enim  et 
diphthongus  idem  sonant. 

47.  Theophili  Pr.  κτηνών,  quod  in 


PROOEMIUM. 


21 


40  Femineo  Deus  ex  utero  membroque  virili. 

Sed  Deus  est  unus,  solus  Deus  atque  supremus, 
Qui  caelum  , solem,  stellas,  lunamque  creavit, 
Frugiferam  terram , pontique  tumentia  terga  , 
Excelsos  montes  , fontesque  perenne  fluentes  ; 

45  Et  nantum  sub  aquis  genus  innumerabile  profert, 
Serpentumque  solo  reptantia  corpora  nutrit, 

Et  pictas  volucres,  arguta  voce  canoras, 

Vibratis  leviter  quatientes  aethera  pennis ; 
Imposuitque  genus  silvis  agreste  ferarum  , 

50  Et  pecudum  prolem  nobis  servire  coegit, 

Praefecitque  hominem  cunctis , divinitus  ortum , 
Innumeris  licet , et  variis , nec  mente  tenendis. 
Nam  quis  carne  satus  poterit  cognoscere  cuncta  P 
Ipse  sed  haec  solus,  qui  condidit  omnia,  novit, 

55  Fine  carens,  aeternus,  habens  super  aethera  sedem; 
Ultro  qui  majora  bonis  bona  reddit,  et  idem 
Injustos  ira  que  premit  poenisque  coercet, 

Immittens  bellum,  pestem,  lacrimosaque  fata. 

O homines,  fastu  quianam  turgetis  inani  ? 

60  Non  pudet  in  divos  feles  et  bruta  referre  ? 


edd.  omnibus  permanserat  : nos  cor- 
reximus. 

48.  Pr.  λιγυροπτερόφωνα  ; codex  Ox. 
λιγυροτρόφωνα  : correxit  Ops.  Deinde 
ταράσσοντα  Cast.  primus  elisit. 

51.  Pr.  et  cod.  ήγήτορα  : correxit 
Cast.  In  line  θεότευκτον  intellige  τον  άν- 
θρωπον, non,  ut  Opsopceo  placuit,  conje- 
cturam e versu  16  male  ducenti,  ipsum 
Dei  lilium,  τόν  Λόγον. 

52.  Pr.  et  cod.  ύπέταξεν,  quod  Ops. 
correxit,  satis  recte,  etsi  nonnunquam 
peccat  adversus  metrum  Sibylla  in  his 
et  similibus,  ut  lib.  I,  v.  255,  in  ύπεξέ* 
πεμψεν,  accentu  nempe  quantitatis  vi- 
cem gerente.  In  fine  autem,  ubi  κ’  εΰ 
κατάληπτα , contra  sensum  , accentu 
etiam  vitioso,  scriptum  erat, recte  Cast. 
in  Erratis  negationem  restituit;  nos  ac- 
centum correximus. 

55.  Melius,  si  liceret,  αίΟέρι  ναίων, 
ut  lib.  II,  v.  27,  et  alibi  quum  apud 


Sibyllam,  tum  apud  optimos  poetas  . 
sed  αιθέρα  cum  Theopliilo  legit  Lactan- 
tius, hunc  et  duos  sqq.  versus  citans  , 
de  Ira  Dei,  cap.  22. 

56.  Lactantii  codd.  quidam  τοΐς  άκά- 
κοις  άκακον  : sed  plerique  cum  Tlieo- 
philo. 

58.  Theophili  Pr.  et  cod.  ή άλγεα. 
Cast.  ήδ’  άλγεα.  Correxit  Ops.  Similem 
versum  habet  Orpheus , loco  jam  lauda- 
to, Fragm.  I , v.  1 2 : Και  πόλεμον  κρυόεντα 
και  άλγεα  δακρυόεντα. 

59.  Ops.  e conj.  an  typographorum 
vitio , έκροιζοΰσθε.  Malebat  Auratus  εκ- 
φυσιοΰσθε. 

60.  Theophili  Pr.  et  cod.  αίσχυνθήτε 
τάλας,  ubi  vulgo  e Tigurini  editoris 
conj.  αισχυνΟήτε  γάλας.  Sensit  Ops.  in 
voce  γάλας  peccare  accentum.  Primus 
ΡβΙΙ.γαλας  : nos  αϊσχύνΟητε.  Nola  vero  in 
hoc  et  seqq.  versibus  originis  TEgyptiacae 
vestigia  : γαλάς,  feles , inlerjEgyptiorum 
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Ού  (/.ανιη  καί  λύσσα  φρένων  [αΐσθησιν  άφαιρει], 

Εί  λοπάδας  κλέπτουσι  θεοί,  συλούσι  δε  χύτρας; 

Αντί  δέ  χρυσή  εν  τα  πόλον  κατά  πίονα  ναίειν, 
^νιτοβρωτα  δε'δορκε,  πυκναΐ'ς  δ’  άράχναις  δεδίασται; 
65  Προσκυνεοντες  όφεις,  κύνας,  αίλουρους,  ανόητοι, 

Καί  πετεεινά  σέβεσθε,  καί  ερπετά  θηρία  γαίης, 

Καί  λίθινα  ξόανα,  καί  αγάλματα  χειροποίητα, 

Κάν  παρόδοισι  λίθων  συγχώιχατα  * ταυτα  σέβεσθε , 
Αλλα  τε  πολλά  υ.άταια  , ά δη  κ’  αισχρόν  άγορεύειν. 

70  Είσί  θεοί  [Λερόπων  δολονίτορες  [ούτοι]  άβουλων, 

Των  δη  κάκ  στόματος  χεΐται  θανατηφόρος  ιός. 

Ού  δ’  εστι  ζωη  τε  καί  ά'φθιτον  άέναον  φως , 

Καί  [Λελιτος  [γλυκερού]  γλυκερώτερον  άνδράσι  χάρρ/.α 
Εκπροχεει... , τω  δει  ριόνω  αυχένα  κάριπτειν, 

75  Καί  τρίβον  αίώνεσσιν  εν  εύσεβέεσσ’  άνακλίνειν. 

Ταυτα  λιπόντες  ά'παντα,  δίκης  ριεστόν  τό  κύπελλον , 
Ζωρότερον,  στιβαρόν  , βεβαρημένου  , εύ  μάλ’  άκρητον, 
Είλκύσατ’  άφροσύνησι  μεμηνότι  πνεύματι  πάντες* 

Κού  θέλετ  εκνηψαι , καί  σώφρονα  προς  νόον  έλθεΐν, 

80  Καί  γνώναι  βασιληα  Θεόν,  τον  πάντ’  εφορώντα. 


numina  saepe  referri  nemo  nescit  : κνώ- 
δαλα, notante  Bleekio,  crocodili  sunt. 

61.  Versus  erat  in  line  corruptissi- 
mus : Theophili  Pr.  et  cod.  Ού  μα- 
νίη  και  λύσσα  φρένων  και  έστήσια  φάρη , 
ubi  circa  extremas  voces  multum  ab  in- 
terpretibus desudatum  est.  Volebat  Ti- 
gurinus editor  έτώσια  βάρη,  sensu  exili, 
metro  insuper  obstante;  Turnebus,  ετή- 
σια φάρη,  quod  Feli,  et  Wolf.  accepe- 
runt, sensu  nullo.  Auratus,  κάίσθησις 
άφαυρή  , quae  conjectura , etsi  vana , 
emendationi  nostrae  praefulsit.  Certissi- 
mam nos  medelam  adhibuisse  nobis  vi- 
demur. 

62.  Pr.  et  cod.  είλοπάδας,  una  voce, 
unde  Tigurinus  editor  ad  marginem  : 
« εϊλοπόδας , id  est  boves , » respiciens 
sane  ad  boves  a Mercurio  raptos,  et 
fortasse  χύτρας  referens  ad  Cereris  fa- 
mem : verum  sic  είλίποδας  scribendum 
erat.  Secuti  sunt  tamen  editores  pleri- 
que,  Tumebo  quamvis  et  Aurato  veram 


lectionem  defendentibus , εί  λοπάδας , 
quae  ad  γαλάς  solitaque  illis  fercula 
optime  refertur.  Deinde  codex  Ox.  συλ- 
λούσι  habebat , ubi  Pr.  συλούσι , recte  : 
Feli,  et  Wolf.  συλώσι , sine  causa. 

63.  Αντί  cum  infinitivo  non  infre- 
quens est  apud  Herodotum.  Theophili 
Pr.  et  cod.  χρυσίεντα  : correxit  Ops. 
Deinde  iidem  καταποίονα,  pro  quo  Ops. 
καταπιόνα,  una  voce  : divisere  Feli,  et 
Wolf.  Singulare  est  quod  in  Magna 
Patrum  Bibi.  Paris.  1624,  legitur:  πόλον 
καί  πίονα  γαΐαν ; sed  et  Clausero  quoque 
idem  placuerat,  vertenti  et  fecundam 
terram , pessime  : sane  Pr.ei  cod.  ναίειν 
habent. 

66.  Sic  Theoph.  πετεεινά,  recte , non , 
ut  grammaticis  placuit , πετεηνά.  Confer 
Indicem  Graecitatis. 

68.  Pr.  et  cod.  καί  έν  παρόδοις  λίθων  : 
emendavit  Ops.  Deinde  codex  Ox.  συγχώ- 
σματα,  male.  Notat  Ops.  acervos  lapi- 
dum significari  Mercurio  sacros , graece 
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Non  liaec  est  rabies,  caecaeque  insania  mentis, 

Si  patinis  inhiant  divi , furantur  et  ollas  ? 

Quosque  habitare  poli  super  aurea  templa  deceret , 

Hos  caries  densisque  infestat  aranea  telis? 

G5  Serpentes  colitis,  stulti,  felesque,  canesque, 

Et  volucres , et  quae  lambunt  animalia  terram  , 

Et  fabricata  manu  simulacra,  politaque  saxa  , 

Et  lapides  triviis  aggestos,  multaque  vani 
Praeterea  colitis  quae  sunt  turpissima  dictu. 

70  Haec  sunt  vecordis  fallacia  numina  vulgi, 

Numina  , mortiferum  manat  quibus  ore  venenum. 

At  cujus  vita  est,  et  lux  aeterna  sine  umbris, 

Qui  sanctorum  animis  potiores  meile  propinat 
Delicias  , illi  cervicem  subdere  soli , 

75  Monstratumque  sequi  per  iter,  quo  jusserit,  aequum  est. 
His  vos  neglectis , divini  plena  furoris 
Pocula , poenarum  calicem  gravidum  atque  meracum 
Hausistis  , stimulis  acti  dementibus  omnes  ; 

Ebria  nec  sinitis  resipiscere  corda,  neque  unum 
80  Nosse  Deum,  qui  cuncta  regit,  qui  cuncta  tuetur. 


έρμακας  , adducitque  Nicandri  Scho- 
liasten  ( ad  Theriaca,  v.  150)  et  Corne- 
lium Severum  (sive  quis  alius  auctor 
est)  in  jEtna,  v.  i 03. 

69.  Codex  Ox.  άναγορεύειν. 

70.  Theophili  Pr.  et  cod.  εϊσί  γάρ  θεοί, 
omisso  deinde  ούτοι , versu  bis  mu- 
tilo. Correxit  Ops.  e Turnebi  conj.,  nec 
male  : audacius  tamen  additum  est  ού- 
τοι.  Pro  είσί  θεοί , placet  quibusdam  καί 
γε  θεοί,  ut  in  fine  ponatur  είσίν  pro 
ούτοι. 

71.  Pr.  et  cod.  καί  εκ  στόματος  κεΐ- 
Tat  : correxit  Ops.  e Cast.  conj. 

72.  Theopb.  ούδ’  έστίν  : correxit  Cast. 
in  erratis.  Erunt  qui  accentum  dam- 
nent in  voce  εστι  :sed  confer  Hermann. 
de  Emend.  cap.  18. 

73.  Apud  Theopb.  deerat  γλυκερού  : 
supplevit  Ops.  e conj. 

74.  75.  Apud  Theoph.  έκπροχέη  * τώ 
οή  μόνω  αυχένα  κάμπτε,  και  τρ.  αΐων.  έν 
εύσ.  άνακλινοΐ.  Correxit  Ops.  claudo 
quidem  manente  priore  versu,  caeterum 


recte  omnino  : nam  δή  et  δεΐ  idem  so- 
nant, scriptura  autem  vix  differunt  ; 
nec  majus  multo  discrimen  inter  κάμπτε 
et  κάμπτει,  άνακλινοΐ  et  άνακλινει:  finale 
autem  v saepe  omitti  notum  est,  prae- 
sertim in  codd.  unciali  caractere  scri- 
ptis , deficiente  spatio ; et  tum  lineola 
transversa  vocali  ultimae  imponi  so- 
let , unde  fortasse  accentus  iste  in  άνα- 
κλινοί. 

76.  Apud  Theoph.  μεστόν  τε  κυπελλον : 
correxit  Ops. 

77.  Theophili  Pr.  et  cod.  ευ  μάλα  κρα- 
τούντες : correxit  Ops.  ex  Aurati  con- 
jectura optima,  quam  firmat  lectio 
codicis  Ox.  ευ  μάλα  κρατών.  Et  sic 
Jeremias,  cap.  25,  v.  15  (cap.  32,  v.  2, 
secundum  LX.X)  : Λάβε  τό  ποτήριον  τού 
οίνου  τού  ακράτου  τούτου  εκ  χειρός  μου , 
quod  Isaias,  cap.  51  , v.  17,  calicem 
furoris  Domini  vocat,  τό  ποτήριον  τού 
θυμού  αυτού. 

79.  Pr.  et  cod.  καί  ου  θελετ’  : emenda- 
vit Ops. 
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Τουνεκεν  αίθο[λένοιο  πυρός  σε'λας  ερχετ’  έφ’  ύρ„άς  * 
Λαριπάσι  καυθνίσεσθε  δι’  αίώνος  το  παν*ή[Λαρ? 
Ψεύδεσιν  αί^υνθέντες  επ’  είδώλοισιν  ά^ρηστοις. 

Οί  δε  Θεόν  τιριώντες  αληθινόν  άεναον  τε  , 

85  Ζωήν  κληρονορ,ουσι , τον  αίώνος  χρονον  αυτοί 
Οίκοΰντες  Παραδείσου  όρ,ώς  εριθηλέα  κήπον  , 
Δαινιψ,ενοι  γλυκύν  άρτον  απ’  ούρανου  άστεροεντος. 


84.  Hic  et  duo  seqq.  versus  sunt  apud 
Lact.  II , cap.  13. 

85.  Theophili  Pr.  et  cod.  ζωήν  κληρο- 
νομήσουσιν  τον  αιώνα  ( cod.  αίώνος ) χρό- 
νον, ubi  Cast.  αίώνος,  Ops.  κληρονομοΰσι, 
probante  utrumque  Lactantio.  Frustra 
Feli,  et  Wolf.  inversis  verbis,  κληρονο- 
μοϋσ’  αίώνος  τον  χρόνον.  Pejus  multo  ed. 
1024,  κληρονομήσουσ’  αΙώνα  χρόνον. 

86.  Apud  Tlieoph.  deerat  όμώς  : ad- 
didit Cast.  e Lactantio , qui  etiam 
παράδεισον  habet,  ubi  Tlieoph.  παραδεί- 
σου. Nota  Paradisi  nomen  de  futura 
vita  usurpatum  in  Yetere  Testamento 
non  reperiri;  tantum  in  Ecclesiastici 


vulgata  lectione,  cap.  44,  v.  16,  trans- 
fertur Enodius  in  Paradisum  , id  quod 
Alexandrina  editio  non  habet.  Nec  tamen 
dubium  est  fuisse  eam  Pharisaeorum 
doctrinam , in  Thalmude  frequentissi- 
mam,  ut  Paradisus,  hortus  deliciarum, 
extra  hanc  terram  piis  hominibus  re- 
servaretur; eamque  opinionem  antiquam 
fuisse  constat,  quod  ipsam,  quasi  jam 
receptam  et  vulgarem , bis  aut  ter  ex- 
pressam in  novo  Testamento  reperias. 
Primum  exemplum  ipsius  est  Christi, 
apud  Luc.  Ev.  cap.  23,  v.  43  : Σήμερον 
μετ’  έμοΰ  έσγι  έν  τώ  Παραδείσω.  Utitur 
et  Paulus  ad  Cor.  II,  cap.  12,  v.  4,  et 


PROOEMIUM. 


25 


Haec  propter  calidus  vos  opprimet  ignis,  et  ardor 
Uret  inexstinctus  taedarum , tempus  in  omne 
Turpia  deflentes  vani  mendacia  cultus. 

At  quibus  aeternus  colitur  Deus  atque  perennis , 
85  Hi  vitam  accipient  heredum  jure,  per  omne 
Tempus  inerrantes  Paradisi  mollibus  hortis  , 

Et  dulcem  caeli  panem  stellantis  edentes. 


Johannes,  Apoc.  cap.  2,  v.  2 : Τφ  νικώντι 
δώσω  αύτφ  φαγεΐν  έκ  τοΰ  ξύλου  τής  ζωής, 
ο έστιν  εν  μέσω  του  Παραδείσου  τού  Θεού. 

87.  Άρτον  άπ’  ουρανού  mannam  intellige 
quae  saepe  in  sacris  scripturis  hoc  no- 
mine designatur  : Psalm.  77,  v.  24;  104, 
v.  40;  Sap.  cap.  16,  v.  20;  Joh.  Evang. 
cap.  6,  v.  31.  Poetica  autem  traditione 
vulgatum  erat  fore  ut  justi  in  Paradiso 
manna  vescerentur,  quod  etiam  Rabbinis 
antiquis  placuisse  ostendit  Buxtorfius  a 
Gallaeo  citatus , nobis  quoque  citandus 
in  Excursu  V.  Sed  nobis  Christianis 
auctor  praecipuus  Johannes,  Apocal. 


cap.  2,  v.  17  : Τφ  νικώντι  δώσω  αύτφ 
φαγεΐν  από  τού  μάννα  τού  κεκρυμμένου. 
Hinc  Deus  in  Sibyllinis,  lib.  II,  v.  ult. 
μαννοδότης  vocatur,  et  lib.  VII , v.  148  : 
’Αλλ’  άμα  πάντες  Μάννην  την  δροσερήν 
λευκοΐς  ύπ’  όδούσι  φάγονται.  Quae  loca  si 
cum  iis  conferas  quae  nota  priore  allata 
sunt , praesertim  cum  illo  Johannis 
testimonio  de  Paradiso  Dei,  parum  abe- 
rit ut  totum  hoc  prooemium  composi- 
tum fuisse  credas  ab  aliquo  Apocaly- 
pseos  lectore,  judaizante  quidem,  sed 
Christiano  , id  quod  nos  pluribus  suo 
loco  demonstrabimus. 


-SKH»· 


ΤΩΝ  ΣΙΒΪΛΛΙΑΚΩΝ 


ΧΡΗΣΜΩΝ 

ΛΟΓΟΣ  ΠΡΩΤΟΣ. 


Αρχο ριένη  πρώτης  γενεης  ριεροπων  ανθρώπων  , 

Αχρις  επ’  έσχατί'/]σι , προφητευτώ  τά  έ'καστα , 

Οπποσα  πριν  γέγονεν , ποσά  εστίν  , όπόσσα  δέ  ριέλλει 
Εσσεσθαι  κοσμώ  διά  δυσσεβίας  ανθρώπων. 

5 Πρώτον  δή  κέλεταί  ριε  λέγειν  θεός,  ως  έγενη'θη 
Ατρεκέως  κόσμος.  Σύ  δέ,  ποικίλε  θνητέ,  πίφασκε 
Νουνεχέως,  ίνα  μ-ηποτ’  έριών  εφετμών  άμεΐνίσης , 
Υψιστον  βασιληα , ός  έκτισε  κόσριον  άπαντα, 

Είπας,  Γεινάσθω,  καί  γείνατο.  Ηδρασε  γάρ  γην 
10  Ταρτάρω  ά^.φιβαλών,  καί  φως  γλυκύ  αυτός  έ'δωκεν, 


Τιτ.  — Edd.  et  Antimachi  codex , έκ 
του  πρώτου  λόγου.  Codex  Β.  titulis  li- 
brorum caret.  In  R.  L.  autem  et  in  Flo- 
rentino codice,  secundus  est  liber  qui 
nobis  primus,  praemisso  qui  in  edd. 
octavus  fertur  ; itaque  post  illius  libri 
stichometriam , statim  sine  titulo  sic 
procedunt : Άρχομένη  , κ.  τ.  λ.  Qua  de 
re  plura  nos  in  Excursu  Y disserturi 
sumus , sicut  et  de  libri  aetate , quem, 
licet  a priscis  patribus  nunquam  aut 
raro  adbibitum , nusquam  sane  aperte 
citatum , habentemque  multa  e libris 
ceteris , praesertim  III  et  VIII , mani- 
festo petita,  antiquum  tamen  esse  nec 
tertio  saeculo  posteriorem  demonstra- 


bimus. Auctorem  Christianum  fuisse  non 
est  dubium ; judaicam  illi  originem  Phry- 
giamque  patriam  quibusdam  ex  indiciis 
asserere  conabimur. 

1.  L.  πρώτη. 

2.  R.  L.  επ’  έσχατιής,  unde  conjicias 
επ’  έσχατιησι.  Sed  edd.  ut  nos  επ’  έσχα- 
τίησι  adjective  pro  έσχάταις.  Male  Β.  επ’ 
έσχατίης , ubi  fuerat  a priore  manu 
έπεσχατίης,  una  voce. 

3.  Pr.  et  Cast.  πόσα  δ’  έσσετ’,  όπόσσα 
δέ  μ.  Β.  item,  sed  όππόσα.  R.  L.  πόσα 
δ’έσσεται , πόσα  δέ  μ.  Α.  πόσα  δ’έσσεται , 
πόσσα  δέ.  Ops.  e conj.  πόσα  τ’  εστίν, 
όπόσσα  τε.  Nos  correximus. 

4 . Ex  hoc  versu  elucet  verum  Sibyl* 


SIBYLLINORUM 

ORACULORUM 

LIBER  PRIMUS. 


Incipiens  primo  generis  mortalis  ab  aevo 
Stirpis  ad  extremae  deducam  singula  tempus , 

Quae  fuerint  olim,  quae  sint,  quae  deinde  parentur 
Ob  scelus  humanum.  Mundi  me  exordia  primum 
5 Fert  aperire  Deus;  quem  tu  venerare  potentem, 
Ac  mea,  mortalis,  non  temnere  dicta  memento  : 
.Eternus  rector,  totum  qui  condidit  orbem, 

Sic  fatus  : Fiat ; simul  et  fuit.  Ergo  locavit 
Tartareis  cinctam  tenebris  et  gurgite  terram ; 

10  Dulce  dedit  lumen;  subvexit  in  ardua  coelum; 


linae  vaticinationis  propositum , non  ut 
curiosas  mentes  deliniat,  sed  ut  divinae 
irae  (ερχόμενης  μεγάλης  οργής,  lib.  VIII , 
ν.  1)  parataeque  semper  ultionis  metu 
homines  ab  impietate  deterreat. 

5.  Pr.  λέγειν  omisit,  quod  ceteri  edd. 
et  codd.  habent. 

6.  R.  L.  et  Gallaei  codex,  ποικιλόθνητε, 
una  voce.  Pro  πίφασκε,  rectius  esset 
πιφάσκου.  Sumptum  videtur  hemisti- 
chium e lib.  III,  v.  217. 

9.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  εΐπας , γινάσθω, 
καί  γίνατο.  R.  L.  εΤπε  γεινάσΟω  και  έγεί- 
νατο.  Correxit  Ops.  De  soloeco  aoristi 
γείνασΟαι  usu , confer  Sibyllinae  Graeci- 
tatis  Indicem.  Notandum  vero  non  fefel- 


lisse Nostrum  , quid  inesset  sublimita. 
tis  in  illo  apud  Genesin,  Γενηθήτω  φως, 
καί  έγένετο  φως , toties  post  Longinum 
laudato.  Expressit  illud  quum  verbis, 
tum  ipsa  versus  caesura. 

10.  Pr.  ταρτάρφ  άμφί  σώον  (sic).  Cast. 
cum  A.  ceteriqueedd.  ταρτάρωάμφίσαλον. 
B.  divise,  ταρτάρψ  άμφί  σάλον.  R.  L.et 
Gallaei  codex,  ταρτάρου  άμφί  σάλον,  quod 
defendi  potest,  siintelligas  Tartari , id 
est  confusae  materiae,  tumultuantes 
fluctus.  Sed  unice  vera  est  lectio  quam 
ex  Ops.  conj.  restituimus,  Ταρτάρωάμφι- 
βαλών,  infra  quoque  recursura,  v.  119 
In  line  omnes  έδωκε,  praeter  A.  qui  έδω  · 
κεν,  ut  nos. 
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Ουρανόν  ύψωσε,  γλαυκήν  δ’  ηπλωσε  θάλασσαν, 

Καί  πολον  έστεφα'νωσεν  άλις  πυριλαμπέσιν  άστροις  , 
Καί  γαΐαν  κόσμησε  φυτοΐς  , ποταμοΐσι  δέ  ποντον 
Χευάμενος  έκέρασσε  , καί  αέρι  μίξεν  άϋτμάς 
15  Καί  νέφεα  δροσοεντα  * τιθείς  άρα  καί  γένος  άλλο, 
Ιχθύας  εν  πελάγεσσι , καί  όρνεα  δώκεν  άη'ταις , 

Υλαις  δ’  αύ  Θήρας  λασιαύχενας , ηδέ  δράκοντας 
Ερπυστάς  , καί  πάνθ’  οσα  [κυκλοσε]  νυν  καθοράται. 
Αυτός  ταΰτ’  έποίησε  λογω  , καί  πάντ’  έγενη'θη 
‘20  Ωκα  καί  άτρεκέως  * οδε  γάρ  πέλετ’  αύτολοχευτος, 
Ούρανο'θεν  καθορών’  |~ού.τω]  τετέλεστο  δέ  κοσμος. 

Καί  τότε  δη  μετέπειτα  πλάσεν  πάλιν  έ'μπνοον  εργον  , 
Είκονος  εξ  ίδίης  άπομαξάμενος  νέον  άνδρα, 

Καλόν  , θεσπέσιον  , τον  δη  κέλετ’  έν  Παραδείσω 
25  Αμβροσίω  ναίειν  , ώς  οί  καλά  έργα  μεμηλη. 

Αύτάρ  ό μουνος  έών  Παραδείσου  έριθηλέϊ  κηπω  , 
Προσλαλιην  ποθέεσκε,  καί  ηύχετο  είδος  άθρησαι 
Αλλ’ , οίον  αύτος  έγεν.  Τού  δη  θεός  αυτός  άπούρας 
Εκ  λαπάρης  όστοΰν  , εποιη'σατο  Εύαν  άγητην , 

30  Κουριδίην  άλογον  , ην  δη  πορεν  έν  Παραδείσω 
Τούτω  συνναίειν.  Ο δέ  μιν  κατιδών  , μέγα  θυμω 
Θαύμ’  εγεν,  έξαίφνης  κεχαρη μένος.,  οίον  όράται 
Αντίτυπον  μίμημα*  σοφοΐς  δ’  ημείβετο  μύθοις, 
Αύτομάτοισι  ρέουσι  * Θεω  γάρ  πάντ’  έμεμη'λει. 


11.  R.  L.  et  Gallaei  codex,  ουρανόν 
δ’  ύψωσε. 

12.  lidem,  περιλαμπέσιν. 

14.  lidem  χευάμενον. 

15.  Gallaei  codex,  τιθεις  δ’  άρα. 

16.  Pr.  et  codd.  κυκλόσε  non  habent: 
addidit  Cast.  e conj.;  nam  in  A.  quoque 
deest. 

19.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  ταϋτα  ποίησε. 
Mutavit  Ops.  faventibus  A.  R.  L.  In  A. 
deest  vox  λόγω. 

20.  Αύτολοχευτος , Suidae  est  αύτογέ- 
νητος , ό Θεός  ό αγέννητος , forsitan  ex 
hoc  Sibyllae  versu , annotante  Ops.  De 
Patre  autem , non  de  Filio  accepit  Sui· 
das , recte , sicut  αύτογενής  et  similia 
multa  apud  Sibyllam  : confer  not.  ad 
Prooem,  v.  17. 


21.  Pr.  ουρανόν  καθορών,  ύποτετελέστω 
δέ  κ.  ubi  Cast.  et  Ops.  e conj.  ουρανόν 
έγκαθορών  et  ύπαιτετέλεστο  (typographi· 
cum  errorem  ύπαϊτετέλεστο,  quem  Cast. 
in  erratis  emendaverat , male  Ops.  reti- 
nuit; multo  pejus  Gall.  ύποαιτετέλεστο). 
A.  R.  L.  cumPr.  ουρανόν  καθ.,  ac  deinde 
ύποτετέλεστο.  In  B.  lacer  occurrit  ver- 
sus, qui  tamen  videtur  olim  habuisse  ου- 
ρανόν τε  καθ.  et  ύποτετέλεστο.  Sed  certis- 
sima est  nostra  et  Bleekii  conjectura 
ούρανόθεν  καθορών  : nec  minus  certum 
nunc  videtur  nobis  ούτω , quo  praece- 
dentia resumuntur,  transitusque  para- 
tur ad  sequentia;  sic  Lactantius,  lib 
VJI,  cap.  5 : «Perfectis  omnibus  quae 
« ad  conditionem  mundi  pertinebant, 
* hominem  finxit.  » Diu  tamen  nobis 
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Extendit  glaucum  pelagus  ; convexaque  magni 
Fornicis  astrorum  cinxit  radiante  corona ; 

Et  terram  ornavit  plantis;  et  flumina  ponto 
Miscuit  affundens ; rapidosque  per  aera  ventos 
15  Sparsit,  et  imbriferas  nubes  : bine  saecla  creavit 
Omnigena,  et  pisces  undis,  ventisque  volucres 
Immisit,  silvisque  feras,  antrisque  dracones; 

Perque  omnem  mundi  amplexum  quodeumque  videre  est, 
Ipse  volens  verbo  fecit : verbo  omnia  facta 
20  Et  perfecta  simul  : manet  immutabilis  ille, 

Auctor  et  ipse  sui,  totum  despectat  ab  alto. 

Sic  labor  impletus  mundi.  Tum  denique  vivum 
Fecit  opus,  propria  ducens  ab  imagine,  pulcrum 
Formosumque  virum , campos  quem  jussit  amoenos 
25  Incolere,  ut  curis  operam  navaret  honestis. 

Hic  vero , dum  solus  obit  viridaria  laeta , 

Jucundo  sermone  frui  vultumque  petebat 
Consimilem  spectare  suo.  Tunc  ipsius  unam 
Eripuit  lateri  costam  pater,  et  dedit  Evam 
30  Uxorem,  quae  juncta  viro  felicibus  hortis 
Degeret.  Ut  vidit  juvenis,  propriaeque  notavit 
Exemplar  formae , stupuit , totusque  recentem 
Hausit  laetitiam , et  doctas  jam  reddere  voces 
Sponte  sua  coepit  : nam  sic  digesserat  auctor. 


placuerat  ούπω.  Audacter  et  parum  feli- 
citer Bleekius  : Είπεν , τετέλεσται  ό κό- 
σμος. 

25.  R.  L.  οπποι  καλά  έργα  μεμήλει. 
Edd.  et  R.  ut  nos  omnino.  An  liuc  re- 
spexit Lactantius  , quum  ait,  lib.  II, 
cap.  13,  Adamum  in  Paradiso  colloca- 
tum fuisse  « ut  Deo  patri  summa  devo- 
tione serviret?  » 

26.  Claudicat  versus , nisi  in  παρα- 
δείσου ultimam  elidas,  durissima  licentia 
et  quam  vix  sibi  Jiolicae  poetriae  lyra 
indulserit.  Itaque  pro  παραδείσου,  Tur- 
nebo  placebat  αύτοΰ  adverbium  reponi. 
Confer  Procem.,  v.  86. 

27  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  προς  λα- 
λιήν.  Ops.  una  voce  προσλαλίην.  Melius 


Gall.  προσλαλιήν.  Confer  Tliomam Mag., 
p.  565,  aliosque  grammaticos.  Sic  in 
sacris  libris  καταλαλιά  acui  solet.  Sic  in 
Glossariis  pro  σνλλαλία  legendum  vide- 
tur συλλαλιά. 

29.  Edd.  cum  B.  έκ  λαπάρας  τουτω 
έποιήσατο.  R.  L.  έκ  λαπάρης  τούτου.  Nos 
Aurati  conjecturam  recepimus. 

32.  Edd.  et  codd.  οίος.  Nos  ex  Aurati 
conj.  οΐον.  Sic  apud  Hom.  Iliad.  ζ,  166, 
et  apud  ipsam  Sibyllam  infra,  v.  147, 
οΐον  ακούσε. 

34.  R.  L.  et  Gallaei  codex  αύτομάτοις 
ρείουσι , non  male.  Deinde  R.  L.  πάντα 
μεμήλει.  Nota  in  hoc  versu  sermonis  hu- 
mani originem  divinam,  ot confer  Genes, 
cap.  2,  v.  19,  sq. 
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35  Ούτε  γάρ  άκρασίη  νοον  έσκεπον,  ούτε  μεν  αιδώ 
Αμφεχον , άλλ’  ήσαν  κραδίαις  άπάνευθε  κακοιο , 

Χώς  Θήρες  βαίνεσκον  άποσκεπέεσσι  μέλεσσι. 

Τοϊσι  δέ  και  μετέπειτα  Θεός  εφετμάς  άγορεύσας, 
Δεΐξεν  του  δένδρου  μη  ψαύσειν.  Τούς  δέ  μάλ’  αίνος 
40  ί,ξαπά  τησεν  οφις  δολίως , επί  μοίραν  άπελθεΐν 

Τού  θανάτου  , γνώσίν  τε  λαβεΐν  αγαθού  τε  κακού  τε. 
Αλλά  γυνή  πρώτη  προδοτις  [τις]  γίνετ1  εκείνω , 

Η δώκεν  , τούτον  δ’  άδα*ή  πείθεσκεν  άμαρτεΐν. 

Ος  δέ  γυναικός  έπεσσι  πεπεισμένος  , έξελάθεσκεν 
45  Αθανάτου  κτίστου,  σαφέων  δ’  άμέλησεν  έφετμών. 
Τούνεκεν  άντ*  άγαθοΐο  λάβον  κακόν,  οίον  επραξαν. 
Καί  τότε  δη  γλυκερής  συκης  πεντάλ’  έμπείραντες  , 
έσθητας  τεύξαντες  , επ’  άλληλοισιν  έθηκαν , 

Μηδεά  τ’  άμφεκάλυψαν  , έπεί  σφίσιν  ηϊεν  αιδώς. 

50  Τοισιν  δ’  αθάνατος  κοτον  ένθετο  , κάββαλεν  έξω 
Αθανάτου  χώρου.  Το'δε  γάρ  τετελεσμένον  ηεν 
Θνητοΐς  εν  χώρα  μεΐναι,  έπεί  ούκ  έφύλαξαν 
Αθανάτου  μεγάλοιο  Θεού  λογον  [αίέν  έοντος]. 

Οί  δ’  άφαρ  έξελθοντες  επί  ζείδωρον  άρουραν, 

55  Δάκρυ  σι  καί  στοναχαΐς  δεύοντο  * έπειτα  δέ  τοισιν 
Αθάνατος  θεός  αύτός  έπος  προφερε'στερον  είπεν, 
Αύξεσθε,  πληθύνεσθ’,  έργάζεσθ’  επί  γαίης 
Εντέχνως,  ΐν’  έχητε  τροφής  κο'ρον  ίδρώοντες. 

Ως  φάτο  * της  δ’  απάτης  τον  επαίτιον  έρπυστηρα 


36.  Edd.  cum  Β.  είχον  pro  άμφεχον. 
R.  L . άμφω  εΤχον,  unde  lectio  nostra, 
quam  tuetur  locus  Quinti  Smyrn  III,  6 : 
ΙΙάντας  γάς  άμείλιχον  άμφεχε  πένθος. 
Deinde  pro  κραδίαις  , quod  conjecimus , 
edd.  et  codd.  κραδίης  habent  sine  sensu. 
Volebat  Auratus  κραδίην  : vide  an  κρα- 
δίας  in  plurali  magis  placeat. 

37.  Pr.  και  ώς  Θήρες  δή  βένεσκον  άπδ 
σκοπίεσσι,  versu  sic  clauso  et  truncato. 
B.  item,  nisi  quod  άποσκοπίεσσι  non 
dividit.  A.  item,  sed  άποσκοπέεσσι.  Cast. 
βίνεσκον  rescripsit,  sensu  immundo. 
Ops.  και  ώς  θ.  δή  βίνεσκον  άπδ  σκοπιήσι, 
et  sic  Gall. , quum  saltem  υπό  σκοπιήσι 
legendum  esset.  Codices  R.  L.  unum 
verbum  addunt  sic  : και  ώς  Θήρες  άβαί- 


νεσκον  άποσκοπίεσσι  μέλεσι , divisa  tan- 
tum in  L.  obscura  voce  άπδ  σκοπίεσσι. 
Locus  corruptissimus.  Nos  tamen  vide- 
mur e conj.  veram  restituisse  lectio- 
nem. Nam  βαίνεσκον  certum  est : deinde 
ut  άπόθριξ  pro  άθριξ , άπόθεος  pro  άθεος , 
sic  recte  άποσκεπής  pro  άσκεπής  dici  po- 
tuit, praesertim  ob  affinitatem  verbi  άπο- 
σκέπω , quod  est  detegere.  Favet  etiam 
έσκεπον,  quod  praecessit;  et  conferendus 
infra  versus  49. 

38.  Pr.  cum  B.  καί  μετέπειτα  δέ  θεός 
τοϊσι  έφ.  άγ.  Cast.  et  Ops.  metri  causa  , 
κ.  μ.  δέ  τοϊσι  θ.  έφ.  άγ.  R.  L.  ut  nos. 

39.  R.  L.  δεΐξεν  ού  δένδρου  μή  ψαυέμεν. 
Α.  δεΐξεν  θ’  ού  δένδρου  μή  ψαύσειν.  Edd. 
cum  Β.  τού  δένδρου  et  ψαύσειν.  Magis 
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35  Necdum  illis  mentes  offusus  sensibus  error 

Yelarat,  nec  membra  pudor  : sed  cordibus  omnis 
Fraus  aberat,  nudicpie  errabant  more  ferino. 

Queis  austera  Deus  tradens  praecepta,  cavendum 
Arboris  ostendit  gustu.  Sed  pessimus  illos 
40  Decepit  serpens , ut  in  atras  mortis  abirent 

Insidias,  scirentque  bonum  pravumque  quid  esset. 
Capta  prior,  comitem  incautum  male  perdidit  uxor, 
Quae  dedit,  et  partem  suasit  consciscere  culpae. 

Ille  nimis  sponsae  facilis,  magnique  parentis 
45  Immemor,  heu!  sprevit  monitus  manifestaque  jussa. 
Sic  bona  mutavere  malis  : ea  praemia  facti. 

Nam  primum,  e ficu  decerptis  frondibus,  arbor 
Quas  vicina  tulit , vestes  sibi  mutua  circum 
Membra  dedere , novo  subternascente  pudore. 

50  At  Deus  omnipotens  justa  succensuit  ira, 
Dejectosque  hortis  procul  immortalibus , ire 
Jussit  in  exilium,  et  campis  habitare  remotis, 
iEterni  quoniam  legem  sprevere  parentis. 

Qui  simul  egressi  tetigerunt  arva , dolorem 
55  Cceperunt  lacrimis  gemituque  effundere ; at  illos 
Affatus  genitor  venerandis  vocibus  infit  : 

Crescite,  multiplicate  genus,  durumque  per  artem 
Exercete  solum , vitam  sudore  parantes. 

Sic  ait,  auctoremque  mali  exitiabilis  anguem 


conveniret  ψαύειν  aut  ψαύσαι.  Futuro 
tamen  infra  quoque  utetur,  v.  338 : Kal 
πασι  βοήσει  Ευθείας  ατραπούς  ποιησέμεν. 

42.  Post  προδότις,  Pr.  et  codd.  τις 
non  habent.  Addidit  Cast.  e conj. 
Deinde  R.  L.  non  γίνετ’,  sed  γείνατ  ex- 
hibent : cfr.  supra , v.  9. 

44.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  ός  δ’  έπέεσσι 
γυναικός  πεπ.  et  sic  R.  L.  nisi  quod  ος  p 
habent-  Correxit  Ops.  Notandum  in  line 
έξελάΟεσκε  pro  έξελάθετο,  vix  graecum. 

50.  Edd.  έκθετο  κάββαλεν , ubi  Cast. 
in  margine  notat  aliter  legi  ένθετο  κάκ- 
βαλεν,  falso  quidem;  nam  A.  cum  B.  ha- 
bet έθετο  κάβαλεν.  R.  L.  έθετο  κάκβαλεν. 
Nobis  tamen  ένθετο  minimi;  dubium  ; 


κάββαλεν  deinde  recepimus,  non  pro 
κατέβαλεν,  sed  minus  grsece  pro  και 
έβαλεν,  ut  apud  Sibyllam,  lib.  Xi,  v.  12, 
κάππεσε  pro  καί  έπεσε,  et  alia  similia. 
Confer  Grsecitatis  Indicem. 

51.  R.  L.  τούτο,  ubi  edd.  αιηιΒ.τόδε. 

52.  R.  L.  θνητοΐσιν.  Mox  εν  χώρα  est 
in  terris. 

53.  Edd.  cum  A.  B.  αΐσαντες , contra 
metrum.  R.  L.  άείσαντος,  unde  conjecit 
Ops.  αΐέν  έόντος,  recte. 

58.  Edd.  cum  B.  έντεχνέως.  R.  L.  et 
Gallaei  codex,  έντε'χνως,  ut  nos.  Verius 
fortasse  ενδελεχώς,  vel  ut  infra,  v.  108, 
etiamsi  metro  repugnante,  συνεχέως. 

59.  R L.  υπαίτιον 
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60  Νηδύϊ  καί  κενεώνι  ποιη'σατο  γαΐαν  έρείδειν, 

Πικρώς  έζελάσας  * δεινήν  δ’  έχθραν  προίαψεν 
£ν  μέσω  άλλήλων  · καί  6 [Λεν  κεφαλήν  προφυλάσσει 
Σώζε ιν  , δς  δέ  πτέρναν  , έπεί  θάνατος  γε  πάρεστι 
Πλησίον  ανθρώπων  καί  ιοβδλων  κακόβουλων. 

05  Καί  το'τε  δή  γενεή  πλ/)θύνετο,  ως  έκέλευσεν 
Αύτδς  ό παντοκράτωρ  , καί  αύξανεν  άλλος  επ’  άλλω 
Ααδς  άπειρέσιος.  Οίκους  δε  [Λεν  έξησκησαν 
Παντοίους,  ήδ’  αύτε  πόλεις  καί  τείγε  έποίουν 
Εύ  καί  έπισταρένως.  Οισι  πολυχρόνιον  ημαρ 
70  Ωπασεν  εις  ζωήν  πολυηρατον  * ου  γαρ  άνίαις 
Τειρδ[Λενοι  θνήσκον,  αλλ’  ώς  δεδρ.ηρ„ένοι  ύπνω, 
Ολβιοι  οί  μέροπες  μεγαλητορες,  ους  έφίλησε 
Σωτήρ  αθάνατος  βασιλεύς  Θεδς.  Αλλά  καί  αύτοί 
Ηλιτον  αφροσύνη  βεβολημένοι.  Οί  γάρ  άναιδώς 
75  έξεγε'λων  πατέρας,  καί  [Λητέ ρας  ήτίριαζον, 

Γνωστούς  δ’  ούκ  έγίνωσκον,  άδελφειών  επίβουλοι* 
Ησαν  δ’  άρ  μιαροί,  κεκορυθμένοι  αίματι  φώτων, 
Καί  πολέμους  έποίουν.  Εις  δ’  αύτούς  ηλυθεν  άτη 
Υστατη,  ούρανο'θεν  βεβολημένη  , η βιοτοιο 
80  Δεινούς  έξεΐλεν  * τούς  δ’ αύ  ύπεδέζατο  αδης. 

Αδην  δ’  αύτ*  έκάλεσσαν,  έπεί  πρώτος  μολεν  Αδάρ. 
Γευσάρ.ενος  θανάτου  , γαία  δέ  ρ,ιν  άρ,φεκάλυψε. 
Τού'νεκα  δη  πάντες  οί  έπιχθονιοι  γεγαώτες 
Ανέρες  είν  άίδαο  δόμ.οις  ίέναι  καλέονται. 

85  Αλλ’  ούτοι  πάντες  καί  είν  άί’δαο  ρ,ολοντες 
Τιμήν  έσχηκαν,  καί  έπί  πρώτον  γένος  ήσαν. 

Αύτάρ  έπεί  τούτους  ύπεδέζατο,  δεύτερον  αύθις 
Τών  καταλειφθέντων  τε  δικαιοτάτων  ανθρώπων 


67.  R.  L.  άπειρεσίων. 

68.  Pr.  ποντίους.  Sed  Β.  παντοίους,  ut 
cseteri  edd.  et  codd.  Deinde  Pr.  et  Cast. 
οϊδ’  αδτε.  Ops.  οί  δ’αδτε.  Β.  ήδ’  αδτε.  R. 
ή δ’  αδτε.  L.  ήδ’  αδτε,  ut  nos 

69.  Edd.  et  Β.  οισιν.  A.  R.  L.  οΤσι . 

7 1 . Yersus  est  Hesiodi , Oper.  v.  1 1 6 : 
Θνήσκον  δ’  ώς  ύπνω  δεδμημένοι.  Multa 
etiam  in  seqq.  ab  Hesiodo  desumpta  re· 
peries. 


72.  R.  L.  οί  non  habent.  In  fine  edd. 
έφίλησεν.  R.  L.  έφίλησε 

76 , 77.  L.  χριστούς  pro  γνωστούς  , 
ridicule.  Deinde  R.  L.  άδελφεών  δ’  επί- 
βουλοι ήσαν  άρα  μιαροί.  Quid  sit  deinde 
κεκορυθμένοι  ambiguum  est,  nisi  forte 
superbientes.  Recte  conjecerat  Auratus 
μεμολυσμένοι  vel  μεμορυγμένοι.  Venit 
etiam  nobis  in  mentem  κεκορεσμένοι. 
78.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  et  Β.  ϊσση  δ’ 
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60  In  latus  et  ventrem  terrae  adreptare  coegit, 

Acribus  exagitans  verbis ; odioque  tenaci 
Divisit  medios  ; caput  hic,  calcem  ille  tuetur. 

Quippe  subest  anceps  letlii  discrimen  , utrosque 
Dissocians,  hominesque  veneniferosque  dracones. 

65  Hinc  genus  humanum,  sicut  mandaverat  ipse, 
Multiplici  crevit  numero.  Plebs  magna  per  orbem 
Exspatiata  novum.  Varia  mox  arte  domorum 
Tecta  parant  : urbes  alii  murosque  coronant, 

Artifici  ingenio.  Queis  tempora  longa  dabantur 
70  Vivendi  : neque  enim  gravibus  tum  corpora  curis 
Conficiebantur;  placidoque  simillima  somno, 

Mors  obrepebat  vitae  secura  beatae. 

Felices  et  magnanimi,  quos  summus  amavit 
Rex  Deus.  Et  tamen  hos  olim  dementia  cepit, 

75  Quum  jam  nullus  amor  patrum,  aut  reverentia  matrum, 
Cognatis  non  ullus  honos  : quin  fratribus  ipsis 
Insidiabantur,  perversi,  sanguine  foedi, 

Atroces  bellis  : quos  ultima  perculit  ira , 

De  caelo  tactos  aut  dura  morte  peremptos. 

80  Orcus  eos  cepit,  graeco  qui  nomine  dictus 

Est  Ades,  quod  primus  eo  descenderit  Adam , 

Expertus  mortis  legem  , terraque  repostus ; 

Unde  homines,  quotquot  fuerint,  telluris  alumni, 
Infernas  Adae  sedes  dicuntur  adire. 

85  Nec  minus  interea , quos  primos  abstulit  orcus, 

Ob  genus  antiquum  primo  decorantur  honore. 

His  terra  tectis,  hominum  genus  inde  secundum 
Conflavit  Deus  e reliquis,  quos  plurima  virtus 


αύτοΐς.  Ops.  cum  R.  L.  ΐση  δ’  αύτοΐς.  Cast. 
ad  marg.  e conj.  propter  metrum,  ίση  αύ- 
τοΐς δ’.  Nos  εις  δ’  αυτούς,  Aurato  pr«Teunte. 

79.  Pr.  et  Cast.  cum  R.  βεβολημένοι,  ή 
β.  R.  L.  βεβολημένη  καί  β.  Correxit  Ops. 

8I.Edd.  αύτε  κάλεσσαν.  R.  ut  nos. 
L.  αύτ’  αίκάλεσσαν  , quod  idem  sonat. 
Ineptam  etymologiam  et  homine  grae- 
culo  dignam,  etiam  observare  piget. 

83.  R.  L.  oi  non  habent. 

L 


85.  Edd.  et  codd.  μολοϋντες,  barbare, 
quo  in  verbo  peccant  saepe  mss. 

86.  Sensus  : In  honora  fuerunt , 
quod  ad  primam  mortalium  gentem 
referrentur  Confer  Hesiod.  Op.  120, 
sqq.  140.  sq.  Ceterum  quae  a Sibylla 
traduntur  de  primis  hominum  genera- 
tionibus, pleraque  ad  imitationem  He- 
siodi conlicta  esse , supra  jam  observa- 
tum, alias  plenius  ostendemus. 

3 
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Αλλο  γένος  τευζεν  πολυποίκιλαν,  οίς  έμεμηλει 
90  Εργ’  έρατά,  σπουδαί  τε  καλαί,  καί  ύπείροχος  αιδώς, 
Καί  πυκινη  σοφίτι  * τέγνας  δε  μεν  έξη'σκησαν 
Παντοίας , εύρυ'ντες  αμηχανίας  έπινοίαις. 

Καί  τις  μέν  γαίην  άροτροις  έξευρε  γεωργεϊν, 

Αλλος  τεκταίνειν  · αλλω  δε  πλέειν  με  μέλη  το, 

95  Αλλω  δ’  άστρονομεϊν  καί  όνειροπολείν  τα  πετεινά, 
Φαρμακίη  δ’  αλλω  , αύτάρ  μαγική  πάλιν  αλλω  * 

Αλλοι  δ’  άλλα  έκαστα  μεμηλότε  τεχνώοντο, 

Γρήγοροι  άλφηστηρες,  έπωνυμίης  μετέχοντες 
Ταύτης,  οττι  φρεσσίν  [άκοίμητον]  νόον  είχον, 

100  Απλητόν  τε  δέρ.ας*  στιβαροί  μεγάλοι  τ’  επί  είδει 
Ησαν  όμως·  εμολον  δ’  ύπο  ταρτάριον  δο'μ  ον  αίνον, 
Δεσμοις  άρρη'κτοις  πεφυλαγμένοι  έξαποτΐσαι, 

Εις  γέεναν  μαλεροΰ  λάβρου  πυρός  άκαμάτοιο. 

Των  δη  καί  μετέπειτα  πάλιν  γένος  όμβριμο'θυμον 


92.  Β.  παντοίους.  Deinde  Edd.  cum 
Β.  μηχανίαις,  ubi  R.  L.  nobiscum  αμη- 
χανίας, id  est  τα  αμήχανα,  res  difficiles. 
Neque  enim  genitivo  construendum  αμη- 
χανίας έπινοίαις,  necessitatis  inventio- 
nibus, quamvis  recte  omnino  Theognis, 
v.  385:  Μητέρ’  άμηχανίην  έλαβον,  etVir- 
gilius,  Georg.  I,  v.  146  : « Duris  urgens 
in  rebus  egestas.  » 

97.  R.  L.  έκαστοι  μεμηνότες  έτε- 
χνώοντο.  Sed  A.  B.  cum  edd.  nobisque 
stant.  Gallaei  codex  pessime,  μεμηνότες 
έτυχεν  (sic). 

98.  Γρήγοροι,  poetice  pro  Έγρήγοροι. 
Deinde  Pr.  cum  Β.  A.  άμφιστήρες.  Cae- 
teri  edd.  άλφιστήρες.  R.  L.  άλφηστηρες, 
ut  nos,  id  est,  inventores  artium  , 
quemadmodum  exponuntur  vulgo  άν- 
δρες  άλφησταί , apud  Hom.  et  Hesiod. 
Hoc  porro  convenit  non  solum  cum  iis 
quae  prius  dicta  sunt , sed  etiam  cum 
etymo  stalim  addito  Egregororum  no- 
minis , quasi  sic  dictorum  ob  vigilem 
semper  et  intentum  novis  rebus  excogi- 
tandis animum,  άκοίμητον  νόον.  Sed  est 
potius  vox  Έγρήγοροι  graeca  versio 
chaldaici  nominis  ε'ίρ  , quo  et  vigil 
significatur  et  angelus , teste  Daniele , 
cap.  4 , v.  10  et  14.  Liber  apocryphus 
Er.ochi , unde  manarunt  pleraeque  de 


Egregoris  fabulae,  respiciens  ad  celebra- 
tum sanctae  scripturae  locum  , Genes  , 
cap.  6,  v.  1 , sqq.  angelos  illos  fuisse 
fingit,  qui  mulierum  amore  capti  in  ter- 
ras se  demiserint : confer  ipsum  librum 
ex  aethiopica  versione  anglice  editum 
a Ricardo  Laurence,  Oxon . 1821.  Eaque 
opinio  inter  Christianos,  sub  initia  Ec- 
clesiae, praevaluerat:  confer  infra  not. 
ad  v.  101.  Syncellus  tamen,  in  ceteris 
Enocho  astipulans,  ex  eoque  longum  de 
Egregoris  fragmentum  afferens  , t.  I , 
p.  16,  ed.  Bonn.  aliam  sequitur  tradi- 
tionem, ex  aliis  nempe  auctoribus , for, 
tasse  ex  apocrypha  Adami  revelatione  , 
quam  eadem  pagina  citat.  Egregoros 
enim  non  angelos  fuisse  tradit,  sed 
Adami  nepotes , filios  Sethi , angelicam 
prius  ducentes  vitam  , άγγελικώς  βιοΰν- 
τας,  qui  deinde  malo  spiritu  acti  in 
filias  hominum  insanierint.  Cieterum 
cum  Enocho  docet  1°  praestantes  illos 
fuisse  animo  et  corpore ; 2°  artes  quas- 
dam ab  illis  inventas  , inque  iis  phar- 
maciam  et  magiam ; 3°  Gigantes  ex  illo- 
rum cum  mulieribus  commercio  ortos. 
Haec  tria  Sibyllistes  quoque  admisit , 
nisi  quod  de  mulieribus  reticet , quod- 
que inter  Egregoros  et  Gigantes  duo 
genera  hominum  interponit,  sed  neque 
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Exemit  fato.  Nulla  hac  pnestantior  aetas  , 

90  Utilium  studiis  operum,  castoque  pudore, 

Et  disciplinis  variis;  artesque  colebant 
Quas  natura  sagax  et  quas  extundit  egestas. 

Hic  terram  docuit  fodere;  ille  fabrilia  primus 
Invenit  : quidam  torrentia  flumina  tranat  : 

95  Sidera  suspectant  alii,  attenduntve  volucrum 
Auguriis , magicos  ritus  aut  pharmaca  curant  : 

Arti  quisque  suae  vacat  impiger  et  studia  urget, 

Unde  Repertores  fuerunt  Yigilesque  vocati , 

Quod  nihil  arrectas  posset  deflectere  mentes. 

100  Membra  simul  valida,  et  formis  procera  tremendis 
Corpora.  Sed  tamen  bi  stygias  obiere  tenebras, 

Et  non  frangendis  astricti  membra  catenis , 

Ignis  inexstincti  diram  subiere  gehennam. 

Tertia  stirps  hominum  post  illos  deinde  secuta  est, 


in  hoc  prorsus  ab  Enocho  discedens. 
Nam  Enochus,  apud  Syncellum,  p.  21, 
tres  Gigantum  generationes  agnoscit : 
1°  Gigantes  proprie  dictos  , Sibyllae  τό 
τρίτον  γένος ; 2°  Naphelim  seu  Nephelim, 
Sibyllae  τό  τέταρτον  γένος  ; 3°  Eliudaeos  , 
Sibyllae  τό  πέμπτον  γένος  sive  Γίγαντας. 
Sed  nos  de  Enocho  deque  his  omnibus 
plura  in  Excursu  V. 

99.  Pr.  et  Cast.  οττι  φασίν.  B.  et  Pi- 
thoei  codex,  δττι  φρασίν.  Ops.  cum  R. 
δττι  φρεσίν.  Sed  L.  et  A.  diserte  δττι 
φρεσσίν,  quod  etsi  fortassis  exemplo  ca- 
ret, analogiae  tamen  non  repugnat , me- 
troque convenit  et  sensui.  Deinde  edd. 
et  codd.  uno  consensu  άκύμαντον,  quo 
refert  Opsopaeus  locum  Synesii : Διά 
πάσης  της  ήλικίας  ϊλεων  καί  άκύμαντον 
τής  ψυχής  έτήρησα  τήν  διάΟεσιν.  Sed 
exemplum  abs  re  alienum  esse,  nemo 
non  >idet,  quum  de  sensu,  non  de  grae- 
citate  lis  agatur.  Nos,  e viri  docti  con- 
jectura, lidenter  άκοίμητον  reponimus, 
qua  voce  etymon  contineri  patet  Egre- 
gororum  nominis. 

10 1.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  ήσαν  όμόσσε' 
μόλον  δ’.  R.  L.  ήσαν  μόλον  δ’,  omisso 
adverbio.  Correxit  Ops.  Fortasse  place- 
bit alicui  magis , ήσαν*  όμως  δ’  έμολον. 
De  sensu,  cave  erres.  Tartarum  vocat 
locum  obscurum  circa  terra*  funda- 


menta , quo  vincti  detinentur  Egregori, 
donec,  supremi  judicii  die,  in  gehen- 
nam , id  est  ignem  perpetuum  dejician- 
tur. Tartarum  igitur  a gehenna  diver- 
sum esse,  notavit  recte  Bleekius,  idque 
salis  indicat  versu  sequenti  participium 
πεφυλαγμένοι , quod  cum  antiquissima 
primaevi  christianismi  doctrina,  ex  Eno- 
chi  libro  petita,  plane  concordat.  Sic 
enim  Petrus  in  Epist.  cathol.  cap.  2, 
V.  4 : Ei  γάρ  ό Θεός  αγγέλων  άμαρτησάν- 
των  ούκ  έφείσατο,  άλλα  σειραΐς  ζόφου  ταρ- 
ταρώσας  παρέδωκεν  είς  κρίσιν  τετηρημέ- 
νους,  et  sic  Judas,  epist.  v.  6:  Αγγέλους 
τε  τούς  μή  τηρήσαντας  τήν  εαυτών  άρχήν, 
άλλα  άπολιπόντας  τό  εαυτών  οΐκητή ριον  , 
είς  κρίσιν  μεγάλης  ήμέρας  δεσμοΐς  άϊδιόις 
ζόφου  τετήρηκεν.  Confer  eamdem  Judae 
epistoiam,  v.  14,  sq.  ipsamque  Sibyllam, 
lib.  Ii,  v.  230,  sqq. 

102.  Ad  έξαποτΐσαι  supple  δίκην,  et 
confer  infra,  v.  180,  ubi  absolute  quo- 
que construitur. 

103.  Pr.  cum  A.  εις  γέενναν  μαλερού 
λαυρου  π.  Cast.  et  B.  item , sed  γέεναν , 
simplici  v.  Ops.  γέεναν  et  λάβρου,  ut 
nos.  R.  L.  longe  aliter,  είς  γένναν  μεγα- 
λόρροιο  λάβρου  πυρός. 

104.  Hesiodus  quoque,  Oper.  v.  144  , 
tertium  genus  δμβριμον  vocat,  notante 
Blcek. 
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105  έξεφάνη  τρίτατον  γε  υπερφιάλων  ανθρώπων, 

Δεινών,  οΐ  κακά  πολλά  παρά  σφίσιν  έζεπονουντο. 

Και  τουςδ’  ύσμίνη  , άνδροκτασίαι  τε,  μάγαι  τε 
Συνεχέως  ώλεσκον,  ύπέρβιον  ήτορ  έχοντας. 

6κ  των  δη  μετά  ταΰτα  κατη'λυθεν  όψιτέλεστον 

110  Οπλδτατον  γένος  άλλο,  μιαιφόνον,  άκριτόβουλον, 
Ανδρών  έν  τετράττ)  γενεη  * οι  πολλά  χέεσκον 
Αίματα,  ούτε  Θεδν  δειδιδτες,  ούτ’  ανθρώπους 
Διδόμενοι.  Μάλα  γάρ  τοι  επ’  αύτοΐσι  βεβόλητο 
Οίστρομανης  μήνις,  καί  δυσσεβίη  άλεγεινη'. 

115  Καί  τούς  μέν  πόλεμοί  τ’,  άνδροκτασίαι  τε  , μάχαι  τε 
Εις  έ'ρεβος  προίαψαν  , όϊζυρούς  περ  έόντας, 

Ανδρας  δυσσεβέας.  Τούς  δ’  αύ  μετόπισθε  χόλοισιν 
Ουράνιος  Θεός  αυτός  έου  μετεθη'κατο  κόσμου, 
Ταρτάρω  άμφιβαλών  μεγάλω  ύπο  πυθμένι  γαίης. 

120  Καί  πάλιν  άλλο  γένος  πολύ  χειρότερον  μετόπισθεν 
Ανθρώπων  ποίησ’,  οίς  ούκ  αγαθόν  μετέπειτα 
Αθάνατος  Θεός  τευξεν  , έπεί  κακά  πόλλ’  έπονούντο. 
Οί  γάρ  ύβριστηρες  πολλώ  πλέον,  η ότ’  εκείνοι, 
Γίγαντες  σκολιοί,  μιαρώς  δυσφημα  χέοντες. 

125  Μοΰνος  δ’  έν  πάντεσσι  δικαιότατος  καί  άληθης 
Ην  Νώε,  πιστότατος,  καλοις  τ’  εργοισι  μεμηλώς. 

Καί  τώ  μέν  Θεός  αυτός  απ’  ούρανόθεν  φάτο  τοια  , 
Νώε,  δέμας  θάρσυνον  έον,  λαοΐσί  τε  πάσι 
Κηρυξον  μετάνοιαν,  όπως  σωθώσιν  άπαντες. 

130  Ην  δέ  γε  ούκ  άλέγωσιν,  άναιδέα  θυμόν  έχοντες. 

Παν  γένος  έξολέσω  μεγάλοις  ύδάτων  κατακλυσμοις. 
Σοί  δ’  ώκ’  εκ  ρίζης  γε  άδιψη'τοιο  τεθηλος 
Δουράτεον  κέλομαι  δώμ  άφθιτον  άσκη'σασθαι. 


105.  Pr.  τρίτον,  των  γε.  Ceteri  edd.  ut 
nos.  R.  L.  τρίτατον  sine  γε. 

106.  Pr.  πολλά  κακά.  Deinde  R.  L. 
περί  σφίσιν. 

107.  Yersus  est  totus  paene  Homeri, 
ex  Odyss.  λ , v.  611 ; sed  et  Hesiodi, 
Tlieog.  v.  228.  Ops.  ύσμίνη  τ’,  haud 
male,  sed  sine  auctoritate.  Deinde R.L. 
άνδροκτασίαι  τ’  άλεγειναί. 

1 10.  A.  B.  et  inversis  verbis  άλλο  γέ- 
νος. Pr.  άκο  γένος. 


111.  Pr.  et  Cast.  τέταρτη. 

113.  Pr.  et  Cast.  γάρ  ή.  Codd.  γάρ  οί. 
Correxit  Ops. 

115.  Pr.  et  Cast.  πόλεμοί  τε.  A.  τ’  eli- 
sit, ut  Ops.  et  nos. 

120.  Versus  Hesiodi,  Oper.  126. 

121.  Edd.  cum  A.  B.  ποίησας  ούκ  άγ. 
R.  L.  ποίησεν  οις  ούκ  άγ.  Nos  correxi- 
mus. 

122.  Θεός  in  R.  L.  et  Gallaei  codice 
desideralur  , unde  suspiceris , αθάνατο; 
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105  Saevior,  et  fastu  mentes  inflata  superbo  : 

Qui  mala  multa  sibi  per  mutua  damna  parantes, 
Semper  et  assiduo  miscentes  arma  tumultu, 

Bella  per  et  pugnas  internecione  peribant, 

Cordibus  indomiti.  Quorum  de  sanguine  nata  est 

110  Posterior  soboies,  temeraria,  caede  cruenta  : 

Quarta  virum  gens  illa  fuit,  qui  sanguine  multo 
Immaduere , metu  sublato  hominumque  Deique. 
Scilicet  insana  rapti  vertigine , quantum 
Saevitia , tantum  misera  impietate  furebant. 

115  Atque  hos  bella  quidem  caedesque  et  praelia  dira 
Demisere  Erebo  (dictu  lacrymabile),  corda 
Impia  gestantes ; quos  omnes  percitus  ira 
Caelestis  Deus  ipse  suo  detrusit  ab  orbe, 

Tartareis  clausos  tenebris  tellure  sub  ima. 

120  Postremo  longe  pejorem  condidit  auctor 

Atque  illaudatam  stirpem,  quam  deinde  severis 
Affecit  poenis,  multa  intoleranda  patrantem  : 

Scilicet  audaces  multo  magis  atque  priores  , 

Immanes  animis  , fantes  infanda , Gigantes. 

125  Inter  quos  unus  fuit  observantior  aequi 

Noe,  tenax  fidei,  sapiens,  et  rebus  honestis 
Addictus  ; quem  sic  Deus  est  affatus  ab  alto  : 
Collige,  Noe,  tuas  vires,  populosque  moneto 
Vitae  omnes  mutare  viam , serventur  ut  omnes. 

130  Sin  monita  haud  curent  (tanta  est  insania),  totum 
Disperdam  genus,  illuvie  grassatus  aquarum. 

Tu  propere  sylvis  humori  impervia  caede 

Ligna,  domumque  fretis  habilem  fabricare  secandis. 


τεΰξεν,  έπειή.  Iu  fine,  Pr.  et  Cast.  έπε- 
νοΰντο,  sed  jam  medelam  praesenserat 
Castalio,  quam  dant  codd. 

124.  B.  μικρώς. 

129.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  μετάνοιαν 
κήρυξον.  Correxit  Ops. 

132,  133.  Pr.  et  Cast.  σοι  δ’  ώκ’,  as- 
pero spiritu.  Λ.  σο\  δέ  φ.  Ceterae  omnes 
edd.  cum  A.  B.  sic  : έκ  ρίζης  τιν’  άδ. 
τεΟηλός  Δουρ.  κ.  δόμον  άφΟ.  άσκ.  Sed  L. 


τιν’ omittit,  R.nobiscun^  habet : uter- 
que deinde  δώμα , ubi  nos  δώμ’  elisi- 
mus, quum  δόμον  servare  non  liceret  ol) 
neutrum  τεθηλός.  Prior  autem  versus 
paene  integer  recurret  infra,  v.  185,  et 
libro  III,  v.  404  , quo  ex  libro  videtur 
esse  desumptus.  Sententia  manavit  e 
scholiis  ad  Gcnesin,  cap.  6,  v.  14,  ξύλον 
τετράγωνον  interpretantibus  άσήπτων  ή 
κέδρινων . 


38 


ΣΙΒΥΛΛΙΑΚΩΝ  Λ0Γ02  A. 


Θησω  δ’  έν  στήθεσσι  νοον,  πυκινήν  δέ  τε  τέχνην, 

135  Καί  μέτρα,  καί  κόλπον  · έμοί  δέ  τε  πάντα  μελήσει, 
ήστε  σε  σωθήναι  καί  όσοι  συν  σοί  ναίουσιν. 

Είμι  δ’  εγώ  ό έών  (σύ  δ’  ένί  φρεσί  σήσι  νόησον)  · 
Ουρανόν  ενδέδυμαι,  περιβέβλημαι  δέ  θάλασσαν, 

Γαια  δέ  μοι  στήριγμα  ποδών,  περί  σώμα  κέγυται 
140  Αήρ,  ήδ’  άστρων  με  χορός  περιδέδρομε  πάνττι. 

έννεα  γράμματ’  εχω  * τετρασύλλαβός  είμι  * νοεί  με. 

Αί  τρεις  αί  πρώται  δύο  γράμματ  εχουσιν  έκάστη, 
fi  λοιπή  δέ  τά  λοιπά,  καί  είσίν  άφωνα  δέ  πέντε* 

Του  παντός  δ’  αριθμού  Ικατοντάδες  είσί  δίς  οκτώ , 

145  Καί  τρεις  τρις  δεκάδες,  σύν  γ’  επτά.  Γνούς  δέ  τις  ειμί , 
Ούκ  αμύητος  έση  τής  παρ’  έμοί  σοφίης. 

Ως  φάτο*  τον  δέ  τρόμος  λάβε  μυρίος,  οίον  ακούσε. 
Καί  τότε  δή  νοερώς  τεχνησάμενος  τά  έκαστα, 

Λαούς  έλλιτάνευε,  λόγων  δ’  εξήρχετο  τοίων, 
i 50  Ανδρες  άπιστόκοροι,  μεγάλω  βεβολημένοι  οίστρω, 
Ού  λήσει  Θεόν  ό'σσ’  έπράςατε.  Πάντα  γάρ  οίδεν 
Αθάνατος  σωτήρ,  πανεπίσκοπος,  ος  μ’  έκέλευσεν 
Αγγέλλειν  ύμΐν  , ινα  μή  φρεσίν  έςαπόλησθε. 

Νήψατε , τάς  κακίας  άποκόψατε,  μηδέ  βιαίως 
155  Αλλήλοις  μάρνασθε  , μιαιφόνον  ήτορ  εχοντες, 

> Αίμασιν  άνδ ρομεοις  πολλήν  γαΐαν  άρδεύοντες. 

Αίδέσθητε,  βροτοί,  τον  υπερμεγέθη  καί  άτρεστον 


134.  R.  L.  δέ  σε  τέχνην. 

135.  Pr.  et  Cast. cum  codd.  καί  μέτρα, 
ut  nos, ubi  Ops.  καί  μέτρον,  versus  causa. 
Sed  magis  convenit  pluralis  numerus 
in  hac  re  seipper  usitatus  (confer.  Iren. 
de  Haeres,  lib.  IV,  cap.  10  et  16)  ; du- 
riorque  videri  potest  consonantia  και 
μέτρον  και  κόλπον.  Vel  igitur  admittenda 
est  in  priore  versus  pede  caesurae  excu- 
satio, vel  quod  libentius  credimus,  pec- 
cavit in  medio  versu  poeta,  et  auris  errore 
deceptus  unam  brevem  omisit  quod  illi 
nonnunquam  accidere  demonstrabimus : 
confer  Excursum  nostrum  de  Metrica 
Sibyllina. 

136.  B.  et  R.  L.  ώστε  σωΟήναι,  omis- 
so σε.  Edd.  cum  A.  ut  nos. 

137  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  είμι  δ’  έγώ 


ό ών.  R.  L.  είμι  δ’  έγωγε  ό ών.  Correxit 
Ops.  indicante  Cast. 

139.  Deest  in  R.  L.  hic  versus.  In 
edd.  non  post  ποδών,  sed  post  κέχυται 
distinguitur,  ut  terra  sit  pro  scabello 
simul  et  involucro,  absurde. 

14Q.  Edd.  et  codd.  αήρ  δ’ ήδ’  άστρων, 
quod  nobis  corrigendum  fuit : vide  not. 
praec.  Deinde  R.  L.  περιδέδραμαι. 

143.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  αί  λοιπαι  δέ. 
Ops.  cum  R.  L.  ut  nos,  nec  aliter  A. 

145.  Pr.  σύν  γάρ  επτά.  Ceteri  edd. 
cum  A.  B.  συν  γ’  επτά,  ut  nos.  R.  L.  σύν 
τοΐς  επτά.  Gallaei  codex,  σύν  δύς  επτά. 
Summa  numeri,  1697.  Si  legatur  σύν 
διττοΐς , optima  erit  Aurati  conjectura, 
ΘΕΟΣ  ΣΩΤΗΡ,  qua  numerus  1692  effi- 
citur : sed  textus  obstat;  nec  quidquam 
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Ipse  operis  monstrabo  viam , dabo  mentis  acumen  , 
135  Mensuram,  spatium,  formam  : mihi  cura  salutis 
Summa  tuae  fuerit,  fuerit  mihi  cura  tuorum. 

Ipse  ego  sum  qui  sum  (memor  huc  advertito  mentem); 
Vestit  me  caelum;  cingunt  magni  aequora  ponti; 

Fulcit  terra  pedes;  vastus  complectitur  aer; 

140  Et  chorus  astrorum  me  circumvolvitur  omnis. 

Sunt  elementa  novem  mihi,  sunt  et  quatuor  omnes 
Syllabae;  in  his  primae  tres  binis  ex  elementis, 

Quarta  iit  e reliquis ; insunt  his  consona  quinque. 
Totius  at  numeri  bis  sunt  hecatontades  octo 
145  Et  ter  tres  decades,  cum  septem.  Si  scieris  me, 
Divinae  te  nulla  rei  secreta  latebunt. 

Sic  effatus  : at  hunc  subito  tremor  occupat  ingens. 
Mox  ubi  prudenti  versavit  singula  mente, 

Hortari  coepit  populos  et  talia  fari : 

150  Perfidiosi  homines,  quae  vos  dementia  cepit? 
Quidve  latere  Deum  male  creditis?  Ille  salutis 
Auctor  perpetuus,  videt  omnia  et  omnia  novit, 

Cujus  dicta  fero , ne  vos  malus  auferat  error. 

Discite  justitiam,  vitiis  absistite,  neve 
155  Inter  vos  furiis  odia  exercete  cruentis, 

Humano  multam  maculantes  sanguine  terram. 
Immensum  invictumque  Deum  , rerumque  potentem , 


rectius  aut  a nobis  excogitatum  est  aut 
ab  aliis ; nam  quae  proposita  recensen- 
tur apud  Ops.  ad  h.  1.  άνέκφωνος,  φαοσφό- 
ρος,  immo  medius  fidius  άρσενικόν  (ea 
fuit  Alchemistae  cujusdam  superstitio) , 
nec  numero  nec  rationi  satisfaciunt. 

146.  Sic  Pr.  cum  A.  B.  R.  L.  id  est, 
cum  omnibus  codd.  nisi  quod  apud  R. 
L.  παρ’  έμοϋ  scriptum  est.  Emendavit 
Cast.  metri  causa , θείης  παρ’  Ιμοιγε 
σοφίης , mutata  una  vocula , addita  una. 
Sed  pentametrorum  p assim  hexametris 
interspersorum  confer  multo  plura  apud 
Manetlionem , poetam  haud  absimilem , 
exempla,  etiamsi  de  eorum  auctoritate 
subdubitasse  videntur  Axt  et  Rigler, 
in  sua  Manetltonis  editione , Colon. 
1832 , p.  xxij , sqq. 


147.  A.  πόνος,  ubi  omnes  τρόμος.  In 
fine,  edd.  άκούσαι.  B.  et  A.  ακούσε,  ut 
nos.  R.  L.  άκουσεν.  Est  autem  Homerica 
plane  formula , Iliad.  ζ,  166  : Τον  δέ 
άνακτα  χόλος  λάβεν,  οιον  ακούσε.  Confer 
supra  , ν.  32. 

149.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  λιτάνευε. 
Restituit  Ops.  veram  Homericamque 
formam.  Sequens  Noemi  praedicatio 
probe  convenit,  annotante  Bleekio,  cum 
loco  Petri  epist.  II,  cap.  2 , v.  5.  in 
quo  Noe  δικαιοσύνης  κήρυξ  appellatur, 
nec  dubium  fuisse  eam  traditionem  ex 
aliquo  apocrypho  desumptam. 

151.  R.  λήσετε.  L.  λήσεται.  Edd.  cum 
B.  λήσει , ut  nos. 

153.  Edd.  et  codd.  έξαπολήσθε.  Solus 
Gallaei  codex  έξαπατάσθε. 
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Ούράνιον  κτίστην,  Θεόν  άφθιτον  , δς  πόλον  οίκ-ει, 

Καί  τούτον  πάντες  λιτανεύσατε  (χρηστός  υπάρξει), 

160  Τούτον  υπέρ  ζωής  πόλεων  κόσριοιό  τε  παντός  , 

Τετραπόδων,  πτηνών  τε,  ιν’  ϊλεως  εσσεθ’  άπασιν. 
Εσται  γάρ  ότε  κόσμος  όλος  άπερείσιος  άνδρών, 

Τδασιν  όλλύριενος,  φοβέραν  όλολύξετ’  άοιδη'ν. 

Εσται  δ’  εξαπίνης  άηρ  ακατάστατος  ύαΐν  , 

1^5  Καί  χόλος  ούρανόθεν  μεγάλου  Θεού  ηξει  εφ’  ύρ.άς. 
Εσται  δ’  άτρεκέως,  ότ  ές  ανθρώπους  προϊάψει 
Σωτηρ  αθάνατος,  αν  [χη  Θεόν  ίλάξησθε, 

Καί  [χετάνοιαν  εχητ’  από  νυν,  καί  [χηκέτι  [χηδέν 
Δύσκολον  ηέ  κακόν  τ’  άθε(χίστατον  άλλος  επ’  άλλω 
470  ΙΙράττη,  άλλ’  όσίω  βιότω  πεφυλαγριένος  ε’ίη. 

Οί  δέ  ρ.ιν  είσαίοντες  εριυκτη'ριζον  έκαστος, 

Εκφρονα  κικλη'σκοντες , άτάρ  ρ,εριανηριε'νον  άνδρα. 

Καί  τότε  δ’  αύ  πάλιν  αύθις  άνίαχε  Νώε  άοιδην, 

0 μέγα  δείλαιοι , κακοη'τορες,  άστατοι  άνδρες, 

175  Αίδοίην  προλιπόντες,  άναιδείην  ποθέοντες, 

Αρπασιαίοι  τύραννοι,  αμαρτωλοί  τε  βίαιοι, 

Ψεΰσται , άπιστόκοροι,  κακοπ ρ άγριον ες,  ούδέν  αληθείς, 
Λεκτροκλόποι  θ’,  ευρεσσίλογοι,  δύσφηρια  χέοντες  , 

Ούκ  οργήν  δέ  Θεού  δειδιότες  ύψίστοιο, 

180  Εις  γενεην  πέριπτην  πεφυλαγριένοι  έξαποτισαι. 

Ού  κλαίετ’  άλλυδις  άλλον,  απηνείς,  αλλά  γελάτε. 
Σαρδόνιον  ριείδηρια  γελάσσετε,  όπποταν  ηξη 


161.  Pr.  et  A.  Β.  τετραπόδων  τε  πτη- 
νών, ώς  ϊλ.  Cast.  et  Ops.  τετραπόδων 
πτηνών  τ’  ώς,  quum  θ’  ώς  oporteret 
scribi.  Nec  melius  B.  in  fine,  έσσετ’ 
άπασι , pro  εσσεθ’.  R.  L.  τετραπ.  τε  πτ. 
tv’  ϊλεως  εσσεται  πάσιν.  Nos  conjecimus. 
In  ϊλεως  poetica  fit  synizesis. 

163.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  φοβέραν  δ’ό- 
λολύξατ’  άοιδην.  R.  L.  δ’  όλολύξετ’.  Cor- 
rexit Ops.  Melius  scriptum  esset  φο- 
βερήν. 

169.  Edd.  et  A.  B.  κακόν  γ’  άθεμίστως, 
frigide.  R.  L.  ut  nos,  rectius : sic  enim 
τε  apud  Sibyllam  saepe  praeponitur,  et 
άθεμίστατον  jure  ab  άθεμις  deduci  potest. 

170.  Edd.  et  codd.  πράττει. 

171.  R.  L.  εισακούοντες. 


173.  In  edd.  ac  B.  deest  αύθις , quod 
dantR.  L.  gaudente  pleonasmis  Sibylla. 
Omnnes  deinde  άνίαχεν. 

175.  Hic  et  tres  seqq.  versus  recur- 
rent libro  VIII,  v.  184,  sqq.  unde  huc 
videntur  invecti. 

176.  Edd.  et  codd.  άρπασιαΐοι , ut  nos, 
voce  insolita  et  claudicante  metro.  Solus 
Gallaei  codex  άστασιησι,  sicut  libro  VIII, 
v.  185:  sed  sublesta  est  Gallaei  fides. 
Noluimus  igitur  quidquam  mutare,  prae- 
sertim quum  occurreret  loco  simillimo, 
lib.  III , v.  40,  αύτοις  ( pro  έαυτοΐς  ) άρ- 
πάζοντες , eodem  sensu.  Potuit  auctor 
libri  I , quum  librum  VIII  imitaretur, 
malo  codice  usus , lectionem  absonam 
sequi.  Gratis  conjecerunt  Auratus,  άρ- 
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Cui  domus  in  caelo,  cui  finis  nulla,  timete, 

Mortales  , votisque  ipsum  placate  (vocantes 
1G0  Audiet),  ut  cives,  urbes,  ut  denique  mundum, 
Quadrupedes  volucresque  velit  servare  benignus. 
Tempus  erit,  quum  totus  aquis  delebitur  orbis, 
Humanumque  genus  : vos  illa  ululabitis  hora. 
Tempus  erit,  quum  vi  subita  turbabitur  aer, 

1G5  De  caeloque  repente  Dei  vos  opprimet  ira. 

Tempus  erit,  magni  quum  numinis  ultio  praesens 
Saeviet  in  terras  , nisi  vos  placabitis  illam 
Mutata  vitae  jamjam  ratione , neque  ulli 
Inter  vos  posthac  vis  aut  injuria  fiat, 

170  Sancta  sed  a cunctis  pietatis  jura  colantur. 

Sic  ait  : ast  illi  frustra  ridere  monentem , 
Insanumque  virum  dementatumque  vocare. 

Tunc  iterum  tales  effudit  Noe  loquelas  : 

O miseri,  perversum  animis  et  futile  vulgus  , 

175  Fas  omne  et  sanctum  soliti  violare  pudorem, 
Raptores  violenti,  importunique  tyranni, 

Mendaces,  peccare  avidi,  sine  jure  fideve, 

Proni  in  adulterium , falsa  et  blasphema  loquentes ,. 
Nil  formidantes  supremi  numinis  iram , 

180  Quae  vos  ad  quinti  poenas  jam  destinat  aevi. 

Non  fletis,  duri,  inter  vos!  ridetis,  inepti! 
Sardonium  risum  ridebitis , horrida  quando 


πάγιμοί  τε,  Turnebus,  άρπαλέοι  τε.  Pra- 
va est  vulgata,  sed  retinenda. 

177.  Gallaei  codex,  άπιστόφυλοι,  unde 
conjicias  άπιστόφιλοι  , ut  lib.  VIII  , 
v.  186:  sed  et  supra,  v.  150,  lectum 
est  άπιστόκοροι  : libro  autem  XIV,  v.  5 
et  20,  scribetur,  quod  mireris,  άπληστό- 
κοροι. 

178.  R.  L.  Θ’εύρεσίλογοι.θ3ΐΐ0εί  codex, 
ψεύδεσαι  λόγοι , unde  facile  sit  relicere 
ψεύδεσαι  λόγοι ς,  sicut  libro  VIII,  v.  187. 

179.  Edd.  ούκ  οργήν  τε.  R.  L.  ut  nos. 
Est  autem  hic  versus  partim  desumptus 
e libro  VIII,  v.  183. 

180.  Confer  supra,  v.  102. 

181.  A.  et  R.  κλάετ’,  attice.  Deinde 


Pr.  et  B.  nobiscum  άλλυδις  άλλον.  Muta- 
vit Cast.  (an  ex  A.  codice , non  satis 
comperimus) , rescripsitque  άλλυδις  άλ- 
λος, quem  ceteri  secuti  sunt.  R L.  ta- 
men, άλλυδιν  άλλον  : et  nobis  άλλον  re- 
tinendum suasit  locus  hujus  ipsius  libri, 
v.  399:  Άλλήλας  κλαύσουσιν. 

182.  Edd.  cum  A.B.  σαρδώνιον.  Cast. 
in  marg.  σαρδάνιον.  R.  L.  σαρδόνιον,  ut 
nos.  Miro  sane  anaclironismo  usurpat 
hanc  vocem  Noemus,  nisi  deducenda 
sit  non  ab  insula  Sardinia , sed  ut  qui- 
busdam videtur,  a σαίρειν  sive  σεσηρέ- 
ναι,  quod  est  latine  hiscere , ringi.  Edd. 
deinde  γελάσετε.  R.  L.  γελάσεται.  Nos 
correximus. 
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Τούτο  , λέγω  , το  Θεού  φοβερον  καί  έπηλυτον  ύδωρ  , 
Οπποτε  καινιει  ιερόν  γένος  έν  γθονί  κυρία, 

185  Αέναον  ριζησιν  άδιψητοισι  τεθηλος  , 

Αύτοπρυμνον  άλστον  ίη  έν  νυκτί  γένηται, 

Και  πόλεις  αυτάνδρους  σεισιγθων  είνοσίγαιος 
Κευθμώνος  γαίνις  σκεδάσει , και  τείγεα  λύσει. 

Καί  τότε  κοσμος  ά'πας  τε  άπειρεσίων  ανθρώπων 
190  Θνη'ξεται.  Αυτάρ  εγώ  ποσά  πενθήσω,  πο'σα  κλαύσω 
Οίκω  δουρατέω,  πο'σα  δάκρυα  κύμασι  μίξω; 

Ην  γάρ  έπέλθνι  τούτο  Θεού  κεκελευσριένον  ύδωρ , 
Πλεύσει  γη,  πλεύσουσιν  ορη,  πλεύσει  δε  καί  αιθήρ, 
Υδωρ  έσται  άπαντα,  καί  ύδασι  πάντ’  άπολεΐται. 

195  Στησονται  δ’  ά'νεμοι,  καί  δεύτερος  ίσσεται  αιών. 

Ω Φρυγίη  , πρώτη  δ’  άναδύση  ά<ρ’  ΰδατος  άκρου  * 
Πρώτη  δ’  αύ  θρέψεις  γενεην  έτέρην  ανθρώπων 
Αρχο μένην  αύθις*  έ'σση  δε  τροφος  περί  πάντων. 

Αλλ’  δτε  δη  γενεη  τά  μάτην  έλάλησεν  άθέσμω, 

200  Υψιστος  τ’  ώφθη,  πάλι  δ’  ίαχε,  φώνησέν  τε, 

Ηδη  καιρός  επέστη,  Νώε,  τά  εκαστ’  άγορεύειν, 
6σσα  τε  ηματι  τω  σοί  ύπέστην  καί  κατένευσα, 
Πάντα  μάλ’ , οσσα  πάρος  γενεαί  κακά  μυρι’  επραζαν  , 
Ρέξαι  άπειρεσίω  κο'σμω  διά  λαόν  απειθή. 

205  Αλλά  τάχει  εμβηθι  συν  υίέσιν,  ηδέ  δάμαρτι, 

Καί  νύμφαις.  Κάλεσον  δ’  οποσοις  κέλομαι  άγορεύειν, 


183.  Versus  hic  partim  recurret  initio 
libri  VII , v.  7,  inter  alias  incertorum 
librorum  lacinias. 

184.  Pro  ιερόν  in  B.  est  ίρόν.  Hic  et 
quatuor  seqq.  versus  absurdissime  huc 
sunt  illati  e libri  III  versibus  403  sqq. 
male  ledis,  male  intellectis, distractisque 
et  omnimodo  vexatis,  ut  in  diversum 
plane  sensum  detorquerentur  : nam 
quum  prius  de  quodam  in  Phrygia  terrae 
motu  scripti  essent,  sicut  ibi  videre  est, 
nunc  de  diluvio  universo  afferuntur. 
Notandum  tamen  quam  Nostro  placeant 
eique  libenter  in  mentem  veniant , quae- 
cumque ad  Phrygiae  antiquitates  perti- 
nent. Parvum  hoc  esset  originis  indi- 
cium, nisi  sequentibus  confirmaretur  : 
confer  infra  not.  ad  v.  196. 


185.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  ρίζος  έν 
άδιψήτησι.  Ops.  cum  R.  L.  ^ίζης  έν  άδιψή- 
τοισι.  Nos  ρίζησιν  admisimus , sicut 
lib.  III,  v.  403,  et  hoc  ipso  libro  paulo 
ante , v.  132,  qui  versus  ex  eodem  fonte 
defluxisse  manifestus  est.  Contra  vocem 
φίζγίς  aut  similem  dativi  formam  apud 
Sibyllam  nusquam  invenias. 

186.  Deest  initio  copula  δέ  vel  καί, 
et  in  fine  videtur  γε'νηται  futuri  loco  po- 
situm esse.  Pro  αύτοπρυμνον  legitur  libi·. 
III,  αύτόπρεμνον,  melius. 

187.  Praestaret  metri  causa  ionicum 
πόλις  : sed  in  diplithongo  ει  corripienda 
peccat  plus  semel  Sibylla.  Deinde  Pr. 
αυτάνδρου,  ubi  Cast.  et  Ops.  cum  codd. 
αυτάνδρους,  ut  nos.  R.  L.  σεισίχΟονος , 
ut  libro  III , sed  male. 
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lila  repens  effusa  ruet  divinitus  unda , 

In  terrisque  sacram  renovabunt  aequora  gentem 
1S5  Florentem  aeternum  radicibus  incorruptis, 

Quae  penitus  noctis  spatio  delebitur  uno, 

Cumque  viris  urbes  ipsis  telluris  ab  antris 
Excutiet  Neptunus  et  ardua  moenia  rumpet. 

Et  tunc  omne  decus  mundi,  cunctique  peribunt 
190  Mortales.  At  ego,  heu  ! quantum  lacrimansque  gemensque, 
Inclusus  ligno  , miscebo  fletibus  aequor ! 

Illa,  inquam,  mittente  Deo,  quum  venerit  unda, 

Nabit  humus,  nabunt  montes,  caelum  quoque  nabit; 
Omnia  pontus  erunt,  perdentur  et  omnia  ponto. 

195  Tum  venti  sistent,  atque  aetas  altera  surget. 

O Phrygia,  ex  alto  tu  gurgite  prima  resurgens, 

Ad  lucem  erumpes  : hominum  tu  prima  renatum 
Educes  genus , et  censebere  maxima  nutrix. 

Sed  postquam  frustra  monuit  mala  corda,  supremum 
200  Astitit  ante  oculos  numen , rursusque  locutum  est  : 
Jamnunc  tempus  adest,  quo  fiant  omnia,  Noe, 

Quae  tibi  promittens  olim  ventura  monebam. 

Omnia  quae  faciunt,  et  quae  fecere  priores, 

Certum  est  indocili  cumulata  rependere  mundo. 

205  Sed  tu,  cum  natis  et  conjuge,  protinus  intra, 

Et  nuribus  ; necnon,  me  designante,  vocabis 


188. Pr.etCast.  cumA.B.  κευθμώνος, 
ut  nos.  R.  L.  κευθμώνας.  Ops.  e conj. 
κευθμώνάς  τε  γαίης. 

189.  Abest  τε  ex  R.  L.  delendum  for- 
tasse : nam  saepe  in  hemistichio  peccat 
poeta.  Confer  libr.  II,  v.  21,  et  quae 
supra  ad  v.  135  annotavimus,  Excur- 
sumque nostrum  de  Metrica  Sibyll. 

192.  R.  L.  τό  pro  τούτο. 

193.  R.  L.  πλεύσει  δε  αιθήρ,  sine  καί. 
Hic  et  tres  sqq.  versus  recurrent  li- 
bro VII,  v.  9,  sqq.  alienissimo  loco. 

196.  De  Phrygia  prima  aquis  emersura 
consentiunt  libri  Sibyllini  I et  VII.  Con- 
venit hoc  optime  cum  ^Egyptiorum  et 
Graecorum  opinionibus  de  Phrygiae  gen- 
tis antiquitate,  quae  ab  Herodoto  pr<ie- 
cipue  asseritur,  Historiarum  suarum 
libr.  II,  initio,  plaudentibus  maxime 


Phrygibus  ipsis,  quorum  unus  fortasse 
fuit  Noster.  Huc  etiam  pertinet  fabula 
qua  arca  Noemi  in  Phrygia  constitisse 
narrabitur  infra,  v.  261,  sqq.  Huc  deni- 
que referri  potest  quod  cultus  idolorum 
e Phrygia  oriundus  canetur,  libr.  VII, 
v.  13,  sqq.  ubi  notam  vide. 

198.  Pr.  et  codd.  άρχομένην  δ’  αυθις. 
Correxit  Cast. 

200.  R.  L.  ύψιστος  τότ’  ώπτο  πάλιν 
ισχε  φώνησέν  τε  φθόγγω. 

201.  Cast.  etOps.ob  metrum  0’  εκαστ' 
eliserunt,  contra  morem.  Pr.  et  codd. 
τά  εκαστ’,  ut  nos , melius , si  erasis  in 
Νώε  fiat,  quae  satis  recte  fieri  potest. 

202.  R.  L.  οσσα  τοι  ήματι  τώ  ύπέστην. 

204.  Pr.otCast.  £αΐξαι.  Β.  £αΐξε.  Ce- 
teri cum  R.  L.  £έξαι,  ut  nos. 

205·  R.  βήΟι.  L.  βήθι. 
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Τετράποδων  [τά  τε]φΰλα,  και  ερπετά,  και  πετεεινά. 
Τοισιν  δ’  έν  στη'θεσσιν  εγώ  (λετέπειτα  βαλοΰριαι 
Προφρονέως  ιέναι,  όποσων  ζωήν  έπιτείλω. 

210  ής  έφατ’*  αύτάρ  ό βη,  ριέγα  δ’  ’ίαχε,  φώνησέν  τε. 
Και  τότε  δ’  αύ  άλογος,  και  υίέες,  ηδέ  γε  νύριφαι, 
ΟΓκω  δουρατέω  έσελη'λυθον  * αύτάρ  έπειτα 
Βησάν  τ’  άλλα  έ'κασθ’ , οσαπερ  Θεός  ηθελ’  έέρζαι. 

Αλλ’  οτε  δ’  άρριονία  κληίς  περί  πώρι’  έγενηθη, 

215  Εις  [πλάγι’]  άρριοσΟεϊσα  περιξεστω  ένι  χώρω, 

Δη  τοτ’  έπουρανιοιο  Θεού  έτελείετο  βουλή7. 

2ύν  δ’  έ'βαλεν  νεφέλας  , κρύψεν  δέ  πυραυγέα  δίσκον  · 
Συν  δ’  άστροις  (/.η'νην  , καί  ούράνιον  στεφάνωμα, 
Πάντα  περισκεπάσας,  ριεγάλ’  έκτυπε,  δεΐρια  βροτοίσι, 
220  Πρηστηρας  πέριπων*  συνεπηγείροντο  δ’  άηται 
Πάντες,  καί  ύδάτων  φλέβες  έλλύοντο  άπασαι, 
ΟύρανοΟεν  ριεγάλων  άνοιγοριένων  καταρακτών, 

Καί  ριυγών  γαίης  καί  αβύσσου  άκαριάτοιο 
Τδατα  ριυριοεντα  φάνη,  καί  γη  έκαλύφθη 
225  Πάσα  άπειρέσιος.  Αύτός  δ’  έπενηχετο  ορί-βρω 
Οίκος  θεσπέσιος  * πολλοϊσι  δέ  κύΐλασι  λάβροις 
ί^ιγνύριενος,  καί  νηχ ο^ενος  άνευιών  υπό  ριπής, 

Ωρνυτο  δειριαλέως  * έ'τεριεν  δέ  γε  ριυρίον  άφρόν 
Στείρα,  κινυριένων  ύδάτων  κελαρυζοριενάων. 

230  Αλλ’  ό'τε  κοσριον  άπαντα  Θεός  κατέκλυσ’  ύετοισι , 
Καί  τότε  δ’  αύ  Νώε  φρεσίν  ένθετο,  ό'φρ’  έσαθρηση, 


207.  Pr.  et  Cast.  cura  codd.  τετραπόδων 
φύλα  καί  ερπετών  καί  πετεηνών,  quae  lectio 
stare  nequit,  etsi  non  ignoramus  in  φύλα 
priorem  intendumacuiet  corripi  arecen- 
tioribus ; sed  in  ερπετών  media  quomodo 
pr  oducitur  ? et  vel  sic  versus  male  pro- 
cederet. Ops.  e conj.  ut  nos,  nisi  quod  ad- 
dita verba  uncis  inclusimus,  et  πετεεινά 
more  nostro , non  πετεηνά  scripsimus. 

209.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  προφα- 
νέως.  Ops.  προφρονέως , ut  infra,  v.  256. 

213.  Edd.  et  A.  11.  έκαστ’δσα  περ.  R.  L. 
έκαστά  περ  δσα.  Deinde  Pr.  et  Cast.  cum 
A.  B.  ήθελε  ραΐξαι,  ubi  Ops.  cum  R.  L. 
ρέξαι , jam  a Cast.  in  margine  propositum. 
Nos  correximus. 

214.  Pr.  κλεής.  Cast.  κλειίς.  Caeteri 
cum  R.  L.  κληίς.  Quod  sequitur  πώμ’ 


hic  ut  infra,  v.  233,  operculum  est  fe- 
nestrae quae  vocatur  apud  Genesin , 
cap.  8,  v.  6,  θυρίς , etsi  ibidem , cap.  6, 
v.  16,  quum  Deus  arcae  construendae 
rationem  docet,  nulla  in  graeco /enestrce 
mentio  fit,  sed  tantum  januce,  θύρας  : 
ibi  enim  latinus  interpres  nimium  sibi 
indulsit.  Fuisse  tamen  fenestram  a ja- 
nua diversam  apparet,  quod  janua  ab 
ipso  Deo  extrinsecus  clausa  narretur, 
έξωθεν  αυτού,  Genes.,  cap.  7,  v.  16; 
fenestra  autem  , cap.  8,  v.  6,  introrsum 
aperienda  fuerit,  κατ’  άντίον,  ut  ipsa  lo- 
quitur Sibylla,  infra,  v.  234.  Eam  vero 
fenestram  Sibylla  fuisse  vult  in  obliquo 
arcae  latere , εις  πλάγι’,  infra , v.  2 1 5 , 
sicut  ipsa  fuit  janua,  εκ  πλαγίων,  Genes., 
cap.  6,  v.  16.  An  utramque  confudit  ? 
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Omne  genus  pecudum,  volucres  ipsasque  vocabis 
Serpentes ; ego  deinde,  quibus  dabo  vivere,  mentem 
Injiciam,  ne  quid  cessent  parere  jubenti. 

210  Sic  ait  : ille  autem  clamorem  sustulit  altum. 
Intravit  conjux  primum  ; natique  , nurusque 
Lignea  tecta  domus  subierunt;  cetera  deinde 
Omnia , quae  voluit  Deus  alta  includere  nave. 

Hinc , ubi  conveniens  firmavit  opercula  clavis  , 

215  Missa  per  obliquum,  qua  sedes  apta  dabatur, 

Tum  suprema  Dei  jamjamque  implenda  voluntas 
Nubila  condensat,  solem  caligine  condit 
Horribili,  et  lunam,  stellas,  caelique  coronam 
Obvolvens  tenebris,  mortalia  pectora  turbat. 

220  Verruntur  sola  turbinibus  : flant  undique  venti 
Collecta  in  medium  rabie ; solvuntur  aquarum 
Venae  omnes;  rumpit  polus  immanes  cataractas, 

Et  quaecumque  latent  terrae  interioribus  antris 
Mille  fluenta  ruunt : immenso  gurgite  mundus 
225  Obruitur.  Domus  interea  divina  natabat, 

Fluctibus  et  ventis  circumsona,  terribilesque 
Undarum  venientum  ictus  hinc  semper  et  illinc 
Fortibus  excipiens  costis  habilique  carina, 
Spumantem  rauco  sulcabat  murmure  pontum. 

230  Sed  postquam  totum  pluviis  Deus  eluit  orbem , 
Tum  vero  cupiit  (nam  sic  Deus  ipse  monebat) 


2 1 5.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  εις  πλάγιον, 
nolente  metro.  Ops.  ut  nos , εις  πλάγι’,  e 
Turnebi  conjectura  optima  : nam  plu- 
ralis usus  in  hac  voce  solemnis  est;  sic 
apud  Genes,  έκ  πλαγίων  : confer  notam 
priorem.  Male  vero  R.  L.  et  Gallaei  co- 
dex εις  πλάσιν,  quod  sensu  caret,  nisi 
intelligas  πλαστικώς,  affabre , apte , sine 
exemplo. 

217.  R.  L.  συν  δ’  έβαλλον  νεφέλαι*  κρύ- 
ψαι  οέ.  In  fine,  L.  καρδίαν  pro  δίσκον. 

220.  R.  L.  πρηστηρα,  et  έπηγείροντο 
sine  συν. 

221.  Edd.  cum  Β.  έλύοντο.  Nos,  έλ- 
λύοντο,βχ  Aurati  conj.  R.  L-πάντες  δ’ άμα 
ύδάτων  φλέβες  λύοντο  άπ. 

222.  Edd.  άνεοιγμένων.  Β.  άνεοιγομέ- 


νων.  Α.  άνειοιγομένων.  R.  L.  ut  nos.  Fa- 
cile erat  conjicere  έπανοιγομένων , seu 
simile  quid:  sed  confer  nos  ad  v.  135. 

225.  R.  L.  άπειρέσιοι  δ’  αύτάρ  τ’ έπι- 
νήχεται. 

228.  Β.  έτεμνεν  δέ  γε  , et  in  fine  cum 
edd.  άφρον,  hoc  accentu.  R.  L.  όρνυτο 
δειμαλέως·  έτεμνε  μυρίον  άφρόν,  omissis 
δέ  γε. 

229.  Β.  cum  R.  L.  στείρα,  magis  ex 
usu  : edd.  ut  nos,  στείρα,  metri  causa : A. 
στείρακι  νηχομένων.  Deinde  Ops.  e conj. 
κελαρυζομένων  τε , male  : nam  genitivi 
neutrius  generis  in  άων  exempla  sunt 
nunc  etiam  pueris  nota. 

231.  Pr.  et  Cast.  cum  Β.  έΟετο.  Ops. 
cum  R.  L.  ένθετο.  Confer  supra,  v.  50. 
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Αθανάτου  βουλησιν  · εδυ  δέ  τε  Νηρέος  άδην. 

Ώκα  δε  πώμ’  άνέωξε  περιξεστου  άπο  τοίχου 
έμπείροις  άρμοΐσι  κατ’  άντίον  άρμοσθέντα  · 

235  Καί  λεύσας  ύπατων  άπειρεσίων  πολύ  πλήθος 

Πάντοσε  Νώε  μορον  [μόνον]  όφθαλμοΐσιν  όράσθαι, 
Δεΐμ’  εχε,  καί  κραδιην  πάλλεν  μέγα.  Καί  τότε  δ’  άηρ 
Βαιον  στειλάμενος,  έπειη  κάμεν  ημασι  πολλοίς 
Κο'σμον  ολον  δεύων,  [Σίελων  τότε],  οίά  τε  χλωρόν  , 
240  Αίματόεντα  πο'λοιο  μέγαν  τε  πυραυγέα  δίσκον 
Δειξεν  κεκμηώτα*  μο'λις  δ’  εΐχεν  Νώε  θάρσος. 

Καί  τότε  δη  πελίην  ο’ίην  άπο  νο'σφι  ποιη'σας 
Εκβαλεν,  οφρα  γνοίη  ένί  φρεσίν,  ε’ί  ποτέ  γαΐα 
Φαίνετ  έ'τι  στερεή'.  Η δε  πτερύγεσσι  καμοΰσα, 

245  Πάντα  περιπτη'σασα,  πάλιν  τρέπετ’  · ού'τε  γάρ  ύδωρ 
Ην  κοπάσαν  · ριάλα  γάρ  τε  πεπληρώκει  τα  έ'καστα. 
Αύτάρ  δς  ησυχάσας  πάλιν  ηματα,  πέμπε  πέλειαν 
Αύθις,  ίνα  γνω,  είπερ  έπαύσατο  ΰδατα  πολλά. 

Η δ άρα  πωτη'εσσα  διέπτατο*  βη  δ’  επί  γαϊαν  * 

250  Βαιον  δ’  άμπαύσασα  δέμας  νοτερή  επί  γαίη, 

Αψ  επί  Νώε  πάλιν  δέ  τε  ηλυθε,  κάρφος  ελαίας 
2ήμα  φέρουσα  μέγ’  άγγελίης.  Θάρσος  δ’  έχε  πάντας 
Καί  μέγα  χάρμ’ , ότι  γαί'αν  έπελπίζεσκον  άθρησαι. 

Καί  το'τε  δή  μ ετέπειτ’  άλλον  μελανδπτερον  δρνιν 
255  [Τοίχου]  ύπε^έπεμψεν  · ό δέ  πτερύγεσσι  πεποιθώς, 


232.  R.  L.  αθανάτου  βουλήν,  ίδέ  (vel 
ϊδε,  L.)  νηρέως  άδην.  Β.  quoque  άδην. 
Edd.  άδην  Est  autem  άδην  vel  άδην , sa- 
tis, adverbium  substantive  sumendum, 
ut  idem  sit  quod  κόρος,  satietas. 

233.  R.  L.  δώμ’,υΜ  edd.  πώμ’,  ut  nos : 
confer  supra,  v.  214,  ibique  nolam.  A. 
quoque  et  Β.  πώμ’.  In  fine  Β.  άποτείχου, 
barbare. 

234.  Meliusne  καταντίον,  una  voce  ? 
De  sensu  confer  supra,  v.  214.  In  fine 
soloecum  est  άρμοσθέντα  pro  άρμοσθεν, 
ex  nimia  scr  ibentis  festinatione. 

235.  Pr.  cum  codd.  κελεύσας : correxit 
Cast.  Post  ύδάτων  addit  μέν  Opsopoeus 
de  suo.  Sed  confer  supra  nos  ad  135, 
189,  222,  etc. 

236.  Pr.  πάντοσε  Νώ’  έμορεν  όφθ.  Ιδ.  Α. 
cum  Β.  itidem,  nisi  quod  Νώε  non  eli- 


dunt. R.  L.  πάντοσε  ( vel  πάντα  σε,  R. ) 
νόον  έμαρε  όφθ.  ίδ.  Mera  igitur  Castalio- 
nis  conjectura  est  μόρον  μόρεν  , quae  in 
Cast.  et  ceteris  edd.  legitur,  non  absurda 
sane  ; nam  Sibylla  libenter  in  verbis  lu- 
dit, ut  infra,  v.  257,  πέλει  πέλας,  et  alia 
similia;  nec  nimis  offendit  suppressum 
augmentum  in  μόρεν  pro  έμμορε,  quod 
aoristi , non  perfecti  vim  habere  docet 
Grammaticus  vetus  in  Crameri  Anecdo- 
tis  Oxon.  t.  III,  p.  264.  Nostram  tamen 
medelam,  ut  leniorem,  ita  pluribus  pla- 
cituram esse  confidimus.  Sentent;am 
credas  petitam  e Yirgilio,  .En.  I,  v.91 : 
« Praesentemque  viris  intentant  omnia 
mortem.  » 

239.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  τότε  διε- 
λών , unde  Ops.  e conj.  διελών  τότε,  in 
duas  partes  tum  discedens , quo  fere 
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Cernere  Noe  foras,  nec  jam  fastidia  Nerei 
Longa  ferens,  tecti  loculos,  quos  mobile  lignum 
Artabat  mira  junctos  compage,  resolvit. 

235  Tunc  procul  immensam  molem  miratus  aquarum, 

Objectumque  sibi  pontum  undique  et  undique  mortem 
Ut  videt , ut  magno  pulsatur  corda  timore. 

Interea  parvo  coepit  discedere  tractu, 

Heu ! nimium  longa  madidum  caligine  caelum  ; 

240  Sanguineoque  polus  tinctum  livore  retexit 
Et  tanquam  fessum  solis  caput.  Ille  timore 
Vix  posito,  et  si  qua  tellus  nudata  pateret, 

Scire  parans , uni  laxavit  claustra  columbae ; 

Quae  , postquam  rapidis  lustravit  singula  pennis, 

245  Fessa  labore  redit : neque  enim  defecerat  unda , 
Terrarum  late  immensum  diffusa  per  orbem. 

Inde  aliquot  fluxere  dies , rursusque  columba 
Missa  foras , si  forte  tumor  compressus  aquarum. 
Fertur  avis  levibus  pennis  vaga,  nactaque  terram 
250  Humentem,  vires  optata  sede  reponit  : 

Mox  ad  Noe  redit,  ramum  frondentis  olivae 
Ore  ferens,  terrae  signum  pignusque  receptae; 

Quo  viso  firmati  omnes,  telluris  amore 
Exsultant.  Aliam  posthac  nigrantibus  alis 
255  Emisit  volucrem , celeri  quae  fisa  volatu  , 


sensu  modo  ante  dictum  esi  βαιόν  στειλά- 
μενος.  Notanda  tamen  Turnebi  conjectura 
τότε  δείελον,  vespere  tum  inclinante. 

240.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  πόλου. 
Correxit  Ops. 

241.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  δείξε  κε- 
κμηκότα.  Ops.  cum  R.L.  ut  nos.  Deinde 
A.  μόλις  δ’  έχε  νώε  0. 

242.  Sic  R.  L.  vero  accentu  πελίην, 
non  ut  edd.  et  B.  πελιήν.  Deinde  οΐην, 
unam , solam , mittit,  e tot  nempe  ani- 
malibus. Nota  obiter  in  sacro  textu  non 
columbam,  sed  corvum  primum  emitti : 
unde  discas  quam  properanter  et  negli- 
genter  haec  scripta  sint.  Confer  infra,  v. 
254 , sq. 

243.  R.  L.  ΐνα  γνώ. 

244.  Edd.  et  codd.  έπι  στερεή.  Nos  cor- 
reximus. 


246.  A.  initio  ήν  non  babet.  Deinde 
R.  L.  μάλα  γάρ  sine  τε. 

247.  R.  L.  ήματι.  Sed  melius  edd. 
cum  A.  B.  ήματα,  id  est,  ut  in  sacra  scri- 
ptura, septem  clies. 

248.  Pr.  et  codd.  αύτις:  correxit  Cast. 
Deinde  R.  L.  εΐ  pro  εΐπερ. 

251.  R.  L.  δέ  τε  non  habent.  Subcst 
mendum. 

254.  A.  μελανοπτέρυγον. 

255.  Pr.  et  Cast.  τάχος  έξε'πεμπε,  ubi 
Ops.  cum  A.  έξέπεμπεν.  B.  τάχος  ύπεξέ- 
πεμπεν.  R.  L.  τάχος  ύπεξέπεμψεν.  Nos 
metri  et  sensus  causa  τοίχου  rescripsi- 
mus. In  verbo  nihil  mutandum  cense- 
mus, quamvis  augmento  male  producto. 
Corvum  autem  post  columbam  emissum 
falso  narrari,  jam  notavimus. 
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Προφρονέως  πέτατο,  γαίη  δ’  έλθών  άπέριεινε. 

Γνώ  δέ  τε  Νώε  ότι  γαΐα  πέλει  πέλας  άσσον  έούσα. 
Αλλ’  οτε  δη  ροθίοις  επί  κυριασιν  ένθα  καί  ένθα, 
Αριβροσίτ)  τέχνη,  έπενηχετο  οίδρ/ιασι  πόντου, 

260  Πηγνυριένη  ολίγης  επί  ηόνος  έστη'ρικτο. 

Εστι  δέ  τι  Φρυγίης  έπί  ηπείροιο  ριελαίνης 
Ηλίβατον  τανύ[Ληκες  όρος*  Αραράτ  δε  καλείται, 
Οττ’  άρα  σωθη'σεσθαι  έπ’  αύτώ  πάντες  έριελλον  , 
£ν  τούτω  μεγάλη  δέ  ποθή  καταθύριιος  ήεν  · 

265  Ενθα  φλέβες  μεγάλου  ποταμού  Μαρσύαο  πέφυκαν. 
[Τοΰδε]  κιβωτός  ερ/,εινεν  εν  [ύψη  εν  τι]  καρηνω , 

Αη ξαντών  ύδάτων.  Τότε  δ’  αύ  πάλιν  ούρανόθι  προ 
Θεσπεσίη  ριεγάλοιο  Θεού  πάλιν  ίαγε  φωνή 
Τοιον  έπος,  Νώε  πεφυλαγριένε  , πιστέ,  δίκαιε, 

270  Θαρσαλέως  έ'ξελθε  συν  υίέσι,  καί  τε  δάριαρτι, 

Καί  νύριφαις  τρισσαΐς , καί  πλησατε  γαΐαν  άπασαν 
Αύξόριενοι,  πληθυνόρ.ενοι,  τα  δίκαια  νέρ ιοντες 
Αλλη'λοις,  γενεαΐς  γενεών,  άχρις  εις  κρίσιν  ηξει 
Παν  γένος  ανθρώπων,  έπειή  κρίσις  έσσεθ’  άπασιν. 
275  Ως  έ'φατ’  άριβροσίη  φωνή.  Νώε  δ’  από  κοίτης 


256.  Ops.  e conj.  έπέμεινε. 

257.  Sic Pr.  cum  A.  B.  R.  πέλει  πέλας, 
ubi  tamen  Cast.  et  seqq.  edd.  πέλας 
omiserunt.  Contra  L.  πέλει  neglexit,  ca- 
lami lapsu  , ut  videtur.  Sibylla  nec  a 
pleonasmis  abhorret,  et  ut  multi  scripto- 
res mali,  libenter  circa  verba  ludit.  Con- 
fer supra,  v.  236. 

259.  R.  L.  οΐδμασιν  omissa  sequenti 
voce. 

260.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  ρηγνυ- 
μένη  : correxit  Ops.  Deinde  A.  όλίγοις. 
Deinde  edd.  cum  A.  B.  έπ’  ήιόνος  : R.L. 
επί  ήιόνος. 

261.  Edd.  et  codd.  έστι  δέ  τις,  nemine 
reclamante,  quamvis  indignante  gram- 
matica : nos  correximus.  Dein  Pr.  et 
codd.  επ’  ήπείροιο;  correxit  Cast.  Ultima 
vox  μελαίνης  fertilitatem  denotat,  et  vi- 
detur epitheton  Phrygii»  interiori  pro- 
prium, cum  aliquo  fortasse  respectu  ad 
urbis  Celaenarum  nomen.  Recurret  hoc 
epitheton  lib.  III,  v.  407.  Quod  vero 


mons  Ararat  in  Phrygia  collocatur,  fal- 
sitatis  jamdudum  arguit  magister  ha- 
rum rerum  Bochartus.  Notum  est  Ararat 
hebraicum  esse  nomen  Armeniae,  non  in 
Genesi  modo , sed  passim  in  libris  sa- 
cris, unde  latinus  bibliorum  interpres  τά 
όρη  τά  Αραράτ  montes  Armenice  optime 
vertit.  Ibi  enim  sunt  altissimi  montes, 
quorum  in  vertice  constitisse  arcam, 
praesto  est  fides.  In  Phrygia  interiore 
non  tanta  montium  altitudo  , colles  ta- 
men haud  contemnendi  sunt,  in  quorum 
uno , Marsyae  amnis  originibus  claro, 
Celaenae  olim  conditae  fuerunt , postea- 
que  haud  procul  inde  Apamea , Cibotos 
dicta,  ab  ipsius  forma  collis,  ut  videtur: 
sed  nomen  illud  Judaeis  Christianisque 
indigenis  occasionem  dedit  fabulae  de 
Noemi  arca  ibi  morata  comminiscendae. 
Confer  infra , not.  ad  v.  265 , et  supra 
ad  v.  196. 

264.  Falsissimum  etymon  et  homine 
graeculo  dignissimum  , quo  deducitur 
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Inventoque  solo,  reditus  secura,  remansit. 

Sensit  adesse  sibi  portus  jam  Noe  propinquos  : 

Ac  postquam  paulisper  aquis  impulsa  natavit 
Divina  ratis  arte , secans  maris  humida  terga , 

200  Appulit  exiguae  terrae  tandemque  quievit. 

Est  mons  in  Phrygiae  nigrae  felicibus  arvis , 
Arduus,  alta  petens,  Ararat  cognomine  dictus, 
Quod  fatale  fuit  dulcem  hic  reperire  quietem 
Servatos  homines  , et  spe  votoque  potiri ; 

205  Unde  suos  ingens  erumpit  Marsya  fontes. 

Hujus  in  excelso  postquam , cessantibus  undis , 
Constitit  arca  jugo,  tum  rursus  ab  aethere  summo 
Grande  sonans  magni  vox  est  audita  parentis  : 
Noe  fidelis,  amans  aequi,  servate  periclis, 

270  Egredere  audenter,  simul  et  cum  conjuge  nati , 
Tresque  nurus  : et  vos  terrae  loca  vasta  replete, 
Crescite  multiplici  numero  , sacrataque  jura 
Tradite  natorum  natis , dum  venerit  hora 
Judicii,  quoniam  cuncti  sub  judice  sistent. 

275  Sic  voce  ambrosia  fatur.  Citus  ille  cubili 


hebraica  vox  Αραράτ  ab  άραρίσκειν  sive 
άραρέναι,  convenire,  placere  ; lioc  enim 
sibi  vult  ποθή  καταθύμιος. 

2G5.  Edd.  omnes  etcodd.  Μαρσύου,  ubi 
Μαρσυαο  jam  olim  conjecerat  Auratus, 
prima  licenter  correpta.  R.L.  deinde  πε- 
φύκασι , sed  edd.  cum  B.  πέφυκαν  , ale- 
xandrina  forma  bene  nota.  De  Marsya 
observandum,  fontem  ejus  copiosum  et 
cataract;e  more  praecipitem  antiquitus 
celebratum  fuisse ; unde  quamvis  alveo 
modicus  et  cursu  brevis  (cito  enim  in 
Maeandrum  induit) , magnus  tamen  a 
Sibyllista  potuit  appellari  , sicut  Dio 
Chrys.  or.  35,  t.  II , p.  G8,  ed.  Reiske, 
Celaenis  gratulatur,  quod  των  ποταμών 
οί  μέγιστοι  και  πολυωφελέστατοι  την  αρ- 
χήν ένΟενδε  έχουσιν.  Idem  paulo  ante  vi- 
cinorum montium  meminerat:  Πεδίων τε 
καί  ορών  μεταξύ  καλλίστων  Ι'δρυσΟε , gra- 
tam hanc  ratus  audientibus  laudem  (con- 
fer quae  modo  adnotavimus,  ad  v.2GI). 
IMirygiae  ergo  vanitati  indulget  Noster, 

I. 


dum  et  montes  Celaenarum  laudat  et 
fontes,  hinc  non  sine  causa  Phrygiae  su- 
spectus originis. 

26G.  Pr.  et  Cast.  τώδε  et  ύψηλοΐο  : at- 
que ita  codd.,  nisi  quod  R.  a secunda 
manu  ύψηλοΐς  habet.  Ops.  e οοι^.τοϋδε: 
nos  ύψήεντι  restituimus , forma  apud 
Sibyllam  haud  infrequenti. 

2G7.  A.  et  B.  τότε  δ’  αύ  πάλιν  ϊαχε 
φωνή  , omisso  versu  integro. 

2G8.  R.  L.  πάλιν  non  habent. 

2G9.  Gallaei  codex,  πεφιλημένε. 

270.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  συν  υίέσι  τε 
καί  δ.  Ops.  συν  υίέσιν  ήδέ  όάμαρτι,  recte  : 
sed  R.  L.  ut  nos  , nec  aliter  Gallaei  co- 
dex. 

274.  Edd.  ct  codd.  έπει.  Notanda  ju- 
dicii extremi  promissio,  qua  liber  hic 
cum  sequente  quasi  continuatur. 

275.  Pr.  ct  Cast.  cum  codd.  νοερώς 
δ’  από  κ.  Ops.  e conj.  Νώε  δ’  ώς  από  κ. 
Nos  correximus:  neque  enim  ως  syllaba 
nos  movet,  orta  in  libris  scriptis  c vocis 
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ΣΙΒΥΛ  ΛΙΑΚΩΝ  ΛΟΓΟΣ  Λ. 


Ηξ’  άποθαρσησας  επί  γης*  υιοί  δέ  συν  αύτώ, 

Ηδέ  δάρ,αρ,  νιψ,φαιτε,  καί  ερπετά,  καί  πετεεινά, 
Τετράποδων  Θηρών  τε  γένη,  καί  τάλλ’  άρια  πάντα 
Οίκου  δουρατέου  έξηεσαν  εις  ένα  χώρον. 

280  Καί  τότε  δη"  τοι  Νώε  δικαιότατος  ανθρώπων 
Ογδοος  έξηλθεν,  δίς  είκοσι  καί  [Λίαν  ηώ 
Πληρώσας  ύδάτεσσι,  Θεού  μεγάλου  διά  βουλάς. 

Ενθ’  αύθις  βιότοιο  νέη  άνέτειλε  γενέθλη, 

Χρυσείη  πρώτη , ητις  πέλεθ’  έκτη,  άρίστη  , 

285  Εξ  ού  πρωτόπλαστος  άνηρ  γένετ’  · ου ν όρια  δ’  αύτη 
Ούρανίη,  ότι  πάντα  Θεώ  [χεριεληριένη  έσται. 

Ω γενεης  έκτης  πρώτον  γένος,  ώ ριέγα  χάρρια, 

Ης  έλαχον  ριετέπειτα,  ότ’  έκφυγον  αίπύν  όλεθρον, 
Πολλά  κλυδωνισθεΐσ’  ά'ρι’  έριώ  πόσει  καί  δαέρεσσιν, 

290  Ηδ’  έκυρω  θ’  έκυρη,  όιιονύριφοισί  τε  παθοΰσα. 

Αρτι  δέ  αίνη'σω*  έσται  πολυποίκιλαν  άνθος 
£ν  συκη.  [Μέσσος]  δέ  χρόνος  βασίλη'ϊον  άρχην 
Σκηπτροφόρον  [δείξει].  Τρεις  γάρ  βασιλείς  ριεγάθυριοι, 
Ανδρε  δικαιότατοι,  μοίρας  διαδηλη'σονται , 


δ’  vicinitate,  propter  solitum  syllabae  ώς 
compendium. 

276.  Edd.  cum  B.  ής  άποθ.  έπ'ι  γης. 
R.  L.  αις  ύποθαρσήσας  από  γης.  Nos  cor- 
reximus , gnari  verbum  άίσσω  Sibyllae 
perplacere. 

277.  Edd.  et  codd.  πετεηνά. 

279.  Deest  hic  versus  in  Pr.  Cast.  et 
B.  Legitur  in  A.  R.  L.  et  Pithoei  codice. 
Restituit  Ops. 

280.  R.  L.  τοι  omittunt.  Confer  simi- 
lem locum , Petri  epist.  II,  cap.  2,  v.  5. 

281.  R.  L.  έξήλθε.  Fuit  olim  fortasse 
όγδόατος  έξήλθε  : nam  δίς  male  produ- 
citur. Denumero  dierum  discedit  auctor 
a Genesi,  memoriae  vitio.  Mansit  enim 
Noe  in  arca  annum  integrum  et  pau- 
culos dies  : Genes,  cap.  7 , v.  10 , sqq. 
et  cap.  8,  v.  3,  sqq.  Sed  legerat  Noster, 
cap.  8,  v.  6,  post  imminutas  aquas  et  de- 
tecta montium  cacumina,  mansisse  eum 
quadraginta  dies;  inde  quadragesimo 
primo  exiisse  narrat. 

283.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  ένθ’ 
άκοιτις.  Correxit  Ops. 


284.  Pr.  cum  A.  R.  L.  πε'λεται : ce- 
teri πέλετ’,  aspiratione  neglecta. 

285.  Pr.  εξ  δθεν.  A.  B.  έξ  δτευ.  R.  L. 
έξ  δτου.  Emendavit  Cast.  Deinde  Pr. 
cum  B.  γένετ’  άνήρ  ; ceteri,  ut  nos. 

286.  R.  L.  μεμελημένα.  Cur  autem 
ούρανίη  vocetur,  vide  infra  , ad  v.  294. 

287.  Alludit  ad  hunc  et  seq.  versum 
Eusebius,  in  oratione  Constantini  ad 
sanctorum  coetum,  quum  ait : Ή τοίνυν 
Ερυθραία  Σίβυλλα,  φάσκουσα  έκυτήν  έκτη 
γενεά  μετά  τον  κατακλυσμόν  γενέσθαι. 
Sed  non  plane  intellexit;  non  vidit  enim 
sextam  setatem  numerari  ab  orbe  con- 
dito, primam  post  diluvium.  Grave  ta- 
men Eusebii  testimonium  , et  ad  sta- 
tuendam hujus  libri  aetatem  singulare, 
de  quo  nos  plura  in  Excursu  Y. 

288.  Pr.  cum  A.  B.  μετέπειτ’δτε  δ’εκ- 
φυγον.  Cast.  et  Ops.  δ’  omittunt.  R.  L. 
μετέπειτα,  δτε  δ’εφυγον.  Nos  correximus. 

289.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  κλυδωνι- 
σθεΐσα  συν  έμω  πόσει  και  δ.  ubi  Ops.  e 
conj.  άμ’έμώ  πόσει  ή δ.  Volebat  Sclnni- 
dius  , ήδέ  δαέρσι.  Sed  ει  apud  Sibyllam 
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Exsilit  aci  terram;  necnon  natique  nurusque 
Et  conjux;  necnon  serpentes  atque  volucres, 
Quadrupedum  pecudumque  genus;  tum  cetera  cuncta 
Ex  arca  interiore  locum  egrediuntur  in  unum. 

280  Prodiit  octavus  , cultor  fidissimus  aequi 

Quum  bis  vicenas  in  aquis  atque  insuper  unam 
Noe  diem  egisset  : sic  fata  suprema  ferebant. 

Hinc  nova  progenies  , hinc  aetas  aurea  prima 
Exorta  est  hominum  , quam  censent  ordine  sextam  ; 
285  Optima  post  homines  natos,  et  nomine  dicta 

Caelestis  : quippe  hanc  praesens  Deus  ipse  fovebit. 

O aevi  sexti  gens  prima ! o magna  voluptas , 

Qua  perfusa  fui,  postquam  discrimina  mortis 
Effugi,  jactata  meo  cum  conjuge,  necnon 
290  Et  socer  et  socrus,  glos  utraque,  levir  uterque ! 

Nam  quid  plura  loquar?  ficus  se  lloribus  ipsa 
Induet.  Ast  illo  se  tempore  regia  primum 
Imperia  ostendent  terris  , quum  foedere  facto 
Tres  justi  reges,  divisis  partibus  aequis , 


etiam  ante  consonas  nonnunquam  cor- 
ripi fatendum  est : qua  de  re  nos  in 
Metrica  Sibyllina. 

290.  Pr.  Cast.  et codd.  όμονύμφοις  τε. 
Ops.  e conj.  όμονύμφοισίν  τε.  Aurato  pla- 
cebat , όμονύμφοις  τ*  αΐνά  π. 

291.  Sic  edd.  cum  B.  Aliter  R.  L. 
άρτι  δέ  εν  νήσω  (pro  νήσω)  πολυποίκιλον 
άνθος,  versu  claudo.  Sed  rectum  est, 
άρτι  δέ  α’ινήσω,  paucis  laudabo. 

292.  Edd.  έν  σάκη  σύκη  , voce  sic  ge- 
minata cum  unius  literae  discrimine,  et 
uno  male  addito  pede , quo  omnia  tur- 
bantur. B.  έν  συήη  σύκη.  A.  ένσύκη  συκη. 
R.  L.  ut  nos.  Maximae  autem  fertilitatis 
imago  exhibetur  ficus  non  pomis  tan- 
tum , sed  et  lloribus  ornata.  Deinde 
edd.  et  codd.  μεσάσει  δέ  χρ.  βασιλήϊον 
(quidam  βασιλεΐον)  αρχήν  Σκηπτροφόρον 
δέξη,  sine  sensu,  ubi  Thorlacius  et 
Bleekius,  μεσάσει  δέ  Κρόνου  βασιλήϊος 
άρχή,  non  male;  sed  sequentem  versum 
neuter  constituere  potuit.  Melior  nostra 
lectio,  quam  Petitus  indicavit,  μέσος 
imo  μέσσος)  aut  μέσατος  legendum  do- 


cens. Praestat  μέσατος,  aurium  quidem 
judicio  , sed  μέσσος  ad  scripturam  ma- 
gis accedit.  Eligat  lector.  Venit  etiam  in 
mentem  μεσάσει  δέ  corruptum  forsitan 
esse  pro  μετόπισθε. 

293.  Vulgo  δέξη  : confer  not.  praoc. 

294.  Codd.  άνδρες.  Edd.  άνδρε,  ut  nos. 
Deinde  Pr.  μοίρας  δέ  τε  δηχλήσονται , 
ubi  Cast.  cum  A.  δηλήσονται  , quod 
Ops.  accepit.  At  codex  B.  μοίρας  δει- 
λήσονται,  copulis  omissis.  R.  L.  μ.  όή 
τε  δηλήσονται , ubi  in  L.  fuerat  prius 
δικάσονται.  Sed  verius  nos  διαδηλήσον- 
ται,  verbo  apud  Sibyllam  usitato,  nec 
ab  Hoyierica  lingua  alieno,  etsi  distra- 
hendi ant  discerpendi  potius  quam 
dividendi  sensu.  At  qui  sunt,  rogas, 
tres  illi  viri  circa  sextae  aetatis  medium 
regnaturi  ? Quinam  vero  nisi,  ut  libro  Jlf , 
v.  1 10,  sqq.  Saturnus  ejusqne  fratres  P 
quos  fortasse  confundit  auctor  cum  Iri- 
bus Noemi  filiis.  Conatur  enim  , more 
primorum  Ecclesiae  patrum,  poeticas 
gentium  fabulas  ad  historicam  verita- 
tem redigere,  id  quod  libro  ΠΙ  am- 
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295  Πουλυετή  δ’  άρξουσι  γρόνον,  τα  δίκαια  νέμοντες 
Ανδράσιν  , οίσι  μέμηλε  πόνος  και  εργ’  ερατεινά. 

Γαίη  δ’  αύ  καρποις  έπαγάλλεται  αύτομάτοισι 
Φυόμενη  πολλοΐσιν  , ύπερσταχύουσα  γενέθλη. 

Οί  δέ  τότ’  ιθυντήρες  άγήραοι  ήματα  πάντα 
300  Εσσονται,  νόσφιν  νούσων  κρυερών  μαλεράων  * 
Θνη'ξονται  ΰπνω  βεβολημένοι,  ές  δ’  ά/έροντας 
Ειν  άίδαο  δόμοις  άπελεύσονται , και  έκείσε 
Τιμήν  εξουσιν  , έπειή  μακάρων  γένος  ήσαν  , 

Ολβιοι  άνέρες,  οίς  2αβαώθ  νόον  έσθλόν  εδωκεν, 

305  Αύτάρ  και  τούτοισιν  αεί  συμφράσσατο  βουλάς. 

Αλλ’  ούτοι  μάκαρες,  και  ειν  άίδαο  μολόντες, 
Εσσονται.  Τότε  δ’  αύτε  βαρί>  στιβαρόν  μετέπειτα 
Δεύτερον  αύ  γένος  άλλο  γαμαιγενέων  ανθρώπων, 
Τιτήνων.  Ομοιος  δε  τύπος  επί  πάσιν  έκαστον, 

310  Είδος  καί  μέγεθος  τε  φυήν*  φωνή  δέ  μι’  εσται, 
ίές  πάρος  εκ  πρώτης  γενεής  Θεός  έν  στήθεσσιν 
Ενθετο.  Αλλά  καί  αύτοί  ύπέρβιον  ήτορ  έχοντες 
Υστατα  βουλεύσονται,  έπειγόμενοι  προς  όλεθρόν , 
Αντίβιον  μαγέσασθαι  έπ’  ούρανω  άστερόεντι. 

315  Καί  τότε  δ’  ωκεανού  μεγάλου  ρύσις  έσσετ’  έν  αύτοίς  , 
Μαινομένων  ύδάτων.  Ο μέγας  Σαβαώθ  δέ  χολωθείς 
Είρξει  κωλύων,  ότι  μή  κατακλυσμόν  ύπέστη 
Αύθις  ποιήσειν  επί  ανθρώπους  κακοθύμους. 

Αλλ’  όπόταν  ύδάτων  πολλών  άπερείσιον  οίδμα, 
320  Κύματος  όρνυμένοιο  επ’  άλλυδις  άλλο,  ποίηση 


piius  fieri  animadvertemus.  Fingit  au- 
tem , ob  summam  temporum  illorum 
felicitatem,  sapientes  reges  diis  fuisse 
aequiparatos,  unde  supra,  v.  286,  diluvio 
proximam  aetatem  ούρανίην  vocavit. 

295.  Pr.  et  R.  L.  πολυετή. 

297.  B.  έπάλλεται. 

299.  Edd.  et  codd.  ol  δέ  τε  τηθευτή- 
ρες  , nisi  quod  apud  Ops.  τιθευτήρες  im- 
pressum est.  Nos  correximus  hoc  sensu: 
qui  vero  tunc  dominabuntur.  Amat 
Sibylla  verbum  ιθύνω  dominandi  sensu : 
confer  Indicem  Graecitatis. 

30 1 . Lege  θνήξονται  δ’  ύπνψ,  et  in  fine 
άχέροντα.  Similia  lecta  sunt,  v.  71,  sqq. 


302.  R.  L.  έκείσε,  sine  καί. 

303.  Pr.  et  Cast.  cum  R.  L.  έπεί.  B 
επί.  Correxit  Ops.  Deinde  pro  γένος, 
R.  L.  παϊδες. 

305.  Edd.  et  codd.  συμφράσατο. 

306.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  μολώντες. 

307.  Pr.  Cast.  et  B.  τότε  δ’  αύ,  ubi  nos 
cum  A.  τότε  δ’  αύτε,  quod  Ops.  e conj. 
jam  ediderat.  R.  L.  τότε  δ’  αύ  στιβαρόν, 
omisso  priore  epitheto  et  manco  versu. 

308.  L.  δεύτερον  άλλο  γένος  χ.  ά.  Se- 
cunda aetas  Titanibus  tribuitur,  sicut 
prima  Diis.  Secunda  autem  post  dilu- 
vium septima  est  ab  orbe  condito.  Con- 
fer supra,  not.  ad  v.  287  et  294. 
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295  Sceptra  cliu  populis  imponent,  sanctaque  tradent 
Jura  viris,  queis  laudis  amor  studiumque  laboris. 
Sponte  sua  tellus  laeto  feret  ubere  fruges, 
Spicarumque  gravi  reditu  ditabit  alumnos. 

Non  illis  curae  incumbent,  non  aegra  senectus  : 

300  Sed  morbis  semper  vacui  expertesque  malorum  , 
Morte,  velut  somno,  cessabunt,  inque  profunda 
Devenient  Acherontis,  ubi  nec  honore  carebunt. 
Fortunati  homines,  sanctum  genus,  intima  quorum 
Corda  Deus  finxit  Sabaoth , ultroque  benignis 
305  Consiliis  mores  et  amico  lumine  rexit. 

Invidia  digni,  vel  quum  susceperit  illos 

Orcus  , erunt.  Hominum  sedenim  gens  altera  surget , 

Ingens,  horribilis,  Titanum  terrigenarum, 

Queis  eadem  facies  , eadem  natura , modusque 
310  Corporis,  et  species,  et  lingua  erit  omnibus  una, 
Lingua,  docente  Deo,  primis  quse  cognita  mundi 
Civibus.  Ast  illos  vesana  superbia  mentis 
Impellet,  certam  sibimet  molita  ruinam, 

Illato  bello  stellatum  invadere  Olympum. 

315  In  quos  exundans  furiato  gurgite  magnus 

Ingruet  Oceanus.  Sabaoth  sed  maximus  illum 
Comprimet  indignans  : neque  enim  disperdere  rursus 
Perversum  genus  immissis  promiserat  undis. 

Sed  postquam  tumidos  fluctus  rabiemque  citatam 
320  Undarum  huc  illuc  disjecerit  irrumpentum  , 


309.  Έκαστον  ad  tria  refertur,  είδος , 
μέγεθος  et  φυήν  , quo  modo  construitur 
άμφότερον  apud  Homerum , et  poetas 
saepo  , ut  lliad.  γ , v.  180  : Άμφότερον 
βασιλεύς  τ’  αγαθός  κρατερός  τ’  αιχμητής. 

310.  Edd.  cum  Β.  φυή.  R.  L.  φυήν, 
ut  nos.  Desumptum  tst  hemistichium 
ex  Homero,  Odyss.  ζ.  v.  152.  Deinde  B. 
φωνή  μ’  έσται , sed  errore  scribentis  ; 
sensus  enim  liquet,  de  quo  cfr.  lib. Ili , 
v.  99.  Notanda  autem  linguie  commu- 
nis mentio,  qua  videtur  praeparari  nar- 
ratio de  turri  Babel,  infra  tamen  omit- 
tenda et  in  librum  111  reservanda. 

314.  Μαχέσασθαι  έπ’  ούρανώ,  respicit 


partim  ad  turrim  Babel,  partim  ad  Tita 
nomachiam,  quam  ex  aliqua  illius  turris 
memoria  confictam  multi  putarunt. 

315.  Ops.  δ’  expunxit.  Tangit  his 
versibus  Sibylla  vel  Deucalionis  vel  po- 
tius Ogygi  diluvium ; simul  respicit  ad 
Dei  promissa  de  diluvio  non  redituro  , 
Genes,  cap.  8,  v.  21  ; cap.  9,  v.  15,  sq. 

316.  R.  L.  μαινομένων  ύδάτων  μέγα, 
Σαβ.  δε  χολ. 

320.  Edd.  et  codd.  ποιήσει. 

321.  R.  L.  et  Gallad  codex  , καί  εις 
άλα  β.  Edd.  cum  B.  ut  nos,  hoc  sensu  : 
Simul  ponli  gurgites  in  aliam,  id  est, 
minorem  mensuram  redacti  fuerint 
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Οργής  παύεσθαι,  εις  άλλα  τε  βένθεα  πόντου 
Μετρ’  όλιγώσειεν  , λιμέσι  καί  τρηχέσιν  άκταις 
Αμφί  γαίη  όρίσας  , ό μέγας  Θεός  ύψικέραυνος  * 

Δη  τότε  καί  μεγάλοιο  Θεοΰ  παΐς  άνθροίποισιν 
325  Ηξει  σαρκοφόρος,  θνητοΐς  όμοιούμενος  έν  γη. 

Τέσσαρα  φωνήεντα  φέρει  · τα  δ’  άφωνα  έν  αύτω 
[Δισσά  εν  άγγέλλοντ’]·  άριθμόν  δ’  όλον  έξονομηνω  · 
Οκτώ  γάρ  μονάδας,  τόσσας  δεκάδας  δ’  επί  ταύταις, 
ή*  εκατοντάδας  οκτώ,  άπιστοκόροις  άνθρώποις 
330  Ούνομα  δηλώσει  * σύ  δ’  ένί  φρεσί  σησι  νόησον 
λθανάτοιο  Θεού  Χριστόν  παίδ’  ύψίστοιο. 

Αύτός  πληρώσει  δέ  Θεού  νόμον  , ού  καταλύσει, 
Αντίτυπον  μιμημα  φέρων,  καί  πάντα  διδάξει. 

Τούτω  προσκομίσουσ’  ιερείς  χρυσόν  προφέροντες, 

335  Χμύρναν,  άτάρ  λίβανον  · καί  γάρ  τάδε  πάντα  ποΓ/ίσει. 

Αλλ’  όπόταν  φωνή'  τις  έρημαίης  διά  χώρης 
Ηξει  άπαγγέλλουσα  βροτοις,  καί  πάσι  βοησει , 

Ευθείας  άτράπους  ποίησε  [λεν , ηδ’  άπορίψαι 
ίκ  κραδίης  κακίας,  καί  ΰδασι  φωτίξεσθαι 
340  Παν  δέμας  ανθρώπων,  ίνα,  γεννηθέντες  άνωθεν, 
Μηκέτι  μηδέν  όλως  γε  παρεκβαίνωσι  δικαίων, 

(Την  δ’  αύ  βαρβαρόφρων,  πεπεδη μένος  όρχηθμοίσιν  , 
ΐάκκόψας  δώσει  μισθόν)  * τότε  σήμα  βροτοισιν 
Εσσεται  έξαίφνης , όπόταν  πεφυλαγμένος  ηξει 
3 ί 5 £κ  γης  Αίγυπτοιο  καλός  λίθος·  εν  δ’  άρα  τούτω 


322.  Edd.  et  codd.  όλιγωθείη,  syntaxi 
male  interrupta  : nos  όλιγώσειεν  (Θεός 
scilicet)  ut  haec  cum  praecedentibus  et 
sequentibus  construantur.  Iidem  λιμέ- 
σιν,  ubi  nos  λιμέσι , constantiore  ortho- 
graphia. Deinde  edd.  τραχέσιν.  Codd-τρη- 
χέσιν , ut  nos.  Nec  improbandus  mascu- 
lini usus  ,fattica  licentia , pro  τρηχείαις : 
sic  infra,  lib.  III,  v.  776,  τρηχέες  όχθαι. 

323.  Ops.  e C0I1J.  άμφ'ι  γαίην  ορίσει. 
Post  hunc  versum  miro  sane  impetu  a 
secundo  diluvio  ad  Christi  tempora 
transilitur;  nec  tamen  in  edd.  aut  codd. 
ullum  lacunae  indicium.  Confer  quae  ad 
hanc  rem  disseremus  in  Excursu  V. 

324.  R,  L.  του  μεγάλοιο,  sine  καί.  Edd. 
et  A.  B.  ut  nos. 


326.  R.  L.  φέρων.  Deinde  Pr.  cum 
A.  B.  τά  δ’  άφωνα  δν  αύτω.  Cast.  et 
seqq.  τά  δ’  άφωνα  δυ’  αύτω,  e conj.  non 
proba.  R.  L.  τά  δ’ άφωνα  in  hujus  versus 
fine;  sequentis  autem  initio,  όντα  ev 
αύτω.  Nos  correximus. 

327.  Pr.  et  omnes  edd.  δισσών  αγγέ- 
λων. B.  et  Pithoei  codex  δισσών  άγγέλ- 
λων.  R.  L.  δισσόν  τ’  άγγέλω.  Nos  cor- 
reximus. Habet  enim  nomen  Ιησούς, 
cujus  modo  proferetur  summa  888  , 
e quinque  literis  consonantes  duas  in- 
ter se  pares.  In  altero  hemistichio,  pa- 
rum notatu  dignum  est  quod  B.  αριθ- 
μών , Pr.  et  B.  δόλον  exhibent. 

328.  Edd.  cum  B.  τόσσας  δεκάδας  έπι 
τούτοις.  R.  L ut  nos. 
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Quumque  novis  sequor  devinctum  finibus  intra 
Litoreos  obices  compresserit , oppositaque 
Munierit  terra  magni  vis  altitonantis , 

Tum  demum  veniet  magno  Patre  natus,  ab  alto 
315  Descendens,  carnem  indutus,  par  ipse  creatis. 
Quatuor  hunc  elementa  notant  vocalia,  et  unus 
Consona  bina  sonus  : summa  est,  quam  rite  docebo. 
Quippe  octo  monadas , totidem  decadas  , totidemque 
Centurias  implet  (quod  gens  incredula  discat) 

330  Nomen  adorandum  : memori  tu  mente  teneto 

Christum,  qui  summo  satus  seternoque  Parente  est. 
Jlle  Dei  veniet  complere , haud  solvere  legem, 

Prisca  novis  referens , atque  omnia  vera  docebit. 
Accedent  illi  myrrhamque  aurumque  ferentes 
335  Thusque  sacerdotes  : namque  omnia  fecerit  ista. 
Desertis  sed  quando  locis  vox  magna  sonabit , 
Nuncia  terrigenas  late  quae  clamet  ad  omnes, 

Ut  rectos  faciant  calles  , animosque  repurgent 
Sordibus  ac  vitiis,  et  aqua  lustrare  salubri 
340  Corpora  festinent,  utque  ad  meliora  renati 

Justitiae  deinceps  nunquam  sacra  jura  resolvant; 
(Barbarus  hanc  olim,  caeco  irretitus  amore, 

Saltantis  pretium , vocem  praecidet) ; ibi  ingens 
Continuo  signum  dabitur  mortalibus  aegris. 

345  Quippe  ex  iEgypto  veniet  lapis  optimus,  ad  quem 


332.  R.  L.  δέ  non  habent.  Versus 
expressus  e Matthaeo  , cap.  5,  v.  17. 

333.  Άντίτυπον  μίμημα,  antitypum  in- 
tellige  figurarum  veteris  Test.  Contrario 
sensu  τύπον  usurpabitinfra,  v.  380.  Sum- 
ptum hemistichium  e lib.  VIII,  v.  270, 
jamque  lectum  supra,  v.  33. 

334.  Pr.  et  codd.  προσφέροντες.  Cor- 
rexit Cast. 

335.  Friget  in  fine  sententia,  pro  qua 
melius  sane  legeretur,  καί  γάρ  τάδε  πάντα 
ποίησεν  vel  πάντ’  έποίησεν,  Aurum  sci- 
licet, Myrrham  et  Thus,  quae  ipsi  tan- 
quam  creatori  offeruntur.  Confer  tamen 
lib.  II,  v.  334. 

337.  R.  ήξη , βοήση  : confer  infra  v. 
302.  Deinde  R.  άπαγγέλουσα , male. 


338.  R.  L.  απόρριψη. 

339.  R.  L.  και  κακίην.  In  B.  deest  καί 
ante  ύδασι. 

340.  Recurret  idem  fere  versus,  lib. 
VIII,  v.  316. 

341.  R.  L.  δλως  πάρος  έκβαίνωσι,  sine 
γε,  pessime  sane. 

342.  R.  L.  βαρβαρόφρωνό  πεπεισμένος, 
non  male ; sed  vulgata  praestat  lectio. 

344.  Edd.  έσται.  R.  L.  έσσεται , ut 
nos , et  in  fine  versus,  ήξη. 

345.  Καλός  λίθος  ipse  est  Christus  , 
quem  Petrus,  Ep.  I,  cap.  2,  λίθον  ζώντα, 
et  λίθον  άκρογωνιαΐον  vocat;  sed  et  λίθον 
προσκόμματος,  (pio  respicit  versus  346. 
Confer  etiam,  lib.  VIII,  v.  254,  ibique 
notam. 
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Λαός  προσκοψει  Εβραίων  · έθνη  δ’  άγερούνται 
Αύτοΰ  ύφηγη'σει.  Καί  γαρ  Θεόν  ύψιμέδοντα 
Γνώσονται  διά  τουδε,  καί  ατραπόν  έν  φαί'  κοινω. 
Δείξει  γάρ  ζωήν  αιώνιον  άνθρο>ποισιν 
350  Εκλέκτοις , άνδμοις  δέ  το  πυρ  αίώσιν  έποίσει. 

Καί  τότε  δη  νοσερούς  ίησεται,  ηδ’  έπιμώμους 
Πάντας,  όσοι  τούτω  πίστιν  ένιποιησονται. 

Βλέψουσι  δέ  τε  τυφλοί,  αταρ  βαδίσουσί  τε  χωλοί, 
Κωφοί  τ’  είσαΐσουσι,  λαλησουσ’  ού  λαλέοντες. 

355  Δαίμονας  έξελάσει  * νεκρών  δ’  έπαναστασις  έσται  * 
Κύματα  πεζεύσει  * καί  έρημαίω  ένί  χιυρω 
Εξ  άρτων  πέντε  καί  ίχ&ύος  είναλίοιο 
Χιλιάδας  κορέσει  πέντε,  τά  δέ  λείψανα  τούτων 
Δώδεκα  πληρώσει  κοφίνους  εις  Παρθένον  άγνην. 

360  Καί  τότε  δ’  Ισραήλ  μεμεθυσμένος  ουγι  νοήσει, 
Ουδέ  μέν  [ένθησει]  βεβαρημένος  ούασι  λεπτοις. 

Αλλ’  όποταν  Εβραίοις  ηξη  χολος  ύψίστοιο 
Οίστρομανης,  καί  πίστιν  εαυτών  έξαφελεΐται, 
Ουράνιον  ό'τι  παΐδα  Θεού  διεδηλη'σαντο, 

365  Καί  το'τε  δη  κόλαφους  καί  πτύσματα  φαρμακο'εντα 
Ισραήλ  δώσει  μυσαροις  ένί  χείλεσι  τούτω. 

Εις  δέ  τό  βρώμα  χολήν  καί  εις  πότον  όζος  άκρατον 
Δυσσεβέως  δώσουσι,  κακώ  βεβολημένοι  ο’ίστρω 
Στη'θεα  καί  κραδίην,  άτάρ  δμμασιν  ούκ  έσορώντες, 


348.  Pr.  cum  A.  Β.  γνώσονται  διά 
τούδε  άταρπητόν  τ’  έν  φάει , ubi  Cast.  et 
Ops.  έν!  φάει  : qui  omnes  κοινω  omit- 
tunt. Sed  R.  L.  και  ατραπόν  έν  φάει 
κοινω,  prorsus  ut  nos,  nisi  quod  φαί 
scripsimus,  ut  supra  in  Prooemio,  v.  18, 
quem  locum  adi. 

349.  Pr.  cum  A.  Β.  αιώνιον  ζωήν. 
Cast.  emendavit,  faventibus  R.  L. 

350.  Pr.  et  eodd.  άποίσει.  Cast.  emen- 
davit. 

352.  Edd.  et  Β.  έν!  ποιήσονται,  divise. 
R.  L.  ut  nos. 

353.  Edd.  βλέψουσιν  δέ  τυφλοί,  sine 
altera  copula.  R.  L.  βλέψουσι  δέ  γε  τυ- 
φλοί. A.  et  B.  ut  nos  , qui  postea  βαδί- 
σουσι  nobiscum  habent,  ubi  edd.  βαδίου- 
σι,  R.  L.  βαδιοΰσι,  quum  magis  atticum 
esset  βαδιοΰνται 


354.  R.  L.  εΐσακούσουσι , λαλήσουσ* 
δ’  ού  λ.  Mirum  quod  in  A.  legitur,  λαλή- 
σουσι  δ’  άφωνοι. 

357.  Pr.  et  omnes  codd.  ut  nos.  Addidit 
Cast.  post  πέντε  voculam  άμα,  quae  in 
edd.  transiit,  fortasse  ex  libro  VIiJ,  ubi 
eadem  fere  recurrunt , v.  274,  sqq.  Ha- 
bet hunc  et  duo  seqq.  versus  Lactantius 
quoque,  Div.  Inst.  1Y,  cap.  15  , sed  ex 
libro  VIII  potius  desumptos , mutata- 
que  in  multis  lectione,  sicut  suo  loco 
annotabimus. 

358.  R.  L.  θρέψει  χιλιάδας  πέντε. 

359.  Pueriliter  additum  est  (fortasse 
e lib.  VIII,  v.  270)  εις  Παρθένον  αγνήν, 
reservatis  Virgini  sanctae  ferculorum  re- 
liquiis, quod  sequiorem  aetatem  sapit 
Melius  lib.  VIII,  v.  278,  εις  ελπίδα 
λαών,  seu  quae  Lactantiana  lectio  est, 
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Impinget  misere  proles  Hebraea  , sed  omnes 
Accurrent  populi,  possint  ut  noscere  summum 
Rite  Deum  et  veros  communi  in  lumine  calles. 

Ille  quidem  aeternum  mortalibus  afferet  aevum 
350  Electis,  ignemque  malis  in  saecla  parabit. 

Idem  sanabit  membris  aut  mentibus  aegros, 

Quos  sibi  fidentes  norit;  caecosque  videre, 

Ferre  pedem  claudos,  surdos  audire  jubebit, 
Ignotas  mutis  dabit  informare  loquelas. 

355  Daemonas  ejiciet;  revocabit  morte  sepultos  ; 

Per  fluctus  pedes  ibit ; et  in  regione  remota 
Panibus  ille  olim  quinis  ac  pisce  marino 
Millia  quinque  hominum  pascet  : tum  frusta  relicta 
Bissenos  cophinos  implebunt  Virginis  almae. 

360  Ebrius  haec  tamen  Israel  non  mente  notabit , 

Non  oculis  cernet,  surda  non  audiet  aure. 

Sed  quando  Hebraeis  incumbet  justa  tonantis 
Ira,  fidemque  animis  errantibus  eximet  omnem  , 
TEterni  quoniam  natum  sprevere  Parentis  ; 

365  Tunc  ipsi  impingent  colaphos,  et  sputa  profanis 
Aspergent  impura  labris , et  fellis  amari 
Apponent  escam,  potumque  immitis  aceti  : 

Scilicet  insano  perculsi  corda  furore, 

Clausi  oculos  tenebris,  talpis  obtusius  ipsis 


είς  ελπίδα  πολλών , ut  pars  salutis  genti- 
bus destinata  per  allegoriam  significetur. 
Confer  locos  citatos,  et  lib.  II,  v.  313. 

360.  Nulla  hic  lacunae  suspicio.  Ante 
hunc  tamen  versum  legitur,  in  R.  L.  : 
Εΐτα  προς  τοις  είρημένοις  έπάγει  ή Ερυ- 
θραία τά  περί  τής  έκμανοΰς  καί  άσυγγνώ- 
στου  των  κυριοκτόνων  τόλμης,  καί  τής  διά 
τοϋτο  γενομένης  κινήσεως  τοΰδε  του  παν- 
τός , καί  τής  των  νεκρών  άναβιώσεως , λε- 
γουσα  τάδε,  Καί  τότε  δ’  Ισραήλ , κ.  τ.  λ. 

361.  Pro  ένθήσει  , edd.  et  codd.  uno 
consensu  αύδήσει  habent , audiendi 
sensu  , latine  magis  quam  graece.  Vole- 
bat Turnebus,  αύθ’άίσει,  vel  είσαίσει, 
vel  ένθήσει,  quorum  ultimum  probavi- 
mus, etsi  ένθήσεται  rectius  esset,  ut  apud 
ipsam  Sibyllam  ένθετο,  supra,  v.  40,  etc 


Deinde  edd.  μεμεθυσμένος  ex  priore  versu 
repetunt,  ubi  nos  cum  A.  B.  R.  L.  βε- 
βαρημένος. 

362.  Melius  άλλ’  δταν:  sed  nominis 
Εβραίων  duce  priores  semper  in  hoc  et 
sequenti  libro  corripiuntur.  Deinde  pro 
ήξη , vide  an  ήξει  malis,  propter  έξαφε- 
λεΐται , quod  sequitur.  Parum  sane  atli- 
ΟΜηήξη,  sed  dignum  istius  aevi  poeta; 
et  subjunctivum  trahere  videtur  nimis 
vicina  conjunctio.  Confer  tamen  v.  337- 

363.  R.  L.  έξ  αυτών.  Peccat  έαυτών, 
sed  tamen  aliquatenus  ferri  potest. 

365.  Ducti  sunt  hic  et  seqq.  versus 
non  ex  Evangeliis  tantum,  sed  ex  libro 
VIII,  ubi  rursus  legentur,  v.  289,  sqq 

366.  Έν  χείλεσι  pro  simplici  χείλεσι , 
ut  εν  μαχαίρα  πατάσσειν  et  similia. 
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370  Τυφλότεροι  σπαλάκων,  φοβερώτεροι  έρπυστηρων 
Θηρών  ιοβόλων,  βαρέϊ  πεπεδημένοι  ΰπνω. 

Αλλ’  όταν  εκπετάση  y ε^ρας  και  πάντα  μετρη'ση  , 

Καί  στέφανον  φορέστρ  τον  άκάνΟινον  , ήδέ  γε  πλευράν 
Νύξωσι  καλάμοισιν  (ότου  χάριν  εν  τρισίν  ώραις 
375  Νύξ  έσται  σκοτόεσσα  πελώριος  ηματι  μέσσω)* 

Καί  τότε  δη  ναός  2ολομώνιος  άνθρώποισι 
2ημα  ^εγ’  έκτελέσει , όπόταν  Αϊδωνέος  οίκον 
Βησεται,  άγγέλλων  έπανάστασιν  τεθνειώσιν. 

Αύτάρ  έπην  ελθν)  τρισίν  ημασιν  εις  φάος  αύθις, 

380  Καί  δείξη  θνητοΐσι  τύπον,  καί  πάντα  διδάξη, 

Εν  νεφέλαις  έπιβάς  εις  ουρανού  οίκον  όδεύσει, 
Καλλείψας  κοσμώ  εύαγγελίης  διάθημα. 

Του  καί  έπωνυμίη  βλαστός  νέος  άνθη'σειεν 
£ξ  εθνών,  μεγάλοιο  νόμω  καθοδηγηθέντες. 

385  Αλλά  γε  καί  μετά  ταύτα  2όλοι  καθοδηγοί  έσονται , 

Καί  τότε  δη  παύσις  εσται  μετέπειτα  προφητών. 

Ενθεν  όταν  Εβραίοι  το  κακόν  θέρος  άμη'σωνται, 
ΙΙολλόν  δ’  αύ  χρυσόν  τε  καί  άργυρον  έξαλαπάξει 
Ρωμαίος  βασιλεύς.  Μετά  δ’  αύ  βασιληίδες  άλλαι 
390  2υνεχέως  εσσονται  άπολλυμένων  βασιλειών  , 

Καί  θλιψουσι  βροτούς.  Μέγα  δ’  έσσεται  άνδράσι  κεινοις 
Πτώμ’,  όταν  άρξωνται  ύπερηφανίης  άδίκοιο. 


371.  R.  L.  ιοβόλων  τε  βάρει. 

374.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  νήξωσι.  Ops. 
eumR.  L.  νύξωσι.  Deinde  Pr.  et  codd. 
όμοΰ  χάριν.  Cast.  emendavit. 

376.  L.  λαός,  male.  De  velo  templi 
sponte  scisso  confer  Evangelia,  et  infra, 
ViJI,  v.  305. 

377.  R.  L.  οΐκω,  id  est  οΐκω. 

378.  Pr.  B.  R.  αγγέλων.  Cast.  άγγε- 
λέων.  L.  cum  A.  άγγέλλων,  ut  nos. 
Deinde  Pr.  et  Cast.  cum  A.  R.  L.  έπ’  άνά- 
στασιν,  divise.  Ops.  et  B.  non  dividunt. 
In  fine  scribendum  esset  metri  causa 
έθνειώσιν,  si  auctoritas  aut  exemplum 
suppeteret. 

380,  Pr.  et  Cast.  cum  B.  δείξει.  Ops. 
cum  A.  R.  L.  δείξει.  Deinde  R.  L.  θνη- 
τοΐσι  non  habent,  sed  mutilo  versu  δείξη 
τύπον.  Edd.  cum  B.  θνητοισιν  ύπνον,  sine 
sensu.  Τύπον  intellige  exemplar  homi- 


nibus propositum.  Ita  Christum  lib. 
VIII,  v.  323,  τύπον  ήμών  vocabit. 

381.  R.  L.  ουράνιον,  male.  Deinde 
Pr.  et  Cast.  cum  codd.  όδεύση : correxit 
Ops.  Post  liunc  versum  desunt  in  B. 
paginae  nonnullae,  unde,  usque  ad  libri 
III  vers.  106,  auctoritate  illius  codicis 
carebimus. 

382.  Pr.  et  codd.  καλύψας.  Correxit 
Cast.  In  fine  Pr.  διάστημα.  Cast.  et  Ops. 
cum  A.  R.  L.  διάδημα,  quod  Turnebus 
interpretatur  regnum.  Nos  e Castalionis 
conj.  διάθημα,  id  est  διαθήκην,  verbo 
quidem  insolenti;  sed  ut  προσθήκη, 
πρόσθεμα  et  πρόσθημα  dicuntur,  quidni 
διαθήκη,  διάθεμα,  διάθημα  ? Confer  maxi- 
me Lobeck.  ad  Phryn.  p.  249. 

383.  Pr.  et  Cast.  έπωνυμίη , recto 
casu.  Correxit  Ops.  De  Christianis  agj 
palam  est. 
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370  Cernentes,  pejus  colubris  graviusque  venenum 
Spirantes,  duro  oppressi  rigidoque  veterno. 

Ille  ubi  distentis  ex  alto  cuncta  lacertis 
Mensus  erit,  spinis  frontem  redimitus  acutis, 
Perfossusque  latus  calamo,  tres  unde  per  horas 
375  Nox  tenebrosa  die  medio  monstrosaque  fiet; 

Tunc  hominum  generi  magnum  Salomonia  signum 
Templa  dabunt,  stygias  ipso  penetrante  sub  umbras 
Ut  jucunda  ferat  defunctis  omina  vita?. 

Sed  quum  tertia  lux  remeantem  ad  lumina  solis 
380  Viderit,  exemplarque  suum  mortalibus  auctor 
Ediderit , tandem  coeli  supera  alta  reviset 
Nubibus  invectus  , mundoque  insigne  relinquet 
Pactum  evangelii.  Cujus  de  nomine  surget 
Flore  novo  gens  sancta , Dei  quae  jussa  facesset. 
385  Inde  Stoli  toto  ductores  orbe  futuri ; 

Quippe  prophetarum  longus  defecerit  ordo. 

Sed  mox  Hebraeis  lacrimosae  tempora  messis 
Incipient.  Tum  rex  veniet  Romanus  , et  auri 
Multum  atque  argenti  rapiet.  Dein  altera  surgent 
390  Regna  super  regnis  labentibus,  horrida  dictu, 
Mortalesque  prement.  At  saevior  imminet  ipsis 
Pernicies,  fastu  quum  grassabuntur  iniquo. 


335.  R.  L.  άλλα  μετά  ταΰτα,  omissis 
yeetxai.  Omnes  deinde  edd.  etcodd.  σό- 
λοι.  Legerat  Ops.  in  R.  σοφοί , sed  ocu- 
lorum vitio.  ΟιιΐΣόλυμοι  intelligunt,  vim 
linguae  faciunt , et , ut  faveant  Judaeis , 
sententiarum  seriem  abrumpere  non  du- 
bitant. Legendum  cum  Fabricio  et  Thor- 
lacio  Στόλοι,  id  est  απόστολοι,  voce  nova, 
sed  analogiae  non  repugnanti ; idque  eo 
tutius,  quod  statim  addatur  nullum  jam 
fore  prophetis  locum.  Habuit  auctor 
ante  oculos  librum  III,  v.  195. 

387.  Pr.  et  A.  έντεϋθεν  δ’  δταν.  Cast. 
e conj.  ένθεν  δ’ Εβραίοι  τό  κακόν  θ.  άμή- 
σωνται,  quem  Ops.  secutus  est,  cum 
futuro  tamen  άμήσονται.  Sed  A.  R.  L. 
prorsus  ut  nos , et  recte  quidem  : confer 
supra  v.  302.  Ducta  est  autem  hujus 
versus  metaphora  e libris  sanctis , prae- 
sertim Paul,  ad  Galat.,  cap.  0,  v.  7 : 


rO  γάρ  εάν  σπείρη  ό άνθρωπος,  τούτο  και 
θερίσει. 

388.  Legetur  iterum  lib.  III,  v.  179, 
de  Romanis.  Sed  hic  praecipue  de  Ne- 
rone, cujus  auspiciis  bellum  adversus 
Judaeos  inchoatum  est , non  sine  magna 
totius  regionis  vastatione. 

389.  Pr.  et  Cast.  'Ρωααίοις  : correxit 
Ops.  suadente  Cast.  et  faventibus  codd. 
Sed  iidem  omnes  in  fine  άλλοι , ubi  Ops. 
άλλαι  restituit.  Regna  intelligi  possunt 
Galbae , Othonis  et  Vitellii , sed  fortasse 
sequentium  quoque  imperatorum. 

391.  R.  L.  θλίψει.  Recurrent  hic  et 
seq.  versus,  paucis  mutatis,  lib.  111, 
v.  183,  seq. 

392.  Pr.  et  codd.  όπόταν.  Correxit 
Cast.  Spectat  hic  versus  ad  bellum  Ju- 
daiis  superbe  et  inique  illatum , simul- 
que  ad  Neronis  miserum  finem. 
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Αλλ’  όπόταν  ναός  Σολορι.ώνιος  έν  χθονι  $ta 
Καππέσεται,  βληθείς  υπό  άντρων  βαρβαροφώνων 
395  Χαλκεοθωρηκων,  Εβραίοι  από  γης  έλάσονται 
Πλαζοριενοι,  κεραϊζοριενοι,  πολλήν  &έ  τοι  αιραν 
£ν  σίτω  μ,ίξουσι,  κακή  στάσις  εσται  άπασιν 
Ανδράσιν  · αί  πόλεις  ύβριζόριεναι  παρ’  εκαστα 
Αλλη'λας  κλαύσουσιν  , έπει  κακόν  ηλιτον  εργον, 
400  Δεξάριεναι  ριεγάλοιο  Θεοΰ  χόλον  έν  κολποισιν. 


393.  R.  L.  νηός,  rectius,  sed  et  su- 
pra v.  376 , legimus  ναός.  Deinde  Pr.  et 
codd.  σολομώνειος  : correxit  Cast. 

394.  Edd.  καππεσεΐται.  A.  καμπεσσεΐ- 
ται.  R.  L.  καππεσέηται.  Pithoei  codex, 
καππέσονται.  Nos  correximus  ad  Sibyllae 
morem.  Deinde  Pr.  et  Casi,  cum  codd. 
ύπ’  άνδρών  : correxit  Ops.  non  male  ; 
confer  tamen  nos  de  Metrica  Sibyllina. 
Quod  additur  βαρβαροφώνων , de  Roma, 
njs,  graecum  redolet  ingenium. 


395.  R.  L.  χαλκεοθωρήκτων. 

396.  A.  κερμιζόμενοι.  Deinde  edd.  et 
codd.  αίραν,  hoc  accentu,  non,  ut  At- 
tici volunt , αιραν. 

397.  R.  L.  κακή  δέ στάσις.  Quaenam  in 
tempora  cadant  haec , incertum  est.  Ne- 
que enim  ad  Flaviorum  aut  proxime  se- 
quentium regna  facile  referri  possunt , 
quibus  summa  pax  in  Romano  orbe  flo- 
ruit ; nisi  forte  meminit  poeta  cruenta- 
rum in  Judaea  seditionum,  quae  sub 
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Quum  vero  hostiles  Salomonia  templa  catervae, 
Loricae  quibus  aere  graves  et  barbara  lingua , 

395  Dejicient,  patrioque  solo  pellentur  Hebraei 
Palantes,  misere  vexati,  farraque  multo 
Miscebunt  lolio ; tunc  gentes  dira  per  omnes 
Seditio  erumpet  ; tunc  urbes  mutua  lassae 
Flebunt  damna,  scelus  quoniam  admisere  nefandum, 
400  Et  meritas  in  se  verterunt  numinis  iras. 


Hadriano  praesertim  motae  compressae- 
que  sunt.  Quod  si  ad  convulsum  tertio 
sacculo  Romani  imperii  statum  respicias, 
jam  eae  calamitates  ab  Hierosolymitani 
templi  excidio  nimis  remotae  videri  pos- 
sunt. Quidquid  id  est , respexit  auctor 
ad  ipsam  Christi  prophetiam,  Matth. 
cap.  24 , v.  7 : Έγερθήσεται  γάρ  έθνος 
επί  έθνος  και  βασιλεία  έπι  βασιλείαν.  Sed 
nos  de  his  plura  in  Excursu  V. 

397.  A.  έν  σίτω  μίξουσιν  αί  δέ  πό- 


λεις , omissis  intermediis , id  est , sup- 
presso fere  uno  versu. 

398.  Παρ’  έκαστα  seu  παρέκαστα  Sui- 
dae  est  έκάστοτε , semper,  afferturque  e 
Machab.  II,  cap.  6!,  v.  13. 

399.  Κακόν  έργον  de  templi  excidio 
accipi  potest ; sed  potius  de  Christi  nece, 
tanquam  gentibus  quoque  imputanda. 

400.  De  hujus  libri  line  et  sequentis 
initio  conferenda  sunt , quae  ad  libri  II 
titulum  et  in  Exc.  V annotabimus. 


ΤΩΝ  ΣΙΒΥΛΛΙΑΚΩΝ 

ΧΡΗΣΜΩΝ 


ΛΟΓΟΣ  ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 

— — 


1 Η(Λος  δέ  κα τέπαυσε  Θεός  πολυπάνσοφ ον  ωδήν 
Πολλά  λιταζθ(.λέν7]ς  , καί  ρ*.οι  πα'λιν  εν  στηθεσσιν 
Ενθετο  θεσπεσίων  επέων  πολυγηθέα  φωνήν. 

Παν  δε'ριας  έκπληγθεΐσα  τάδ’  έσπο^αι  * ούτε  γάρ  οίδα 
5 Οττι  λέγω,  κέλεται  δέ  Θεός  τά  εκαστ’  άγορεύειν. 

Αλλ’  όποταν  επί  γης  σεισμοί,  [Λαλεροί  τε  κεραυνοί, 
Βρονταί  τ’  άστεροπαί,  ....  καί  γ*/;ς  έρυσίβη, 

Καί  [λανιη  θώων  τε  λύκων,  άνδροκτασίαι  τε, 

Καί  φθοραί  ανθρώπων,  η καί  βοών  [Λυκομενάων , 

10  Τετράποδων  κτηνών  τε  καί  ούρηων  ταλαεργών, 

Ηδ’  αιγών  όΐων  τε*  έπειτα  δέ  χέρσος  άρουρα 
Πολλή  καλλειφθεισα  γενησεται  έξ  άριελείας, 

Καί  καρποί  λείψουσιν,  έλευθεροπρασια  δ’  έ'σται 


Τιτ.  — Pro  titulo , qui  in  Pr.  et  Cast. 
codicibusque  omnibus  deest , leguntur 
in  R.  L.  et  Florentino  codice,  prosa 
oratione  intercalata  haec  verba  : Ωσαύ- 
τως και  τούς  πολυθεί'αν  νοσοϋντας  (sic  L. 
et  Florentinus,  recte,  ubi  male  R.  γο- 
νοϋντας)  έλέγχει , τούς  τε  αδίκους  και 
άμαρτωλούς·  και  συμβασιλεύει  (lege  συμ- 
βουλεύει), ώς  συγγενείς,  τον  ένα  και  μόνον 
σέβειν  Θεόν*  εΤτα  παροιμιάζει  τήν  άθλησιν 
των  αγίων  και  τελευταΐον  περί  τού  φρι- 
κτοΰ  βήματος  τοΰ  σωτήρος  ημών  φησι,  λέ- 
γουσα  τάδε,  Ήμος  δέ  κατέπαυσε,  κ.  τ.  λ. 
Agnoscis  eamdem  manum  quam  libro  J, 
post  versum  359.  Pr.  et  Cast.  pauciori- 
bus verbis,  sed  nec  ipsi  facta  secundi  li- 


bri mentione  nisi  in  summa  paginarum 
area , haec  tantum  tituli  loco  habent : 
Περί  Ελλήνων  και  περί  Θεού  καί  περί 
άγιων  καί  περί  κρίσεως,  et  statim  ad  se- 
quentem versum  transitur : Ήμος  δέ,  κ. 
τ.  λ.  Quod  et  in  A.  codice  observatur; 
tantum  ille  pro  κρίσεως , ίερίων  habet. 
Sed  de  librorum  Sibyllinorum  ordine 
confer , uti  jam  saepe  monuimus,  Excur- 
sum nostrum  V . Id  unum  nunc  observa- 
mus, tantam  esse  libri  secundi  cum 
priore  affinitatem , ut  non  immerito  ab 
eadem  manu  profecti  ambo  existimen- 
tur, nec  male  in  codd.  supra  dictis  uno 
quasi  tenore  coalescant. 

1 . Expressum  est  hoc  exordium  e si- 
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Postquam  doctisonos  cantus,  me  multa  precante, 
Passus  erat  cessare  Deus , sub  pectora  rursum 
Ecce  mihi  vocem  afflavit  divina  loquentem. 

Corpore  tota  stupens  feror  huc,  ignara  quid  ore 
5 Proloquar  : ipse  mihi  praesens  dat  singula  fari. 

Sed  quum  terrarum  motus  et  fulmina  dira 
Fulguraque  et  tonitrus  fuerint,  segetumque  rubigo, 
Et  terrae  squalor,  rabies  et  saeva  luporum, 

Et  caedes  hominum,  jumentorumque  , boumque, 

10  Caprarum  atque  ovium;  tum  plurima  terra  manebit 
Agricolis  deserta;  virum  cessante  labore, 

Deficient  fruges;  vendentur  libera  passim 
Corpora ; diripient  aedes  et  templa  profani. 


milibus  locis  libri  III,  v.  162,  sqq.  295, 
sqq.  489,  sqq. 

2.  Edd.  στήθεσσι.  Codd.  v in  fine  ad- 
dunt. 

3.  R.  L.  κεύθετο , ac  deinde  πολυγή- 
θεα,  hoc  accentu. 

4.  R.  L.  παν  δέ  δέμας  πληχθεισα,  ubi 
nos  edd.  et  A.  sequimur;  sed  deinde 
edd.  et  A.  τάδε  σπώμ’,  insolentius,  licet 
aliquanto  vehementius,  ubi  nos  cum 
R.  L.  τάδ’  έσπομαι,  nempe  pro  έπομαι , 
sicut  apud  Oppian.  Cyneg.  III,  v.  272 : 
Λασίη  περιέσπεται  ούρή  , pro  περιέπεται. 
Sequentia  plane  consonant  iis  quae  Ju- 
stinus ex  Platone  refert  de  vatibus  qui 


multa  praeclara  canunt,  μηδέν  εΐδότεςών 
λέγουσι.  Confer  nos  supra,  ad  Praef.  p. 
11,  not.  12. 

7.  Edd.  βρονταί  τ’  άστεροπαί  τε  γης 
Ιρυσίοη,  versu  sic  decuriato.  R.  L.  βρ. 
τ’  άστ.  και  γης  έρυσίβη·  σεισμοί.  Sed  ul  - 
tima vox  redundat,  et  videtur  vel  ex 
priore  versu  vel  ex  margine  huc  invecta. 

8.  Post  λύκων,  Ops.  τ’ addidit  de  suo. 
Sed  apud  Sibyllam  copula  τε  praemissa 
non  semper  iteratur  : confer  nos  de 
Graecitate  Sibyllina. 

9.  IL  L.  καί  βοών,  sine  ή.  Vulgata 
lectio  βοών  contrahit , dura  erasi , sed 
toleranda. 
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ΓΙλείστοις  έν  μ,εροπεσσι,  καί  ιεροσυλία  ναών* 

15  Δη  τότε  καί  γενεή  δέκατη  μετά  ταύτα  φανειται 
Ανθρώπων,  όποταν  σεισίχθων  άστεροπητής 
Ειδώλων  ζήλον  θραύσει,  λαόν  τε  τινάξει 
Ρώμης  έπταλοφοιο  , μέγας  δέ  τε  πλούτος  όλειται 
Δαιομενος  πυρί  πολ7^ω  ύπο  φλογος  Ηφαίστοιο. 

20  Καί  τότε  δ’  αίματοεσσαι  απ’  ουρανίου  καταβάσαι 


Αύτάρ  κοσμος  ολος  τε  άπειρεσίων  ανθρώπων 
Αλλήλους  κτείνουσι  μεμηνοτες,  εν  δέ  κυδοιμω 
Λοιμούς  καί  λιμούς  θήσει  Θεός,  ήδέ  κεραυνούς 
Ανθρώποις,  οί  άτερθε  δίκης  κρίνουσι  θέμ.ι στας. 

25  Λεΐψις  δ’  ανθρώπων  εσται  κατά  κοσμον  ά'παντα  , 

Ως,  ίγνος  εί  κατίδοι  τις  επί  /θονί,  θαυμάσσειεν, 
Ανθρώπου.  Τότε  δ’  αύτε  μέγας  Θεός  αίθε'ρι  ναίων 
Ανδρών  εύσεβέων  σωτήρ  κατά  πάντα  γένηται. 

Καί  τότε  δ’  είρη'νη  τε  βαθειά  τε  σύνεσις  έσται, 

30  Καί  γη  καρποφόρος  καρπούς  πάλι  πλείονας  οίσει, 
Ουδέ  μεριζόμενη  , ουδ’  είσέτι  λατρεύουσα. 

Πας  δε  λιμήν,  πας  δρμος  ελεύθερος  άνθρώποισιν 
Εσσεται,  ώς  πάρος  ήεν,  άναιδείη  τ’  άπολεΐται. 

Καί  τότε  δή  μέγα  σήμα  Θεός  ρ.ετέπειτα  ποιη'σει. 
35  Λάμψει  γάρ  στεφάνω  λαμ,πρω  παρομοίιος  άστήρ, 
Λάμπρος,  παμ,φαίνων  άπο  ούρανού  αίγλη'εντος 
Ημ,ασιν  ούκ  όλίγοις  * το'τε  γάρ  στέφος  άνθρώποισι 
Δείξει  απ’  ούρανοθεν  έναγώνιον  άθλεύουσι. 

Καί  τότε  γάρ  μέγας άγων  είσελαστικος  έσται 


14.  Pr.  et  Cast.  cum  R.  L.  ιεροσυλίαι : 
correxit  Ops.  Licenter  corripitur  α finale, 
<]uod  et  in  priore  versu  factum  erat. 

19.  Edd.  δευόμενος.  R.  L.  δαιόμενος. 
Eadem  discordia  occurret  in  eodem  he- 
mistichio infra,  v.  306. 

20.  Edd.  ήματόεσσαι,  sed  R.  L.  di- 
serte, αίμ.  Deinde  R.  L.  απ’  ουρανού  : 
edd.  απ’  ουρανίου  : nos  απ’  ούρανόθεν, 
ut  infra,  v.  38.  Sequitur  lacuna  a nobis 
primis  indicata,  manifesta  certe  : deest 
enim  nomen  σταγόνες,  et  verbum  επε- 
σον,  seu  simile  quid.  Confer  lib.  III, 
v.  803,  et  XII,  v.  56. 


21.  Abundat  τε,  nec  in  R.  L.  legitur 
Confer  lib.  I,  v.  189. 

22.  Pro  κτείνουσι  satius  esset  κτε- 
νέουσι : sed  non  ita  Sibyllae  placet,  prae- 
sens pro  futuro  saepe  in  hujusmodi  ver- 
bis adhibenti.  Confer  Excursum  de 
Graecitate  Sibyllina. 

24.  Pro  άτερθε,  R.  άτερ,  L.  άπερ. 

26.  Edd.  κατίδη.  R.  L.  κατίδοι,  ut 
nos.  in  fine  Pr.  θαυμάσσειας. 

28.  Pr.  et  Cast.  ένσαέων,  sine  sensu. 
Correxit  Ops.  cum  A.  R.  L. 

29.  R.  L.  βαθεΐα  καί  σύνεσις,  nisi 
quod  in  L.  male  scriptum  est  σύναισις. 
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Haec  decima  exsistet  miseris  mortalibus  aetas , 

15  Quum  validus  terrae  concussor,  ab  aethere  summo 
Qui  tonat,  insanos  statuarum  franget  honores, 

Et  septemgeminis  habitantem  collibus  urbis 
Quassabit  gentem  : tum  multa  peribit  opum  vis , 
Vulcano  rapidis  laxante  incendia  flammis; 

20  Necnon  sanguineae  labentes  aethere  guttae 


At  genus  humanum  longe  lateque  per  orbem 
Caedibus  alternis  insaniet ; inque  tumultu 
Pestes  atque  fames  Deus  et  tela  ignea  pravis 
Incutiet  populis,  vivunt  qui  lege  carentes  ; 

25  Deficietque  genus  toto  lacrimabile  mundo, 

Si  quis  ut  in  terris  hominis  vestigia  cernat, 
Miretur.  Deus  at  rursum,  magni  incola  caeli , 
Relliquias  hominum  statuet  servare  piorum. 
Tunc  pax  et  veri  prudentia  summa  vigebit  : 

30  Terra  ferax  plures  gremio  feret  ubere  fruges, 

Ne  divisa  quidem , aut  ulli  servire  coacta ; 

Atque  omnis  vasti  portus  maris,  omnis , ut  ante , 
Libera  erit  statio ; scelus  impietasque  peribunt. 
Tum  vero  signum  dabitur  divinitus  ingens  : 
35  Nam  late  radians  astrum  rutilaeque  coronae 
Exsistet  simile , et  caelo  cernetur  aperto 
Per  multos  fulgere  dies.  Hanc  ipse  coronam 
Ostendet  Deus  athletis  certare  paratis. 

Tunc  etenim  certamina  erunt  iselastica  magna 


In  hac  voce  prima  licenter  producitur, 
ut  alibi  in  συνεχέως , etc.  Confer  nos  de 
Metrica  Sibyll. 

30.  Pr.  et  codd.  πάλιν  : correxit  Cast. 
In  hoc  et  seq.  versu,  respexit  poeta  ad 
lib.  VIII,  v.  210:  eadem  vero  canentur 
infra,  v.  321 . 

33.  A.  έσσεται  ώσπερ  πάρος.  Deinde 
Pr.  et  Cast.  άναιδίη , corrigente  Ops. 
Non  bene  R.  L.  έσσεθ’  ώς  π.  ήεν,  καί 
άναιδείη  τ’  άπολ. 

36.  R.  L.  λαμπρώς,  ubi  edd.  λαμπρός. 
Omnes  deinde  codd.  cum  Pr.  et  Cast. 
άπ’  ουρανού  : correxit  Ops.  metri  causa. 

I. 


37.  A.  στέφανος. 

39.  Edd.  και  τόθμαι  μέγας  γάρ  αιών. 
Α.  και  τό...  δμαι,  relicto  spatio.  R.  L. 
και  τότε  γάρ  μέγας  αιών.  Legendum  vide- 
tur και  τότε  γάρ  μέγας  ούτος  αγών  , vel 
και  τόθ’  άπασι  μέγας  γάρ  άγών  : a sup- 
plenda tamen  lacuna,  ut  in  re  incerta , 
abstinemus.  Sed  άγών  certum  est  quum 
ex  epitheto  proxime  sequenti,  tum  e 
totius  loci  tenore,  tum  vero  ex  ipsa  an- 
notatione quai  in  R.  L.  hujus  libri  prin- 
cipio affixa  est : Είτα  παροιμιάζει  τήν 
άθλησιν  των  άγιων  : confer  supra , not. 
ad  libri  tit.  Restat  qmerere  silne  illud 
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40  Εις  πόλιν  ουράνιον , οικουμενικός  $έ  τε  πάσιν 
Εσσεται  άνθρώποισιν,  έχων  κλέος  αθανασίας. 

Καί  τότε  πας  λαός  επί  άθανάτοισιν  άέθλοις 
Αθλη'σει  νίκης  περικαλλέος.  Ού  γάρ  άναιδώς 
Αργυρίου  τις  εκεί  δύναται  στέφος  ώνησασθαι. 

45  Αγνός  γάρ  Χριστός  τουτοις  τά  δίκαια  βραβεύσει, 

Καί  δοκίμους  στέφει,  αύτάρ  θέμα  μάρτυσι  <^ώσει 
Αθάνατον,  άγρι  καί  θανάτου  τον  αγώνα  ποιούσι. 
Παρθενικοις  ^έ  ^ραμούσι  καλώς  άάρθαρτον  άεθλον 
Δώσει  του  θέματος,  καί  τοίς  τά  δίκαια  νέμουσιν 
50  Ανθρώποις  πάσί  τε,  καί  εθνεσιν  άλλο^αποισι, 

Τοις  όσίως  ζώουσι,  Θεόν  δ’  ένα  γινώσκουσιν. 

Ο'ί  δ’  άγαπώσι  γάμον  τε,  γαμοκλοπιών  άπέχονται, 
Δώσει  πλούσια  <^ώρ’ , αιώνιον  έλπιζα  καί  τοις. 

Πασά  τε  γάρ  ψυχή  μερόπων  Θεού  έστι  χάρισμα, 

55  Κού  θέμις  ανθρώπους  την  άλγεσι  πάσι  μιαίνειν. 

[Μη  πλουτειν  αδίκως,  άλλ’  έζ  όσιων  βιοτεύειν. 
Αρκείσθαι  παρεουσι , καί  άλλοτρίων  άπέχεσθαι. 
ψεύ^εα  μη  βάζειν,  τά  έτη'τυμα  πάντα  φυλάσσειν. 
Μη^έ  μάτην  είδωλα  σέβου  * τον  άφθιτον  αίεί 
G0  Πρώτα  Θεόν  τιμά,  μετέπειτα  <^έ  σεΐο  γονηας. 


certamen  Christianorum  adversus  ethni- 
cos furores , quod  hactenus  sententia- 
rum ordo  indicare  videbatur,  an  adver- 
sus voluptates  et  vitia , sicut  e sequen- 
tibus argui  potest.  Nos  de  persecutio- 
nibus primo  scripta  fuisse  haec  putamus; 
deinde,  sublato  persecutionum  metu, 
ad  morum  disciplinam  accommodata, 
additis  e Phocylide  versibus  56-148, 
qua  tamen  de  re  plura  disseremus  in 
Excursu  Y.  Ubi  deinde  είσελαστικός  ha- 
bent omnes  edd.  et  codd.  scribendum 
esset  έσελαστικός , metri  causa  , nisi 
ει  diphthongum  a Sibylla  interdum 
male  corripi  in  his  libris  soleret.  De 
certaminibus  iselasticis  multa  dabunt 
interpp.  ad  Plinii  Junioris  epist  119, 
sq.  Satis  nunc  sit  dictum,  magnos  Grae- 
ciae ludos  sic  vocatos,  ex  quibus  vi- 
ctores in  urbem  patriam  triumphantes 
invehebantur , εισήλαυνον , quo  et  re- 
spicit sequens  versus ; de  iis  certami- 
nibus legem  tulisse  Trajanum,  eorum- 


que  privilegia  sanxisse;  novis  etiam 
ludis  ab  eodem  imperatore  institutis 
iselasticorum  nomen  inditum,  cum  iis- 
dem honoribus  et  privilegiis;  scripta 
denique  haec  videri  quum  nondum  peni- 
tus abolevisset  ille  mos , unde  forsitan 
de  carminis  aetate  aliquid  haud  procul 
a vero  conjici  possit.  Sed  de  hoc  etiam 
confer  Excursum  V. 

40.  R.  L.  ουράνιόν  γ'.  Quidni  potius 
ουράν  ir)v? 

^41.  Edd.  et  codd.  Ισσετ’. 

42.  R.  L.  επ’  άθανάτοισιν. 

43.  Pr.  et  Cast.  ευ  γάρ.  Correxit  Ops. 
faventibus  R.  L. 

44.  Pr.  et  Cast.  άργύρεον.  Ops.  άργυ- 
piov.  R.  L.  αργυρίου,  ut  nos. 

47.  R.  L.  αθάνατόν  τ’  άχρι  θανάτου. 

49.  Edd.  cum  A.  ut  nos,  του  θέματος. 
R.  L.  τουτ’  άθλου  : videndum  an  pro 
τοϋδ’  άθλου  ? 

52.  A.  R.  L·  ήδ’  άγαπώσι. 

53.  R.  L.  δώσει  δώρά  γε  τήν  τ’  αιώνιον 
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40  Per  terras,  quis  ovans  caeli  ingrediatur  in  arcem. 
Omnis  ubique  pari  studio  immortalia  propter 
Praemia  contendet  populus,  victoria  quando 
Accendet  praeclara  animos.  Ibi  namque  coronam 
Nemo  vel  argenti  pretio  vel  comparat  auri. 

45  Castus  adest  qui  sancta  regat  certamina  Christus  , 

Et  tribuat  palmas , aeternaque  praemia  reddat 
Martyribus,  qui  morte  tenus,  pietatis  amore, 

Invicti  steterint  : tum  qui  laudabile  currunt 
Virgineae  stadium  vitae,  mercede  beabit; 

50  Tum  qui  jura  colunt,  quavis  de  gente  creati, 

Et  sancte  vivunt , et  solum  numen  adorant ; 

Tum  qui  conjugii  foedus  violare  verentur , 

His  quoque  praemia  digna  et  spem  dabit  immortalem. 
Quippe  animas  a Patre  datas  et  caelitus  ortas , 

55  Non  vitiis  foedare  licet,  non  sordibus  ullis. 

Ne  male  ditescas,  sed  juste  vive  paratis. 

Contentus  propriis , aliena  capessere  noli. 

Mendacem  fuge  sermonem ; vera  omnia  profer. 

Ne  frustra  simulacra  colas;  sed  fine  carentem 
60  Principio  venerare  Deum,  cole  deinde  parentes. 


έλπίοα  και  τοΐς.  Edd.  ut  nos;  sed  δώρα 
non  elidunt,  et  in  αιώνιον  primam  corri- 
pere videntur,  ut  infra,  v.  337,  aliasque 
apud  Sibyllam. 

54.  Simile  est  apud  Phocyl.  v.  i 00  : 
Πνεύμα  γάρ  έστι  Θεού  χρήσις  Θνητοΐσι 
και  εϊκών,  observante  Ops.  Confer  quae 
ad  v.  56  annotabuntur. 

55.  Ops.  άγεσι,  e Castalionis  conje- 
ctura non  satis  certa. 

56.  Hic  et  62  sqq.  versus  usque  ad 
149,  in  Pr.  et  Cast.  deerant,  absunt- 
que  ex  A.  codice:  qui  postea  ab  Opso. 
poeo  seorsim  editi,  a Gallaeo  in  ordi- 
nem recepti  sunt , ex  fide  codicis  R . ubi 
leguntur  omnes  suo  loco  et  tenore , sine 
ullo  discriminis  aut  lacunae  indicio  : nec 
aliter  in  L.  ubi  tantum  additum  est  ad 
marginem,  atramento  dilutiori  et  manu 
recentiori,  nomen  Φωκυλίδης.  Sunt  enim 
revera  versus  hi,  si  paucos  excipias, 
iisdem  literis  apud  Phocylidem  legendi. 
Itaque  inter  doctos  ambigitur  utrum 


vere  a Phocylide  scripti,  a Sibyllista  in 
usum  suum  conversi  sint,  an,  quod  vulgo 
dicitur,  pseudo-Phocylidae  carmen  ab  ali- 
quo sit  cbristiano  confictum  maximeque 
Sibyllinis  praeceptis  consutum.  Tertiam, 
quae  Suidae  fuit,  opinionem,  accepisse 
istos  versus  Phocylidem  ipsum , Mile- 
sium illum  antiquum,  a Sibylla  anti- 
quiore, nemo  hodie  sanus  tuebitur.  Sed 
nos  de  hac  controversia  quid  sentiamus, 
et  jam  supra  ad  v.  39  innuimus,  et  ple- 
nius in  Excursu  V exponemus.  Interim 
ut  in  codd.  leguntur,  illos  versus  propo- 
nimus, uncis  tantum  inclusos , quibus 
a certiore  textu  distinguantur. 

56,  57.  Phocyl.  v.  3,  4. 

58.  Phocyl.  v.  5,  ubi  πάντ’  άγορεύειν. 

59.  Christianum  sapit  , neque  est 
apud  Phocylidem,  etsi  apud  eumdem 
multa  occurrere  Christiana  manu  inter- 
polata, non  est  dubium. 

60.  Phocyl.  v.  6,  quem  versum  Pho. 
cylidei  carminis  initium  olim  fuisse 

5. 
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Πάντα  δίκαια  νέαειν,  {/.η'δ’  εις  κρίσιν  άδικον  έλθης. 
Μη  ρίψης  πενίην  αδίκως,  (λή  κρίνε  προσώπω  · 

Ην  σύ  κακώς  δικάσης,  [Αετέπειτα  Θεδς  σε  δικάσσει. 
Μαρτυρίην  ψευδή  φεύγειν,  τά  δίκαι’  άγορεύειν. 

65  Παρθενίην  τηρείν.  Αγάπην  δ;  εν  παντί  φυλάσσειν. 
Μέτρα  νέριειν  τά  δίκαια  * καλόν  δ’  επιμετράν  άπασι. 
2ταδριον  ριη  κρούειν  έτεροζυγον,  άλλ’  ίσον  έλκειν. 
Μη'δ’  έπιορκη'σης  pw)V  άγνώς  ριη'τε  έκοντί· 

Ψεύδορκον  στυγέει  Θεός,  δττι  κεν  άν  τις  όαο'σση. 

70  έξ  αδίκων  έργων  δώρον  χερί  ριη'ποτε  δέξη. 

2πέρ«.ατα  [λη  κλέπτειν  · έπαράσιριος  οστις  έληται 
Εις  γενεάς  γενεών,  [διά]  σκορπιστόν  βιοτοιο. 

Μη  άρσενοκοιτειν  , ριή  συκοφαντείν , ριη'τε  φονεύειν. 
Μισθόν  ριοχθη'σαντι  δίδου  * ριη  θλίβε  πένητα. 

75  Γλώσση  νουν  έγέριεν  · κρυπτόν  λο'γον  εν  φρεσίν  ίσχειν. 
Ορφανικοίς,  χη'ραις,  έπιδευοριένοις  δε  παράσχου. 
Μητ  άδικείν  έθέλης,  {/.η'τ’  ούν  άδικούντα  έάσης. 
Πτωχοίς  ευθύ  δίδου,  ριη'τ’  αύ'ριον  έλθέριεν  είπης. 
ίδρώσι  σταχύων  [χείρα]  χρηζοντι  παράσχου. 


quidam  rati  sunt,  sed  falso,  ut  ex  ipsis 
Sibyllinis  patet. 

61.  Pliocyl.  v.  7,  ubi  melius  legitur 
πάσι  δίκαια  νέμειν  (vel , ut  codex  Baroc- 
cianus  habet , πάντα  δίκαια  νέμων ) μηδέ 
κρίσιν  εις  χάριν  έλκειν.  Et  sane  άδικον 
metro  repugnat,  quamvis  lib.  Y,  v.  444, 
αδικιών  prima  producta  lecturi  simus. 

62.  Phocyl.  v.  8.  ubi  post  πενίην  dis- 
tinctio ponitur,  ut  apud  nos  (Ops. 
cum  R.  L.  post  αδίκως  distinxit) , et  in 
fine  πρόσωπον  legitur  melius  quam  προ- 
σώπω. Est  autem  πρόσωπον  κρίνειν  idem 
quod  in  novo  Test.  πρόσωπον  λαμβάνειν, 
προσωποληπτεΐν , et  in  Vet.  Test.  Pro- 
verb.  cap.  24 , v.  23  : Έπιγινώσκειν 
πρόσωπον  έν  κρίσει  ου  καλόν.  Hebraica 
loquendi  forma , Graecis  insolens,  certe 
apud  profanos  auctores  vix  usquam  ob- 
via , et  quae  vel  sola  Christianam  prodat 
Phocylidis  interpolationem. 

63.  Phocyl.  v.  9,  inversis  paululum 
verbis , σε  Θεός  μετέπ.  δικ.  Christianus 
hic  quoque  versus. 

64.  Phocyl.  v.  10,  ubi  codex  Barocc. 


τά  δίκαια  βραβεύειν.  Sibyllae  eodd.  τά  δί- 
καια δ’  άγορεύειν,  et  paulo  ante  ψευδήν 
pro  ψευδή,  male. 

65.  Phocyl.  v.  11,  jibi  tamen  legi- 
tur πίστιν  δ’έν  πάσι  φ.  Sed  codex  Barocc. 
αγάπην.  Hic  quoque  Christianus. 

66.  Phocyl.  v.  12,  ubi  vulgata  diu 
fuit  lectio,  quam  et  Sibyllae  codd.  ha- 
bent, καλόν  δ’  επί  μέτρον  άπασι , ut  sen- 
sus idem  sit  qui  in  Pythagorae  Aureis 
carminibus , v.  38  : Μέτρον  δ’έπί  πάσιν 
άριστον.  Sed  Pythagorae  sententia  redi- 
bit infra  v.  142,  et  apud  Phocyl.,  v.  64 : 
Πάντων  μέτρον  άριστον.  Aliud  nunc  agi- 
tur ; nempe  suum  unicuique  dimetiri , 
μέτρα  νέμειν  τά  δίκαια,  qua  in  re  pul- 
crum  esse  έπίμετρον  nemo  non  videt, 
suadente  ipso  Hesiodo,  Oper.  v.  348:  Αύ- 
τω  τώ  μέΐρω,καί  λωϊον,  αΐκε  δύνηαι. 
Itaque  jam  olim  proposuerat  Nean- 
der  lectionem  έπίμετρον,  quam  Brunck. 
Phocylidae  reddidit,  nos  Sibyllae. 

67.  Phocyl.  v.  13. 

68.  Phocyl.  v.  14,  ubi  codex  unus, 
μήτ’  έπιορκεΐν  μήτ’  άγνοίη  μήτε  έκοντί. 
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Jus  omne  observa,  litem  nec  defer  iniquam. 

Ne  spernas  inopem  : ne  personam  accipe  judex  : 
Quod  nisi  jus  reddas,  reddet  Deus  ipse  vicissim. 
Testis  , vera  loqui,  non  fingere  falsa,  memento. 

65  Virgineam  exerce  vitam  et  pietatis  amorem. 

Cuique  suum  metire  : sed  et  plus  addere  praestat. 
Ne  trutina  inflexa , sed  recto  examine  pendas. 

Ne  jusjurandum  violes  nolensve  volensve. 

Perjuri  Deus  est,  per  quidquid  pejerat,  ultor. 

70  Injusta  e causa  nullum,  memor,  accipe  donumu 
Ne  sata  fureris  : res  exsecranda  per  omnem 
Haec  erit  aetatem , vitae  quod  dissipet  usum. 

Ne  corrumpe  mares  : ne  latro  aut  proditor  esto. 
Solve  laboranti  mercedem  : ne  opprime  egenum. 
75  Da  frenum  linguae,  neve  unquam  arcana  resolvas. 
Pupillo , viduae  atque  inopi  succurre  benignus. 

Fac  nihil  injuste  : quin  et  facientibus  obsta. 

Da  cito  pauperibus,  neu  cras  ostende  daturum. 
Spicarum  da  sponte  inopi  de  messe  maniplum. 


69.  Phocyl.  v.  15,  ubi  Θεός  άμβροτος 
οστις  όμόσσ/]  vel  όμόσσει.  Apud  anti- 
quum et  verum  Phocylidem  fuisse  vi- 
detur δντιν’  vel  δν  τις  όμόσση. 

70.  Abest  e Phocylide. 

71.  Phocyl.  v.  16,  ubi  vulgo  άρεΐται, 
sed  unus  codex  δληται  quod  recepit 
Brunckius.  Putarunt  olim  Neander  et 
Amerbaehius  venena  et  incantationes 
hoc  versu  tangi,  de  quibus  Virgilius 
Eclog.  VIII,  v.  99 : « Atque  satas  alio  vidi 
traducere  messes.»  Quo  et  retulit  Nean- 
der legem  XII  tabularum,  apud  Plin. 
XXVIII , § 2,  art.  4 , de  eo  « qui  fruges 
excantassit. » Sed  verius  est  quod  sim- 
plicius, scriptum  hoc  esse  in  satores 
improbos  qui  semina  sibi  credita  suf- 
furantur, eo  majori  facinore,  quo  et  dif- 
ficilius argui  possunt,  et  majus  damnum 
patrifamilias  important,  jacturam  nempe 
totius  anni  et  famis  periculum,  sive, 
ut  versu  sequenti  recte  dicetur , σκορ- 
πισμόν  βιότοιο. 

73.  Versus  Christianus  et  inficetus, 
non  tamen  ad  sensum  inutilis.  Aberat 


διά  quod  supplevimus. 

73.  Hic  quoque  Christianus  et  hor- 
ridus. 

74.  Phocyl.  v.  17.  Nota  versum  θλί- 
βε, sensu  Biblico,  et  similem  omnino 
sententiam,  Deuteron.  cap.  24,  v.  14  r 
Ούκ  αποστερήσεις  μισθόν  πένητος  και 
ενδεούς. 

75.  Phocyl.  ν.  18. 

76.  R.  L.  έπιδεομένοις  : nos  correxi- 
mus. Totus  versus  Christianus  est ; re- 
spexit tamen  auctor  ad  Phocylidae  lo- 
cum qui  nobis  occurret  infra,  v.  89. 

77.  Phocyl.  v.  19.  undeouv,  quod  in 
edd.  deerat,  accepit  Ops.  Melius  scri- 
ptum esset  έθέλοις,  quod  in  codice  Pho- 
cylidae Barocciano  legitur. 

78.  Phocyl.  v.  20  : ΙΙτωχφ  δ’  ευθύ 
δίδου  μήδ\ 

79.  Abest  e Phocylide.  Edd.  et  codd. 
χειρ!  ferebant,  sensu  frigido,  dura  etiam 
syntaxi  et  horrido  versu,  ubi  ηοΒχειρα, 
manipulum , idem  quod  Graecis  recen- 
tioribus  χερόβολον.  Eo  pertinet  Hesyclni 
glossa  : Χειρ,  ή δράξ. 
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80  Ος  δ’  ελεημοσύνην  παρέχει , Θεώ  οίδε  δανείζειν. 
Ρύεται  έκ  θανάτου  ελεος,  κρίσις  όππότ’  άν  έ'λθη. 

Ού  θυσίην,  ελεος  δέ  θέλει  Θεός  αντί  θυσίης. 

Ενδυσον  γυμνόν  , μ,εταδός  πεινώντ’  [από  των]  σών  , 
Αστεγον  εις  οίκον  δέξαι , καί  τυφλόν  οδηγεί. 

85  Ναυηγούς  οίκτειρον  · ό γάρ  πλους  έστίν  άδηλος. 

Χείρα  πεσοντι  δίδου  · σώσον  δ’  άπερίστατον  άνδρα. 
Κοινά  πάθη  πάντων  * βίοτος  τροχός  * άστατος  όλβος. 
Πλούτον  εχων,  σην  χειρα  πενητεύουσιν  ορεξον. 

Ών  σοι  εδωκε  Θεός,  καύτός  χρηζοντι  παράσχου. 

90  Κοινός  πας  ό βίος  μεροπων  · άνισος  δέ  τέτυκται. 
Μηποτε,  άνδρα  πε'νητα  ίδών,  σκώψης  έπέεσσι, 

Μηδέ  κακώς  γε  προσείπης  μωμητον  τινα  φώτα. 

Τό  ζην  έν  θανάτω  δοκιμάζεται  · εί  τις  έπραξεν 
Εκνομον  η δίκαιον,  διακρίνεται  εις  κρίσιν  έλθουν. 

95  Μηδέ  φρένας  βλάπτειν  οίνω,  μηδ’  άμετρα  πίνειν. 
Αίμα  δέ  μη  φαγέειν,  είδωλοθύτων  δ’  άπέχεσθαι. 

Τό  ξίφος  αμφίβολου  μη  προς  φίλον , άλλ’  επ’  άμυναν  * 
Είθε  δέ  μη  χρη'ση,  μητ’  εκνομα,  μη'τε  δικαίως' 

Καν  γάρ  άποκτείνης  έγθρόν  , σέο  χειρα  μ,ιαίνεις. 

100  Αγρού  γειτονέοντος  άπόσχου,  μηδ’  αρ’  ύπερβης  * 

Πας  ό’ρος  έστί  δίκαιος  , ύπερβασίη  δ’  άλεγεινη'. 

Κτησις  όνη'σιμ,ός  έσθ’  όσιων,  άδικων  δέ  πονηρά. 

Μηδέ  τιν’  αύξόμενον  λουβη'ση  καρπόν  άρούρης. 
Εστωσαν  δ’  όμ,ότιμοι  έπη'λυδες  εν  πολιηταις  * 

1 05  Πάντες  γάρ  ξένιης  περιρη'σσονται  πολυμόχθου, 

Ως  ξένοι  άλλη'λων  · ξεΐνος  δέ  γε  ού'τις  έν  ύμίν 


8ο.  Cliristianus  etiam  hic,  petitus  e 
Proverb.  cap.  19,  v.  17  : Δανείζει  Θεφ 
ό ελεών  πτωχόν. 

81.  Sententia  apud  Jacob.  Epist.  cap. 
2,v.  13:  Κατακαυχάται  έλεος  κρίσεως. 

82.  Matth.  cap.  9,  v.  13,  et  cap.  12, 
v.  7 : Έλεον  θέλω  , καί  ού  θυσίαν , ex 
Osee,  cap.  6,  v.  6. 

83.  R.  L.  ενδυσον  ούν  γυμνόν,  ubi  ούν 
delendum  fuit  propter  metrum.  Iidem 
μετάδος  πεινώντ’  άρτων  σών,  durissima 
versus  clausula,  quam  correximus  , 
indicante  veram  lectionem  falso  vocis 
άρτών  accentu. 


84.  Phocyl.  v.  22. 

85.  Phocyl.  v.  23,  έπεί  πλόος. 

86. -88.  Phocyl.  v.  24— 26 

89.  Phocyl.  v.  27,  ubi  τούτων  pro 
καύτός , non  ita  bene. 

90.  Hunc  versum  auctor  de  suo;  sed 
respexit  ad  Phocyl.  v.  28:  Έστω  κοι- 
νός άπας  ό βίος. 

91 — 96.  Absunt  ePhocylide,  omnes 
deterrimi. 

95.  R.  L.  et  Ops.  μηδέ  πίνειν  άμετρα  : 
nos  metri  vitium  levavimus,  non  sustu- 
limus, etsi  primam  in  άμετρα  licenter 
produci  potuit  abeo  qui  supra,  v 61, 
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80  Fenerat  ille  Deo , fratri  qui  donat  egenti. 

Qui  fratris  miseretur,  erit  sub  judice  tutus. 

Hostia  nulla  Deo,  tanquam  mens  larga,  probatur. 

Nudo  igitur  vestem,  panem  da  pane  carenti, 

Dux  esto  caecis,  sine  tecto  errantibus  hospes. 

85  Navifragis  succurre  : via  est  incerta  per  undas. 

Tende  manum  lapso  : serva  tutoris  egentem. 

Communes  casus;  vita  est  rota,  sorsque  volucris. 

Si  tibi  opes  fuerint,  inopi  largire  salutem  ; 

Quodque  Deus  tibi  dat,  juvet  impertire  carenti. 

90  Communis  vita  est , sed  non  tamen  omnibus  aequa. 

Ne  sit  ludibrio,  si  forte  occurrat,  egenus  ; 

Quin  et  perversum  civem  ne  sponte  lacessas. 

Vitam  hominis  mors  sola  probat  : seu  quis  bona  gessit, 
Seu  mala , judicio  merces  aut  poena  reposta  est. 

95  Ne  mentem  vino  laedas,  neu  plus  bibe  justo. 

Sanguine  non  fas  est  vesci,  non  carne  litata. 

Sume  ensem,  non  quo  sociis  minitere,  sed  hostem 
Amoveas , ne  jure  quidem  destringere  promptus  : 
Namque  vel  hostili  foedatur  dextra  cruore. 

100  Vicino  abstineas  agro,  neu  vomere  linem 

Transilias  : fas  omne  vetat  transcendere  finem. 

Justa  parare  , lucrum  est ; injusta  acquirere  , damnum. 
Crescentes  ne  quis  fructus  violaverit  agri. 

Advena  non  alio  tibi  sit,  quam  civis,  honore  : 

105  Namque  omnes  jura  hospitii  servare  recusant , 

Ceu  sibi  sint  aliena  ; sed  hospes  et  advena  vobis 


literam  eamdem  in  άδικον  produxerat 
Confer  nos  de  Metrica  Sibyll. 

96.  Aperte  hic  est  Christianus , ductus 
praesertim  ex  Actt.  Apost.cap.  15,  v.  20, 
et  cap.  21, v.  25. 

97  Phocyl.  v.  29,  ές  άμυναν. 

98.  Phocyl.  v.  3o,  Εΐθε  δέ  μή  χρήζοις 
μήτ’  έννομα  μήτ  αδίκως  γε. 

99.  Phocyl.  ν.  31 , ήν  γάρ,  et  in  line 
μιαίνεις, quod  accepimus,  quum  in  R.  L. 
esset  μιαν εϊς. 

100.  Phocyl.  v.  32,  άπόσχεο.  R.  L. 
άπόσχου.  lidem  deinde  μή  τόν  δ’  άρ’  ύπερ- 
βής , ubi  nos  Phocylidem  sequimur. 


101.  Deest  apud  Phocyl.  sed  respicit 
ad  ejus  versum  64.  Yide  infra,  v.  142, 
ibique  annotata. 

102.  Abest  e Phocylide. 

103.  104.  Phocyl.  v.  33,  sq. 

105  Phocyl.  v.  35,  πάντες  γε  πενίης 
πειρώμεθα  τής  πολυπλάγκτου , melius  : 
nam  apud  Nostrum  sensus  vix  liquet , 
nisi  sit  περιρήασονται , abalienantur , 
aversantur,  parum  graece. 

106.  Hic  et  seq.  absunt  e Phocyl.  non 
contemnendi  tamen.  Ops.  cum  R.  L.  εν 
ήμΐν,  ubi  nos  υμιν,  propter  έστε  quod 
sequitur. 
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Εσσετ’ , έπεί  πάντες  βροτοί  αίματος  εξ  ενός  έστε, 
Χώρη  δ’  ούτι  βέβαιον  έχει  τόπον  άνθρώποισι. 

Μηδέ  θέλης  πλουτεϊν  , μη  δ’  ευχου  * άλλα  τόδ’  ευχου  , 
110  Ζην  από  των  ολίγων,  άδικον  δέ  τε  μηδέν  εχοντα. 

Β φιλοχρημοσύνη  μητηρ  κακότητος  άπάσης. 

Μη  πόθος  εις  χρυσόν  η εις  άργυρον  * έν  δ’  άρα  και  τοις 
Εσσεται  άμφη'κης  θυμοφθόρος  ένθα  σίδηρος. 

Χρυσός  αεί  δόλος  έστί  καί  άργυρος  άνθοώποισι. 

115  Χρυσέ  κακών  αρχηγέ,  βιοφθόρε,  πάντα  χαλέπτων, 
Είθε  σε  μη  θνητοίσι  γενέσθαι  πημα  ποθεινόν  * 

Σου  γάρ  έκητι  μάχαι  τε,  λεηλασίαι  τε,  φόνοι  τε, 
6χθρά  δε  τέκνα  γονευσιν  , άδελφειοί  τε  συναίμοις. 
Μηδέ  δόλους  ράπτειν  * μη  προς  φίλον  ητορ  όπλίζειν. 
120  Μη'θ’  έ'τερον  κεύθ/ις  κραδίνι  νόον,  άλλ’  άγορεύων  ■ 

Μη'δ’,  ως  πετροφυής  πολυπους,  κατά  χώραν  άμειβειν. 
Πάσιν  δ’  άπλόος  ίσθι , τα  τ’  εκ  ψυχής  αγόρευε, 
όστις  έκών  αδικεί,  κακός  άνηρ  · ός  δ’  ύπ’  ανάγκης, 
Ούκ  έρέω  τό  τέλος  * βουλή  δ’  εύθυνεθ’  έκάστου. 

125  Μη  γαυροΰ  σοφίν) , μητ’  αλκή,  μη'τ’  ένί  πλούτω  ■ 

Εις  Θεός  έστι  σοφός,  δυνατός  θ’  άμα,  καί  πολυολβος. 
Μηδέ  παροιχομένοισι  κακοίς  τρύχου  τεόν  ήτορ  * 
Ούκέτι  γάρ  δύναται  τό  τετυγμένον  είναι  άτυκτον. 

Μη  προπετης  ές  χείρα  * χαλινού  δ’  άγριον  όργη'ν  * 

130  Πολλάκι  γάρ  πλη'ξας,  άέκων  φόνον  έξετέλεσσε. 

Εστω  κοινά  πάθη,  μηδέν  μέγα,  μηδ’  ύπέροπλον. 

Ούκ  αγαθόν  πλεονάζον  έφυ  θνητοίσιν  όνειαρ. 

Η πολλή  δέ  τρυφή  προς  άμέτρους  έλκετ’  έ'ρωτας. 
Ϋψαυχεί  δ’  ό πολύς  πλούτος  , καί  ές  ύβριν  άέξει. 


108.  Phocyl.  ν.  336,  πέδον  pro  τόπον. 

109,  110.  Ducti  sunt  e Theognide, 
ν.  115,  sq.  ubi  sic  se  habent : Ούτ’  έρα- 
μαι  πλουτεϊν,  ούτ’  εύχομαι"  αλλά  μοι  εΐη 
Ζην  από  των  ολίγων,  μηδέν  έχοντι  κακόν. 
In  priore  Sibyllino  versu  melius  scri- 
ptum esset , μηδ’  έθέλοις  : confer  supra 
v.  77.  Alter  a nobis  utcumque  est  resti- 
tutus , nam  antea  legebatur  ζην  από  των 
ολίγων,  μηδέν  τε  εχοντα  άδικον,  contra 
omnes  metricas  leges  : fortasse , ut 
lib.  I,  v.  146,  servata  erat  pentametri 
clausula  , μηδέν  έχοντ’  άδικον. 


111.  Phocyl.  v.  38. 

112,  113.  Desunt  apud  Phocyl. 
114—118.  Phocyl.  v.  38—42.  In  ul· 

timo  peccant  Sibyllae  codd.  R.  αδελφοί 
τε.  L.  άδελφαΐοί  τε.  Ambo  συνέμοις. 

119.  Deest  apud  Phocyl.  Prius  tamen 
hemistichium  legitur  apud  eumdem , 
V.  2 : Μήτε  δόλους  ράπτειν. 

120.  Phocyl.  v.  43,  ubi  codex  Ba- 
rocc.  κεύθοις , melius.  Apud  Sibyllam 
pro  κραδίη  νόον  habent  R.  L.  κραδίην 
sine  νόον  : correxit  Ops. 

121.  Phocyl.  v.  44,  ubi  vulgo  χώραν, 
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Nullus  erit,  quoniam  de  sanguine  nascimur  uno, 
Nec  cuiquam  sua  terra  solum  immutabile  praestat. 
Ne  cupe  divitias,  neve  opta  : sit  tibi  votum, 

110  Vivere  contentum  paucis  justeque  paratis. 

Mater  avaritia  est  cunctorum  et  causa  malorum. 
Ne  sit  tanta  fames  auri  argentique ; sub  illis 
Quippe  latet  scindens  mortalia  pectora  ferrum. 
Decipit  argenti  mortales  fulgor  et  auri. 

115  Aurum  pernicies  vitae,  fons  prime  malorum, 

O uti  nam  ne  sis  gratus  mortalibus  error, 

Per  quem  tot  pugnae,  tot  caedes  atque  rapinae , 

Et  patribus  nati,  et  fratres  sunt  fratribus  hostes  ! 
Nullos  necte  dolos,  neve  insidieris  amico. 

120  Lingua  alios,  alios  ne  gesta  pectore  sensus, 

Neu  tu,  polypus  ut,  mutes  cum  sede  colorem; 
Sed  simplex  animis  , profer  de  pectore  verum. 
Injuste  quicumque  volens  facit,  is  malus  est  vir; 
Non  ita,  qui  nolens  : judex  sua  cuique  voluntas. 
125  Nec  vires,  nec  opes,  nec  te  sapientia  tollat; 

Unus  enim  sapiens  Deus  est,  divesque,  potensque. 
Praeteritis  noli  frustra  tabescere  damnis  : 

Nam  factum  infectum  fieri , non  contigit  ulli. 

Ad  vim  ne  properes  : iram  compesce  tumentem  : 
130  Quippe  vel  invitus  feriendo  saepe  necavit. 

Communes  serva  affectus ; nil  grande  feroxve ; 
Raro  etenim  prodest  quod  se  super  omnia  tollit. 
Saepius  ad  turpes  declinat  luxus  amores. 

Fastus  opes  sequitur,  sequitur  petulantia  fastum. 


hoc  accentu  : sed  R.  L.  χώραν.  Melius 
legeretur  χώρον.  Deinde  Phocyl.  άμείβου 
rectius  quam  άμείβειν.  De  polypo  contra- 
rium est  praeceptum  Theognidi,  v.  215  : 
ΙΙουλύποοος  νόον  ΐσχε,  sed  alio  sensu. 

122.  R.  L.  πάσι.  Phocylides  hoc  versu 
caret,  quem  tamen  habuisse  dicitur  in 
vetere  Joh.  Sambuci  codice. 

123.  Phocyl.  v.  45,  ubi  vulgo  άλλ’  ύπ’ 
άνάγκης , male. 

124.  Phocyl.  v.  46.  Antiquum  est 
εύθύνεται  pro  κρίνεται , unde  εύθυναι , 
rationes  judicio  redditae. 


125,  126.  Phocyl.  v.  47,  sq. 

127.  Phocyl.  v.  49.  Apud  Sibyllam 
male  Ops.  κακοΐσι,  quum  in  R.  L.  κακοίς 
legatur. 

128,  129.  Phocyl.  v.  50,  sq. 

130.  Phocyl.  v.  52,  quem  sequimur. 
Nam  R.  L.  πολλάκις.  L.  άεκόν.  Ambo 
post  πλήξας  distinguunt,  male. 

131,  132.  Phocyl.  v.  53,  sq. 

133.  Phocyl.  v.  55,  τροφή  et  έλκει,  ubi 
tamen  codex  Barocc.  cum  Sibylla  con- 
sentit. 

134.  Phocyl.  v.  56 
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135  Θυμύς  ύπερχο  μένος  μανίην  όλοοφρονα  τεύχει. 

Οργή  δ’  εστιν  ορεξις,  ύπερβαίνουσα  δέ,  μήνις. 

Ζήλος  των  αγαθών  έσθλος,  φαύλων  δέ  γε  φαύλος. 
Τολμά  κακών  όλοη·  αγαθών  δέ  γε,  κυδος  όπάζει. 

Σεμνός  ίρως  αρετής·  ό δέ  Κυπρίνος,  αίσχος  όφέλλει. 
140  Ηδύς  άγαννοφρων  κικλη'σκεται  εν  πολιη'ταις. 

Εν  μετρώ  φαγέειν,  πιέειν,  καί  μυθολογεύειν  · 

Πάντων  μέτρον  άριστον  * ύπερβασίη  δ’  άλεγεινον. 

Μη  φθονερός,  μη  άπιστος  έση  , μη  λοίδορος  ίσθι, 

Μη  δέ  κακογνώμων  , μη  ψευδαπάτης  αμέτρητος. 

145  Σωφροσύνην  άσκεΐν,  αισχρών  δ’  έργων  άπέχεσθαι. 

Μ ηδέ  μίμου  κακοτητα,  δίκη  δ’  άπάλειψον  άμυναν* 
Πειθ  ώ μέν  γάρ  ονειαρ , έρις  δ’  εριν  άντιφυτεύσει. 

Μη  πίστευε  τάχιστα,  πριν  άτρεκέως  πέρας  οψει.] 
Ούτος  άγων,  ταυτ’  έστίν  άέθλια,  ταυτα  βραβεία, 
150  Τούτο  πύλη  ζωής,  καί  είσοδος  άθανασίης, 

Ην  Θεός  ουράνιος  γε  δικαιοτάτοις  άνθρώποις 
Εστησε  νίκης  έπαέθλιον  · οί  δέ  λαβοντες 
Το  στέφος,  ένό'ο'ξως  είσέλθωσι  διά  ταύτης. 

Αλλ’  όπο'ταν  τοδε  σήμα  φανη  κατά  κοσμον  άπαντα  , 
155  Εκ  γενετής  παΐδες  πολιοκροταφοι  γεγαώτες, 

Θλίψεις  δ’  άνθ  ρώπων,  λιμοί,  λοιμοί,  πολεμοί  τε  , 
Καιρών  δ’  άλλαγίη,  καί  πένθιμα  δάκρυα  πολλά, 

Α’ί,  όποσων  παίδες  χώραις  ένιθρηνησονται , 


135.  Phocyl.  ν 57,  ex  quo  correxit 
Pps.  codicum  R.  L.  lectionem  malam 
ύπαρχόμενος. 

136.  Phocyl.  V.  58. 

137.  Phocyl.  v.  59,  ubi  φαύλων  δ’  ύπο- 
εργός , male.  Correxerat  Brunck.  φαύλων 
δέ  κακούργος,  non  melius. 

138.  Phocyl.  v.  60,  sed  altero  hemi- 
stichio prorsus  diverso  , μέγ’  όφέλλει  δ’ 
έσθλά  πονεΰντας. 

139.  Phocyl.  v.  61. 

140.  Phocyl.  v.  62,  ubi  codices  om- 
nes cum  Sibyllae  codd.  άγανόφρων,  ex- 
cepto Mutinensi,  citato  ad  H.  Steph. 
Paris.  1831 , ex  quo  nos  άγαννοφρων  ac- 
cepimus , metri  causa. 

141.  Phocyl.  v.  63,  μέτρψ  μέν  φαγέειν, 
πίνειν  και  μυθ.  ubi  codex  Barocc.  μέτρο- 
φαγεΐν,  μετρώ  δέ  πιειν,  melius. 


142.  Phocyl.  v.  64,  ύπερβασίαι  δ’άλεει- 
vai,vel  ut  quidam  codd.  ferunt,  άλε- 
γειναί.  Eu stathius  ad  Iliad.  ψ,  589,  hoc 
ipsum  citans  hemistichium  tanquam  ex 
Hesiodo  , άλεγειναί  scripsit ; sed  apud 
Hesiodum,  Oper.  v.  ult.  longe  aliter  legi- 
tur : ’Όρνιθας  κρίνων  και  υπερβασίας 
άλεείνων,  unde  apparet  memoria  lapsum 
Eustathium  poetarum  nomina  permu- 
tasse. Notandum  tamen  apud  Phocyl. 
in  codice  Barocciano  legi , ύπερβασίην  δ’ 
άλέεινε , quae  scriptura  ad  Hesiodeam 
accedit. 

143.  Deest  apud  Phocyl.  ubi  pro  illo 
legitur , v.  65  : Μή  φθονέσης  αγαθών  έτά- 
ροις,  μή  μώμον  άναψες.  Deest  etiam  ver- 
sus sequens. 

145.  Phocyl.  v.  71. 

146.  Phocyl.  v.  72,  ubi  rectius,  me- 


SIBYLLINORUM  L1B.  II. 


75 


135  Ira  animum  subiens  magnum  flat  saepe  furorem  : 

Gliscit  enim  levis  ira , sed  omnes  transit  in  ausus. 

Turpe  malis  certare;  bonis  certare  decorum  est. 

Saepe  malis  funesta,  bonis  audacia  prodest. 

Turpis  amor  Veneris,  sed  amor  virtutis  honestus. 

140  Civibus  ille  suis,  cui  mens  est  blanda,  placebit. 

Servent  cuncta  modum  , potus , cibus , ipsaque  lingua  : 
Optima  res  modus  est , qua  non  impune  caretur. 
Perfidus  haud  esto , neve  invidus  aut  maledicens  , 

Aut  pravo  ingenio , aut  nectendis  fraudibus  apto. 

145  Quod  decet,  observa  ; fuge,  quae  sunt  turpia  factu. 
Neve  imitere  malos ; sed  jure  injusta  repellas  : 

Multum  etenim  suadela  juvat ; lis  lite  paratur. 

Neve  fidem  rebus,  quin  finem  videris,  addas. 

Hoc  certamen,  hic  est  labor,  haec  sunt  praemia  luctae; 
150  Haec  vitae  porta  , aeternumque  ingressus  in  aevum; 

Hoc  magnum  Deus  omnipotens  certumque  paravit 
Justitiae  pretium.  Qui  vicerit,  ille  triumpho 
Regna  per  hanc  intrabit  ovans  caelestia  portam. 

Sed  quum  prodigium  cunctis  mirabile  terris, 

155  Infantes  canis  nascentur  crinibus,  omne 

Tunc  genus  humanum  invadent  pestesque  famesque, 
Bella  simul,  rerumque  vices,  lacrimaeque,  dolorque. 
Eheu  ! quot  pueri  flebunt  sine  patre  relicti, 


tri  causa,  μή  μίμου.  Deinde  άπάλειψον 
frustra  tentavit  Brunckius,  άπάλειψον 
scribens,  quam  barbaram  satis  lectionem 
recepit  Gaisf.  e codice  Barocc.  Si  quid 
mutandum,  άπάμειψον  potius  lege. 

147.  Phocyl.  v.  73,  άντιφυτεύει. 

148.  Phocyl.  v.  74,  ubi  πέρας,  ut  in 
R.  L.  legitur,  non , ut  apud  Ops.  τέρας. 
Clauditur  hoc  versu  fragmentum  Pho- 
cylideum , quod  apud  Pr.  et  Cast.  omis- 
sum esse  diximus,  continuato  versu  149 
cum  superiore  55,  non  male,  si  ad 
sensum  respicias : nam  quae  sequuntur, 
recte  omnia  conveniunt  cum  iis  quae  de 
certamine  Christianorum  dicta  erant 
supra,  v.  39,  sqq. 

149.  Άγων  hic  est  είσελαστικός,  de 
quo  supra , v.  39. 

150.  R.  L.  αθανασίας. 


151.  R.  L.  γε  non  habent. 

153.  Edd.  διελεύσ.ονται,  ubi  nos  cum 
R.  L.  είσέλθωσι , melius,  si  respiciatur 
ad  iselasticorum  certaminum  morem, 
observante  Ops. 

150  Edd.  λοιμοί  και  λιμοί,  cetera  ut  nos 
R L.  θλίψεις  άνθρ.  τε  λιμοί  λοιμοί  πόλ.  τ. 

157.  Praestaret  forsitan  άλλαγίαι,  sed 
omnes  άλλαγίη.  Deinde  L.  καί  πένθημα, 
librarii  vitio.  R.  καί  πένθιμα,  ut  nos. 
Edd.  καιρών  δ’  άλλ.  πένθημά  τε,  δάκρυα 
πολλά,  ubi  melius  πενθήματα  legeretur. 

158.  Edd.  χώρας  ένί  θοινήσονται.  Α. 
item  χώρας.  R.  χώρης.  L.  χώρις.  Codices 
omnes  ένιθοινήσονται , indivise.  Utcum- 
que legas „ sensus  laborat , quem  nos  e 
conj.  restituere  conati  sumus,  favente 
loco  libri  111,  v.  707,  ubi  legitur  ένί  χώ- 
ραις.  Volebat  Cast.  αΐ,  όπόσαι  παΐδας  χή- 
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Οίκτρ’  όλοφυρό[Λενοι  γονέας  , [και]  φάρεσι  σάρκας 
160  Ενθέντες  θάφουσιν  επί  χθονι  ριητέρι  λαών, 

Αιριασι  καί  κονίησι  πεφυρριένοι.  Ω ριέγα  δειλοί 
Υστατίης  γενεάς  φώτες,  κακοεργέες,  αίνοι, 

Νη'πιοι,  ούδέ  νοουντες  οθ’,  ν^νέκα  φυλά  γυναικών 
Μη  τίκτωσιν,  έφυ  το  θέρος  ριερο'πων  ανθρώπων. 

165  Η δε  συναίρεσις  εγγύς,  όταν  τινές  αντί  προφητών 
Ψευδαπάται  πελάσωσιν  επί  χθονι  φηριίζοντες. 

Καί  Βελίαο  θ’  ηξει , καί  ση'ριατα  πολλά  ποιήσει 
Ανθρώποις.  Τότε  δη  όσιων  άκαταστασί’  άντρων 
Εκλεκτών  πιστών  τε,  λεηλασίη  τε  γένηται 
17.0  Τούτων,  ηδ’  Εβραίων.  Δεινός  δ’  αύτοΐς  γολος  ηξει , 
Ηνίκα  δωδεκάφυλος  απ’  άντολίης  λαός  ηξει 
Ζητη'σων  λαόν,  όν  άπώλεσεν  Ασσύριος  κλών  , 
Συριφύλων  Εβραίων  · έθνη  δ’  επί  τοισιν  όλούνται. 
Υστερον  αύ  άρξουσιν  ύπερυ.ενέων  ανθρώπων 
175  Εκλεκτών  πιστών  Εβραίων,  καταδουλώσαντες 

Αύτούς  ως  τό  πάροιθεν  , έπεί  κράτος  ού'ποτε  λείψει. 
Υψιστος  πάντων,  πανεπίσκοπος , αίθέρι  ναίων, 

Υπνον  επ’  ανθρώποις  σκεδάσει,  βλέφαρ’  άριφικαλύψας. 
Ω ριάκαρες  θεράποντες  , δσους  έλθών  άγρυπνοΰντας 
180  Εύροι  ό δεσποτών  · τοί  δ’  έγρη'γορθεν  άπαντες, 
Πάντοτε  προσδοκάοντες  άκοιριη'τοις  βλεφάροισιν. 

Ηξει  γάρ  τ’  ηώς,  η δείλης,  η ρέσον  ηριαρ  · 


ραι  ένιθρηνήσουσι  Οΐκτρ’  όλοφυρόμεναι  : 
sed  obstat  ενθέντες,  quod  sequitur. 

159.  Edd.  γενεάς , mendum  prodente 
ipso  accentu.  A.  R.  L.  γονέας,  ut  nos, 
adhibita  post  id  verbum  distinctione 
quae  in  edd.  nulla  est.  Deinde  omnes  ev 
φάρεσι,  ubi  sensus  και  postulabat. 

160.  Edd.  συν  μέλεσιν  θάψουσιν,  quod 
sane  mireris.  R.  L.  et  Gallaei  codex,  έν- 
θέντες,  ut  nos. 

161.  Edd.  πεφυρμέν’.  A.  πεφυραμέν’. 
R.  L.  πεφυρμένοι , ut  nos. 

163.  Edd.  8 νικςί.  R.  L.  δθ’  ήνίκα, 
ut  nos.  Alludit  auctor  ad  deperditum  ali- 
quem apocryphi  Evangelii  locum. 

165.  Edd.  μηδέ  συναίρεσιν.  R.  L.  μηδέ 
συναίρεσις.  Nos  correximus.  Est  autem 
nobis  συναίρεσις  idem  quod  Athenaeo 


lib.  XI,  § 12,  καρπών  συναίρεσι  ς,  frugum 
collectio,  messis,  et  quod  priore  versu 
τό  θέρος,  respiciente  auctore  ad  Matth. 
cap.  24 , v.  32  : Γινώσκετε  οτι  εγγύς  τό 
θέρος,  et  alia  Evangeliorum  loca. 

167.  Edd.  Βελίαςήξει.  R.  L.  prorsus 
ut  nos.  Et  revera  Βελίαρ  est  Antichristi, 
seu  potius  Diaboli , nomen  apud  Pau- 
lum , ad  Cor.  II,  cap  6,  v.  15  : Τίς  δέ 
συμφώνησις  Χριστώ  προς  Βελίαρ ; etsi  va- 
riat ibi  quoque  lectio;  nam  codices 
pauci  Βελίαλ , pauciores  Βελίαν  habent. 
Interpres  certe  latinus  Belial  vertit, 
quod  propius  Hebraicae  voci  respondet, 
unde  in  Graeci  textus  Editione  Complu- 
tensi  ac  seqq.  plerisque  forma  Βελίαλ 
praevaluit ; Clemens  quoque  Alex,  et 
Origenes  Βελίαλ  legisse  videntur.  Graeci 
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Flebunt,  heu!  scissaque  involvent  veste  parentes, 
160  Et  terrae  altrici  reddent  cum  carnibus  ossa, 

Pulvere  sanguineo  squalentes.  O mala  saecla! 

O nimis  insani  quos  ultima  proferet  aetas  ! 

Stulti,  nec  norunt,  tum  quum  dare  femina  partum 
Desierit , tristem  mortalibus  affore  messem  ! 

165  Sed  tum  finis  erit  propior,  quum  perfida  surget 
Turba  prophetarum,  spargens  mendacia  terris. 

Et  Belial  veniet , facietque  insignia  multa 
Attonitis  coram  populis.  Tum  funditus  omnes 
Electi,  fidique,  et  sancti  diripientur; 

170  Necnon  Hebraei,  quos  saevior  impetet  ira, 

Quum  gens  eois  veniet  de  partibus  orbis , 

Cognatam  repetens  gentem , quam  perdidit  olim 
Assyrius  furor.  Ac  primum  frangentur  ab  ipsis 
Gentes  : mox  rursum  electos  fidosque  domabunt 
175  Hebraeos,  et  corda  jugo  fortissima  frustra, 

Ut  prius,  addicent.  Neque  enim  vis  magna  Tonantis 
Unquam  deficiet;  sed  rex  vigil  aetheris  alti 
Mortales  oculos  somno  graviore  ligabit. 

Felices  famuli,  dominus  quoscumque  reversus 
180  Inveniet  vigiles,  norint  qui  numinis  horam 

Exspectare , gravemque  oculis  depellere  somnum. 
Namque  aderit  mane  aut  sero  mediove  diei, 


tamen  N.  T.  codices  plurimi  et  optimi 
Βελίαρ,  quibus  adhaerere  tutius  est.  Cer- 
tum est  λ literam  in  fine  vocabulorum 
Graecis  auribus  admodum  displicuisse. 
Quae  vero  hic  et  alibi  apud  Sibyllam  , 
praesertim  lib.  III,  v.  63,  sqq.  afferun- 
tur, ducta  sunt  e Mattii,  cap.  24,  v.  24; 
Apocal.  cap.  13 , v.  14 , etc.  Plura  de 
Antichristo  ejusque  nomine  et  miracu- 
lis, qualia  in  Sibyllinis  exhibentur,  da- 
bimus nos  in  Excursu  V. 

168.  Edd.  τότε  o’  όσιων  άποκατάστασις 
άνδρών.  R.  L.  ut  nos. 

170.  A.  τούτων  o’  ήδ\  Deinde  R.  L. 
δεινός  δ’  αύ  χόλος. 

171.  De  sensu  confer Esdram,  lib.  IV, 
cap.  13,  v.  39,  sqq.  et  quae  in  Ex- 
cursu V disseremus  de  decem  tribuum 
a Salmanasaro  dispersarum  reditu  sub 


extrema  mundi  tempora  futuro.  Melius 
hic  δεκάφυλος  scriptum  fuisset , si  tanta 
esset  auctoris  nostri  diligentia. 

172.  R.  L.  λαόν  θ’  δν  , unde  legendum 
suspiceris  τον  relativum.  Άσσύριος  κλών 
nobis  est  Nabuchodonosor,  qui  duas  in 
Judaea  superstites  tribus  delevit. 

173.  R.  L.  §θνη  τοΐσι  δ’  όλοΰνται. 

178.  An  melius  επ’  ανθρώπους  ? Deinde 
Pr.  et  codd.  omnes  σκεπάσει:  correxit 
Cast. 

179.  Confer  Matth.  cap.  24  , v.  46. 

182.  Edd  ήξει  γάρ  τ’  ήώος.  R.  L.  ήξει 

γάρ  ή ήοΰς.  Sed  plane  Homericus  est  ver- 
sus, Iliad.  <p,  v.  111,  ubi  ήώς communi 
consensu  scribitur,  adverbii  loco  pro 
ήώθεν,  seu  εωθεν  : neque  aliter  apud  Si- 
byllam scribetur  lib.  III,  v.  252.  De  re 
confer  Matth.  cap.  24,  v.  42,  sqq. 
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Ηξει  δ’  άτρεκέως  , και  έσσεται  ώς  αγορεύω  , 

Εσσεται  εύδοριένοις , οτ  απ’  ούρανοΰ  άστεροεντος 
1 85  Αστρα  τε  πάντα  ριέσω  εν!  ηριατ ι πάσι  φανεΐται 
Συν  δυσ!  φωστ*?ίρσι,  κατεπειγοριένοιο  χοονοιο. 

Κα!  τοτ’  6 Θεσβίτης  γε  , απ’  ούρανού  άρρια  τιταινων 
Ουράνιον  , γαιη  δ’  έπιβάς , τότε  ση'ριατα  τρισσά 
Κοσριω  δλω  δείξει  τε  άπολλυριένου  βιοτοιο. 

190  Αι,  όπύσαι  κείνω  εν!  ηριατι  φορτοφορουσαι 
Γαστέρι  φωραΟώσιν  , οσαι  δέ  τε  νήπια  τέκνα 
Γαλουγουσιν,  οσοι  δ’  έπ!  κύριατι  ναιετάουσιν. 

Αι,  όπόσαι  κείνην  την  ηρ,ε'ραν  άθρη'σουσιν. 

Αχλύς  γάρ  ζοφερή  σκεπάσει  τον  άπείρονα  κοσριον 
195  Αντολιης  δύσεώς  τε  ριεσνψ.βρίας  τε  κα!  άρκτου. 

Κα!  τότε  δή  ποταμός  τε  ροεγας  πυρος  αίθοριένοιο 
Ρεύσει  απ’  ούρανύθεν,  κα!  πάντα  τύπον  δαπανήσει, 
Γαιάν  τ’,  ωκεανόν  τε  ριέγαν  , γλαυκήν  τε  θάλασσαν, 
Αίρινας  κα!  ποταριούς  , πηγάς , κα!  άριειλιχον  αδην, 

200  Κα!  πύλον  ούράνιον.  Ατάρ  ουράνιοι  φωστήρες 
Εις  εν  συρρη'ξουσι , κα!  εις  ριορφην  πανέρηριον. 

Αστρα  γάρ  ούρανύθεν  τε  θαλάσση  πάντα  πεσεΐται. 
Ψυχα!  δ’  ανθρώπων  πάσαι  βρύξουσιν  όδουσι, 

Καιύρ,εναι  ποταριω  κα!  θείω  κα!  πυρος  άρμη 
205  έν  δαπέδω  ριαλερω , τέφρα  δέ  τε  πάντα  καλύψει. 

Κα!  τότε  y V) ρεύσει  στοιγεΐα  προπαντα  τα  κύσριου  , 
Αηρ,γαΐα,  θάλασσα,  φάος,  πύλος,  ηρ<·ατα,  νύκτες* 
Κούκέτι  πωτη'σονται  έν  ηέρι  άπλετοι  ορνεις  , 

Ου  ζώα  νηκτά  θάλασσαν  ολίυς  ετι  νηχησονται, 


185.  Pro  πασι  φανεΐται,  R.  L.  uno 
verbo  , άποφανεΐται.  Voluit  auctor  ex- 
primere noctem  medio  die  futuram,  qua- 
lem infra  quoque,  v.  194,  sqq. 

187.  Pr.  γε  omittit , quod  in  R . L.  le- 
gitur. Cast.  et  Ops.  quum  γε  non  habe- 
rent, από  ουρανού  scripserunt,  metri 
causa , ut  supra,  v.  20.  De  Elia  ante  ju- 
dicium venturo,  confer  Matth.  cap.  17, 
v.  10,  sqq.  aliosque  Evangeliorum  locos, 
et  quae  in  hanc  rem  disseremus.  Curru 
autem  venturum  canit  poeta,  quia  curru 
in  caelum  raptus  fuerat,  Reg.  IV,  cap.  2. 

189.  Edd.  τού  , ubi  nos  τε  cum  R.  L 


Sed  praestat  utraque  lectione  omissa, 
δείξειεν  legi , cujusmodi  multa  apud  Si- 
byllam. 

190.  R.  L.  ούαι  όπόσαι.  Confer  omnino 
Matth.,  cap.  24,  v.  19:  Luc.  Evang., 
cap.  21,  v.  23. 

192.  Edd.  γαλαδοτοΰσιν.  R.  L.  γάλου, 
χούσιν,  ut  nos.  Legendum  fortasse  γλα- 
κτουχοϋσιν,  metri  causa. 

193.  R.  L.  ούαι  όπόσαι,  et  in  fine , 
άθρήσουσιν,  ut  nos.  Edd.  αι  όπόσαι  et 
άθροίσουσιν. 

195.  Similis  versus  apud  Sibyllam 
lib.  III,  v.  26,  et  alibi  non  semel. 
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Ipse  aderit  praesens,  et  quae  loquor,  omnia  fient, 
Sopitis  misere  mortalibus.  Astra  patebunt 
185  Clara  die  medio , geminasque  una  hora  videbit 
Collucere  faces , aevi  properante  ruina. 

Tunc  etThesbites,  curru  devectus,  ab  altis 
Descendet  caeli  regionibus , et  tria  signa 
In  terris  edet,  perituri  nuntia  saecli. 

190  Vae  vobis,  quas  forte  dies  invenerit  illa 

Praegnantes  , vel  quas  praebentes  ubera  natis  ! 

Vae , qui  propter  aquas  habitabunt!  vae,  quibus  illam 
Obtigerit  vidisse  diem ! Nam  lurida  mundum 
Nox  late  immensum  tenebris  obvolvet,  ab  ortu 
195  Solis  ad  occasus,  a parte  aquilonis  et  austri. 

Tunc  ardens  fluvius  manabit  ab  aethere  summo 
Flammeus , atque  locos  omnes  vis  ignea  perdet, 
Terramque,  oceanumque  ingentem,  et  caerula  ponti, 
Stagna,  lacus,  fluvios,  fontes,  orcumque  severum, 
200  Caelestemque  polum  : caeli  quoque  sidera  in  unum 
Concurrent  : mundi  vacua  apparebit  imago. 

Namque  ubi  de  caelo  stellae  labentur  in  aequor, 
Totaque  flammanti  fluvio  et  vi  sulphuris  usta 
Gens  hominum,  strictis  infrendet  dentibus,  ipso 
205  Sub  pedibus  candente  solo  : tunc  omnia  vertent 
In  cinerem  , et  mundi  viduata  elementa  jacebunt , 
Aer,  terra,  polus,  mare,  lux,  noctesque,  diesque; 
Nec  jam  tot  volucres  sulcabunt  aera  pennis  , 

Non  vada  squamigeri  pisces  per  salsa  natabunt , 


196.  R.  L.  και  τότε  ποταμός  ο’  ό μέ- 
γας.  De  hoc  fluvio  confer  infra,  v.  204, 
253,  316  ; lib.  III,  v.  54,  84;  lib.  VIII, 
v.  243,  Excursumque  nostrum  V. 

197.  Ops.  typographi  vitio,  δαπήσει, 
unde  Gallaeus  δαππήσει,  fortasse  pro 
δαπτήσει. 

200.  R.  L.  ουράνιόν  τ’  άτάρ. 

201.  Atticum  magis  esset  συρράξουσι. 
De  re  confer  Matth.  cap.  24,  v.  29. 

202.  Pr.  θάλασσα,  unde  caeteri  edd. 
θαλάσσια.  Codd.  omnes,  θαλάσση,  ut  nos. 
Paulo  aliter  lib.  VIII,  v.  341  : Άστρα 
γάρ  ούρανόθεν  φωστήρων  πάντα  πεσειται. 


203.  Recurret  hic,  lib.  VIII,  v.  350. 

204.  Confer  supra,  v.  196. 

205.  R.  L.  τέφρα  δή  τε. 

206.  Pr.  στοιχεία  πρόπαντα  κόσμου, 
sine  articulo.  Cast.  et  Ops.  κόσμου  στοι- 
χεία πρόπ.  A.  et  R.  ut  nos,  nec  aliter 
Gall.  Sed  L.  principi  editioni  favet. 
Idem  versus , disjectis  tamen  verbis,  re- 
curret lib.  III,  v.  80,  et  VIII,  v.  337. 

207.  R.  L.  6 τ’  αήρ. 

208.  R.  L.  δι’  άέρος  pro  εν  άέρι.  At  lib. 
VIII,  v.  342,  επ’  άέρος. 

209.  R.  L.  ού  ζώά  τε  νηκτά.  Confer 
lib.  VIII,  v.  347. 


80  ΣΙΒΥΛΛ1ΑΚΩΝ  ΛΟΓΟΣ  Β. 

210  Ού  ναυς  εμφορτος  επί  κύμασι  ποντοπορήσει , 

Ού  βοές  ίθυντήρες  άροτρεύσουσιν  άρουραν  , 

Ούκ  ήχος  ^έν^ρων  άνεμων  υπό  * άλλ’  άμα  πάντα 
Εις  εν  χωνεύσει  καί  εις  καθαρόν  διαλέξει. 

Ηνίκα  δ’  αθανάτου  Θεού  άφθιτοι  άγγελτήρες 
215  Ηξουσι  Μιχαήλ,  Γαβριήλ,  Ραφαήλ  τ’  Ούριήλ, 

Αύτοί  έπιστάμενοι  οσα  τις  κακά  πρδσθεν  έρεξεν 
Ανθρώπων,  ψυχάς  τε  άπο  ζοφου  ήερο'εντος 
Εις  κρίσιν  άξουσι  πάσας  επί  βήμα  ΘεοΓο 
Αθανάτου,  μεγάλου.  Εις  γάρ  μόνος  άφθιτος  εστιν 
220  Αυτός  6 παντοκράτωρ,  θνητών  δ δικασπόλος  έσται. 

Καί  τότε  νερτερίοις  ψυχάς  , καί  πνεύμα , καί  αύδήν 
Δώσει  έπουράνιος,  καί  τ’  δστεα  άρμοσθέντα 
Αρμοις  παντοίοις,  καί  άμβροσίως  πηχθέντα. 

Σαρξίν  δ’  έν  πάσαις  σάρκες,  νεύροισί  τε  νεύρα, 

225  Καί  φλέβες,  ήδέ  τε  δέρμα  * περί  χροι  δ’  αί  πριν  έθειραι 
Είσαΰθις  φύσουσι  · καί  εμπνοα  κινηθέντα 
Σώματ’  επιχθονιων  μίαν  ημέραν  άνστήσονται. 

Καί  τδτ’  άμειλίκτοιο  καί  άρρηκτου  άδάμαντος 
Κλείθρα  πέλωρα  πυλών  τε  άχαλκεύτων  άίδαο 
230  Ρηξάμενος  Ούριήλ  μέγας  άγγελος  εύθύ  βαλειται, 

Καί  πάσας  μορφάς  πολυπενθέας  εις  κρίσιν  άξει, 
Ειδώλων  τά  μάλιστα  παλαιγενέων  Τιτήνων, 


210.  R.  L.  έμφορτός  τ’  επί.  Confer  lib. 
VIII,  ν.  348. 

212.  Pro  δένδρων,  Pr.  et  A.  άνδρών. 
R.  L.  τ’  άνδρών.  Emendavit  Cast.In  fine, 
Pr.  πάντας,  ubi  ceteri  cum  R.  L.  πάντα. 

213.  R.  L.  χωνεύσειε,  bene,  nisi  se- 
queretur διαλέξει.  Similis  versus  occur- 
rit lib.  III,  v.  87,  et  YUI,  v.  412  ; sed 
ibi  διατάξει,  melius. 

215.  R.  L.  μιχαήλ  τε,  caetera  ut  nos. 
Sed  A.  cum  edd.  ήκαρ’...  έρομιήλ,  ού- 
ριήλ , σανιήλ , άζαήλ  τε,  nisi  quod  vulgo 
edd.  ήκαρ...  ερομιήλ,  mutatis  vel  omis- 
sis apicibus,  exhibent.  In  έρομιήλ  latere 
Videtur  angeli  nomen  Ίερεμιήλ,  quod  le- 
gitur apud  Esdram,  lib.  IV,  cap.  4. 
Ceterum  dissimilitudo  lectionis  osten- 
dit quantum  sibi  in  hoc  versu  indulserit 
gnostica  vel  cabalistica  superstitio.  Sed 
fons  paene  totius  angelorum  nomencla- 


turae liber  est  Enoch , in  quo  Angeli  seu 
Egregori  XX  nominatim  citantur,  inque 
iis  decimo  loco  Άζαλζήλ  sive  Αζαήλ  : 
Archangeli  vero  quatuor , Μιχαήλ  καί 
Ούριήλ  καί  'Ραφαήλ  καί  Γαβριήλ  : confer 
Syncellum,  tom.  I,  ρ.  22,  ed.  Ronn. 
Ούριήλ  apud  Sibyllam  recurret  infra 
quoque,  v.  230,  ubi  notam  vide. 

217  R.  L.  ψυχάς,  άπο  τε  ζόφου. 

219.  R.  L.  μεγάλου  γ’  εις  γάρ  μόνος 
άφθιτος  ών , versu  mutilo. 

220.  Hunc  versum  omittit  R.  Sed  ha- 
bet L.  cum  A.  et  edd.,  nisi  quod  ό 
διδάσκαλος  vulgo  legunt,  ubi  nos  cum 
Pr.  δ relativum  maluimus. 

221.  Pr.  et  A.  καί  άοιδήν.  Correxit 
Cast.  faventibus  R.  L. 

222.  R.  L.  έπουράνιος  θεός  δστεά  θ’ 
άρμ.  non  male.  Petita  autem  haec  et  seqq. 
e propheta  Ezech.  cap.  37. 
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210  Non  spatium  aequoreum  navis  transmittet  onusta, 
Non  bos  infindet  rectos  per  jugera  sulcos , 

Non  fremet  in  silvis  venti  sonus  : omnia  quando 
Fornax  illa  Dei  massam  purgabit  in  unam. 

Tunc  immortales  aeterno  a rege  ministri 
215  Devenient , Michael , Gabriel , Raphael , Uriel, 

Gnari  quid  sibi  quisque  hominum  consciverit  ante ; 
Ereptasque  animas  tetra  e caligine  mortis 
Omnes  ad  solium  excelsum  sanetumque  tribunal 
Adducent  trepidos  : unus  namque  omnibus  aequum 
220  Jus  dabit  aeternus  judex  rectorque  supremus. 

Nec  mora  defunctis  animas , flatumque  , sonumque 
Reddet  caelipotens , compactaque  rite  reponet 
Artubus  ossa  suis,  carnes,  nervosque  tenaces, 
Venas,  atque  cutem,  fluxosque  in  colla  capillos  : 
225  Unde  refecta  novum  rursusque  animata  vigorem 
Corpora  concipient,  et  in  una  luce  resurgent. 

Et  tunc  immiti  duroque  adamante  rigentes 
Inferni  portas  , orcique  immania  claustra , 

230  Ingens  ingenti  rumpet  convulsa  ruina 

Angelus  Uriel,  lugubresque  ordine  formas 
Judicio  sistet,  turbae  simulacra  sepultae  : 


223.  Hic  et  tres  seqq.  versus  e suis 
ruderibus  excitandi  fuerunt.  Pr.  et  A. 
άρμοΐς  παντοίοις,  σαρξ!  σάρκες , κα!  νεύρα 
περ!  χροΐ',  Κα!  φλέβες,  ήδέ  τε  δέρμα  δ’  αί 
πρ!ν  εθειραι  Άμβροσίως  πηχθέντα  κα!  έμ- 
πυσα  κινηθέντα.  Cast.  et  Ops.  post  νεύρα 
voces  περ!  χροί  omittunt , lacuna  in  fine 
versus  indicata,  rejectisque  iis  voci- 
bus ad  versum  sequentem  post  δέρμα , 
ut  apud  nos ; et  sub  finem  tertii  versus 
έμπνοα  recte  pro  έμπυσα  exhibent.  R. 
L.  άρμ.  παντ.  σαρξιν  δέτε  πάσαις  σάρκας, 
Νεύρεσι  νεϋρά  τε,  καί  τε  φλέβεσσιν  άπάσαις 
αίμα,  Δέρμα  δέ  γ’  εν  χθονί  α!  πρ!ν  α’ίΟει- 
ραι  είς  αύθις  φύσουσιν  (L.  φήσουσιν)  , Αμ- 
βροσίως  πηχθέντα  κα!  εμπνοα  κιν.  Melio- 
rem nos,  et,  ut  remur,  veram  lectionem 
proponimus. 

227.  Pr.  άναστήσονται.  R.  L.  έν! 
ήματ’  άναστήσονται. 

I. 


228.  R.  L.  άμειλίκτοιό  τε  κάρήκτου 
άδ. | Notanda  imitatio  ^Eschyli,  Prometh. 
initio  : Αδαμαντινών  δεσμών  έν  άρρήκτοις 
πέδαις. 

229.  Α.  άχαλκευτου  άίδαο.  R.  L.  άχαλ- 
κεύτου  γ’  άίδαο.  Edd.  άχαλκεύτων,  ut  nos. 
In  omnibus  τε  post  πυλών  redundat. 

230.  R.  L.  ρηξάμενός  τ’  Ούριήλ  άγγε- 
λος, omisso  epitheto.  Edd.  ut  nos  : sed 
utrovismodo  versus  laborat.  Legendum 
fortasse,  ρηξάμενός  Όριήλ  μέγας  άγγ.  et 
supra  v.  215,  'Ραφαήλ  τ’  ’Οριήλ  τε.  Vel 
diphthongum  licenter  corripi  posse , 
praesertim  in  nomine  proprio,  finxit 
sibi  poeta. 

232.  R.  L.  παλαιγ.  τε  Τιτάνων.  DeTi- 
tanibus  confer  supra,  lib  I,  v.  308,  sqq. 
Magna  sane  hic  deprehenditur  affinitas 
primi  et  secundi  libri,  recte  observante 
Bleekio. 
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ΙΙΒΪΛΛΙΑΚΩΝ  ΛΟΓΟΙ  13, 


Ηδέ  τε  Γιγάντων,  καί  ό'σας  είλεν  κατακλυσμός. 
Καί  τάς  έν  χελάγεσσιν  άχώλεσε  κύμα  θαλάσσης, 
235  ήδ’  όχοσας  Θήρες  καί  έρχετά  καί  χετεεινά 
Θοινη'σαντο , όλας  ταύτας  εχί  βήμα  καλέσσει  * 

Καί  χάλιν  , άς  έφθειρεν  ενί  φλογί  σαρκοφάγον  ,χυρ , 
Καί  ταύτας  εχί  βήμα  Θεού  στη'σειεν  άγείρας. 

Ηνίκα  δ’  άνστη'ση  νέκυας  , μοίρας  καταλύσας, 
240  Καί  καθίσν)  Σαβαώθ  Αδωναΐ  ύψικέραυνος 

Εις  θρονον  ούράνιον  τε,  μέγαν  δε  τε  κίονα  χηξη, 
Ηξει  δ’  εν  νεφέλη  χοός  τ’  άφθιτον  άφθιτος  αυτός 
έν  δο'ξη  Χρίστος  συν  άμύμοσιν  άγγελτηρσι , 

Καί  καθίσει  μεγάλω  έχιδέξια  βηματι , κρίνων 
245  Εύσεβέων  βίοτον  καί  δυσσεβέων  τροχον  άνδρών. 
Ηξει  καί  Μωσης  ό μεγας  φίλος  ύψίστοιο  , 

Σάρκας  δυσάμενος.  Αβραάμ  δ’  αύτος  μέγας  ηξει, 
Ισαάκ  ηδ’  Ιακώβ,  Ιασους,  Δανιήλ  τ’  Ηλίας  , 
Αμβακαούμ  , καί  Ιωνάς,  καί  ούς  εκταν  Εβραίοι. 
250  Τούς  δε  μετ’  Ηρεμίαν  εχί  βηματι  χάντας  όλέσσει 
Κρινομένους  Εβραίους,  ίνα  άξια  έργα  λάβωσι, 

Καί  τίσωσιν  , άχερ  βιοτω  θνητω  τις  εχραξε. 

Καί  το'τε  δη  χάντες  διά  αίθομένου  χοταμοΐο 
Καί  φλογος  ασβέστου  διελεύσονθ’  * οι  τε  δίκαιοι 
255  Πάντες  σωθη'σοντ’  * ασεβείς  δ’  εχί  τοισιν  όλουνται 
Εις  αιώνας  ολους,  όχο'σοι  κακά  χροσθεν  ερεξαν, 

Ηδέ  φονους  έχοίησαν  , όσοι  δέ  συνίστορές  είσι , 
Ψευσται,  καί  κλέχται,  δολιοι  τ’  οίκοφθο'ροι  αίνοι, 


233.  Edd.  δσας  εΐλε.  A.  ut  nos,  ειλεν. 
R.  L.  ήδέ  γιγάντων  και  τότε  όσους  είλεν 
κατ.  De  Gigantibus  supra,  lib.  I,  v.  120, 
sqq. 

235.  R.  L.  καί  θ’  ερπετά.  Omnes  deinde 
πετεηνά,  praeter  A.  quem  sequimur. 

237.  R.  L.  έφθειρε  τε  έν  φλογί. 

240.  Edd.  και  καθίσει  Σαβ.  Άδοναΐος , 
nisi  quod  Pr.  cum  Pithoei  codice,  Άδω· 
ναΤος  habet.  Sed  R.  L.  καθίση  (id  est  κα- 
θίση),  et  Άδωναί,  ut  nos. 

241.  R.  L.  ουράνιόν  γε.  Deinde  edd. 
et  L.  πήξει.  R.  πήξη,  id  est  πήξη.  De  ea- 
dem columna  infra,  v.  286.  Confer  et 
librum  VII,  v.  27,  sqq.  ibique  notam. 


242.  R.  L.  ήξη  , idest  ήξη  Iidem  πρός 
τ’  άφθιτον,  ut  nos  ; sed  τ’  in  edd.  omis- 
sum est,  recte,  si  legeretur  έν  νεφέλησι. 

244.  Edd.  μεγάλως.  R.  L.  μεγάλω  , id 
est  μεγάλω.  Deinde  edd.  et  R.  έπι  δεξιά. 
L.  έπι  δεξιά.  Nos  correximus. 

247-  A.  σάρκα,  non  σάρκας.  R.  L.  σάρκ’ 
έπιειμένος  άβραάμ  (L.  άβράμ)  και  αυτός 

μ·  μ· 

248 . R . L . Ισαάκ , ϊακώβ , ιησούς , δα- 
νιήλ  ήδ’  ήλίας.  In  edd.  ut  apud  nos , Ία- 
σους  vocatur  qui  vulgo  Ιησούς,  Josue. 

249.  R.  L.  άβακούμ  καί  τε  ιωνάς  καί 
θ’  οϋς  κτειναν  έβραΐοι.  Edd.  ut  nos , Άμ- 
βακαουμ  vocantes  eum  qui  Graecis  vulgo 
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Titanum  in  primis  monstrosorumque  gigantum  ; 

Tum  quos  diluvium  vel  quos  maris  unda  profundo 
235  Absumpsit;  necnon  quos  serpentesve  feraeve 
Aut  volucres  avidis  hauserunt  faucibus,  omnes 
Adducet;  quosque  ignis  edax  et  flamma  voravit. 

Coget  adesse  Dei  praesentes  ante  tribunal. 

Sed  postquam  excierit  defunctos , fata  resolvens , 

240  Tum  vero  Sabaoth  Adonaeus,  fulminis  auctor, 

Caelesti  sidet  solio  , magnamque  columnam 
Figet.  Ad  aeternum  proles  aeterna  Parentem 
Tum  veniet  Christus,  multo  succinctus  honore  , 

Nubibus  invectus  , geniorum  astante  corona , 

Et  dexter  Patris  solio  considet  in  alto  , 

245  Judicet  ut  mores  hominum  pravosque  bonosque. 

Olli  ingens  aderit  Moses,  quem  numen  amavit, 

Sumpta  carne  recens  : Abraham  quoque  magnus,  et  una 
Isaac  atque  Jacob  , Josve,  Daniel , Elias  , 

Hambacus,  et  Jonas,  et  quos  Judaea  necavit. 

250  At  reliquos  solio  ex  alto  damnabit  Hebraeos, 

Qui  post  Jeremiam  fuerint,  ut  digna  patratis 
Accipiant , et  quae  mortali  fecit  in  aevo, 

Quisque  luat.  Tum,  quotquot  erunt,  per  flumen  agentur 
Ignis  inexstincti : justos  unde  eximet  omnes 
255  Certa  salus ; at  certa  malos  et  in  omne  manebit 
Pernicies  aevum,  qui  commisere  nefanda, 

Tinxerunt  qui  caede  manum  , aut  queis  conscia  mens  est, 
Mendaces,  fures,  pestes  et  probra  domorum, 


Άμβακούμ,  Latinis  Habacuc  dicitur.  Fi- 
nis versus  ex  evangeliis  desumptus  est, 
ac  praesertim  Matth.  cap.  23,  v.  34,  sqq.; 
Luc.  cap.  11,  v.  49,  sqq. 

250.  Ηρεμίαν  poetica  licentia  vocat , 
quem  sacri  libri  Ιερεμίαν.  Quod  autem 
Hebriieos  omnes,  qui  post  illum  fuerint, 
damnat,  certe  latiori  sensu  intelligi  vo- 
luit, quum  ipse  Danielem  paulo  ante  in 
sanctos  retulerit.  Unum  boc  verissimum 
est,  post  Jeremiai,  id  est,  captivitatis  tem- 
pora, claudi  prophetarum  ordinem  et 
quodammodo  ipsam  sacrae  gentis  histo- 
riam. 


252.  Edd.  καί  τίσουσ’  όσα  περ.  R.  L. 
ut  nos. 

253.  Igneus  idem  torrens  qui  supra  , 
v.  196.  Per  illum  autem  transituras 
omnes  animas , eo  igne  dijudicandas  , 
credidit  omnis  psene  sacra  antiquitas, 
et  huc  referri  potest  servata  etiamnunc 
in  sacris  catholicis  formula:  « Qui  judi- 
cabit per  ignem. » Diserte  Lactantius, 
lib.  VII,  cap.  21  : « Sed  et  justos  quum 
« judicaverit,  etiam  in  igni  eos  examina- 
bit, etc.  » ubi  confer  intpp. 

258.  R.  L.  δεινοί  pro  αίνοί. 
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ΣΙΒΪΛΛΙΑΚΩΝ  ΛΟΓΟΣ  Β, 


Δειπνολόχοι,  καί  κλεψίγαμοι,  ^ύσφημα  χέοντες  , 

260  Δεινοί  θ’,  ύβρισταί  τ’,  άνομοι  τ’,  είδωλολάτοαι  τε  * 
H&’  όποσοι  μέγαν  αθάνατον  Θεόν  έγκατέλειψαν , 
Βλάσφημοι  ό’  εγε'νοντο , καί  εύσεβέων  κεραϊσταί , 
Πιστολέται,  καί  των  άγιων  φθιση'νορες  άντρων  ■ 

Ηδ’  όποσοι  ^ολίοις  καί  άναι^έσιν  άμφιπροσώποις 
265  Πρεσβύτεροι,  γεραροί  τε  διηκονες  είσορόωσιν, 
Αιρόμενοι  κρίνουσ’,  αδίκως  έτέροισι  ποιουντες  , 
Ψευόαπάται , φη'μησι  πεπειθμένοι,  [αύτάρ  έόντες] 
Παρόαλίων  τε  λύκων  όλοώτεροι,  ηόέ  κάκιστοι  · 

Η δ’  όποσοι  μεγάλως  Υπερήφανοι  * η δε  τοκισταί,. 

270  Οΐ,  τόκον  εκ  γε  τόκων  συναθροίζοντες  κατά  οίκους, 
Ορφανικούς  χήρας  τε  καταβλάπτουσιν  έκαστα  * 

H&’  όποσοι  χηρησι  καί  όρφανικοισι  διδουσιν 
Εξ  άδ  ίκων  έργων  , όποσοι  δ’  ιδίων  άπό  μόχθων 
Δόντες  όνειδίζουσιν  * όσοι  δέ  γονείς  ένί  γήρα 
275  Κάλλιπον  , ούτε  τίσαντες  όλως,  ού  θρεπτρά  γονεύσιν 
Αντιπαρασχύντες,  άτάρ  θ’  όσοι  ηπείθησαν  , 

Ηδέ  καί  άντεΐπαν  λόγον  άγριον  εις  γενετή ρας  · 
όποσοι  πίστεις  τε  άπηρνη'σαντο  λαβόντες, 

Καί  θεράποντες  όσοι  κατά  δεσποτέων  έγένοντο, 

280  Καί  πάλιν  οί  την  σάρκα  άσελγείαις  μιάναντες  , 

Ηδ’  όποσοι  ζώνην  την  παρθενικην  άπέλυσαν 
Λάθρη  μισγόμενοι , όσσαι  δ’  ένί  γαστέρι  φόρτους 
Εκτρώσκουσιν  , όσοι  τοκετούς  ρίπτουσιν  άθεσμως* 
Φαρμακοί,  η καί  φαρμακίλες*  σύν  τοϊσι  καί  αύτούς 


263.  Πιστολέται  dicuntur  qui  lib.  VIII, 
ν.  187  , πιστοπορθεΐς,  observante  Ops. 
Idem  notat  multa  ex  his  et  seqq.  ex  He- 
siodo et  Phocylide  compilata  esse.  In  hoc 
versu  pro  αγίων  habent  R.  L.  αγίων  τε, 
edd.  δικαίων  sine  τε. 

265.  R.  L.  διάκονοι.  Magnam  sapit  an- 
tiquitatem quod  duo  tantum  ministro- 
rum ordines  numerantur.  Mirum  vero 
si  jam  illo  tempore  tot  vitiis  patuerunt 
Christiani  sacerdotes  , ut  in  eos  tam 
acriter  invehi  potuerit  homo  Christianus, 
nisi  forte  vel  haereseos  vel  alia  de  causa 
ab  eorum  communione  separatus. 


266,  R.  L.  αιδόμενοί  γε,  κρίσιν  τ’  αδί- 
κως έτέροισι  ποιουντες.  Sed  praestat  edi- 
torum  lectio  sensus  causa,  etsi  copula 
initio  deesse  videtur  : nam  quod  άδίκως 
ποιουντες  cum  dativo  construitur,  exem- 
plis non  caret,  apud  Alexandrinos  prae- 
sertim et  in  sacris  Bibliis , ut  Matth. 
cap.  21,  v.  36 : Και  εποίησαν  αύτοις  ωσαύ- 
τως. Luc.  Evang.,  cap.  6,  v.  27 : Καλώς 
ποιείτε  τοις  μισούσιν  υμάς. 

267.  R.  L.  ψευδαπάταις  φήμησι  πεπει- 
σμένοι πλαζόμενοί  τε,  versu  post  quar- 
tum pedem  laborante.  In  fine  αύτάρ  έόν- 
τες  restituit  Cast.  e conj.  videlicet;  nam 
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Mensarum  asseclae,  qui  vincla  jugalia  frangunt, 

260  Injusti,  vafri,  audaces,  impura  loquentes, 

Et  simulacricolae , necnon  qui , patre  relicto 
Magno,  immortali,  linguis  verba  impia  fundunt, 
Osores  fidei  crudeles , atque  piorum 
Carnifices ; et  qui  duplici  sub  fronte  decentes 
265  Presbyteri,  sanctoque  diaconus  ore  verendus , 

Quae  damnant  aliis,  ipsi  fecere  priores, 

Fidentes  famae,  et  pardis  pejora  lupisque 
Pectora  gestantes  ovium  sub  pelle  dolosa ; 

Tum  nimio  tumidi  fastu;  tum  fenore  fenus 
270  Qui  cumulant,  et  opes  in  propria  tecta  recondunt 
Pupillis  raptas  viduisque  dolentibus ; aut  qui , 
Munifici  parce,  furto  quaesita  dolove 
Dant  viduis  aut  dant  pupillis ; quive  labore 
De  proprio  quod  dant,  exprobrant;  quive  parentes 
275  Deseruere  senes,  nec  praemia  digna  rependunt 
Altricis  curae ; vel  qui  parere  recusant 
Patribus,  inque  suos  convicia  turpia  jactant; 

Vel  qui  depositum  perfricta  fronte  negarunt; 
Quique  suis  faciunt  dominis  contraria  servi ; 

280  Vel  qui  flagitiis  turparunt  corpora  ; vel  qui 
Virginei  zonam  gremii  solvere  latenti 
Concubitu ; tum  quae  fetus  in  ventre  necatos 
Ejecere ; aut  qui  partum  exposuere  recentem  ; 
Quique  veneficiis  usi,  seu  femina,  seu  vir  : 


in  Pr.  et  A.  desunt  haec  verba,  relicta  in 
fine  versus  lacuna,  sicut  in  Pithoei  quo- 
que exemplari,  teste  Ops. 

2G8.  Cast.  et  Ops.  λύκων  τ’,  e conj. 

270.  R.  L.  και  τόκον  έκ  τόκων. 

272.  E<ld.  χήρεσσι. 

273.  Phocyl.  ν.  142  : Έργάζευ,  μόχθων 
ώς  εξ  ιδίων  βιοτεύσης,  citante  Ops.  Se- 
quentes autem  quatuor  versus  partirn 
desumpti  sunt  ex  Hesiodo,  Op.  1 83,  sqq. 
329,  sqq. 

274.  A.  γόνεις  εν  γήρα. 

275.  Pr.  κάλλειπον.  li.  L.  κάλιπον. 
Correxit  Cast.  Deinde  R.  L.  ούτεγε  τι- 
μήσαντες  δλως,  οϋ  Ορεπτρά , ultima  voce 


omissa , quam  A.  et  edd.  praebent.  Sed 
male  A.  θρέπτα. 

276.  Edd.  άτάρ  δ’  δσοι.  R.  L.  ut  nos. 

277.  R.  L.  άντεΐπον. 

279.  Edd.  δεσποτών.  R.  δεσποτύων.  L. 
δεσποτάων.  Nos  correximus. 

280.  Edd.  άσελγίη  μιήναντες.  Haesita- 
vit A.  inter  μιαίναντες  et  μιήναντες.  R. 
L.  ut  nos,  quum  melius  esset,  άσελγείαις 
έμίαναν. 

282.  R.  L.  δσαι. 

283.  Infantes  projici  vetantur  etiam 
apud  Phocyl.  v.  171,  sq. 

284.  A.  φαρμ.ακοί  ή φ.  sine  καί.  R.  L 
inversis  verbis,  φαρμακίδες  και  c?ci  ρμακοί 
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285  Οργή  άπουρανιοιο  καί  άφθάρτοιο  Θεοΐο 

Κιονι  προσπελάσειεν,  οπού  περί  κύκλον  άπαντα 
Ακάματος  ποταμος  τε  ρέει  πυρο'ς  * ούς  άμα  πάντας 
Αγγελοι  άθανάτοιο  Θεοΰ  τού  αίέν  έοντος, 

Εν  φλογίναις  μάστιξι  καί  εν  πυριναις  άλύσεσσι, 

290  Δεσμοΐς  άρρηκτοισι  περισφίγξαντες  ύπερθεν  , 

Δεινοτάτως  κολάσ ουσιν.  Επειτα  <^έ  νυκτος  άμολγω 
Εν  Γεένη  θηρσίν  ύπο  ταρταρίοισι  βαλοΰνται , 

Πολλοΐς,  ^ειμαλέοισιν  , οπού  σκύτος  έστιν  άμετρον. 

Αλλ’  όποταν  πολλάς  κολάσεις  ένιποίησωνται 
295  Πάσιν  , όσων  κακόν  ήτορ  ένιν  , άτάρ  ύστερον  αύτε 
Εκ  ποταμού  μεγάλου  πύρινος  τροχος  άμφικαθέρξει 
Αυτούς,  οττ’ άρα  τοίσιν  ατάσθαλα  έργα  μεμηλει. 

Καί  τότε  θρηνησουσιν  επ’  άλλυδις  άλλος  άπωθεν 
Οίκτροτάτη  μοιρη  πατέρες  καί  νήπια  τέκνα, 

300  Μητέρες,  η&έ  γε' τέκν’  ύπομάζια  δακρυοεντα. 

Ού^έ  σφιν  δακρύων  κύρος  έσσεται,  ούδέ  μεν  αύδη 
Οίκτρ’  όλοφυρομένων  έσακούσεται  άλλυ&ις  άλλου, 
Αλλά  μακράν  ζοφύενθ’  ύπο  τάρταρον  εύρώεντα 
Τειρύμενοι  βώσονται  * επ’  ούχ  όσίοισι  <^έ  χωροις 
305  Τίσουσι  τρις  τύσσον  οσον  κακόν  ηλιτον  εργον, 
Δαιομενοι  πυρί  πολλώ*  έπιβρύξουσι  ό^ούσι 
Πάντες  τηκόμενοι  μαλερη  δίψη  τε  βί'/]  τε , 

Καί  καλέσουσι  καλόν  το  θανεϊν,  καί  φεύξετ’  απ’  αυτών. 
Ούκέτι  γάρ  θάνατος  τούτους  , ού  νύξ  αναπαύσει. 

3 ί 0 Πολλά  έρωτησουσι  μάτην  Θεόν  ύψιμέδοντα, 

Καί  τοτ’  άποστρέψει  φανερώς  το  πρύσωπον  απ’  αυτών. 
Επτά  γάρ  αιώνων  μετάνοιας  ηματ  έ^ωκεν 


285.  An  potius  έπουρανίοιο? 

286.  De  columna  jam  dictum  supra, 
v.  24 1 ; videtur  autem  ea  columna  non 
alium  usum  praestare  quam  pali  illius 
qui  ante  tribunal  magistratuum  Roma- 
nonum  figi  solebat,  ad  quem  sontes  deli- 
gati plecterentur.  Recurret  ejus  mentio 
lib.  VII,  v.  25  et  27. 

287.  Edd.  ποταμός  ρεΐ.  R.  L.  ut  nos. 
Quid  si  ρείει  legatur  8ίηβτεΡ  Deinde  οϋς 
άμα  de  nostro  est,  ubi  edd.  etcodd.  τούς 
δ’  άμα. 


288.  Pr.  θεού  αΐέν  έώντες.  Cast.  et  Ops 
του  addiderunt,  et  Ιόντος  in  fine  scripse- 
runt. R.  L.  θεοιό  τε  αίέν  έόντος. 

289.  Edd.  et  codd.  άλύσεσι. 

290.  R·  L.  άρρήκτοιςτε  π. 

291.  Pr.  δεινοτάτιο  καλάσουσιν.  Emen- 
davit Cast.  faventibus  codd. 

292.  R.  L.  έν  γεέννη·  θήρσι  δ’  υπό  τ. 
καλούνται.  Pilbcei  cod.  ύποταρταρίοισι, 
uno  verbo,  notante  Ops. 

294.  Edd.  et  R.  L.  ενι  ποιήσονται,  di 
vise  : sed  confer  lib.  III,  v.  74. 
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285  Hos  omnes  vivi  tum  numinis  ira  columnae 

Affliget,  rapidum  quam  circuit  undique  flumen , 

Igne  indefesso  manans  : simul  angelus  illis 
Unusquisque  Dei  poenas  impinget  atroces , 

Et  miseros,  nunquam  frangenda  compede  vinctos  , 
290  Ignitis  flagris  inflammatisque  catenis 

Torquebunt  : quos  antra  dehinc  sub  opaca  Gehennae 
Tartareis  monstris  immanibus,  impacatis, 

Objectos  tradent,  ubi  nox  tenebrosa  perennat. 
Atque  illic  saevis  actos  cruciatibus  omnes, 

295  Quorum  mens  perversa,  viros,  rota  flammea  cinget 
Ardentis  fluvii,  metuendo  carcere  semper 
Inclusos , vitaeque  luentes  facta  prioris. 

Et  tunc  diversi , dictu  miserabile , flebunt 
Patres  et  pueri,  matres,  lacrimosaque  matrum 
300  Pignora  sub  mammis;  nec  erit  modus  ullus  amari 
Ploratus ; nec  quisquam  alieno  ex  ore  querelas 
Distinguet  sonitu  ; verum  sub  nocte  profunda , 

Tetra,  tartarea,  stimulo  torquente  doloris, 
Confundent  ululatum,  et  in  illa  sede  profana 
305  Ter  tantum  solvent,  quantum  fecere  malorum, 
Acribus  addicti  flammis.  Tum  dentibus  omnes 
Stridebunt,  urgente  siti,  rabidoque  dolore, 

Et  mortem  optabunt : fugiet  mors  ipsa  vocantes. 
Mortis  enim  non  jam  requiem,  non  noctis  habebunt. 
310  Multa  quidem  frustra  supremi  numina  regis 
Orabunt ; sed  vota  palam  aversabitur  ultor. 

Septem  quippe  viris  mutandae  saecula  vitae 


295.  R.  L.  πάσί  τε  οίς. 

296.  Edd.  άμφι  κατάρξει.  R.  L.  άμφί 
καθέξει.  Nos  correximus. 

298.  Legendum  επ’  άλλυδις  άλλώ  vel 
άπ’  άλλυδις  άλλου. 

300.  Edil.  ήδέ  τε.  R.  L.  ήδέ  γε,  utnos, 
et  postea  νηπιόεντα,  non  male.  Confer 
Virgil.  Georg.  IV,  475,  sqq.  et^En.  VI, 
306,  sqq. 

301.  Pr.  cum  A.  έσται.  Deinde  R.  L. 
αύδήν. 

304.  Edd.  βοάσονται.  Codd.  ut  nos. 


306.  Edd.  δευόμενοι.  R.  L.  ut  nos. 
Vide  supra,  v.  19. 

307.  A.  πάντες  τειρόμενοι.  Deinde  idem , 
δίψτ)  μαλερή  βίη  τε.  Pr.  δίψη  μαλερ^  τε 
βιγ)  τε.  R.  L.  item,  sed  δίψει.  Correxit 
Casi.  Ceterum  partim  desumptus  est  hic 
versus  e lib.  vili,  v.  352,  ubi  et  septem 
seqq.  prope  ad  verbum  recurrent. 

309.  Edd.  τούτοις.  R.  L.  τούτους  ut 
nos.  Libro  VIII,  v.  354,  τ’  αυτούς. 

312,  313.  Confer  notas  ad  lib.  VIII, 
v.  357,  seq.  et  VII,  v.  133. 
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Ανδράσι  πλαζομένοις  Sia  χειρός  Παρθένου  άγνης. 

Τούς  δ’  άλλους,  όποσοις  τε  δίκη  καλά  τ’  έ'ργα  μεμη'λει, 
315  Ηδέ  καί  εύσεβίη  τε  δικαιότατοι  τε  λογισμοί, 

Αγγελοι  αιρόμενοι  διά  αίθομενου  ποταρτοίο 
Εις  φως  άξουσι  τε  καί  εις  ζωήν  άμέριμνον , 

Ενθα  πέλει  τρίβος  αθάνατος  μεγάλοιο  Θεοίο 
Καί  τρισσαί  πηγαί,  οίνου  , μέλιτος  τε  γάλακτος. 

320  Γαία  δ’ ίση  πάντων,  ου  τειχεσιν,  ού  περιφοαγμοίς 
Ούδέ  (λεριζοριένη  , καρπούς  τότε  πλείονας  οίσει 
Αύτομάτη  , κοινοί  τε  βίοι,  καί  πλούτος  άμοιρος. 

Ού  γάρ  πτωχός  εκεί,  ού  πλούσιος,  ούδέ  τύραννος, 

Ού  δούλος  , ου  τ’  αύ  μέγας  , ού  μικρός  τις  ετ’  εσται , 

325  Ού  βασιλείς,  ούχ  ηγεμόνες  * κοινγ  δ’  άμα  πάντες. 

Κούκέτ’  έρεί  τις  δλως,  Νύξ  ηλυθεν,  ούδέ  μέν  αύριον, 

Ούκ  εχθές  γέγονεν,  ούκ  ηματα  πολλά  μεριμνάν  , 

Ούκ  έαρ,  ούγί  θέρος,  ού  χειμών,  ού  μετοπωρον, 

Ού  γάμος,  ού  θάνατος,  ού  πράσεις,  ούδ’  άγορασμοί, 

330  Ού  δύσις,  άντολίη  · ποιη'σει  γάρ  μακρον  ημαρ. 

Τοίς  καί  6 παντοκράτωρ  Θεός  άφθιτος  άλλο  παρέξει 
Εύσεβέσιν,  όποταν  Θεόν  άφθιτον  αίτη'σωνται  * 

Εκ  μαλεροίο  πυρος  μακραιώνιον  τ’  άπο  βρυγμών 
Ανθρώπους  σώσαι  δ<όσει  · καί  τούτο  ποιη'σει. 

335  Λεξάμενος  γάρ  εύσταθείς  άπο  φλογος  άκαμάτοιο, 


314.  Α.  όπόσους.  In  line,  edd.  μέμηλεν. 
β.  L.  μεμήλει,  ut  nos. 

316.  Pr.  et  A.  διαχθομένου,  uno  verbo : 
Cast.  emendavit.  R.  L.  αιρόμενοι  τε  δι’ 
άχθομένου  π. 

317.  Post,  άξουσι,  edd.  τε  non  habent, 
quod  dant  R.  L. 

319.  Pr.  et  Cast.  οίνου  τε  μέλιτος  γά- 
λακτος, sic  clauso  versu  : A.  μέλιτος  καί 
γάλακτος  : addunt  R.  L.  in  line,  πηγαί 
τ’  οίνου.  Correxit  Ops.  Sententia  recur- 
ret lib.  VIII,  v.  21 1 , ubi  et  tres  seqq. 
versus,  sed  ordine  paulum  inverso. 

321.  Edd.  et  R.  L.  ουδέ  non  habent, 
sed  edd.  έκμεριζομένη , A.  έκμεριζομένου, 
R.  L.  διαμεριζομένη  : Gallaei  codex,  ut 
nos,  quemadmodum  lib.  VIII,  v.  210. 

324.  R.  L.  ούτ’  άρ  δούλος"  δ’ ού  μέγας 


Expressus  est  hic  locus  e lib.  VIII,  v 
1 10,  sqq. 

325.  Edd.  κοινώς  άμα  πάντες.  R.  L 
ut  nos. 

326.  Edd.  et  R.  L.  ήλθεν.  In  fine  vel 
admittenda  synizesis,  vel  aliquid  mutan- 
dum; nam  dactylicus  finis  offendit. 
Conjecerat  Ops.  νύξ  ήλθ’  ή αύριον  εσται. 

327.  Edd.  ούχ  ήματα,  vel  quod  pejus 
est  ούχ  ήματα.  R.  L.  diserte,  ούκ  ήματα, 
etsi  saepius  in  ήμαρ  primam  asperant. 
Deinde  μεριμνάν , doricam  formam , Si- 
byllae inusitatam,  mutari  fortasse  satius 
sit.  Recurret  hic  versus  lib.  III,  v.  89, 
ubi  μερίμνης  legitur.  Conjecit  Cast.  in 
marg.  μεστά  μερίμνων. 

328.  Recurret  lib  III,  v.  90,  etVllI, 
v.  426. 
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Addiderat  clemens,  motus  prece  Virginis  almae. 

Ast  alios  qui  jus  aequum  coluere  bonumque, 

315  Queis  pietas  et  mens  sernper  fuit  optima  cordi, 

Sublati  angelicis  manibus , per  flumen  agentur 
Ignitum,  claram  ad  lucem  vitamque  quietam, 
Immortalis  ubi  lucet  via  trita  tonantis, 

Fontibus  et  trinis  manant  lac,  mella  merumque. 

320  Terra  autem  cunctis  aeque  concessa,  neque  ullis 
Limitibus  divisa , feret  tum  prodiga  fructus 
Sponte  sua.  Tum  victus  erit  communis,  opesque: 
Nam  neque  pauper  ibi,  neque  dives  ; nemo  tyrannus, 
Aut  servus;  nec  erit  quisquam  majorve  minorve; 

325  Non  rex,  non  ductor  : sed  vita  erit  omnibus  una. 

Nec  jam  dicetur  : Venit  nox  , aut  : Veniet  cras  , 

Aut : Transivit  heri.  Nec  erunt,  quos  longa  retardet 
Cura , dies  : non  ver , aestas , autumnus , hiemsve  : 

Non  occasus  erit,  non  ortus  : quippe  parabit 
3 30  Unam  illis  longamque  diem.  Quin  hoc  quoque  votis 
Sanctorum  Deus  omnipotens  concedet,  ut  olim 
Ereptos  longo  e gemitu  flammaque  perenni 
Mortales  servare  velit.  Quos  ipse,  molestis 
Si  qui  restiterint  taedarum  morsibus,  ultro 
335  Eliget,  indomitique  ardoribus  eximet  ignis, 


329.  Edd.  et  R.  L.  ού  γάμον,  ού  θάνα- 
τον, ού  πράσεις,  ούδ’  άγορασμούς  : nos  ad 
grammaticae  leges  correximus.  Sed  eradi 
potius  versum  oportebat,  qui  et  senten- 
tiarum seriem  abrumpit,  nec  lib.  VIII , 
unde  haec  desumpta  sunt,  reperitur. 

330.  Edd.  etcodd.  ού  ούσιν,  άντολίην  : 
Nos  correximus.  Confer  proxime  anno- 
tata, et  lib.  VIII,  v.  427. 

331.  Notandus  omnino  locus,  ut  qui 
ad  duo  dogmata  magni  inter  theologos 
momenti  respiciat , sanctorum  nempe 
intercessionem  poenarumque  aeternita- 
tem. Et  jam  beatae  Virginis  intercessio 
palam  praedicata  fuerat  supra,  v.  313, 
quod  plane  cum  catholica  fide  convenit. 
Hic  insuper  damnatis  promittitur  poena- 
rum finis,  haeretica  quidem  sententia, 


sed  olim  a nonnullis  patribus,  praesertim 
ab  Origene  propugnata,  de  qua  confer 
infra,  not.  ad  v.  ult. 

333.  Edd.  καί  αθανάτων  από  βρυγμών, 
propius  sane  ad  theologicam  veritatem, 
sed  contra  auctoris  mentem  totiusque 
loci  tenorem.  R.  L.  ut  nos. 

335.  R.  L.  γάρ  τ’  ευσταθείς.  Utrovis 
modo  versus  laborat.  Nec  dubium  fuisse 
olim  λεξάμενος  γάρ  έκαστον.  Sed  maluit 
pius  interpolator  versum  corrumpere 
ut  ii  tantum  poenis  eriperentur  qui, 
propter  leviores  culpas  multati,  flamma- 
rum ardori  resistere  potuissent,  quosque 
ideo  ευσταθείς  vocat.  Verum  supervacua 
erat  ea  medela,  quum  palam  sit  verba 
λεξάμενος  et  έκαστον,  non  ad  omnes,  sed 
ad  singulos,  id  est  ad  quosdam  c multis 
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Αλλοσ’  άποστησας,  πέ[Λψει  διά  λαόν  έαυτοΰ 
Εις  ζωήν  έτέραν  καί  αιώνιον  άΟανάτοισιν  , 

Ηλυσίω  πεδίω,  οθι  οί  πέλε  κύματα  αακρά 
Λίρ,νης  αέναου  Αχερουσιάδος  βαθυκόλπου. 

840  Αί  αί,  εγώ  δειλή  , τι  γενη'σορ/.αι  ηριατι  τωδε  , 
AvG’  ών  η δύσφρων  γε  πονησαριένη  περί  πάντων 
Ηλιτον  , ούτε  γάρ.ων  [Αεριελημένη , ούτε  λογισμού  * 
Αλλά  καί  εν  ρ,ελάθροισιν  έρ,οις  πολυπάρ,ονος  άνδρός  , 
Δευορ,ένους  απέκλεισα  * τά  δ’  εκνορ,α  πρόσθεν  έρεξα 

345  Είδυία.  2ύ  δέ,  σώτερ  , έρ.ών  από  ρ-αστικτηρων 
Ρυσαι  δη'  ρ.ε  κυνώπιν,  άναιδέα  πρη'ξασάν  γε. 

Ηδε  δ’  εγώ  λίτορ,αί  σε  βαιόν  παΰσαί  ρ,ε  άοιδης, 
Αγιε  j/,αννοδότα,  βασιλεύ  μεγάλης  βασιλείης. 


pertinere.  Ceterum  ut  satis  accedit  ea 
sententia  ad  Occidentalis  Ecclesiae  do- 
ctrinam de  igne  purgatorio , ita  neutri 
Ecclesiae  probari  absolute  potest,  quum 
utriusque  commune  sit  dogma,  post  ex- 
tremum judicium  non  esse  jam  miseri- 
cordiae locum. 

336.  Edd.  et  codd.  άλλω  άποστησας , 
ubi  nos  αλλοσ’,  e conj.  Deinde  διά  λαόν 
έαυτοΰ,  propter  populum  suum,  intel- 
lige  propter  sanctorum  merita. 

338.  R.  L.  πέλει. 

339.  Pr.  etA.aevvaou. 

340.  Pr.  et  A.  ai  at  εγώ  δέ  δειλή.  R. 
L.  αία  δ’  εγώ  δειλή.  Correxit  Cast.  Nos 
αί  αί  pro  αί  αΤ,  recepta  vulgo  in  Sibylli- 
nis orthographia , scripsimus. 

342.  Edd.  et  R.  L.  λογισμοΐς.  Sed  in 
hac  terminatione  saepe  peccant  codices 
propter  scripturae  compendia.  Nos  cor- 
reximus. 


343.  Edd.  πολυμάμμονος.  R.  L.  ut  nos, 
magis  graece.  Yix  quidem  cadit  hoc  epi- 
theton in  aliquem  Noemi  filium ; et  mi- 
rum sane  Noemi  nurum  talia  de  se  pro- 
fiteri; unde  dubitatio  suboriri  potest, 
utrum  eadem  sit  origo  primi  ac  secundi 
libri  : quod  tamen  tot  ac  tantis  aliunde 
argumentis  evincitur,  ut  vel  diversa  con- 
cilianda sint.  Finge  igitur  vel  ante  vel 
post  diluvium  Sibyllam  cum  viro  suo 
domum  tam  divitem  incoluisse,  ut  ava- 
ritiae locus  esset.  Ceterum  haec  e libri 
septimi  fine  desumpta  et  mitigata  sunt : 
confer  nos  in  Excursu  Y. 

345.  Edd.  cum  A.  ουδέ  τε  σώτερ.  R.  L. 
ut  nos,  praeeunte  Castalionis  conj. 

346.  Pr.  et  A.  κύνωπι.  Ceteri  edd.  κύ- 
νωπιν.  R.  L.  κύνωπα,  et  in  fine,  πρήξα- 
σάν  γε , ubi  edd.  πρηΐξασαν , sine  γε. 

347.  Pr.  Ηδε  sine  accentu , id  est  ήδε, 
ut  nos  scripsimus.  Cast.  et  Ops.  ήδε. 
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Cumque  suis  aliam  in  vitam  traducet,  eamque 
Perpetuam,  nullo  morituros  tempore,  campis 
Scilicet  Elysiis , ubi  largis  fluctibus  illos 
iEternum  cingent  Acherontis  stagna  profundi. 

340  Eheu  me  miseram!  quid  me  illo  tempore  fiet, 
Omnes  quse  pravis  anteivi  moribus , amens , 
Immemor  officii,  vinclique  oblita  jugalis  ! 

Quin  locuples  uxorque  viri  locupletis,  egenos 
Idibus  exclusi,  et  fregi  jura  omnia  prudens 

345  Atque  volens.  Tu  me  tortoribus  eripe  diris, 

O bone  servator , quamvis  infanda  fatentem. 

Et  nunc  da  longum,  quaeso,  requiescere  carmen  , 
Sancte  dator  mannae,  rex  magni  maxime  regni. 


Deinde  edd.  omnes  cum  A.  παυσέμεν 
άοιδής.  R.  L.  totum  versum  aliter  con- 
stituunt : ιδού  εγώ  λίτομαι  σέ  γε  βαιόν 
παύσαί  (L.  παυσε)  μ’  άοιδής.  Nos  utcum- 
que metrum  restituimus.  Fortassis  ήνί 
δ’  εγώ  scribendum,  et  λίτομαί  σε  βαιόν 
γέ  με  παΰσαι  άοιδής. 

348.  Pr.  et  Cast.  μανονδότα.  R.  L.  μα- 
νοδότα.  Restituit  Ops.  veram  lectionem 
quae  et  in  A.  servata  est,  et  in  Floren- 
tino codice,  teste  Randinio,  μαννοδότα, 
mannce  dator ; quo  refer  ultimum  Prooe- 
mii versum,  et  lib  VII,  v.  149.  Afferunt 
vero  lexica  derivatum  μαννοδοτέω,  quum 
e Constantini  Manassis  Chronico,  v. 
1067  , ed.Ronn.  tum  etiam  e Constit. 
Apost.  lib.  VI , cap.  3 et  20.  Deinde 
edd.  et  R.  βασιλείας,  ubi  L.  et  Florenti- 
nus cod.  nobiscum  βασιλείης.  — Post- 
hunc  versum  legitur  in  R.  L.  et  F.  epi- 
logus  iambicus,  quo  refelluntur  quae  de 


futuro  poenarum  fine  temerarie  scripta 
sunt  supra,  v.  331,  sqq.  sic  nempe  : 

’Αντίρρησις  εις  τό  Τοΐς  και  ό παντοκρά- 
τωρ. 

Ψευδή  προφανώς·  ουδέ  γάρ  λήξει  ποτέ 
Τό  πυρ  κολάζον  τούς  κατακεκριμένους. 
Κάγώ  γάρ  αν  εύξαιμι  τούθ’  ούτως  έχειν, 
Ούλαΐς  μεγίσταις  σφαλμάτων  έστιγμένος, 
Αΐ  μείζονος  χρήζουσι  φιλανθρωπίας. 

Άλλ’  αίσχυνέσθω  φληναφών  Ωριγένης  , 
Πέρας  γενέσθαι  των  κολάσεων  λέγων. 

In  bis  versiculis  male  stantibus , male 
graecis,  lectio  codicum  non  variat , nisi 
quod  F.  λέξει  pro  λήξει  habet;  R.  deinde 
et  F.  έστιγμένοι,  ubi  L.  melius  έστιγμέ- 
νος.  In  omnibus  εύξαιμι  legitur,  barbare 
pro  εύξαίμην.  Auctor  epilogi,  theologus 
magis  quam  poeta,  idem  fortasse  est  a 
quo  nonnulla  in  ipso  textu,  supra,  v. 
335  et  alias,  pie  adulterata  notavimus. 
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ΤΩΝ  ΣΙΒΪΛΑΙΑΚΩΝ 


ΧΡΗΣΜΩΝ 


ΛΟΓΟΣ  ΤΡΙΤΟΣ. 


Ούράνι’  ύψιβρευ.έτα  [λάκαρ,  δς  έχεις  τδ  Χερουβίμ 
ίδρυριένον,  λίτοααι,  παναλνιθέα  φηριίξασαν 
Παύσον  βαιδν  ριε  * κέκριγικα  γάρ  έν&οθι  ήτορ. 

Αλλα  τί  [Λου  κρα&ίη  πάλι  πάλλεται,  γ,ίέ  γε  Ούριος 
5 Τυπτδριενος  ριάστιγι  βιάζεται  ένδοθεν  αύ^ην 
Αγγέλλειν  πάσιν  j Αύτάρ  πάλι  πάντ’  άγορεύσω, 
Οσσα  Θεδς  κέλεται  [/.’  άγορευέριεν  άνθρώποισιν. 

Ανθρωποι,  θεδπλαστον  εχοντες  εν  είκδνι  ριορφην , 
Τίπτε  ριάτην  πλάζεσθε,  και  ούκ  εύθείαν  άταρπδν 
10  Βαίνετε,  αθανάτου  κτίστου  ριε[/.νγ]ρ„ένοι  αίεί; 

Εις  Θεδς  έστι  ριδναρχος,  άθέσφατος,  αίθέρι  ναίων  , 
Αυτοφυής,  άδρατος  , όρων  ριδνος  αύτός  άπαντα. 

Ον  χειρ  γ’  ούκ  έποίνισε  λιθοξδος  , ού^’  άπό  χρυσού 


Τιτ.  Codex  R.  statim  post  epilogum 
iambicum  praecedenti  libro  additum, 
uno  quasi  tenore  pergit : Ύψιβρεμέτα 
μάκαρ  κ.  τ.  λ.  et  idem  in  margine  habet 
λόγος  τρίτος.  Codd.  L.  et  Florentinus 
post  epilogum  verba  inserunt  quae  in 
editis  quoque  leguntur  : Πάλιν  έν  τω  τρί- 
τω  αυτής  τόμω  τάδε  φησίν,  'Γψιβρεμέτα, 
κ.  τ.  λ.  Sed  in  edd.  post  τάδε  φησίν,  ad- 
duntur verba  , έκ  τού  δευτέρου  λόγου 
περί  Θεού  , quae  ex  margine  in  aream 
male  irrepserunt,  uti  nos  in  Excursu  V 
aperte  demonstrabimus.  Praeterea  Cast. 
et  Ops.  hujus  libri  versus  62  primos  ad 
secundum  librum  retulerunt,  contra 
principis  editionis  et  omnium  codicum 


iidem.  Sed  nos  de  his  quoque  plura  in 
Excursu  V,  ubi  cum  Bleekio  asserere 
conabimur  initia  haec  tertii  libri  ab  ea- 
dem manu  profecta  esse  qua  primum 
secundumque  librum. 

1 . Pr.  cum  A.  'Γψιβρεμέτα  μάκαρ  ου- 
ράνιε, δς  έχεις.  R.  L.  item,  nisi  quod  ού- 
ράνι’elidunt.  Mutavit  Cast.  inversis  ver- 
bis, favente  Florentino  codice.  Deinde 
ubi  edd.  τό  Χερουβίμ,  R.  L.  τάχ.  melius 
multo;  sic  enim  Psalm.  79,  v.  2,  et  98, 
v.  1 : Ό καθήμενος  επί  των  χερουβίμ,  et 
ipsa  Hebraici  nominis  forma  pluralis  est. 
Sed  non  sinit  ab  edita  lectione  discedi 
sequens  vox  ίδρυμένον  : nec  est  sine 
exemplo  τό  χερουβίμ,  ut  apud  Ezech 


SIBYLLINORUM 

ORACULORUM 


LIBER  -TERTIUS. 


Altitonans,  felix,  cujus  caeleste  Cherubim 
Circumstant  solium,  me,  quaeso,  haucl  falsa  locutam, 
Paulisper  recrea  : nam  pectora  lassa  fatiscunt. 

Sed  quid  mens  iterum  quatitur  mihi,  quidve  flagello 
5 Icta  novo , rursus  prorumpere  cogitur , omnes 
Ut  doceat  gentes!  Rursus  jam  cuncta  profabor, 

Quae  Deus  edici  mandat  mortalibus  aegris. 

O homines , impressa  Dei  quos  signat  imago , 

Cur  temere  erratis  ? Quidni  per  recta  viarum 
10  Vaditis,  aeterni  dociles  meminisse  parentis? 

Unus  et  omnipotens  Deus  est,  qui  regnat  in  arce 
iEtherea,  de  se  genitus,  nullique  videndus, 

Cuncta  videns ; quem  non  saxo  manus  ulla , nec  auro 


cap.  28,  v.  16  : Και  ήγαγέ  σε  τό  χερου- 
βίμ. Invenitur  quoque,  et  quidem  sae- 
pius ό χερουβίμ , etsi  verior  forma  est  ό 
χερούβ.  In  plurali  χερουβίμ  tribus  gau- 
dere generibus  certum  est. 

2.  R.  L.  λίτομαί  σε  παναληθέα,  nisi 
quod  L.  calami  lapsu  παληΟέα. 

3.  ΙΙαϋσον  βαιόν  με,  repetitum  est  ex 
libri  praecedentis  versu  paene  ultimo  , 
tertiumque  librum  cum  secundo  paene 
continuat,  quo  facilius  editoribus  igno- 
scendum, utrumque  conjungentibus: 
confer  supra , not.  ad  tit.  Male  R.  L.  π. 
β.  μή  κέκμηκα  (R.  κέκληκα)  ένδοΟι  ήτορ, 
omisso  γάρ. 

4.  R.  L.  κραδίη  τ’  αύ  πάλλεται.  Edd. 


ut  nos.  An  melius  πάλιν  άλλεται  ? Initio 
quoque  μοι  magis  placeret  quam  μου. 

5.  R.  L.  μάστιξι.  Deinde  Pr.  post 
βιάζεται  addit  δέ.  A.  βιάζεται  δε  ένδοθι 
αύοήν. 

8.  Inde  ad  versum  36  color  idem  est 
sententiarum  et  orationis  quem  supra 
vidimus  in  Prooemio,  quod  e Theophilo 
desumptum  Sibyllinis  praefigi  solet. 
Imo  Prooemii  veram  hic  habes  epitomen, 
quam  ipsius  loco  huc  inserendam  puta- 
vit librorum  Sibyllinorum  ordinator. 
Rursus  adi  Excursum  nostrum. 

9.  Cfr.  Prooem.  v.  23,  sqq. 

10.  Pro  βαίνετε,  R.  L.  βαδίζετ’. 

1 1 . Cfr.  Prooem.  v.  6,  sqq. 
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Τέχνης  ανθρώπου  φαίνει  τύπος,  ouS’  έλέφαντος  * 

15  Αλλ’  αυτός  άνέδειξεν  αιώνιον  αύτός  εαυτόν, 

Οντα  τε,  και  πριν  έοντα,  άτάρ  πάλι  και  μετέπειτα. 
Τις  γάρ  θνητός  έών  κατιδεΐν  ^ύναται  Θεόν  οσσοις: 

fV  / / Λ ν ~ ~ 

11  τις  χωρησει  καν  τουνομα  μουνον  ακουσαι 
Ουρανίου  μεγάλοιο  Θεού,  κόσμον  κρατέοντος ; 

20  Ος  λόγω  έκτισε  πάντα,  καί  ούρανον,  τ§1  θάλασσαν, 
Ηέλιόν  τ’  άκάμαντα,  σελη'νην  τε  πλη'θουσαν, 

Αστρα  τε  λαμπετόωντα,  κραταιάν  μητέρα  Τηθύν, 
Πηγάς  καί  ποταμούς,  πυρ  άφθιτον,  ηματα,  νύκτας. 
Αύτος  <^ή  Θεός  έσθ’  ό πλα'σας  τετραγράμματον  Α^άμ, 
25  Τον  πρώτον  πλασθέντα,  και  ού'νομα  πληρώσαντα 
Αντολίην  τε  &ύσιν  τε  μεσημβρίαν  τε  καί  άρκτον. 

Αύτος  δς  έστη'ριξε  τύπον  μορφήν  μερόπων  τε, 

Καί  Θήρας  ποί/ισε  καί  ερπετά  καί  πετεεινά. 

Ού  σέβετ’,  ού&έ  φοβεϊσθε  Θεόν  , ματαίο>ς  &έ  πλανάσθε 
30  Προσκυνέοντες  όφεις  τε,  καί  αίλούροισι  θύοντες, 
Εί&ώλοις  τ’  άλλοις,  λιθίνοις  θ’  ίδρύμασι  φωτών, 

Καί  ναοΐς  άθέοισι  καθεζομενοι  προ  θυράων  , 

Τηρείτε  τον  έοντα  Θεόν,  δς  πάντα  φυλάσσει, 
Τερπομενοι  καλοτητι  λίθων,  κρίσιν  έκλαθέοντες 


15.  Edd.  αιώνος.  R.  L.  αιώνιον,  ut  nos. 
Melius  fortasse  αιώνιος. 

17.  R.  L.  ιδειν,  non  κατιδεΐν.  Confer 
Procem,  v.  10,  sq. 

19.  R.  L.  ούρανίοιο  et  κρατέοντος. 

20.  Cfr.  Procem,  v.  44 , sqq.  Quod  au- 
tem λόγω  addidit,  plane  concordat  cum 
libri  I,  v.  19 : Αυτός  ταΰτ’  έποίησε  λόγω. 

22.  Post  άστρα,  Pr.  τε  non  habet,  quod 
in  ceteris  edd  et  codd.  legitur.  Deinde 
edd.  τιθήν,  A.  τιθύν,  ubi  nos  cum  R.  L. 
τηθύν.  Respexit  auctor  ad  Homerum, 
Iliad.  ξ,  v.  201  et  302,  μητέρα  Τηθύν  vo- 
cantem, quam  Tellurem  matrem  in- 
telligunt  scholiastae. 

23.  Post  πηγάς,  Pr.  και  non  habet. 

24.  Simile  aliquid  citat  ex  Oraculo 
quodam  Justinus,  Cohort.  ad  Gr.  sub 
finem : "Οτι  πρώτον  πλάσας  μερόπων, 
Άδάμ  δέ  καλέσσας ; ubi  legendum  vide- 
tur : “Ον  πρώτον  έπλασας  μερόπων,  ’Αδαμ 
δ’  έκάλεσσας. 


26.  Utitur  non  semel  hoc  versu  Si- 
bylla, ut  lib.  ΙΪ,  v.  195,  et  YIII,  v.  317; 
nunc  vero  cum  puerili  quodam  acrosti- 
chidis  lusu,  cujus  praeparandi  causa, 
v.  24 , τετραγράμματον  Άδάμ  vocaverat , 
quatuor  nominis  hujus  literas  ad  totidem 
mundi  partes  referens.  Sed  eamdem  ar- 
gutiam monet  Fabricius  apud  Augusti- 
num quoque,  Tract.  IX  et  X in  Johann. 
aliosque  Ecclesiae  patres  reperiri.  Oc- 
currit in  fragmento  Severiani  Gabalorum 
episcopi  sub  quarti  saeculi  finem  scriben- 
tis , inter  Anecdota  Parisiensia  doctissimi 
et  nobis  amicissimi  viri  J.  A.  Cramer, 
edita  nuper  Oxonii , tom.  II , p.  366, 
sq.  Nec  alio  referendum  quod  Pseudo- 
Democritus  in  Geopon.  lib.  XIV,  cap.  5, 
serpentes  a columbario  fugari  docet,  si 
quatuor  aedificii  angulis  inscribatur  no- 
men ΑΔΑΜ. 

27.  Pr.  αυτός  δς  έστήριξε  μορφήν  τύπον 
μερόπων  τε.  Α.  αύτός  δς  στηριξεν  μορφήν 
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Argentove  hominum  finxit  labor,  aut  elephanto : 

15  Ipse  sed  immenso  se  protulit  unus  ab  aevo, 

Ipse  est,  ipse  fuit  semper,  semperque  futurus. 

Ecquis  enim  possit  mortali  lumine  visum 
Ferre  Dei ! vel  quis  nomen  ferat  auribus  ipsum 
iEterni  magnique  Dei  mundumque  regentis  ? 

20  Omnia  qui  dicto  fecit , caelum  , aequora  ponti , 

Solem  indefessum,  lunam,  stellasque  micantes, 

Et  terram , rerum  magnam  validamque  parentem , 
Fontes  et  fluvios,  ignem,  noctesque,  diesque. 

Ipse  etiam  finxit  manibus  tetragrammaton  Adam , 

25  Impositum  civem  terris,  qui  nomine  solo 

Occasus  ortusque  refert  boreamque  notumque. 

Ipse  hominis  vultum  et  speciem  formavit  honestam , 
Ipse  feras  fecit,  serpentes  atque  volucres. 

Quem  vos  non  colitis , sed , pravo  errore  subacti , 

30  Felibus  et  colubris  offertis  inania  sacra  , 

Atque  aliis  temere  signis , hominumque  figuris, 

Ante  aedes  proni  vacuas,  et  templa  colentes 
Orba  Deo  (colite,  ah!  solum,  qui  cuncta  tuetur), 
Gaudentes  specie  lapidum,  nec  adesse  putantes 


τύπον  τε  μερόπων  τε.  Versum  deprava- 
tum Castalio  ita  refecit : αυτός  στήριξεν 
μερόπων  μορφήν  τε  τύπον  τε,  sed  audaci^ 
et,  ut  credimus,  inani  conjectura  : nam 
verior  videtur  nostra,  id  est  codicum  R. 
L.  lectio , etsi  τε  in  fine  versus  redundat, 
vitio  in  Sibyllinis  ferendo.  Nec  multum 
discrepat  ea  lectio  ab  ed.  Pr.  et  talem  fere 
habet  Lactantius,  lib.  11 , cap.  12,  hunc 
versum  cum  duobus  aliis  qui  hic  non 
exstant  proferens.  Tres  illos  in  Pronemio 
Sibyllino,  ubi  nunc  lacuna  est,  locum 
olim  suum  habuisse  et  jam  supra  indica- 
vimus, et  infra  ad  fragm.  2 , sed  plenius 
in  Excursu  V demonstrabimus. 

28.  Edd.  cum  R.  L.  πετεηνά.  A.  πετε- 
εινά,  ut  nos. 

29.  Pr.  hoc  versu  caret.  Restituit 
Cast.  ex  Antimachi  codice.  R.  L.  όν  ού 
σέβεσΟ’  ούοέφ.  Confer  Procem,  v.  3. 

30.  A.  initio  καί  addit.  R.  L.  προσκυ- 


νοΰντεςόφεις  δέ  αίλ.  Cfr.  Procem,  v.  G4, 

sqq· 

31.  R.  L.  είδώλοις  άλλοις  τε  λιθίνοις  καί 
ίδρ. 

33.  Cfr.  Prooem.  v.  1 5.  Sed  rumpit  hic 
versus  sententiarum  ordinem , delendus 
fortasse , vel  parenthesi  includendus , 
vel  aliter  incipiendus,  Ού  τηρείτε  τον 
όντα  Θεόν,  quo  melius  cum  praecedenti- 
bus coalescat : nisi  forte  τηρείτε  verten- 
dum sit  manetis , secure  exspectatis , 
idem  nempe  quod  μένετε,  ut  lib.  V,  v. 
75 : Κακοί  κακότητα  μένοντες , sed  parum 
graece,  ut  videtur;  ac  nisi  fallimur, 
praestat  negationem  addi. 

34.  Edd.  et  codd.  κακότητι:sed  ju- 
bebat sensus  καλότητι , quod , etsi  in- 
solens et  subbarbarum,  non  fuit  tamen 
apud  antiquos  sine  exemplo  : confer 
Plutarch.  de  Virt.  mor.  t.  VII,  p.  735,  ed 
Reiskc,  et  Lobeck.  ad  Phryn.p.  350. 
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35  Αθανάτου  σωτήρος,  δς  ούρανδν  έκτισε  καί  γην. 

Αί  γένος  αιμοχαρές,  δόλιόν,  κακόν,  άσεβέων  τε, 
Ψευδών,  διγλώσσων  ανθρώπων,  καί  κακοηθών, 
Λεκτροκλδπων , ειδωλολάτρων,  δόλια  ψρονεοντων, 
Οίς  κακός  εν  στέρνοισιν  ενι  μεμανημένος  οίστρος, 
40  Αύτοις  άρπάζοντες,  άναιδέα  θυμόν  έχοντες. 

Ούδείς  γάρ  πλουτών  καί  εχων  άλλω  μεταδώσει , 
Αλλ’  εσεται  κακίη  δεινή  πάντεσσι  βροτοΐσι, 

Πίστιν  δ’  ού  σγη'σουσιν  δλως,  χήραί  τε  γυναίκες 
Στέρξουσι  κρυφίως  ά'λλους  πολλαί  διά  κέρδος, 

45  Κού  σπαρτήν  κατέχουσι  βίου  άνδρών  γε  λαχουσαι. 
Αύτάρ  έπεί  Ρώμη  καί  Αίγυπτου  βασιλεύσει, 

Εις  εν  ιθύνουσα,  τότε  δη  βασιλεία  μεγίστη 
Αθανάτου  βασιληος  επ’  άνθρώποισι  φανεΐται. 

Ηξει  δ’  άγνδς  άναξ,  πάσης  γης  σκήπτρα  κράτησών 
30  Εις  αιώνας  πάντας,  έπειγομένοιο  χρονοιο. 

Καί  τότε  Λατίνων  απαραίτητος  γο'λος  άνδρών, 
Τρεις  Ρώμην  οίκτρη  μοίρη  καταδηλήσονται. 
Πάντες  δ’  ά'νθρωποι  μελάθροις  ίδίοισιν  όλοΰνται, 
Οπποταν  ούρανόθεν  πύρινος  ρεύση  καταράκτης. 

55  Οί  μοι,  δειλαίη  , ποτ’  έλεύσεται  ήμαρ  εκείνο, 

Καί  κρίσις  άθανάτοιο  Θεού  μεγάλου  βασιληος ; 

Αρτι  δέ  τοι  κτίζεσθε,  πόλεις,  κοσμείσθέ  τε  πάσαι 


35.  Sic  passim  libris  I et  II,  αθάνατος 
σωτήρ. 

36.  R.  L.  at  in  principio  omittunt ; in 
fine  κακών  τ’  άσεβέων  τε  exhibent. 

37.  R.  L.  ψευδών  ή διγλώσσων  κακοη- 
θών ανθρώπων,  quod  et  habent  Pr.  et  A. 
sed  addito  και  ante  κακοηθών.  Cast. 
emendavit.  Loci  sunt  haud  absimiles  , 
lib.  I,v.  175  sqq.,  etVHI,  184,  sqq. 

39.  Edd.  et  codd.  κακόν,  vitium  ac 
medelam  monstrante  Cast. 

40.  Αύτοΐς , leni  spiritu  , pro  αύτοΐς 
sive  έαυτοίς  , more  Sibyllino.  De  sensu  , 
confer  annotata  ad  lib.  I,  v.  176. 

41 . Abest  γάρ  e codd. 

45.  Edd.  cum  A.  ού  σπάρτην  κατέχου- 
σαι  τού  βίου  άνδρών  αί  λαχουσαι,  nec 
aliter  R.  L.  nisi  quod  R.  κατεχούσας  ha- 


bet , L.  κατεχούσας , et  uterque  βίου  sine 
articulo.  Facilem  medelam  praesenserat 
Ops.  Est  enim  σπάρτην  κατέχειν  βίου  re- 
ctam vitee  servare  normam , metapho- 
ra ducta  a fabrorum  funiculo  qui  Graece 
σπάρτος  et  σπάρτη , saepius  tamen  στάθμη 
dicitur.  In  fine  αί  et  γε  sono  vix  differunt, 
et  γε  sententiarum  tenori  convenit. 

47.  Edd.  εις  εν  διθύνουσα.  An  pro  διι- 
θύνουσα ? Placet  Gfrorero , de  Philone , 
tom.  II,  p.  134  , δηθύνουσα,  id  est  lon- 
gum prorogans  imperium,  non  male, 
nisi  et  sic  redundaret  in  medio  versu 
syllaba.  SedR.  L.  diserte  ιθύνουσα,  quod 
nobis  placet,  amante  Sibylla  verbum 
Ιθύνω,  dominandi  sensu.  Quum  tamen 
in  hoc  verbo  primam  corripi  ne  Sibyllae 
quidem  usus  ferat,  legendum  videtur 
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35  Illum  , qui  veniet  judex  aeternus,  et  idem 
Servator,  caelum  qui  telluremque  creavit. 

Heu!  mala  gens  hominum,  gens  impia,  vafra,  bilinguis, 
Sanguine,  adulteriis,  et  cultu  laeta  nefando, 

Quos  omnes  stimulis  urget  vesana  cupido 
40  Quemque  sibi  rapere , et  nullum  servare  pudorem. 

Nam  locuples  inopi  non  partem  impertiet  ullam ; 
Humanum  sed  erit  prorsus  genus  omne  scelestum. 
Nusquam  sancta  fides  : urgente  cupidine  lucri , 

Excipient  viduae  seros  clam  vulgus  amantes  , 

45  Uxoresque  sacri  violabunt  foedera  lecti. 

Roma  sed  TEgypto  postquam  dominabitur,  unum 
In  populos  molita  jugum , tum  sancta  per  omnes 
Exsurget  populos  magni  dominatio  regis. 

Castus  enim  princeps,  qua  tellus  cumque  patescit, 

50  Sceptra  per  omne  geret , saeclis  properantibus,  aevum. 
Tunc  Romanorum  chorus  implacabilis,  atrox, 

Tres  Romam  infando  partiti  foedere  perdent. 

Ast  hominum  genus  omne  intra  sua  quisque  peribunt 
Tecta,  ruet  celso  quum  flammeus  aethere  torrens. 

55  Me  miseram  ! quando  adveniet  lux  illa , supremi 
Judicium  visura  Dei  magnumque  tribunal  ? 

Vos  urbes,  quid  adhuc  ornatis  moenia  templis , 


είς  εν  γ’  Ιθύνουσα , τότ’  αύ  (vel  τότ’  άρ) 
βασιλεία.  Ιη  βασιλεία,  propter  ultimam 
male  correptam , scribendum  esset  βασι- 
λεία, si  liceret. 

4g.  De  Christi  nativitate  haec  dicta 
puta,  sicut  Cast.  in  marg.  annotavit, 
περί  του  Χριστού,  quamvis  Gfrorerus, 
1.  c.  de  Judaeorum  Messia  interpretetur. 

5I.Edd.  et  L.  χόλος,  ut  nos  A. R. χορός, 
quod  melius  sane , nisi  lib.  VIII , v.  93, 
consimili  v<  rsu,  χόλος  legeretur.  Et  stare 
potest  χόλος , si  suppleatur  έσται.  Nec 
vero  de  Triumviris  hoc  scriptum  est, 
uti  Gfrorero  aliisque  visum , sed  de  tri- 
bus Antoninis,  Pio  scilicet,  M.  Au- 
relio et  L.  Vero,  de  quibus  non  semel 
apud  Sibyllam  canitur,  τρεις  άρξουσιν, 
ut  lib.  V,  v.  51  , etc.  Ceterum  fatendum 

I. 


est  nimis  decurtata  esse  haec  omnia,  pro; 
perante  scriptore  ad  mundi  finem  extre- 
mumque judicium. 

52.  R.  L τρίς,  non  τρεις. 

54.  R.  (δεύσει.  De  re  confer  infra,  v. 
84,  sqq.  et  lib.  II,  v.  196,  sqq. 

55.  Sic  lib.  II,  v.  349  : Α’ί  αΐ,  εγώ  δειλή. 

57.  Cast.  et  Ops.  nescimus  qua  aucto- 
ritate, άρτι  δέ  τί,  interrogandi  sensu.  Pr. 
etR.  L.  a nobis  stant.  Notat  Ops.  alludi 
fortasse  ad  Domitiani  tempora , quibus 
aureae  et  argenteae  statuae  principi  illi 
ponebantur  ; ipse  autem  foro  transitorio, 
Iseo,  Serapeo,  Stadio  urbem  decorabat. 
Sed  et  sub  Antoninis , in  tanta  imperii 
Romani  pace  et  felicitate , facile  haec 
scribi  potuerunt.  Atqui  sumpta  sunt  e 
libro  VIII,  v.  123,  sq.  ubi  notas  confer. 
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Ναοΐς  καί  σταδίοις,  άγοραις,  χρυσοΐς  ξοάνοις  τε, 
Αργυρεοις,  λιθίνοις  τε,  ιν’  ελΟτ,τ’  εις  πικρόν  τιμαρ. 

60  Ηξει  γάρ  όποταν  θείου  διαβησεται  ό^μη 

Πάσιν  έν  άνθρώποισιν.  Ατάρ  τα  εκαστ’  άγορεσω, 

Οσσαις  έν  πόλεσι  μέροπες  κακόττιτα  φέρουσιν. 

έκ  $£  2εβαστηνών  νίξει  Βελίαρ  μετόπισθεν, 

Καί  στήσει  όρέων  ΰψος  , στήσει  δέ  θάλασσαν, 

65  Ηέλιον  πυρόεντα  μέγαν  , λαμπράν  τε  σελήνήν, 

Καί  νέκυας  στήσει,  καί  σήματα  πολλά  ποιήσει 
Ανθρώποις*  άλλ’  ούχί  τελεσφόρα  εσσετ’  έν  αύτω, 

Αλλά  πλάνα*  καί  μέροπας  πολλούς  τε  πλανήσει, 
Πιστούς  τ’  έκλεκτούς  θ’  Εβραίους,  άνομους  τε  καί  άλλους 
7 0 Ανέρας  , οιτινες  ού'πω  Θεού  λόγον  είσηκουσαν. 

Αλλ’  όποταν  μεγάλοιο  Θεού  πελάσωσιν  άπειλαί, 

Καί  ^ύναμις  φλογέουσα  Si’  οί^ματος  εις  γαΐαν  ηξει, 

Καί  Βελίαρ  φλέξει  καί  υπερφιάλους  ανθρώπους 
Πάντας  , όσοι  τούτω  πίστιν  ένεποιησαντο , 

75  Καί  τότε  8ύ\  κόσμος  υπό  ταις  παλάμησι  γυναικός 
Εσσεται  άρχόμενος  καί  πειθόμενος  περί  παντός. 

Ενθ’  όποταν  κόσμου  παντός  χη'ρη  βασιλεύστ), 

Καί  ρίψτ)  χρυσόν  τε  καί  άργυρον  εις  άλα  ^Γαν, 

Καί  χαλκόν  τε  σίδτιρον  εφημερίων  ανθρώπων 


58.  R.  L.  χρυσοΐς  τε  ξοάνοις. 

61.  Cast.  et  Ops.  ανθρώποις  αύτάρ.  R. 
L.  ανθρώποις  ατάρ.  Pr.  et  A.  ut  nos. 

62.  Edd.  πόλεσιν.  R.  L.  πόλεσι,  recte. 
Post  hunc  versum  lacuna  indicatur  in 
edd.  et  in  A.  his  verbis:  Μετά  τάδε  προ* 
βαίνουσα  τοις  λόγοις,  περί  του  άπατεώνος 
δαίμονος  του  Αντίχριστου  φησιν  ώδέ  πη , 
(Α.  πη  non  habet),  Έκ  δε  Σεβαστ.  κ.  τ. 
λ.  In  codice  R.  lacuna  nulla  apparet.  In 
L.  nulla,  nisi  quod  sequentis  versus  ini- 
tium litera  majore  et  rubricata  insigni- 
tum est.  Mirum  igitur  quod  Cast.  et  sqq. 
edd.  finem  secundi  libri  et  tertii  initium 
ab  hoc  loco  fecerunt.  Confer  annotata 
ad  ipsum  hujus  libri  titulum. 

63.  R.  L.  δέ  post  έκ  non  habent.  Iidem 
βελίαρ,  ut  nos,  non  ut  edd.  Βελίας  : con- 
fer lib.  I],  v.  167,  ibique  notam.  Quod 
vero  έκ  Σεβαστηνών  oriturus  canitur 


Anlichristus , intellige  tanquam  έκ  Σε- 
βαστών, id  est  e Romanis  imperatoribus, 
vel  fortasse  post  illos , sed  ex  illis  po- 
tius. Nam  de  Nerone  Antichristo  tam 
crebra  fit  apud  Sibyllam  mentio,  ut  hic 
quoque  ejus  memoria  sponte  succurrat. 
Et  diserte  scholion  ad  Apocal.  cap.  17, 
v.  9,  in  Catena  Crameri , t.  II,  p.  556  : 
Ού  γάρ  έξ  άλλου  έθνους  , άλλα  'Ρωμαίων 
βασιλεύς  έπι  άπωλεία  των  αύτω  πειθομέ- 
νων  έλεύσεται.  Speciosa  magis  quam  vera 
est  viri  docti  conjectura  apud  Ops.  h. 
1.  Σεβαστηνούς  interpretantis  Samarita- 
nos , quemadmodum  apud  Stephanum 
de  Urbibus:  Σεβαστηνός,  άπό  τής  Σε- 
βαστής τής  Σαμαρείας  πόλεως.  De  Samaria 
enim  Antichristi  patria  nihil  scriptum  ab 
antiquis  meminimus,  quum  e tribu  Dan 
oriturus  vulgo  crederetur  ab  iis  qui  He- 
braicam illi  originem  assignabant : ad  Si- 
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Circis,  atque  foris,  et  sculptis  marmore  signis 
Argentove  aurove,  diem  ut  subeatis  atrocem? 

60  Nam  veniet,  veniet,  subito  quum  sulphuris  omnes 
Terrigenas  afflabit  odor.  Nunc  singula  pandam 
Quae  mala  sint  homines  passuri , quasque  per  urbes. 


Hinc  Augustorum  veniet  de  semine  dirus 
In  terras  Belial,  qui  montes  altaque  sistet 
65  iEquora,  et  ignitum  solem,  lunamque  nitentem. 

Defunctos  etiam  sistet,  mirandaque  signa 
Terrigenis  spectanda  dabit , non  conscia  veri 
Signa,  sed  erroris  : multos  quippe  auferet  error 
Hebraeos  olim  fidos , multosque  carentes 
70  Lege  homines,  quibus  est  nondum  exaudita  Dei  vox. 

Sed  quando  aeterni  praedicta  minacia  regis 
Evenient,  pendensque  diu  superingruet  ira, 

Flamma  vorax  ipsum  Belial,  sociosque  superbos 
Exuret,  junctos  illi  per  foedera  reges. 

75  Tum  vero  sceptris  muliebribus  omnis  ubique 
Parebit  mundus,  legemque  agnoscet  herilem. 

Ut  vero  immensum  vidua  imperiosa  per  orbem 
Humani  generis  gazas  ubicumque  repostas , 

Aurum  atque  argentum,  ferrum  atque  aes  omne  profundos 


monem  Samaritanum  hic  respici  nequit. 

64.  Duplicem , imo  triplicem  in  his 
versibus  significationem  verbi  στήσει  no- 
tavit Gfrorerus.  De  Antichristi  miraculis 
jam  dictum  erat,  lib.  II,  v.  167. 

65.  Bis  legitur  apud  Hesiod.  Theog. 
v.  18  et  371. 

66.  L.  ποήσει. 

67.  R.  L.  άλλ’  ού  τελεσφόρα. 

68.  Pr.  et  Cast.  άλλα  πλανά  και  δή  μέ- 
ροπας  πολλούς  πλανήσει.  R.  L.  άλλα  πλανά 
(L.  πλανά)  καί  δή  μέροπάς  τε  καί  πολλούς 
πλ.  Bene  Ops.  πλάνα,  sicut  infra,  v.  229. 
Cetera  nos  e conj.  correximus. 

69.  Pr.  et  Cast.  τ’,  non  0’  habent.  A. 
haesitavit.  Ops.  et  R.  L.  literam  aspe- 
rant. Recurrit  prius  hemistichium  non 
semel  apud  Sibyllam,  ut  lib.  II,  v.  169, 
175,  aliasque. 

70.  R . L.  et  Gallaei  codex , άνέρας  οΐ· 


τινες  ούποθ’  δλως^  Θεού  λόγου  (L.  λόγον) 
είσήκουσαν  (R.  έσήκουσαν) : non  contem- 
nenda lectione , si  vel  άνέρας  deleatur, 
et  θείου  λόγου  scribatur,  vel  manentibus 
άνέρας  et  θεού , omittatur  λόγου  sive  λό- 
γον. Certe  in  edd.  aegre  incedit  versus. 

72.  In  A.  superscribitur  ήξη. 

73.  Edd.  Βελίαρ.  R.  L.  ut  nos. 

74.  R.  έ'ηποιήσαντο,  sine  augm.  L.  ένι- 
ποήσαντο. 

75.  R.  L.  ταΐς  non  habent.  Quid  si  de- 
leatur, hiante  post  hemistichium  versu, 
sicut  saepe  apud  Sibyllam?  confer  lib.  I, 
v.  135.  Legi  etiam  possit,  και  τότε  δή 
πάς  κ.  υπό  π.  γ.  De  mulieris  imperio  , 
confer  lib.  VIII,  v.  199,  sqq.  et  Ex- 
cursum nostrum  Y. 

77.  Edd.  et  codd.  ήν  δ’  όπόταν. 

79.  Edd.  έφημερίων  τ’  άνθρ.  R.  L.  τ’ 
omittunt. 
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80  Εις  πόντον  ρίψη  , τότε  δη  στοιχεία  πρόπαντα 
Χηρεύσει  κόσμου , όπόταν  Θεός  αίθέρι  ναίων 
Ουρανόν  είληστι , καθάπερ  βιβλίον  είλείται* 

Και  πέσεται  πολύμορφος  όλος  πόλος  έν  χθονί  δία 
Καί  πελάγει  * ρεύσει  δέ  πυρός  μαλεροΰ  καταρ ακτής 
85  Ακάματος,  φλέξει  δέ  γαίαν  , φλέξει  δέ θάλασσαν, 
Καί  πόλον  ούράνιον,  καί  ηματα , καί  κτίσιν  αυτήν 
Εις  εν  χωνεύσει  καί  εις  καθαρόν  διαλέξει. 

Κούκέτι  φωστήρων  σφαιροόματα  καγχαλόωντα  , 

Ου  νυξ,  ούκ  ηώς,  ούκ  ηματα  πολλά  μερίμνης, 

90  Ούκ  έαρ,  ούχί  θέρος,  ου  χειμών  , ού  μετόπωρον. 
Καί  τότε  δη  μεγάλοιο  Θεού  κρίσις  εις  μέσον  ηξει 
Αίώνος  μεγάλοιο,  όταν  τάδε  πάντα  γένηται 

Ω ώ δη  πλωτών  ύδάτων  , καί  χέρσου  άπάσης, 
ήελίου  ανιόντος,  όπου  δη  καί  πάλι  δύνει, 

95  Πάνθ’  ύπακούσονται  κόσμον  πάλιν  είσανιόντι, 
Τούνεκ  άρ’  αυτός  πρώτος  έπέγνωκε  κράτος  αύτού. 

* ★ 

Αλλ’  όπόταν  μεγάλοιο  Θεού  τελέωνται  άπειλαί , 


81 . Edd.  κόσμψ.  R.  L.  κόσμου , et  sic 
lib.  II,  ν.  206,  lib.  VIII , v.  337,  locis 
consimilibus.  Quod  autem  putat  Gfrore- 
rus  lusisse  poetam  in  vocibus  χήρη , su- 
pra v.  77,  et  nunc  χηρεύσει,  hoc  dubium 
nobis  videtur. 

82.  Edd.  είλίσσει.  R.  L.  είλίση.  Nos 
correximus.  Prima  pars  versus  recurret 
lib.  VIII , v.  233  et  413. 

83.  Edd.  πεσσεΐτε  sine  καί.  R.  L.  και 
πεσεΐται  και  πολ.  Deinde  R.  όλως. 

84.  Cfr.  supra,  v.  54,  et  lib.  II,  v.  196 
sqq. 

87.  Legitur  lib.  II,  v.  213,  et  VIII,  v. 
414. 

88.  Melius  παμφανόωντα. 

89.  90.  Confer  lib.  I,  v.  327,  ac  prae- 
sertim, unde  haec  ducta  sunt , lib.  VIII , 
v.  425. 

92.  Sic  infra,  v.  570 : Μέχρι  πάντα  γέ· 
νηται,  et  Matth.  cap.  V,  v.  18  : Έως  αν 
πάντα  γένηται,  notante  Gfrorero  utrum- 
que locum. 


93.  Lacuna  ante  hunc  versum  in  edd· 
monstratur  his  tantum  verbis  : Λείπει  ή 
αρχή.  Et  sic  fere  A.  λείπουσι  στίχοι.  Co- 
dex L.  paulo  pluribus  : Ενταύθα  ζήτει  τα 
λείποντα  από  του  δευτέρου  λόγου  καί  την 
αρχήν  (barbare  pro  τής  αρχής)  του  τρίτου, 
ut  nempe  quae  hic  desiderantur  de  extre- 
mo judicio,  quaerantur  e lib.  II,  v.  196, 
sqq.  et  ΠΙ,  v.  48,  sqq.  60,  sqq.  In  codice 
R.  nulla  lacunae  nota.  Quae  vero  sequun- 
tur, cum  iis  quae  praecesserunt,  etsi  nunc 
lacuna  separantur,  olim  per  intermedios 
aliquot  versus  conjuncta  recte  fuisse, 
docet  sententiarum  ordo  : nam  post 
debellatum  Antichristum  regnaturus  in 
terris  Christus,  millenariorum  errore 
olim  apud  Christianos  communi , exspe- 
ctabatur. Ipsius  autem  versus  lectio 
incerta  est.  Nam  R.  L.  ώ non  geminant; 
geminant  edd.  sine  sensu.  Legendum 
videtur,  φ δη  καί  πλωτών,  κ.  τ.  λ.  et  haec 
ad  Messiam  ^referenda , sicut  ejseqq.  ap- 
paret. 
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80  Jecerit  in  fluctus  : tum  mundi  elementa  jacebunt 
Dissociata  , Deus  postquam  , super  aethera  regnans, 
Caelum  instar  libri  convolverit,  et  ruet  ingens 
In  terras  pontumque  polus,  flammantibus  astris, 

Tunc  indefessi  cataracta  novissimus  ignis 
85  Ingruet,  et  terram  flammis  abolebit,  et  aequor  % 

Et  caelum,  atque  diem  ; simul  et  quodcumque  creatum  est, 
Fornace  ardenti  massam  purgabit  in  unam. 

Nec  jam  clara  polo  radiabunt  lumina  : non  nox, 

Non  vigilans  aurora,  diesve  exercita  curis 
90  Succedent  ; non  ver , aestas , autumnus  , hiemsve. 

Tum  demum  veniet  supremi  judicis  hora, 

Et  magnum,  postquam  fuerint  haec  omnia,  saeclum. 

O pelagi  fluctus,  o terrae  immane  patentes , 

Qua  sol  exoriens , qua  labens  aspicit  orbem ! 

95  Omnia  parebunt  in  mundum  rursus  eunti  : 

Quippe  suas  potuit  primus  cognoscere  vires. 

* * 

Sed  quum  certa  minas  implerint  fata  severas, 


95.  Edd.  εις  ανιόντα  R.  L.  εις  ανιόντος. 
Sed  Pithcei  et  Ranconeti  codd.  editorum 
lectioni  favent,  cui  proxima  est  nostra. 
Sensum  indicavit  Ranconeti  codex  in 
margine : Τφ  άνιόντι  πάλιν  εις  τον  κόσμον, 
nempe  Christo  rursus  in  terras  adven- 
turo : confer  not.  pr. 

96.  R.  L.  το  κράτος.  In  fine  αύτοΰ  Si- 
byllinum est  pro  αύτοΰ  vel  έαυτοΰ.  Post 
hunc  versum  lacuna  nullo  an  te  nos  signo 
indicabatur. 

97.  Hic  incipit  pars  hujus  libri  et 
omnium  Sibyllinorum  vetustissima,  de 
cujus  aetate  et  origine  plura  disseremus 
in  Excursu  V.  Nunc  satis  sit  dictum, 
reliqua  hujus  libri,  omnia  in  vEgypto 
judaica  manu  , et , si  ducentos  fere  ver- 
sus excipias  (295-490),  sub  Ptolemaeo 
Philometore  videri  scripta,  unde  apud 
antiquissimos  Ecclesiae  Patres  laudata 
reperiuntur.  Jam  ab  initio  duodecim 
primores  versus,  duobus  tantum  omis;- 
sis,  citat  Theophilus  ad  Autolyc.  lib. 


II,  p.  370,  ed.  Paris.  1742,  et  ex  iis 
nonnullos  Athenagoras.  Respexerat  ad 
eosdem  Josephus,  Antiq.  I,  cap.  6, 
ubi  ait : Περί  δέ  τοΰ  πύργου  τούτου  καί 
της  άλλοφωνίας  των  ανθρώπων  μέμνη- 
ται  καί  Σίβυλλα  λέγουσα  ούτως,  Πάν- 
των ομοφώνων  όντων  των  ανθρώπων , 
πύργον  φκοδόμησάν  τινες  ύψηλότατον,  ώς 
επί  τον  ουρανόν  άναβησόμενοι  οι’  αύτοΰ. 
Οι  δέ  θεοί  ανέμους  έπιπέμψαντες  άνέτρε- 
ψαν  τον  πύργον,  καί  ιδίαν  έκάστω  φωνήν 
έδωκαν,  καί  διά  τούτο  Βαβυλώνα  συνέβη 
κληθήναι  τήν  πόλιν.  Sed  et  Eupolemus 
ex  Alexandri  Polyhistoris  fide  citatus  ab 
Eusebio,  Praep.  Εν.  IX,  cap.  17,  eadem 
fere  tradiderat , et  Abydenus  apud  eum- 
dem  Eusebiuin , cap.  14,  cujus  haec  ver- 
ba sunt : Έντί  δ’  ο'ί  λέγουσι  τούς  πρώτους 
έκ  γης  άνασχόντας  , ρώμη  τε  καί  μεγέθει 
χαυνωθέντας , καί  δη  θεών  καταφρονήσαν- 
τας  άμείνονας  είναι,  τύρσιν  ήλίβατον  άεί- 
ρειν,  ΐνα  νΰν  Βαβυλών  έστιν  · ήδη  τε  άσσον 
είναι  τοΰ  ουρανού  * καί  τούς  ανέμους  , θε- 
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Ας  ποτ’  έπηπείλησε  βροτοΐς,  οι  πύργον  έτευξαν 
Χώρη  έν  Ασσυρίη  (^όμοφωνοι  δ’  ήσαν  άπαντες  , 

100  Και  βούλοντ’  άναβηναι  ές  ούρανον  άστεροεντα)* 

Αύτίκα  δ’  αθάνατος  μεγάλην  έπεθηκεν  άνάγκ’/ιν 
Πνεύμασιν*  αύτάρ  έπειτ’  άνεμοι  μέγ αν  ύψοθι  πύργον 
Ρίψαν,  και  θνητοίσιν  επ’  άλλη'λους  εριν  ώρσαν  · 

Τούνεκά  τοι  Βαβυλώνα  βροτοί  πο'λει  ούνομ’  εθεντο. 

105  Αύτάρ  έπει  πύργος  τ’  έπεσε,  γλώσσαί  τ’  ανθρώπων 
Παντοδαπαΐς  φοιναΐσι  διέστρεφον  , αύτάρ  άπασα 
Γαϊα  βροτών  πληρουτο,  μεριζόμενων  βασίλη'ων. 

Και  τότε  δη  δέκατη  γενεη  με  ροπών  ανθρώπων, 
ί'ζ  ούπερ  κατακλυσμός  επί  προτέρους  γένετ’  άνδρας. 
110  Και  βασιλεύ  σε  Κρονος,  και  Τιτάν,  Ιαπετο'ς  τε , 

Γαίης  τέκνα  φέριστα  και  Ούρανου  έξεκάλεσσαν 
Ανθρωποι,  γαίης  τε  καί  ούρανου  ού'νομα  θέντες, 
Ούνεκα  οί  προφέριστοι  έ'σαν  μερο'πων  ανθρώπων. 
Τρισσαί  δη  μερίδες  γαίης  κατά  κληρον  έκαστου, 

115  Καί  βασίλευσεν  έκαστος  έγων  μέρος , ούδ’  έμάχοντο* 
Ορκοι  γάρ  τ’  έγένοντο  πατρος,  μερίδες  τε  δίκαιαι. 
Τηνίκα  δη  πατρος  τέλεος  χρονος  ίκετο  γη'ρως , 


οΐσι  βωθέοντας,  άνατρέψαι  περί  αύτοΐσι  τό 
μηχάνημα  · τοΰ  δήτα  ερείπια  λέγεσθαι 
Βαβυλώνα-  τέως  δε  όντας  όμογλώσσους 
έκ  θεών  πολύθρα  (lege  πολύθροον  vel  for- 
tasse πολύθροα)  φωνήν  ένείκασθαι.  Μετά 
δε,  Κρόνω  τε  και  Τιτάνι  συστήναι  πόλεμον. 
Quae  quidem  e Sibyllinis  desumpta  po- 
tius videntur  quam  ex  iis  Sibyllina, 
quod  parum  verisimile  sit  Sibyllistam, 
hominem  Judaeum,  sacras  suae  geqtis 
historias  a Graeco  fonte  petiisse.  Et 
confer  infra  not.  ad  v.  121 . 

98.  R.  L.  άς  ποτ’  ήπείλησε.  Confer 
Genes,  cap.  11,  v.  7.  Post  βροτοΐς  legit 
Theophilus  ότε  pro  οί,  non  male. 

99.  Cfr.  Genes,  cap.  11,  v.  1,  sqq. 

100.  Edd.  άναβήν’  εις.  R.  L.  cum  Theo- 
philo,  άναβηναι  εις.  Nos  correximus. 

101.  Edd.  αύτίκα  άθ.  R.  L.  αύτίκ’  άθ. 
Theophilus,  αύτίκα  δ’  άθ.  ut  nos,  qui  et 
supplevit  secundum  hemistichium  μεγά- 
λη v έπέθηκεν  ανάγκην , in  edd.  et  codd. 
omissum. 

103.  R.  επ’  άλλοις.  Fortassis  έπ’  άλλη- 


λους  legendum.  De  ventis  turrim  ever- 
tentibus altum  in  sacra  Scriptura  silen- 
tium ; sed  id  poeta  ex  ingenio  sive  ex 
antiqua  traditione  facile  addere  potuit. 
Mutuatus  est  ab  illo  Abydenus  (cfr.  supra 
not.  ad  v.  97) ; nec  multum  abludit  Eu- 
polemus  ille  apudEuseb.  1 c.  quum  ait 
eversam  fuisse  turrim  divina  vi,  υπό  τής 
τοΰ  θεού  ένεργείας.  Confer  etiam  Celsum 
apud  Origen.  lib.  IV,  cap.  21,  Christianis 
suam  τοΰ  πύργου  κατάρριψιν  exprobran- 
tem. 

104.  Deest  apud  Theophilum  hic  ver- 
sus , quanquam  olim  ab  Abydeno  et 
Josepho lectus,  inque  omnibus  Sibyllae 
edd.  ac  codd.  superstes.  Cfr.  Genes,  cap. 
1 1 , v.  9,  et  auctores  supra  citatos. 

105.  Deest  hic  in  codice  A. 

106.  Deest  hic  apud  Theophilum  qui 
alterum  in  ejus  locum  subrogavit,  Εις 
πολλάς  θνητών  έμερίσθησαν  διαλέκτους , 
huc  translatum  e lib.  VIII,  v.  5,  memo- 
riae lapsu , ut  videtur.  Jam  vero  ab  hoc 
versu  rursus  procedit  codicis  B.  lectio , 
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Quas  populis  Deus  increpuit,  condentibus  altam 
Assyrio  in  campo  turrim  (lingua  omnibus  una  , 

100  Unus  et  ardor  erat  stellatum  invadere  ceelum)  : 

Tunc  immortalis  jussum  fatale  voluntas 
Imposuit  ventis,  ut  celsam  funditus  arcem 
Eruerent , simul  et  caecas  in  mutua  mentes 
Jurgia  conjicerent  : Babylon  hinc  nomine  dicta, 

105  Ut  vero  cecidit  turris , variumque  sonantes 
Dispersit  linguas  hominum  discordia , coepit 
Compleri  tellus,  diversaque  surgere  regna. 

Et  tunc  incessit  decimum  mortalibus  aevum , 

Ex  quo  diluvio  gentes  periere  priores. 

110  Atque  ibi  Saturnus,  Titan  simul,  Iapetusque 
Regnarunt  , caelo  quos  et  Tellure  creatos 
Dixerunt  homines  , Caeli  Terraeque  vocantes 
Progeniem  , quod  longe  omnes  virtute  praeirent. 

Tres  illi  terrae  sortiti  foedere  partes  , 

115  Quisque  suam  regnabat  habens,  certamine  nullo. 
Obtestatus  enim  genitor  diviserat  aequis 
Finibus.  At  postquam  senio  confectus  obivit , 


post  lacunam  supra,  ad  lib.  I,  v.  38 1,  me- 
moratam. 

108.  Hic  et  quinque  seqq.  versus  lau- 
dantur ab  Athenagora,  Apolog.  p.  307, 
ed.  Paris.  1742,  sic  apud  illum  inci- 
pientes : Δή  τότε  δή  δεκάττ]  γενεή,  κ.  τ.  λ. 
Ex  iisdem  Tertullianus,  adNation.  JI  , 
§ 12:  «Decima,  inquit,  genitura  ho- 
« minum  ex  quo  Cataclysmum  (leg.  Ca- 
« taclysmus)  prioribus  accidit,  regnavit 
« Saturnus  et  Titan  et  Tamfetus  (leg.  la- 
« petus  vel  laphetus),  Caeli  et  Terrae  for- 
« tissimi  filii. » 

109.  P».  L.  Έξού  κατακλ.  Athenag.  εξ 
ού  δή  κατ.  Edd.  cum  II.  έξ  ούπερ,  ut  nos. 
In  line,  A.  et  B.  άνθρώπους  pro  άνδρας : 
sed  A.  γένετ’  omisit. 

110.  B.  καβασίλευσε.  Edd.  et  B.  pas- 
sim  Τιταν  scribunt,  pro  quo  rectius  R. 
L.  Τιτάν.  Ha;cet  quae  sequuntur  desum- 
pta sunt  pleraque  ex  Hesiodi  Theogonia, 
deflexa  tamen  ad  aliquam  speciem  hi- 
storicae veritatis,  sive  ex  ingenio  poetae, 
sive  potius  ad  Evhemeri  commentarios 


de  Historia  sacra , ex  quorum  versione 
Enniana  profert  Lactantius  lib.  I , cap. 
14,  similem  prorsus  narrationem,  mo- 
netque  eamdem  paucis  mutatis  apud  Si- 
byllam reperiri,  ad  nostrum  profecto 
locum  respiciens. 

111.  Athenag.  καί  ουρανούς  έκάλεσσαν, 
unde  quidam  suspicati  sunt  και  ουρανού 
οϋς  έκάλ.  Cfr.  Hesiod.  Tlieog.  v.  154.  In 
codice  A.  librarius  unum  versum  trans- 
currit, tres  nempe  voces,  και  ουρανού 
όνομαθέντες  (sic  ille),  in  hunc  e sequenti 
referens,  omissis  intermediis. 

112.  Athenag.  γαΐάν  τεκα'ι  ουρανόν. 

1 13.  Athenag.  οί  πρώτιστοι.  Sed  προφέ- 
ριστοι  legerat  Tertullianus,  a quo  vocan- 
tur isti,  loco  supra  cit.,  «Cadi  et  Terrae 
fortissimi  lilii.»  De  hujus  opinionis  ori- 
gine, paulo  aliter  Minucius  Felix  in 
Octavio,  § 22 , sub  finem;  aliter  Lactan- 
tius lib.  J , cap.  1 1 . 

1 15.  Edd.  ούδέ  μάχο ντο.  R.  L.  ut  nos. 

1 17.  R.  L.  ήνίκα,  ubi  edd.  cum  B.  τη- 
νίκα.  Sed  B.  δέ  habet  pro  δή. 
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Καί  ρ’  έ'θανεν  · καί  παίδες,  υπερβασίαν  ορκοισι 
Δεινήν  ποιη'σαντες,  επ’  άλληλους  Ιριν  ώρσαν, 

120  Ος  χάντεσσι  βροτοίσιν,  έχων  βασιλέα  τιμήν, 

Αρξει*  καί  μαχέσαντο  Κράνος  Τιτάν  τε  προς  αύτούς. 
Τούς  δέ  Ρέα  , καί  Γαϊα,  φιλοστέφανος  τ’  Αφροδίτη, 
Δα  μα  τα  ρ τε  , καί  Εστία,  εύπλοκαμος  τε  Διώνα, 
Ηγαγον  ες  φιλίαν  , συναγείρασαι  βασιλήας 
125  ΙΙάντας,  άδελφειούς  τε,  συναίμουςτ’,  ήε  καί  άλλους 
Ανθρώπους,  οί  τ’  ήσαν  άφ’  αίματος  ήδέ  τοκηων  · 

Καί  ρ’  έκριναν  βασιλήα  Κρονον  πάντων  βασιλεύειν  , 
Ούνεκά  τοι  πρέσβιστός  τ’  αν  γε  καί  είδος  άριστος. 
Ορκους  δ’  αύτε  Κρονω  μεγάλους  Τιτάν  έπέθακε, 

130  Μή  Ορεψ’  άρσενα  καί  παίδων  γένος,  ώς  βασιλεύσα 
Αυτός,  όταν  γήράς  τε  Κρονω  καί  μοίρα  πέλαται. 
Οπποτε  κεν  δέ  Ρέα  τίκτεν,  παρά  τα'νδ’  έκάθαντο 
Τιτάνες,  καί  τέκνα  διέσπων  άρρενα  πάντα, 

Θα'λεα  δέ  ζώντ’  είων  οί  παρά  ματρί  τρέφεσθαι. 

135  Αλλ’  ατε  τα  τριτάτα  γενεά  τέκε  πότνια  Ρεία  , 

Τίχθ’  πρώταν  * καί  έπεί  ίδον  όφθαλμοίσι 

Θήλυ  γένος,  ωχοντο  προς  αύτούς  άγριοι  άνδρες 
Τιτάνες.  Καί  έπειτα  Ρέα  τέκεν  άρσενα  παίδα, 

Τον  ταγέως  διέπεμψε,  λαθραϊδίτ)  δέ  τρέφεσθαι, 

140  ές  Φρυγίαν,  τρεις  άνδρας  ένορκους  Κρήτας  έλουσα  * 
Τουνεκά  οί  Δί’  έπωνομάσανθ’,  οτι  οί  διεπέμφθα. 
ίΐς  δ’  αύτως  διέπεμψε  Ποσειδάωνα  λαθ  ραιώς. 

Το  τρίτον  αύ  Πλούτωνα  Ρέα  τέκε  δία  γυναικών  , 


118.  R.  L.  έθανε  et  δρκοις. 

120.  Hesiod.  Theog.  ν.  462;  Άλλος 
επ’  άθανάτοισιν  έχα  βασιληΐδα  τιμήν. 

121.  Correxit  Ops.  αυτούς,  contra  Si- 
byllae morem.  R.  L.  εαυτούς , contra  me- 
trum. Ad  hunc  Sibyllae  versum  respicere 
patet  Abydeni  verba,  1.  c.  ad  v.  97,  ubi 
statira,  post  turris  eversae  mentionem, 
addit  : Μετά  δέ  Κρόνψ  τε  και  Τιτηνι  συ- 
στήναι  πόλεμον. 

122.  Edd. et  R.  L.  τούς  δ1  Ήρη,  male, 
quum  nata  Juno  nondum  esset.  B.  τούς 
δ’  ήρει , pessime.  Nos  correximus. 

123.  R.  L.  δημήτηρ  εστία  τε  καί  εύπλό- 
καμος  διώνη. 


125.  R.  L.  άδελφειούς  τε  συναίμους  ήδέ 
καί  άλλους. 

128.  Edd.  et  B.  ut  nos,  duro  sane  et 
impedito  versu.  A.  πρέσβιστός  ήν  γε  καί, 
omisso  τ’,  quod  notandum.  R.  L.  γε  et 
καί  omittunt.  Legendum  fortasse  πρέσβι- 
στος  έην  καί,  sine  γε. 

130.  R.  L.  άρρενα  παίδων,  omisso  καί. 
Iidem  in  fine  βασιλεύση , ubi  Pr.  et  Cast. 
cum  B.  βασιλεύσει.  Correxit  Ops. 

131.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  Pithoeique  et 
Ranconeti  codd.  πέπληται.  Ops.  cum  R. 
L.  πέληται , ut  nos. 

132.  B.  όππότε  κεν  ρέη,  sine  δέ.  In 
fineR.  L.  τήνδε  κάθηντο. 
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Tum  nati  immemores  fidei  jurata  resolvunt 
Foedera  : fert  animus  cupide  certare,  quis  inter 
120  Mortales  regni  solus  poteretur  lionore. 

Et  jam  Saturnus,  jam  Titan  arma  ferebant; 

Sed  Rhea  cum  Tellure , Venus  quoque  laeta  coronis, 
Vesta,  Ceres,  humerisque  comas  effusa  Dione, 

Rursus  amicitiae  vinxerunt  foedere  reges , 

125  Et  regum  fratres,  consanguineosque  propinquos  , 

Et  quicumque  genus  regali  a stirpe  trahebant. 

Saturnum  placuit  rerum  praeponere  summae  : 

Fratribus  ille  quidem  forma  praestabat  et  aevo. 

Quem  magnis  Titan  verbis  jurare  coegit, 

130  Mascula  ne  sobolis  nutriret  pignora  , ut  ipse 
Debitus  exstincto  fratri  succederet  heres. 

Ergo  uterum  partu  quoties  Rhea  solveret,  omnis 
Titanum  fera  gens  aderat,  discerpere  fetus 
Certa  mares ; at  femineos  servabat  alendos. 

135  Tertius  ut  partus  Junonem  forte  priorem 

Ediderat,  laeti  sua  quisque  in  tecta  revertunt 
Titanes.  Sed  enim  nisu  regina  secundo 
Fetum  enixa  marem,  clam,  nec  mora,  misit  alendum 
In  Phrygiam , quo  juratos  tres  ire  ministros 
J40  Cum  puero  jussit  : dixerunt  hinc  Δία  Graeci 
Translatum  infantem.  Simili  mox  sustulit  arte 
Neptunum ; simili  Plutonem , tertius  auras 
Qui  vidit,  spatiante  olim  genitrice  sub  alta 


133.  R.  L.  πάντα  omittunt.  Pro  ά^ρενα 
placeret  άρσενα , scribi , ut  supra. 

134.  R.  L.  ol  non  habent.  Edd.  cum 
B.  ot.  Fortasse  legendum  ^ , idest.  έη. 

136.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  τίκτ’  ήρην, 
ac  deinde  ειδον.  Correxit  Ops.  faventi- 
bus R.  L. 

137.  Προς  αυτούς,  id  est  Sibyllino 
ηαοΓβ,πρός  εαυτούς,  intellige  οικαδε. 

139.  Edd.  cum  B.  λαθρηϊδίην.  R.  L. 
λάθρη,  ίδίη  δε.  Nbs  correximus. 

140.  Jovem  non  in  Phrygiam,  sed  in 
Cretam  missum  , consentiunt  auctores, 
et  ipse  Lactantius,  lib.  I,  cap.  13.  Secu- 


tus est  Noster  traditionem  aliquam  nunc 
deperditam , ortam  fortasse  ex  Idae 
montis  ambiguo  nomine  : idque  cum 
locis  Sibyllinis  non  male  convenit , in 
quibus  falsorum  deorum  superstitio  e 
Phrygia  deducitur ; confer  lib.  V,  v.  130, 
et  quae  annotabuntur  ad  VII,  v.  13. 

141.  An  potius  τούνεκά  τοι  ? Deinde 
Pr.  et  R.  L.  έπωνόμασάν  6’,  ubi  Cast. 
et  Ops.  έπωνομάσαντ’,  nos  rectius  έπωνο- 
μάσανθ’,  media  forma  salis  quidem  inso- 
lenti; sed  praestat  hoc  quam  vacare  co- 
pulam. Pro  δτι  oi , ubi  L.  οτιοι  indivise, 
an  legendum  ότιή  i' 
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Δωδώνην  παριοΰσα,  οΟεν  ρέεν  υγρά  κέλευθα 
145  Εύρώτου  ποταμοΐο,  καί  εις  άλα  μύρατο  υ<^ωρ 
Αμμιγα  Πηνειω,  καί  μιν  στύγιον  καλέουσιν. 
ήνίκα  δ’  νικούσαν  Τιτάνες  παΐ<^ας  έόντας  * 

ΑάΟριον  , ους  έσπειρε  Κρόνος  τε  Ρέη  τε  σύνευνος  , 
Εξήκοντα  <^έ  τοι  παΐδας  συναγείρατο  Τιτάν, 

150  Καί  ρ’  είγ’  έν  <^εσμοΐσι  Κρόνον  τε  Ρέην  τε  σύνευνον, 
Κρύψεν  δ’  έν  γαίνι , καί  έν  ζωσμοΐς  έφύλασσε. 

Καί  τότε  δη'  μιν  ακόυσαν  υιοί  κρατεροιο  Κρόνοιο, 

Καί  οί  έπη'γειραν  πόλεμόν  μέγαν  ηδέ  κυδοιμόν. 

Αυτή  δ έστ’  άρχή  πολέμου  πάντεσσι  βροτοΐσι  · 

155  Πρώτη  γάρ  τε  βροτοΐς  αυτή  πολέμοιο  καταρχη'. 

Καί  τότε  Τιτάνεσσι  Θεός  κακόν  έγγυάλιξε, 

Καί  πάσαι  γενεαί  Τιτάνων  ηδέ  Κρόνοιο 
Κάτθανον.  Αύτάο  έπειτα  , χρόνου  περιτελλομένοιο, 
Αίγυπτου  βασιλείαν  έγείρατο  * είτα  τό  Περσών  , 

160  Μηδων,  Αίθιόπων  τε  , καί  Ασσυρίης  Βαβυλώνος, 

Είτα  Μακηδονίων  , πάλιν  Αίγυπτου  , τότε  Ρώμης. 

Καί  τότε  μοι  μεγάλοιο  Θεοΰ  φάτις  έν  στη'θεσσιν 
ίπτατο  , καί  μ’  έκέλευσε  προφητευσαι  κατά  πάσαν 
Γαιαν  , καί  βασιλεΰσι  τά  τ’  έσσόμεν’  έν  φρεσί  Οεΐναι. 
165  Καί  μοι  τούτο  Θεός  πρώτον  μόνος  έγγυάλ ιξεν, 

0 σαι  ανθρώπων  βασιληίδες  ηγερέΟονται. 

Οίκος  μεν  γάρ  πρώτιστος  Σολομώνιος  άρξει 
Φοινίκης  τ’  Ασίης  έπιβη'τορας,  ηδέ  καί  άλλων 
Νη'σων,  Παμφύλων  τε  γένος,  Περσών  τε,  Φρυγών  τε, 


144.  Δωδώνην  intellige  non  Epiroticam 
illam , sed  Thessalicam , Olympo  monti 
vicinam,  de  qua  Strabo,  lib.  IX,  p.44i, 
et  Apollodorus  apud  Stepb.  de  Urb.  post 
Homerum,  II.  β,  v.  750. 

145.  Pr.  et  A.  B.  R.  εύρώπου.  L.  ευρό- 
του.  Cast.  emendavit.  Deinde  Pr.  καί  εις 
άλλα  μοιρατο.  Caeteri  edd.  cum  R.  καί 
εις  άλα  μοίρα  το.  R.  L.  καί  εις  άλλα  μοίρα 
τό  ύδωρ.  Nos  correximus  : notum  est 
enim  apud  Poetas  verbum  μύρομαι , 
fluendi  sensu.  Sed  praestaret  legi  μύρετο- 
Eurotas  autem  hic  est  non  Laconiae,  sed 
Thessaliae,  qui  et  Homero,  II.  β,  v.751, 
Τιταρήσιος  dicitur;  Lucano,  YI,  v.  371, 
Tilaressus ; Plinio,  H.  Nat.  IY,  § 8,  Orcos 


vel  Orcus  , ex  Homeri  versu  , Iliad.  β , 
v.  755,  male  intellecto.  Oritur  prope  Do- 
donam Thessaliae  , sicut  ex  Homero  et 
Strabone  monstrari  potest ; influit  in 
Peneum,  et  junctis  potius  quam  mixtis 
aquis  (nam  olei  more  supernatat),  simul 
cum  illo  ad  mare  devolvitur,  Hom.  l.c.; 
Strab.  IX,  p.  441 ; Plin.  IV,  § 8 ; Lucan. 
VI,  376,  sqq. 

146.  R.  στυγαΐον.  L.  στυγιαίον.  Uter- 
que καλοΰσιν,  male.  De  re  consentiunt 
fere  Homerus  et  Strabo,  11.  cc.  originem 
amnis  a Styge  palude  deducentes  , for- 
tasse quod  e subterranea  voragine  fons 
erumperet  Diis  infernis  sacer.  Sed  tanta 
locorum  ignobilium  scientia  facit  ut  non 
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Dodona  et  latebris  umbrosis,  fluminis  unde 
145  Eurotae  manant  latices  , inqile  aequora  pergunt 
Peneo  mixti,  et  Stygio  cognomine  tristes. 

Ast  ubi  furtivis  didicerunt  crescere  curis 
Titanes  partam  Saturno  et  conjuge  prolem, 

Sexaginta  parens  Titan  vocat  undique  natos, 

150  Saturnum  invadit,  cumque  ipsa  conjuge  vinctum 
Sub  terram  mittit,  tenebrisque  includit  opacis. 
Audivit  pubes  Saturnia ; nec  mora,  bello 
Arma  rapit,  turbasque  ciet,  rixamque  cruentam. 
Atque  hinc  principium  belli  mortalibus  ortum , 

155  Haec  labes  fuit,  et  tantorum  causa  malorum. 

Tum  Deus  exitio  Titanas  misit,  et  omne 
Titanum  periit  genus  et  Saturnia  proles. 

Post  haec  surrexit  tandem  , volventibus  annis  , 
TEgypti  regnum.  Persarum  deinde  secutum  est, 

160  Medorum,  TEthiopumque , atque  Assyriae  Babylonis. 
Inde  Macedoniae  regnum,  TEgyptique  secundum; 
Denique  Romanum.  Sed  tunc  mihi  sensibus  imis 
Vox  allapsa  Dei,  cunctis  oracula  terris 
Fundere  praecepit,  populisque  et  regibus  omnes 
I G5  Fatorum  eventus  , ac  primum  singula  fari 

Regna  hominum  , saeclis  quae  sint  oritura  futuris. 

Prima  domus  crescet  Salomonia  , quae  reget  omnes 
Phoenices  Asiaeque  viros , et  si  qua  propinquum 
Iusula  litus  habet,  Persas,  Caresque,  Phrygesque, 


ex  Sibyllistae  privata  eruditione  , sed  ex 
aliqua  antiquiore  theogonia  ducta  haec 
videantur. 

149.  Abest  τοι  ex  R.  L. 

150.  R.  L.  καί  ρ’  είχε  δεσμοΐσι. 

151.  R.  L.  κρύψε.  R.  deinde  ζωδεσμοΐς 
pro  δεσμοϊς,  librarii  incuria. 

152.  R.  ί.ήκουσαν. 

155.  R.  L.  τε  non  habent. 

160.  Recurrunt  hicetseq.  versus,  lib. 
VIII,  v.  6,  sq. 

161.  Edd.  cum  B.  μακεδονίων.  R.  L. 
μακεδόνων. 

162.  Hic  et  tres  seqq.  recurrent  paulo 
infra,  v.  298,  sqq.  paucis  mutatis.  Par· 
tim  etiam  v.  491,  sq. 


163.  Infra,  v.  299,  ϊστατο. 

164.  Pr.  et  Cast.  hoc  versu  carent. 
Habent  A.  B.  et  R.  L.  Restituit  Ops. 

165.  R.  L.  μόνος  omittunt,  pro  quo,  v. 
301 , legitur  νόω  , melius  sane.  Ibidem 
pro  έγγυάλιξεν  legitur  Ινθετο  λε'ξαι. 

167.  R.  L.  πρώτιστα.  Auget  Poeta 
supra  modum  Salomonis  potentiam,  cu- 
jus fines  rectius  statuuntur  a Josepho, 
Antiq.  VIII,  cap.  2,  inter  Euphratem  et 
iEgyptum,  ex  Regum  libro  III,  cap.  4. 
Nec  primo  loco  ponenda  erat  Salomonis 
dominatio  , qua  et  antiquiores  alias  et 
latiores  norat  ipse,  qui  paulo  supra  Baby- 
lonis et  /Egypti  meminerat.  Redolent 
haec  Judaei  hominis  fastum. 
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170  Κάρων,  και  Μυσων  , Λυδων  τε  γένος  πολυχρύσων· 
Αύτάρ  έπειθ’  Ελληνες  υπερφίαλοι,  καί  άναγνοι, 

Αλλο  Μακηδονίης  έθνος  ριέγα  ποικίλον  άρξει, 

Οϊ  φοβερόν  πολέμοιο  νέφος  ηξουσι  βροτοΐσιν. 

Αλλά  (xtv  ουράνιος  Θεός  εκ  βυθου  έξαλαπάζει. 

17δ  Αύτάρ  έπειτ  άλλης  βασιληΐδος  εσσεται  άρχη, 

Αευκη  καί  πολυκρανος,  άφ’  έσπερίου  τε  θαλάσσης, 

Η πολλής  γαίης  άρξει,  πολλούς  δέ  σαλεύσει, 

Καί  πάσι  βασιλευσι  φόβον  υ,ετόπισθε  ποιη'σει, 

Πολλόν  δ7  αύ  χρυσόν  τε  καί  άργυρον  έξαλαπάξει 
J80  Εκ  πόλεων  πολλών  · πάλι  δ7  εσσεται  έν  χθονί  δία 
Χρυσίον,  αύτάρ  έπειτα  καί  άργυρος,  ηδέ  τε  κόσμος  * 
Καί  θλίψουσι  βροτους  · ρ.ετά  δ’  εσσεται  άνδράσι  κείνοις 
Πτώ^αθ’,  ό'ταν  άοξωνθ’  ύπερηφανίης  άδίκοιο. 

Αύτίκα  δ έν  τούτοις  άσεβείας  έ'σσετ’  ανάγκη  , 

185  Αρσην  δ’  άρσενι  πλησιάσει,  στησουσί  τε  παΐδας 
Αίσχροις  έν  τεγέεσσι , καί  εσσεται  ηρ-ασί  κείνοις 
Θλιψις  έν  άνθρώποις  ρ,εγάλη  , καί  πάντα  ταράξει, 
Πάντα  δέ  συγκόψει,  καί  πάντα  κακών  άναπλησει , 
Αίσχροβίω  φιλοχρη(χοσύνη , κακοκερδέϊ  πλούτω  , 

190  Εν  πολλαις  χώρησι,  Μακηδονίη  δέ  [χάλιστα. 

Μίσος  δ’  έξεγερεϊ,  καί  πας  δόλος  εσσεται  αύτοις, 

Αχρι  προς  έβδορί.άτην  βασιληΐδα,  ης  βασιλεύσει 
Αίγυπτου  βασιλεύς  , ός  άφ1  Ελλη'νων  γένος  εσται. 

Καί  τότ’  έθνος  (/.εγάλοιο  Θεού  πάλι  καρτερόν  εσται, 
195  Οΐ  πάντεσσι  βροτοισι  βίου  καθοδηγοί  έσονται. 

Αλλά  τί  (χοι  καί  τούτο  Θεός  νόω  ένθετο  λέξαι ; 

Τί  πρώτον,  τί  δ’  έπειτα,  τί  δ7  ύστάτιον  κακόν  εσται 


173.  Pro  ηξουσι,  lege  vel  άξουσι , vel 
etiam  αϊξουσι,  activo  sensu,  in  Sibyllinis 
alias  quoque  obvio. 

176.  R.  έφ’  έσπερίου  Θ.  L.  άφ’  έσπερίου 
θ.  Utrumque  sine  τε , quod  edd.  et  B. 
habent.  Melius  fortasse  έσπερίοιο  , sine 
τε.  A.  εσπέρου  τε,  pessime.  In  hoc  versu 
epitheton  λευκή  recte  interpretatur  Ops. 
de  candida  magistratuum  Romanorum 
toga  : πολύκρανος,  item  de  Senatu  intel- 
ligendum,  unde  colligas  haec  scripta  esse 
vigente  adhuc  senatus  auctoritate,  id  est 
ante  Caesarum  tempora. 


178.  Edd.  cum  B.  πάσιν.  A.  et  R.  L. 
πάσι,  ut  nos.  In  fine,  R.  L.  μετόπισθεν 
ποήσει.  An  έποίσει  legendum  ? 

179.  Occurrit  hic  jam  lib.  I,  v.  388. 

180.  A.  πάλιν.  In  R.  L.  omittitur  ul- 
tima vox  6£qc,  paganum  nempe  epitheton, 
alias  quoque  in  Sibyllinis  vel  suppres- 
sum pia  fraude,  vel  mutatum,  sicut  suis 
locis  annotabimus. 

182, 183.  Lecti  sunt  ambo  lib.I,  v.  391, 
sq.  ubi  tamen  pro  μετά  habetur  μέγα,  ac 
deinde  πτώμ’  όταν  άρξωνται. 

185.  Pr.  άρσης  δ’.  A.  Β.  άρσιςδ’.  Cast. 
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170  Pampliylos,  Mysos,  et  Lydorum  aurea  rura. 

Post,  Graeci  imperium  capient,  diri  atque  superbi, 
Unde  Macedoniae  populus  dominabitur  ingens , 
Bellorum  horrenda  pressurus  nube  nepotes  : 

Sed  Deus  hunc  etiam  fundo  subvertet  ab  imo. 

175  Post,  aliud  regnum  incipiet,  gens  vestibus  alba, 
Multiplici  capite,  occiduo  quae  litore  surgens 
Ibit  in  imperium  magnum,  multosque  potentes 
Subruet , et  trepida  quatiet  formidine  reges. 

Multum  quippe  rapax  auri  argentique  per  urbes 
180  Hauriet:  ast  auri  tamen  argentique  per  urbes 
Copia  succrescet,  splendorque  augebitur  orbis. 
Mortales  gens  illa  premet ; sed  proximus  ipsi 
Finis  adest , tum  quum  fastu  turgescere  iniquo 
Coeperit.  Invadent  illam  scelus  omne  nefasque, 

185  Masque  mari  se  miscebit,  statuentque  pudendis 
In  lustris  pueros.  Et  erit  tunc  magna  per  orbem 
Pernicies  hominum.  Ruet  omnia  et  omnia  perdet , 
Nil  sanctum  reputans , audens  quodcumque  jubebit 
Turpis  avarities  et  foedi  insania  lucri. 

190  Tristis  ubique,  Macedoniae  sed  tristior  agris 

Incumbet,  multumque  odii  conflabit,  et  omnem 
Parturiet  fraudem , proles  dum  septima  regnet 
vEgypti  regum  qui  Graeca  ab  origine  surgeiit. 

Tum  vero  exsistet  magni  praeclara  Dei  gens , 

195  Qua  duce  mortales  cuncti  bene  vivere  discent. 

Sed  mihi  cur  menti  Deus  injicit  hoc  quoque  fari, 
Quid  primum,  quid  posterius,  quae  meta  laborum 


emendavit.  R.  L.  άρσην  άρσενι,  sine  δ’. 

186.  R.  L.  τέγεσι  και  εσται.  Edd.  quo- 
que έσται.  Sed  A.  έσσεται. 

188.  Legetur  iterum  infra,  v.  G13. 

189.  Edd.  et  codd.  μακεδονίη. 

191.  R.  αυτής.  Suspicatur  Ops.  αύθις. 

192.  Eadem  fere,  quoad  sensum,  re- 
current infra,  v.  319,  et  plenius,  v.609, 
sqq.Quaede  septimo  vEgypti  rege  canun- 
tur, ad  Ptolemaeum  Philometorem  recte 
retulit  Gallaeus  : ad  fratrem  ejus  Physco- 
nem Gfrorerus,  sed  minus  probe,  sicuti 


nos  pluribus  demonstrare  conabimur  in 
Excursu  Y. 

194.  Pr.et  Cast.cum  A.  B.  πάλι  omit- 
tunt. R.  L.  πάλιν  habent.  Correxit  Ops. 
Iterum  haec  de  Judaeis,  et  a Judaeis,  sem- 
per  ubi  quid  in  Asia  turbaretur,  in  spes 
novas  arrectis,  promissamque  sibi  rerum 
suarum  instaurationem  aucupantibus. 

195.  Confer  lib.  1 , v.  385  , similem 
versum  de  alia  re.  Nam  illic  de  Christia- 
nis ; hic,  ut  diximus,  de  Judaeis. 

196.  Ops.  λέξειν. 
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Πάντας  επ’  ανθρώπους;  τίς  τούτων  εσσεται  άρχνί; 
Πρώτον  Τιτάνεσσι  Θεός  κακόν  έγγυάλίζει. 

200  Υιοί  γάρ  κρατεροιο  Κρονου  τίσουσι  ι^ίκας  γε, 

Ούνεκα  τοι  δησάν  τε  Κρονον  και  μητέρα  κείνην. 

Δεύτερον  αύθ’  Ελλη  σι  τυραννίες  , η&’  αγέρωχοι 
Εσσονται  βασιληες  υπερφίαλοι  και  άναγνοι, 

Κλεψίγαμοι  καί  πάντα  κακοί.  Καί  ούκέτι  θνητοίς 
205  Αμπαυσις  πολέμοιο.  Φρύγες  <^’  έκπαγλοι  όλουνται 
Πάντες,  καί  Τροίη  κακόν  εσσεται  ηματι  κείνω. 

Αύτίκα  καί  Πέρστισι  καί  Ασσυρίοις  κακόν  ηξει , 

Πάσνι  τ’  Αίγύπτω,  Λιβύ*/),  ήδ’  Αίθιοπεσσι, 

Καρσί  τε,  Παμφυλίοις  τε,  κακόν  μετακινηθηναι , 

210  Καί  πάντεσσι  βροτοΐσι.  Τί  δη  καθ’  εν  έξαγορεύω; 

Αλλ’  όποταν  τα  πρώτα  τέλος  λάβν),  αύτίκα  δ’  εσται 
Δεύτερ’  επ’  ανθρώπους.  Καί  τοι  πρώτιστα  βοη'σω. 

Ανδράσιν  εύσεβέσιν  ηξει  κακόν,  οί  περί  ναόν 
Οίκείουσι  μέγαν  2ολομώνιον,  οί  τε  δικαίων 
215  Ανδρών  εκγονοί  είσιν.  Ομως  καί  τώνδε  βοη'σω 
Φύλον,  καί  γενεην  πατέρων,  καί  δήμον  άπάντων  , 

Πάντα  περιφραδέως  , βροτέ  ποικιλόμητι  δολο'φρον. 

Εστι  πόλις .κατά  χθονος  Ούρ  Χαλδαίων  , 


198.  Pr.  et  Cast.  hoc  versu  carent, 
qui  in  A.  et  B.  totus  legitur,  sicut  in 
Pithceiet  Ranconeti  codd.  teste  Ops.  sed 
inversis  ultimis  verbis  hoc  modo  : τίς 
δ’  αρχή  τούτων  εσται  , unde  Ops.  τίς  δ’ 
άρχή  εσσεται  τούτων , prohibente  metro. 
R.  L.  τίς  δ’  άρχή,  caeteris  omissis  et  mu- 
tilo versu. 

200.  Pr.  Cast.  A.B.R.in  fine  versus  γε 
non  habent : addidit  Ops.  e conj.  metri 
causa.  Confer  lib.  Y,  v.  89,  sq.  atque  ibi 
notas.  In  L.  pars  posterior  hujus  ver- 
sus et  prior  sequentis  omissae  sunt , re- 
liquiis in  unum  versum  coalescentibus 
absque  sensu. 

202.  R.L.  δεύτερον  δ’ αύθ’.  Spectant 
haec  ad  heroica  Graeciae  tempora  , prae- 
sertim ante  bellum  Trojanum. 

205.  Pr.  et  Cast.  έκπαυλοι. 

206.  Edd.  et  codd.  εσται , praeter  A. 
qui  εσσεται,  ut  nos. 

207.  R.  L.  hoc  versu  carent.  Innuun- 


tur autem  bellorum  vices  regnorumque 
commotiones,  quibus  Asia  praesertim  sub 
Assyriis  Medisque , ^Egyptus  autem  sub 
Persis  regibus  laboravit. 

208.  R.  ί.πάσι,  pro  πάση,  male.  Post 
Λιβύη,  placeret  addi  copulam  τ’. 

209.  R.L.  παμφύλοις.  Edd.  ut  nos, ma- 
gis ad  Sibyllae  morem.  Deinde  pro  κακόν 
legendum  κακώς,  nisi  sit  sequens  verbum 
nominis  more  construendum. 

213.  Pr.  ευσεβές.  B.  εύσεβέσ’.  Cast.  e 
conj.  εύσεβέεσσ’.  Ops.  cum  A.  R.L.  εύσε- 
βέσιν, ut  nos.  In  fine  , R.  περί  κακόν.  L. 
περί  καόν.  Edd.  et  A.B.  ut  nos.  Notanda 
vero  templi  tanquam  adhuc  stantis  men- 
tio et  repetitae  Judaeorum  laudes. 

214.  Edd.  et  codd.  οΐκούσινβΐ  οίκούσιν 
μέγαν  εις  (R.  L.  ές)  Σολ.  abundante  prae- 
positione. Pr.  et  Cast.  insuper  σολομώ* 
νειον,  contra  metrum.  Nos  correximus, 
οίκείουσι  scribentes,  ut  infra,  v.  243, 
επαρκειών.  Vocari  autem  Salomonium 
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Humano  generi,  quae  sint  exordia  damnis? 

Primum  suppliciis  affliget  numinis  ira 
200  Titanas , prolesque  luet  Saturnia  poenas  , 

Saturnum  quoniam  vinclis  matremque  dedere. 

Graecia  rectores  hinc  est  habitura  superbos , 

Impuros,  qui  nec  thalami  sacra  jura  , neque  ullam 
Servabunt  legem.  Nec  jam  mortalibus  ulla 
205  Pugnandi  requies.  Phrygiis  tum  gentibus  instat 
Fatale  exitium , Trojaeque  miserrima  clades. 

Inde  malum  Persas  manet , Assyriosque  potentes, 

Et  totam  iEgyptum  , Libyam  simul , iEthiopasque , 
Pamphylos,  Caresque  domum  mutare  coactos, 

210  Mortalesque  omnes.  Sed  quorsum  singula  pando, 

Quidve  moror  ? Vix  una  lues  cessarit,  et  ecce 
Altera  succedet.  Nunc  ordine  singula  pandam. 

Instant  magna  piis  mala , qui  Salomonia  circum 
Templa  colunt,  hominum  justorum  sanguine  creti, 

215  Quorum  progeniem  celebrabo,  genusque  paternum, 

Et  totam  gentem.  Tu  fida  mente  reponens 
Haec  utinam  mediteris,  liomo  vafer  atque  dolose! 

Est  urbs  in  terrae  regionibus  Urchaldaeis  , 


potuit  etiam  secundum  templum  in  prio- 
ris fundamentis  impositum. 

217.  Sic  libro  1 , v.  6 : Σύ  δέ , ποικίλε 
θνητέ,  πίφασκε.  In  line  Α.  δολόφρων. 

218.  Edd.  omnes  cum  Β.  versum  mu- 
tilum sic  efferunt  : έσται  πόλις  κατά 
χθονός  Ούχάλοοιο  , qui  etiam  in  Pr.  et 
Cast.  librarii  errore  iteratus , bis  propo- 
nitur, sed  in  Ops.  et  B.  semel  tantum. 
Semel  quoque  in  A.  sed  ibi  έστι , non 
έσται  legitur.  Semel  in  R.  L.  sed  hoc 
modo  : εστι  πόλις  τε  κατά  χθονός  εύρυά- 
γυια.  Quem  ad  versum  duo  sunt  praecipue 
annotanda  : lacuna  in  medio , et  vox  in 
line  corrupta.  Sensit  Gfrorerus  , quod 
nobis  quoque  in  mentem  venerat , la- 
tere in  ultima  voce  urbis  nomen , ex  qua 
Hebraeis  origo,  quamque  libri  sacri,  Ge- 
nes. cap.  1 1 , v.  31 , Ούρ  Χαλόαίων  vocant. 
Quod  quidem  nomen  libenter  cum  illo 
in  textu  reponimus,  etsi  non  ignoremus 
reclamaturos,  si  qui  hunc  locum  de 


Judaeis  accipi  nolint , vim  fieri  codici- 
bus. Ipsi  tamen  codd.  non  adeo  repu- 
gnant : nam  in  voce  parum  sibi  cognita 
errare  facile  potuerunt  librarii ; et  ulti- 
mum v facile  excidere,  propter  scripturae 
compendia,  ut  primum  ούρχαλδαίω  legere- 
tur, deinde  corruptius  ούρχάλδοιο.  Favet 
quamvis  primo  aspectu  diversissima, 
lectio  codicum  R.  L.  Nam  ΟΤΡΧΑΛΑΑΙΩ 
et  ΕΓΡΥΑΓΥΊΑ,  praesertim  si  antiquiori 
caractere  scribantur,  quantum  ad  se  in- 
vicem accedant,  nemo  non  videt.  Restat 
igitur  versum  implere,  qui  in  medio  in- 
feliciter hiat  : atque  hoc  facillime  prae- 
stabit epitheton  aliquod , ut  τριμάκαιρα, 
πετρόεσσα,  seu  simile  quid.  Sed  melius 
Graecum  urbis  nomen  huc  intuleris,  quo- 
niam Eupolemus  docet  loco  jam  citato, 
apud  Euseb.  Praep.  JX,  cap.  17,  ortum 
cepisse  Abrahamum  εν  πόλει  της  Βαβυ- 
λωνίας Καμαρίνη  , ήν  τινας  λέγειν  πόλιν 
Ούρίην  είναι  δέ  μεθερμηνευομένην  Χαλ- 
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Μ ης  μοι  γένος  έστί  δικαιότατων  ανθρώπων  , 

220  Οίσιν  αει  βουλή  τ αγαθή,  καλά  τ’  έργα  μέμηλεν. 

Ούτε  γάρ  ηελίου  κύκλιον  δρόμον,  ούτε  σελήνής, 

Ούτε  πελώρια  έργα  μεριμνώσι  κατά  γαίης, 

Ούτε  βάθος  χαροποίο  θαλάσσης  Ωκεανοΐο, 

Ού  πταρμών  σημεΓ  οίωνοπολων  τε  πετεινά, 

225  Ού  μάντεις,  ού  φαρμακούς,  ού  μην  επαοιδούς, 

Ού  μύθων  μωρών  άπάτας  εγγαστρίμυθων, 

Ούδε  τα  Χαλδαίων  τά  προμάντια  άστρολογουσιν  , 

Ούδέ  μέν  άστρονομουσι  * τά  γάρ  πλάνα  πάντα  πέφυκεν, 
Οσσα  κεν  άφρονες  άνδρες  ε’ρευνώσι  κατά  ήμαρ, 

230  Ψυχάς  γυμνάζοντες  ές  ούδέν  χρήσιμον  έ'ργον, 

Καί  ρα  πλάνην  έδίδαξαν  άεικελίους  ανθρώπους* 
η ών  δή  κακά  πολλά  βροτοΐς  πέλεται  κατά  γαΐαν, 

Τού  πεπλανησθαι  οδούς  τ’  άγαθάς  καί  έργα  δίκαια. 

Οί  δε  μεριμνώσί  τε  δικαιοσύνην  τ’  άρετη'ν  τε* 

235  Κού  φιλοχρημοσύνη  τοΐς  γ’,  η κακά  μυρία  τίκτει 
Θνητοις  άνθρούποις,  πόλεμόν  καί  λιμόν  άπειρον. 

Τοίσι  δε  μέτρα  δίκαια  πέλει  κατ’  αγρούς  τε  πόλεις  τε, 
Ούοέ  κατ’  άλληλων  νυκτοκλοπίας  τελέουσιν, 

Ούδ’  άγέλας  έλάουσι  βοών  , οίών  τε  καί  αιγών  , 

240  Ούδέ  ορούς  γαίης  γείτων  του  γείτονος  α’ίοει , 

Ούδέ  πολύπλουτος  τις  άνηρ  τον  έλάττονα  λυπεί, 

Ούδέ  γε  χη'ρας  θλίβει,  μάλλον  δ’  αύτε  βοηθεΐ, 

Αίεί  επαρκειών  σίτω  , οίνω  καί  ελαίω  * 

Αίεί  δ’  όλβιός  εν  δη'μω  τοϊς  μηδέν  εγουσιν  , 


δαίων  πόλιν.  Quid  igitur,  si  antiqua  fuit 
Sibyllini  versus  lectio  : Έστι  πόλις  Κα· 
μαρίνα  κατά  χθονός  Ουρ  Χαλδαίων  ? 

219.  Edd.  cum  A.  Β.  έξ  ών  δή.  R.  L. 
έξ  ής  μοι,  ut  nos,  quae  lectio  iis  omnino 
favet  qui  Chaldaeam  aut  Judaeam  ali- 
quam Sibyllam  in  album  retulerunt,  prae- 
sertim si  post  γένος  έστί  minor  distinctio 
ponatur.  Non  diffitemur  tamen  ex  in- 
certa lectione  minime  certum  colligi 
posse  argumentum.  Δικαιότατων  ανθρώ- 
πων et  quae  sequuntur,  palam  sane  Ju- 
daica sunt.  Similia  confer  infra,  v.  573, 
sqq. 

221 . R.  E.  κύκλου  δρόμον.  A.  et  Β.  κύ- 
κλον δρόμον.  Nota,  quum  haec  scriberen- 


tur, alienissima  fuisse  Judaeorum  inge- 
nia ab  astronomicis  sive  astrologicis 
studiis , quibus  jam  circa  Augusti  et  Ti- 
berii tempora  praeclari  erant : quod  mul- 
tum ad  firmandam  hujus  carminis  anti- 
quitatem valet. 

223.  Pr.  χαροποιούσθαι  άσσήρ  , miro 
commento.  Β.  χαροποιού  θαλάσσης.  R.L. 
χαροποιού.  Cast.  et  ceteri  edd.  χαρόποιο, 
pravo  accentu. 

224.  R.  L.  ού  παλμών  σημεία  ούκ  οίω- 
νοπόλων  πτηνών.  Lectionem  παλμών  de- 
fendi posse  notavit  Ops.  et  citavit  e Suida 
Posidonii  librum  cui  titulus  fuit  παλμι- 
κόν οίώνισμα.  B.  ut  edd.  πταρμών  ; sed 
idem  sub  finem  τε  omisit. 
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Est  urbs,  unde  hominum  veniet  justissima  proles, 

220  Queis  semper  bona  mens  et  rerum  cura  piarum. 

Nam  neque  decursum  solis  , lunaeve  labores, 

Cetera  nec  curant  quae  vulgo  magna  feruntur , 

Nec  magni  Oceani  rimando  quaerere  fundum , 

Nec  sternutari  tum  praesagia , nec  vaga  pennae 
225  Omina  pernicis,  non  carmina,  fascina,  sortes, 

Non  insanorum  mendacia  ventriloquorum  , 

Nec  quae  Chaldaei  stellarum  oracula  quaerunt , 

Astra  nec  observant.  Quippe  haec  fallacia  cuncta 
Mortalis  turbae  studia , incassumque  laborant 
230  Insani  vacuis  aevum  consumere  curis. 

Quin  genus  inde  hominum  multos  trahit  atque  pudendos 
Errores,  atque  inde  fluunt  mala  cuncta  per  orbem , 
Perversis  rectique  viis  et  finibus  aequi. 

Illis  justitia  et  virtus  est  unica  curae, 

235  Non  mala  avarities , quae  longe  plurima  damna 
Humano  importat  generi,  bellumque,  famemque. 

Omnia  sunt  illis  recte  dimensa  per  agros 
Perque  urbes ; nec  furta  dolo  nocturna  facessunt , 
Caprarumve  greges  abigunt,  oviumve,  boum  ve  ; 

240  Nec  limes  cuiquam  vicini  avellitur  agri ; 

Nec  locuples  certat  cum  pauperiore  molestus ; 

Nec  viduis  gravis  est,  sed  opem  pro  viribus  affert, 
Subveniens  gratis  oleo,  vinoque,  ciboque, 

Non  aliter  dives , quam  quod  plus  donat  egenis, 


227.  R.  L.  ουδέ  τά  χ.  προμάντεια, 
omisso  altero  articulo. Edd.  etB.  ut  nos. 

228.  R.  L.  και  γάρ  πλάνα  πάντα  πέφ. 
Lactantius,  lib.  II,  cap.  17,  post  enu- 
meratas latine  praestigias  quas  supra 
recensuit  Sibylla  , bunc  quoque  et  se- 
quentem versum  laudat,  sed  memoriter, 
ut  videtur,  et  paulo  aliis  verbis  : Έπεϊ 
πλάνα  πάντα  τάδ’  έστιν  "Απερ  άφρονες  άν- 
δρες  έρ.  κ.  ήμ. 

220.  Melius  οσσα  περ,  favente  aliqua- 
tenus Lactantio.  Edd.  έρευνώσιν,  ubi  R. 
L.  nobiseum  έρευνώσι. 

231.  Edd.  πλάνοις.  B.  et  Ranconeti  co- 
dex, πλάνης.  R.  L.  πλάνην , ut  nos.  An 
potius  πλάνας,  propter  sequentia? 

I. 


234.  Edd.  μεριμνώσίν  τε.  R.  L.  οί  δέ 
μεριμνώσι  δικ.  omisso  τε. 

235.  Edd.  et  B.  τίς  γ\  Emendavimus 
nos,  absentibus  R.  L.  qui  hunc  et  quin- 
que seqq.  versus  omittunt.  Eos  tamen, 
ut  in  Pr.  et  B.  leguntur,  in  Pithoei  quo- 
que et  Ranconeti  codicibus  reperiri,  si- 
lentio docet  Ops.  qui  desumptos  putate 
Theognide,  v.  389,  sqq.  Codex  quoque 
A.  praeter  unum  243,  ceteros  habet. 

24 1 . Pr.  et  Cast.  cum  B.  πολυπλούτων. 
Ops.  πολυπλουτών.  R.  L.  ut  nos.  Pro 
έλάττονα  scribi  debuit  έλάσσονα. 

243.  Edd.  et  B.  έπαρκέων  έν  σίτψ.  R. 
L.  ut  nos.  A.  versum  bunc  omisit,  ut 
diximus. 
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245  Αλλά  πενιχριψ.ένοισι,  θέρους  άπόριοιρ αν  ίάλλει* 
Πληρουντες  ριεγάλοιο  Θεοΰ  φάτιν  , έννο[Λον  ύρινον  ■ 
Πάσι  γάρ  ούράνιος  κοινήν  έτελέσσατο  γαιαν. 

Ηνίκα  δ’  Αίγυπτον  λείψει,  καί  τερπνόν  όδεύσει 
Λαός  ό δωδεκάφυλος  έν  ήγεριόσι  θεοπέριπτοις , 

250  Εν  στύλω  πυρο'εντι  τό  νυκτερινόν  διοδεύων, 

Κέν  στύλω  νεφέλης  παν  ήώς  ήριαρ  οδεύσει, 

Τούτω  δ’  ήγητήρα  καταστήσει  ριέγαν  άνδρα 
Μωσήν  , δν  παρ’  έλους  βασίλισσ’  εύρουσ’  έκόριιζε, 
Θρεψαριένη  δ’  υιόν  έκαλέσσατο.  ήνίκα  δ’  ήλθε 
255  Λαόν  όδ’  ήγεριονών,  δν  απ’  Αίγυπτου  Θεός  ήγεν  , 
Εις  τό  όρος  2ινα  , καί  τον  νδριον  ούρανο'θεν  προ 
Δώκε  Θεός,  γράψας  πλαξί  δυσί  πάντα  δίκαια, 

Καί  προσέταξε  ποιείν  * καί  ήν  άρα  τις  παρακούση , 
Ηέ  νόριω  τίσειε  δίκην,  η χερσί  βροτείαις, 

260  Ηέ,  λαθών  θνητούς,  πάση  δίκη  έξαπολεΐται. 

Πάσι  γάρ  ούράνιος  κοινήν  έτελέσσατο  γαιαν, 

Καί  πάσι  καί  άριστον  ένί  στη'θεσσι  νόηρια. 

Τοισι  (/.όνοις  καρπόν  τελεθεί  ζείδωρος  άρουρα 
έξ  ενός  εις  εκατόν,  τελέθοντο'  τε  ριέτρα  Θεοιο. 

265  Αλλ’  άρα  καί  τούτοις  κακόν  έσσεται,  ουδέ  φύγονται 
Λοιριον.  Καί  συ  δε  καλλείπων  περικαλλέα  σηκόν 
Φεύξη  , έπεί  σοι  ριοιρα  λιπείν  πέδον  άγνον  υπάρχει. 
Αχθη'ση  δε  προς  Ασσυοίους,  καί  νη'πια  τέκνα 
Οψει  δουλεύοντα  παρ’  άνδράσι  δυσρ.ενέεσσιν , 

270  Ηδ’  άλο'χους  * καί  πας  βίοτος  καί  πλούτος  όλειται  * 
Πάσα  δε  γαια  σέθεν  πλη'ρης  , καί  πάσα  θάλασσα  * 


245.  Edd.  cum  Β.  από  μοίραν.  R,  L. 
ut  nos  ; sed  iidem  ίάλλειν  habent , ubi 
edd.  et  nos  ϊάλλει.  Ranconeti  codex, 
teste  Ops.  θέρους  άπο  μοίραν,  magis  for- 
sitan graece,  sed  minus  alexandrine  : 
cfr.  Sturz.  ad  h.  v. 

247.  Recurret  hic  versus  infra,  v.  262, 
unde  huc  retractus  est. 

249.  Edd.  et  Β.  ήγεμόσιν.  A.  R.  L.  ut 
nos. 

251.  Edd.  και  στύλω.  Β.  και  στύλλω. 
R.  L.  και  έν  στύλω.  Deinde  R.  L.  τόπάν 
ήώς,  ubi  edd.  παν  ήώς  sine  articulo , ad 
quem  locum  Opsopcei  nota  est  :«In  duo- 


bus codd.  scribitur  ήώς , et  in  altero 
notatur  id  idem  valere  atque  τής  ήοϋς. » 
Pithcei  silicet  et  Ranconeti  codices  in- 
nuit, quorum  fide  nos  ήώς  libenter  ac- 
ciperemus, nisi  jam  lib.  Π,  v.  182,  no- 
tassemus  ήώς  hoc  accentu  Homericam 
esse  adverbii  formam  pro  ήώθεν  sive 
έώθεν,  id  est  από  τής  ήοΰς,  ex  antiqua  et, 
ut  videtur , aeolica  declinandi  forma , 
unde  apud  Hesych.  bceotica  vox  άας , 
retracto  ad^Eolum  morem  accentu.  Ergo 
vulgaris  fuerit,  et  antiquitus  usitata  phra- 
sis παν  ήώς  ήμαρ  pro  πανήμαρ  vel  παν 
από  τής  ήοΰς  ήμαρ. 
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245  Pauperibusque  sua  partem  de  messe  remittit , 

Observans  praecepta  Dei  quae  sancta  canuntur  : 

Fecit  enim  terram , communis  ut  omnibus  esset. 

Quum  vero  ^Egyptum  linquet,  desertaque  vadet 
Per  loca  bissena  populus  de  prole  creatus , 

250  Sub  ducibus  missis  divinitus,  atque  columnam 

Per  noctes  rutilam , obscuram  sub  sole  , sequetur ; 

Olli  rector  erit  caelesti  percitus  oestro 
Moses , quem  media  inventum  regina  palude 
Sustulit,  et  natum  materno  jure  vocavit. 

255  Ille  ubi  Sinaei  populos  ad  culmina  montis 
Perduxit , legem  Deus  attulit  ipse , duabus 
Inscriptam  tabulis  , et  quae  lex  illa  juberet , 

Mandavit  fieri,  justa  omnia;  sive  quis  aequum 
Detrectaret  onus,  meritas  exsolvere  poenas 
260  Humanis  manibus,  vel  magni  numinis  ira. 

Fecit  enim  terram,  communis  ut  omnibus  esset, 

Et  rectum  injecit  cunctis  in  pectora  sensum  : 

Atque  illis  centum  voluit  succrescere  grana 
Ex  uno , mensura  Dei  quae  frugibus  esset. 

265  Sed  tamen  incumbent  illis  quoque  fata;  neque  atram 
Evitare  luem  poteris,  miser  ; et  tua  templa , 
Divinumque  solum,  sacrataque  jugera  linques 
Perditus,  Assyriasque  procul  duceris  in  oras, 

Et  populo  immiti  natos  servire  dolebis 
270  Uxoresque!  Omnis  tibi  victus  opesque  peribunt, 
Omnis  plena  tui  regio  terraeque  marisque. 


253.  R.  L.  μωυσήν.  Pr.  Μώσην  , quod 
Cast.  in  Μωσήν  mutavit.  Deinde  A.  B. 
βασιλεύς,  male. 

256.  R.  L.  σινά.  Edd.  Σινά,  ut  nos.  Sed 
iidem  cum  B.  ούρανόθεν  πρός,  ubi  codd. 
nobiscum  ούρανόθεν  πρό.  An  potius  ού- 
ρανόθι  πρό  legendum,  Homerico  more  ? 

257.  Edd.  cum  B.  πλαξίν.  I\.  Ε.πλαξί. 

259.  B.  τίσεις. 

260.  R.  L.  βροτούς,  non  θνητούς. 

261.  Cfr.  supra,  v.  247. 

262.  R.  L.  και  πασι,  ut  nos.  Pr.  et 
Cast.  cum  A.  B.  καί  πάσιν,  unde  Ops. 
καί  πίστιν,  nimis  audacter,  etsi  ad  sensum 


bene  Alterum  καί  codex  A.  desiderat. 

263.  Pr.  cum  B.  τελέθη.  Cast.  Ops.  R. 
L.  τελεθεί.  An  melius  τέλεθε,  propter  τε- 
λέθοντο  quod  sequitur  ? 

264.  Μέτρα  θεοΐο,  nihil  aliud  sunt,  nisi 
ipsa  illa  centuplex  ratio  frugum. 

265.  Edd.  et  codd.  έσται , praeter  A. 
qui  έσσεται.  Notandum  φύγονται  pro  fu- 
turo. Respiciunt  haec  ad  captivitatem 
Babylonicam. 

266.  Edd.  cum  B.  και  σύ  6έ  καταλι- 
πών.  R.  L.  καί  σύ  λοιπόν.  Nos  correxi- 
mus. 

267.  A.  in  fine,  ύπάρχειν. 

8; 
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ΙΙάς  δέ  προ σοχθίζων  εσται  τοις  σοΐς  έθίριοισι  · 

Γαια  δ’  έρημος  ά'πασα  σέθεν * καί  βωριός  έρυρινός  , 
Και  ναός  ριεγαλοιο  Θεοΰ  , και  τείχεα  ριακρά , 

275  Πάντα  χαριαί  πεσέονται,  οτι  φρεσίν  ούκ  έπέθηκας 
Αθανάτοιο  Θεού  αγνόν  vopcov  , άλλα  πλανηθείς 
Είδώλοις  έλάτρευσας  άεικέσιν,  ούδέ  φοβηθείς 
Αθάνατον  γενετή ρα  θεών  πάντων  τ’  άνθρώπίον, 

Ούκ  έ'θελες  τΐ[Λαν,  θνητών  είδωλα  δ’  ετίριας. 

280  Ανθ’  ών  επτά  χρόνων  δεκάδας  γη  καρποδότειρα 
Εσται  ερηριος  άπασα  σέθεν  , καί  θαυριατα  σηκού. 
Αλλά  ριε'νει  σ’  άγαθοιο  τέλος  καί  δόξα  ριεγίστη, 
ύς  σοι  έπέκρανε  Θεός  άριβροτος.  Αλλά  σύ  ριίρ/.νε, 
Πιστεύων  ριεγάλοιο  Θεοΰ  άγνοισι  "νοροοισιν , 

285  Οππότε  σειο  καριόν  ορθόν  γόνυ  προς  φάος  άρτ). 

Καί  τότε  δή  Θεός  ούρανόθεν  πέριψει  βασιλήα. 
Κρίνει  δ’  ά'νδρα  έκαστον  έν  αίρ/.ατι  καί  πυρός  αύγή. 
Εστι  δέ  τις  φυλή  βασιλήϊος,  ής  γένος  εσται 
Απταιστον  * καί  τούτο  χρόνοις  περιτελλοριένοισιν 
290  Αρξει,  καί  καινόν  σηκόν  Θεού  ά'ρξετ’  έγείρειν. 

Καί  πάντες  Περσών  βασιλείς  επικουρη'σουσι 
Χρυσόν  τε,  χαλκόν  τε , πολύκριητόν  τε  σίδηρον. 
Αυτός  γάρ  δώσει  Θεός  εννυχον  αγνόν  όνειρον. 

Καί  τότε  δή  ναός  πάλιν  εσσεται , ως  πάρος  ήν  περ. 

* * 'X 

295  Ηνίκα  δη"  ριου  θυριός  έπαύσατο  ένθεο ν ύρινον  , 


273.  Confer  infra,  ν.  281  et  333. 

275.  A.  Β.  ούκ  έπίθησας.  R.  L.  ούκ 
έπίθησαν. 

277.  Edcl.  et  codd.  ούδ’  έφοβήθης  : in 
Β.  tamen  fuerat  prius  ούδέ  φοβηθείς. 

278.  Recurrent  hic  et  seq.  infra , v. 
604,  sq.  paucis  mutatis. 

282.  Ed(f.  et  codd.  άλλα  μεν  εις  άγα- 
θοιο : nos  correximus.  In  line,  R.  L.  δόξαν 
μεγίστην  : edd.  et  B.  ut  nos. 

283.  Edd.  ώς  έπέκρανε  Θεός  σοι  και 
βροτός.  R.  L.  ώς  σοι  έπέκρανε  Θεός  και 
βροτός.  Nos  correximus. 

285.  Melius  δς  ποτέ,  si  liceret. 

286.  Non  ad  Messiam  haec  respiciunt, 


quamvis  ita  statuat  Cast.  in  margine  ; 
sed  ad  Cyrum  sanguine  et  igne , id  est 
belli  jure  populos  dijudicaturum,  quem 
Sibylla  divinitus  missum  recte  vocat, 
confirmante  ipsius  Dei  testimonio,  sicut 
aperte  Isaias,  cap.  44,  v.  28 , et  cap.  45, 
ν.  1,  sqq. 

287.  R.  L.  έν  non  habent. 

288.  Φυλή  βασιλήϊος  tribus  est  Juda, 
cum  qua  post  captivitatem  gens  Judaea 
resurrexit , regalis  dicta  ob  Davidis  me- 
moriam et  Messiae  exspectationem. 

289.  Vulgo  in  ίιηβ,περιτελλομένοισι.  A. 
ut  nos. 

291 . Περσών  βασιλείς  sunt  Cyrus,  Da- 
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Nullus  erit  quin  te,  quin  mores  oderit  istos  ,* 

Et  tua  terra  gemet  deserta , araeque  relictae , 

Et  magni  delubra  Dei,  murique  valentes 
275  Omnia  collabentur  humi , sanctissima  quando 
TEterni  praecepta  Dei  pertaesus,  inanes 
Pronus  adorasti  statuas  et  inertia  signa , 

Scilicet  oblitus  divumque  hominumque  satoris, 
Foedaque  contempto  captans  idola  Tonante. 

280  Ergo  tibi  decies  septenos  orba  per  annos 
Squalebit  tellus  eversaque  templa  jacebunt. 

Sed  bonus  accedet  tot  damnis  exitus , et  laus 
Dante  Deo  rursus  florescet  maxima.  Quare 
Legibus  antiquis  persta  Dominoque  fidelis , 

285  Donec  genua  tibi  Deus  incurvata  levarit. 

Tum  rex  e caelo  veniet  delapsus , ut  omnes 
Sanguine  et  igne  probet,  quibus  est  mortalis  origo. 
Regalis  tribus  est,  nunquam  interitura,  sed  olim 
Jus  habitura  diu,  circumvertentibus  annis. 

290  Illa  Dei  incipiet  renovatum  attollere  templum  , 

Ad  quod  rex  omnis  Persarum  munera  mittet 
Subveniens  auro,  nec  ferri  aut  aeris  avarus  : 

Sic  etenim  nocturna  Deus  per  signa  monebit. 

Et  tuin  sancta  domus,  qualis  fuit  ante  resurget. 

* * * 

295  Ut  mihi  divino  requierunt  pectora  cantu, 


rius,  Artaxerxes,  qui  omnes  ad  templum 
instaurandum  opes  contulerunt : Esdr.  I, 
cap.  1,  6 et  7. 

292.  A.  χρυσόν  καί  χαλκόν  τε. 

293.  De  somnio  reticent  sancti  libri. 
Tale  tamen  quiddam  conjicere  est  ex 
ipso  Cyri  edicto,  Esdr.  I,  cap.  1,  v.  2 : 
Καί  αυτός  ( ό Θεός ) έπεσκε'ψατο  επ’  εμέ 
τοϋ  οικοδομήσει  οΤκον  αύτω  εν  ‘Ιερουσα- 
λήμ. Quomodo  enim  έπεσκέψατο,  nisi 
per  somnium  ? 

294.  R.  L.  ώς  πάρος  ήν  sine  περ  : unde 
conjicias  ώς  πάρος  ήεν  , sicut  lil).  II,  v. 
33,  et  alias  apud  Sibyllam. 

2i)5.  Confer  exordia  simillima  supra, 


v.  163  , sq.  et  infra,  v.  490,  sq.  Incipit 
fragmentum  versibus  constans  fere  du- 
centis (295-490),  in  quo,  quum  Romanae 
potentiae  frequentior  mentio  fiat , vesti- 
gia deprehendi  videntur  recentioris, 
quam  in  praecedentibus  et  sequentibus, 
originis.  Sed  nos  de  hac  re  quid  in  utram- 
que partem  disputari  possit,  plenius  ex- 
ponemus in  Excursu  Y.  Probabilius  in- 
ierim ducimus,  interpolata  haec  fuisse 
Antoninorum  temporibus  a Christiano 
aliquo  semi-Judaeo,  in  TEgypto  degente , 
et  fortasse  ab  ipso  libri  quinti  anctore. 
Confer  praesertim  317,  319,  350,  sqq. 
356,  sqq.  381,  sqq.  388,  sqq.  464,  sqq. 
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Καί  λιτομην  γενετηρα  μέγαν  παύσασθαι  ανάγκης  · 
Καί  πάλι  μοι  μεγάλο  ιο  Θεού  φάτις  έν  στη'θεσσιν 
Ιστατο,  καί  μ’  έκέλευσε  προφητευσαι  κατά  πάσαν 
Γαΐαν,  καί  βασιλεΰσι  τά  τ’  έσσομενα  φρεσί  θεΐναι. 
Καί  μοι  τούτο  Θεός  πρώτον  νοω  ένθετο  λέξαι , 

6σσα  κε  τγί  Βαβυλών  ι έμη'σατο  άλγεα  λυγρά 
Αθάνατος  , δτι  οί  ναόν  μέγαν  έξαλάπαξεν. 

Αί  α ι σοι,  Βαβυλών,  ηδ’  Ασσυριών  γένος  άντρων, 
Πάσαν  αμαρτωλών  γαΐαν  ροΐζο'ς  ποθ’  ίκνεΐται , 

305  Καί  πάσαν  χώραν  μεροπων  αλαλαγμός  όλέσσει, 

Καί  πληγη  μεγάλοιο  Θεού,  ηγη'τορος  ύμνων. 

Αέριος  γάρ  σοι,  Βαβυλών  , ηξει  ποτ’  άνωθεν, 

Αύτάρ  άπουρανοθεν  καταβη'σεται  έξ  άγιων  σοι, 

Καί  θυμός  τέκνοις  αιώνιος  έξολοθ  ρεύσει. 

310  Καί  τοτ  έ'ση  ως  ήσθα  προτού,  ως  μη  γεγονυΐα. 

Καί  το'τε  πλησθη'ση  άπο  αίματος,  ώς  πάρος  αύτή 
έξέχεας  άντρων  τ’  αγαθών  άνδρών  τε  δικαίων, 

Ων  έ'τι  καί  νυν  αίμα  βοά  εις  αιθέρα  μακρον. 

Ηξει  σοι  πληγη  μεγάλη,  Αίγυπτε,  προς  οίκους, 
315  Δεινή,  ην  ου  πώποτ’  έπνίλπισας  έρχομένην  σοι. 
Ρομφαία  γάρ  [σε]  διελευσεΐται  διά  μέσσου, 
Σκορπισμος  δέ  τε  καί  θάνατος  καί  λιμός  έφέξει, 
Εβδομάτν]  γενεί)  βασιλη'ων*  καί  τότε  παύση. 

Αΐ  αί  σοι,  χώρα  Γώγ  ηδέ  Μαγώγ,  μέσον  ούσα 


296.  R.  λιπόμην.  L.  λοιπόμην.  Deinde 
Β.  μέγαν  omisit. 

301.  Pr.  cum  Β.  δσσ α κε  τή  βαβυλών, 
hoc  accentu.  R.  L.  δσσα  καί  τοι  βαβυ- 
λών έμήσατο.  Cast.  emendavit. 

302.  Pr.  et  Cast.  άΟ.  δτι  θεού  ναόν 
μέγαν.  R.  L.  άθ.  θ’  δτι  οί  θεοΰ  ν.  μ.  Ops. 
ut  nos , nisi  quod  θ’  post  αθάνατος  ad- 
didit. 

303.  Prophetarum  vaticinia  de  Baby- 
lonis excidio,  praesertim  Isaiae,  cap.  13, 
initari  potuit  Noster , sed  multo  magis 
Apocalypseos,  cap.  18,  v.  10  : Ούαί,  ούαι 
ή πόλις  ή μεγάλη  Βαβυλών,  κ.  τ.  λ. 

305.  R.  L.  και  non  habent. 

309.  Cum  τέκνοις  supple  συν  vel  άμα, 
sicut  intra  cum  τεκέεσσιν,  v.  479. 

310.  R.  L.  ώς  ήσθα  καί  προ  του. 


311.  R.  L.  άφ’  αί'ματος  et  αϋτη. 

312.  Pr.  cum  Α.  Β.  άνδρών  τ’  άγαθών 
τε  δικαίων  αίμα.  Caeteri  edd.  item , sed 
addito  τ’  ante  αίμα.  R.  L.  άνδρών  τ’ άγα- 
θών τε  άνδρών  δικαίων,  omissa  voce  αίμα 
quae  in  edd.  redundat  et  ex  margine 
videtur  irrepsisse.  Nos  proxime  ad  codd. 
accedimus.  De  sensu,  similia  sunt  multa 
apud  prophetas  ; sed  et  Apocal.  cap.  16, 
V.  6 : "Οτι  αίμα  αγίων  καί  προφητών  έξ- 
έχεον. 

313.  Genes,  cap.  4,  v.  10  : Φωνή  του 
αίματος  του  άδελφου  σου  βοα  πρός  με  έκ 
τής  γης.  Inde  celebris  apud  Judaeos  me- 
taphora , quam  et  alias  in  sacris  libris 
reperimus,  et  Machab.  II,  cap.  8,  v.  3 : 
Τών  καταβοώντων  πρός  αυτόν  αιμάτων. 

31 5.  Pr.  et  Β.  ούπώποτ’  ήλπισας.  Cast. 
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Orabam  magnum  genitorem , vis  ut  abesset 
Importuna  : sed  ecce  sonat  vox  magna  Tonantis, 

Meque  jubet  cunctis  iterum  praedicere  terris, 

Atque  animis  regum  res  insinuare  futuras  ; 

300  Ac  primum  quam  multa  paret  quamque  aspera  damna 
Rex  immortalis  Babyloni  vana  furenti , 

Haud  impune  Dei  quoniam  vastaverit  aedem. 

Heu,  Babylon  ! heu,  triste  hominum  genus  Assyriorum  ! 
Omnem  quippe  tuam  pervadet  maxima  terram 
305  Tempestas,  cum  victoris  clamoribus  hostis, 

Verberihusque  Dei  magni,  qui  carminis  auctor. 

Aerius  veniet  tibi  namque  , et  pronus  ab  alto 
Vertice,  sacratis  caeli  de  sedibus,  ultor 
Incumbet  Deus , et  disperdet  teque  tuosque. 

310  Tunc  eris  ut  fueras , ceu  nunquam  nata  fuisses. 

Sanguine  tunc,  Babylon,  implebere,  sanguinis  oliin 
Quae  sitiens  ibas,  justosque  bonosque  trucidans, 

Unde  eruor  fusus,  nunc,  nunc  quoque  ad  aethera  clamat. 
Et  tibi  magna  venit  clades , iEgypte  , tuasque 
315  Inviset  funesta  domos  , nil  tale  timentis. 

Nam  te  per  mediam  gladius  penetrabit  acutus, 
Incumbetque  tibi  dispersio,  morsque,  famesque, 

Septima  quum  regum  stirps  venerit  : haec  tibi  meta. 

Heu  tibi,  Gog,  tractusque  Magog,  qui  dividis  amnes 


ού  πώποτε  ήλπ.  Ops.  cum  R.  L.  ut  nos. 

316.Edd.cum  B.  ρρμφαία  γάρ  διελεύσε- 
ται  διά  μέσον  σεΐο.  R.  διά  μέσου.  L.  διά 
μέσσου.  Omnes  in  fine  σεΐο.  Corruptum 
versum  restituimus,  pronomine  trans- 
posito, circumflexa  autem  futuri  forma, 
et  saepe  in  Sibyllinis.  Metaphora  ducta 
est  ab  Ezechiele  propheta,  cap.  14 , v. 
17  : 'Ρομφαία  διελθέτω  διά  τής  γής. 

317.  R.  L.  ό σκορπισμδς  δέ  και  θ.  Β. 
σκορπισμός  μετέ  καί  θ.  Edd.  ut  nos. 

318.  De  septimo  Ptolemaeo  supra  jam 
mentio  facta  est,  v.  192,  sq.  et  infra  fiet, 
v.  608.  In  fine  edd.  παυσει.  A.  B.  cum 
R.  L.  παύση  , idem  quod  παύση.  Nec 
dubia  est  lectio  ; sed  sensus  offendit. 
Nam  si  haec  recentius  scripta  sunt  quam 
cetera  hujus  libri , sub  Romanis  nempe 


imperatoribus  , non  potuit  ignorare  No- 
ster in  septimo  rege  non  substitisse  Pto- 
lemaeorum prolem , eamque  diu  super- 
fuisse , cumque  ipsa  jEgypti  regnum. 
Ergo  παύση  aliter  intelligendum  est , de 
fine  scilicet  ^gyptiae  calamitatis  post 
Antiochi  discessum  , quo  plane  sensu 
lib.  V,  v.  457,  legetur  : "Οτ’  έπαύσατ’  όλε- 
θρός Αίγύπτου.  Confer  de  Sibyllinis  Ex- 
cursum nostrum  V. 

319.  B.  in  fine  , μέσον  ουσαι , cetera 
ut  nos.  R.  L.  prorsus  diverse  : άΐ  α’ΐ  σοι 
χώρα  γών  (L.  γόν)  ήδέ  μαγών  ή ούσα  άνά 
μέσον  ( L.  μέσσον).  Recurrent  Gog  et 
Magog,  infra  , v.  512  , quem  locum  ha- 
buit fortasse  ob  oculos  interpolator,  vel 
respexit  ad  Ezechielis  capita  38,  sq.vel 
ad  Apocalypsin,  cap.  20,  v.  7.  Quod  au- 
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320  Αίθιόπων  ποταμών,  πόσον  αίματος  έκχυμα  δέξη, 
Καί  κρίσεως  οίκησις  έν  άνθ ρώποισι  κεκλη'ση , 

Καί  πίεταί  σου  γαια  πολύδροσος  αίμα  κελαινόν. 

At  at  σοι,  Λιβύη  * at  at  δε,  θάλασσα  τε  καί  γα· 
Θυγατέρες  δυσμών  , ώς  ηξετε  πικρόν  ές  ήμαρ. 

325  Ηξετε  καί  χαλεποίο  διωκομεναι  ύπ’  άγώνος  , 

Δεινού  καί  χαλεπού  * δεινή  κρισις  εσσεται  αύθις , 
Καί  κατ’  ανάγκην  πάντες  έλεύσεσθε  ές  όλεθρον, 

Ανθ’  ών  άθανάτοιο  μέγαν  διεδηλη'σασθε 
Οίκον,  όδούσι  σιδηρειοις  τ’  έμαση'σατε  δεινώς. 

330  Τουνεκα  δη  νεκρών  πληρη  σην  γαιαν  έπόψει, 

Τους  ριέν  υπό  πολέμου,  καί  πάσης  δαίμονας  ορμής, 
Αΐ|Λθΰ  καί  λοιμού,  υπό  δ’  εχθρών  βαρβαροθύμων. 
Γαια  έ'ρημος  άπασα  σέθεν,  καί  έρημα  πόληος. 

£ν  δε  δύσει  άστηρ  λάμψει,  όν  έρούσι  κομήτην  , 
335  Ρομφαίας,  λιμού,  θανάτου  τε  σήμα  βροτοίσιν  , 
Ηγεμόνων  τε  φθοράν  άνδρών  μεγάλων  τ’  επίσημων. 

Σήματα  δ’  εσσεται  αύθις  έν  άνθρώποισι  μέγιστα. 
Καί  γάρ  Μαιώτιν  λίμνην  Τάναϊς  βαθυδίνης 
Λείψει  * καδδέ  ροον  βαθυν  αύλακας  εσσεται  ολκός 
340  Καρποφόρου  * το  δε  ρεύμα  τό  μυρίον  αύχέν’  έφέξει. 
Χάσματα,  ηδέ  βάραθρ’  άγανή  · πολλαϊ  δέ  πόληες 


tem  Gog  et  Magog  in  /Ethiopia  collocat 
homo  j-Egvptius,  inter  duos  fluvios,  Ni- 
lum videlicet  et  Astaboram ; id  sane  vix 
poterat  exspectari  a diligente , ut  vide- 
tur, prophetarum  lectore.  Nam  ex  ipsius 
Ezechielis  testimonio  satis  constat  eas 
gentes  (imo  eam  gentem,  quoniam  Gog 
esse  in  terra  Magog  discimus  ex  eodem 
cap.  38,  v.  2) , longe  ab  .Ethiopia  esse 
quaerendas  , nempe  ad  ultimum  septen- 
trionem unde  princeps  Gog  adducitur, 
cap.  39  , v.  2 , άπ’  εσχάτου  του  Βορρά. 
Recte  itaque  interpretes  de  Scythia  lo- 
cum illum  prophetiae  acceperunt , allu- 
sumque  putant  ad  Scytharum  in  Asiam 
incursionem  sub  Phaorte,  Medorum  rege 
f actam,  si  Eusebio  fides  ; sin  Herodoto, 
sub  Cyaxare.  In  Apocalypsi  latius  eae- 
dem voces  extenduntur , videnlurque 
Gog  et  Magog  accipi  de  barbara  quavis 


natione  in  ultimis  terrarum  degente  fi- 
nibus ad  omnes  mundi  angulos,  έν  τέσ- 
σαρσι  γωνίαις  της  γης , quod  Nostro  ali- 
quid affert  excusationis. 

320.  L.  αίματος  omisit. 

322.  A.  παλίδροσος. 

323.  R.  L.  at  αΐ  σοι  θάλασσα  τε  καί 
γαια.  Edd.  cum  Β.  ut  nos.  Notanda  est 
γά  dorica  forma,  alias  Sibyllae  inusitata, 
pro  qua  tamen  A.  γή  exhibet,  magis  at- 
tice, et  melius,  nisi  sic  versus  male  so- 
naret. Simile  est,  Apocal.  cap  12,  v.  13: 
Ούαί  τη  γη  καί  τη  θαλάσση. 

325.  Pr.  ήξετε  χαλεπ.  Cast.  e conj. 

ήξετε  δή  χαλ.  quem  Ops.  secutus  est.  Sed 
A.  B.  cum  R.  L.  ut  nos.  Deinde  Β.  διω- 
κόμενος. It 

326.  In  fine,  A.  αυθις,  ut  ceteri  omnes ; 
sed  eadem  manus  αύτις  superscripsit. 

327.  Pr.  et  Cast.  cum  Β.  έλεύσεσθ’  εί' 
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320  iEthiopuin  medius  ! Quantum  tibi  sanguinis  instat ! 
Judicii  pcenaeque  domus  dicere  per  orbem, 

Infelix  tellus,  quum  sanguine  tincta  madebis. 

Heu,  Libya  infelix!  eheu,  mare  terraque  ! Vobis  . 
Occiduae  gentes,  orietur  tempus  acerbum. 

325  Luctandum  vobis  fuerit  certamine  longo, 

Assiduoque,  gravique;  ac  demum  poena  luenda 
Omnibus , et  dura  pereundum  lege , quod  altam 
iEterni  sedem  et  magni  penetralia  regis 
Ferratis  graviter  mandistis  dentibus.  Ergo 
330  Strata  cadaveribus  cernes  tua  rura  cruentis 

Natorum,  quos  dextra  Dei,  pestisve , famesve, 
Bellave  sustulerint  atque  implacabilis  hostis. 
Omnis  terra  tibi  deserta , urbesque  relictae. 

Stella  sed  occiduo  fulgebit  ab  axe,  Cometam 
335  Quam  dicent,  gladii  signum  , caedisque,  famisque, 
Exitiique  ducum  magnorum  nobiliumque. 

Plurima  praeterea  mortales  signa  monebunt. 
Altus  enim  Tanais  Maeotica  stagna  relinquet , 
Exhaustique  lacus  fundum  praebebit  arandis 
340  Frugibus  ; undarum  sistentur  mille  fluenta. 

Hiscent  vasta  barathra  : ruent  simul  oppida  multa 


δλ.  Ops.  έλεύσεσθ’  ές  δλ.  R.  L.  έλεύσεσθε 
εις  δλ.  Melius  esset  προς  quam  εις. 

329.  R.  L.  τε  non  habent. 

333.  L.  sub  finem  έρημος*,  contra  me- 
trum. Ceteri  omnes  έρημα,  aeolice.  Du- 
ctus est  versus  e superiore,  v.  273. 

334.  Capitolinus  in  Antonini  vita  , in- 
ter cetera  quae  sub  illo  adversa  evene- 
runt, cometae  etiam  meminit : « Appa- 
« ruit  et  stella  crinita.» 

336.  Melius  scriberetur  φθοράς. 

338.  Edd.  et  codd.  Μαιώτις  λίμνη,  ad- 
dita post  λίμνη  virgula,  et  impedito  sen- 
su : nos  correximus. 

341 . Statim , qui  leget  haec,  animum 
advertet  ad  immanem  terrae  motum, 
quo,  sub  Tiberii  principatu , duodecim 
Asiae  urbes  corruerunt : Tacit.Annal.il, 
§47.  Nomina  tamen  urbium  non  conso- 
nant, exceptis  duabus  tribusve : nec  ad 
Europam  pervasisse  fertur  ille  motus ; 


neque  videtur  eam  cladem  subsecuta  esse, 
calamitas  ulla  Alexandriae  aut  iEgypti. 
Alius  motus,  Tigrane  regnante,  octode- 
cim circiter  annis  ante  bellum  Caesaris 
Alexandrinum,  Syriam  totam,  Cycladas 
quoque  et  Euboeam  concusserat,  teste 
Justino  XL , § 2,  sed  nec  sic  nomina 
conveniunt.  Obversati  sunt  Nostro  po- 
tius motus  illi  terrarum  bene  multi  qui- 
bus plenae  sunt  historiae,  sub  Trajano 
praesertim  Hadrianoque  et  Antoninis,  ab 
Eusebio  in  annos  suos  distributi.  Nec 
omnia  ex  eventu  cecinit.  Satius  est  cre- 
dere , multa  gratis  praedici  a poeta , 
respiciente  tamen  ad  similes  suorum 
vel  praeteritorum  temporum  calamita- 
tes, nec  sine  consilio  tot  delendis  ur- 
bibus nonnullas  annumerante  quas  jam 
olim  deletas  norat,  (pio  speciem  quam- 
dam antiquitatis  , simul  et  veritatis, 
oraculis  suis  conciliaret. 
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Αύτανδροι  πεσέονται  * έν  Ασσί^ι  [/.εν  Ιασσος, 
Κέβρη,  Πανδονίη,  Κολοφων,  Εφεσος,  Νίκαια, 
Αντιόχεια,  Τάναγρα,  2ινώπη , Σμύρνα,  [Μυρίνη  ]· 
345  Εύρώπης  Κύαγρα , Κλιτός , Βασιλίς , Μεροπεια, 
Αντιγόνη,  Μαγνησία,  Μυκηνη , ΠάνΟεια* 

Γάζα  πανολβίστη,  Ιεράπολις,  Αστυπάλαια. 

Ισθι  τοτ’,  Αίγυπτου  όλοον  γένος,  εγγύς  ολέθρου, 
Καί  τοτ’  Αλεξανδρευσιν  έ'τος  το  παρελθόν  ά'μεινον. 
350  Οπποσα  δασ[Λοφορου  Ασίης  ύπεδέξατο  Ρώ[/.η  , 
Χρήματά  κεν  τρις  το'σσα  δε&έξεται  έρ ιπαλιν  Ασσίς 
Εκ  Ρώριης  , όλοην  δ’  άποτίσεται  ΰβριν  ές  αυτήν. 
Οσσοι  εξ  Ασίης  Ιταλών  ίοριον  άριφεπολευσαν , 
Είκοσάκις  τοσσοΰτοι  έν  Ασσί&ι  θητεύσουσιν 
355  Ιταλοί  έν  πενίη,  άνά  υ,υρία  όφλη'σουσιν. 


342.  Ια  Άσσίδι , pro  quo  Άσσΐδι  scri- 
bendum esset  si  ferret  usus,  ultimae 
duae  producuntur  metri  causa.  B.  άσ- 
σηίδι  habet,  hoc  accentu.  Pro  Ίασσίς, 
R.  L . ή Άσσίς , nullo  sensu  : legendum 
videtur  Ίασσός,  urbis  nomen  in  Caria. 

343.  Κέβρη,  pro  qua  B.  κίβρη,  nihili 
vox  est : lege  Κέβρην.  Urbem  enim  Κέ- 
βρηνα,  in  Cebrenia  Troadis  regione 
agnoscunt  Didymus  apud  Stepli.  de 
Urb.  et  Strabo,  lib.  XIII , p.  607  , etsi 
idem  paulo  ante  p.  596  , Κεβρηνήν  eam 
vocaverat,  jam  suo  tempore  antiquatam. 
Πανδονίη  quae  fuerit  ignoratur,  nisi  forte 
Μυγδονίη  legendum,  quo  nomine  vocari 
Myrleam  suspicabimur  ad  Sibyll.  VII, 
v.  102. 

344.  Τάναγρα  Boeotiae  praeclara  est ; 
Asiae,  prorsus  ignota : mendum  fortasse 
subest,  de  quo  cfr.  not.  seq.  In  fine 
edd.  Σμύρνη,  Μάρος.  B.  σμύρνη,  μάρος. 
R.  σμύρνη  μεροσύνη.  L.  σμήρνη  μαροσύνη. 
Corruptissima  omnia  , pro  quibus  nos 
legendum  censuimus  Σμύρνα  , Μυρίνη. 
Scilicet  quum  librarius  imprudens  e 
versu  sequenti  Μερόπειαν  huc  adducere 
cmpisset , errore  confestim  agnito , era- 
sisque,  sed  parum  diligenter,  literis  in 
quibus  peccaverat,  et  aliis  superinductis, 
monstrum  lectionis  creavit.  Erat  urbs 
Μυρίνη  in  bolide,  Smyrnae  vicina,  si- 
mulque  cum  ea  inter  duodecim  urbes 


sub  Tiberio  deletas  comprehensa,  Μύρινα 
quoque  in  monumento  Puteolano,  Μύ- 
ptwa  apud  Stephan.  de  Urbibus , aeolice 
dicta,  sed  ionice  et  attice  Μυρίνη,  ut 
est  apud  Apoll.  Rhod.  I , v.  604  et  634, 
ejusque  Scholiasten.  Strabo,  p.  622, 
πολίχνιον  Μυριναίων  vocat,  et  in  nummis 
legitur  ΜΓΡΤΝΑΙΩΝ. 

345.  R.  L.  σκύαγρα.  Lectio  incerta, 
nam  urbs  ignota ; et  fortasse  Τάναγρα 
e versu  priore  huc  revocandum  , ut  in 
illo  pro  Τάναγρα  legatur  Σύαγρα  , urbs 
Ciliciae , permutatis  a librario  nomini- 
bus. Κλίτος  deinde  videtur  idem  esse 
ac  Pausaniae  Κλείτωρ , urbs  Arcadiae , li- 
teris ς et  p aeolico  more  confusis  : duci 
autem  potuit  urbis  nomen  a declivi  lo- 
corum situ.  Βασιλίς  , quae  Stephano  Βά- 
σιλις , in  Arcadia  fuit , jam  Pausaniae 
temporibus  diruta  : Paus.  Arcad.  § 29. 
Μεροπεια  nondum  nobis  innotuit,  quae 
fortasse  in  Messenia  fuit  aut  in  Arcadia : 
neque  enim  de  Co  Meropide  cogitari  li- 
cet, quae  non  Europae,  sed  Asiae  insula 
est,  etsi  eam  cum  Ceo  Atticae  confusam 
fuisse  etiam  a Stephano  geographo, 
questi  sunt  ejus  interpretes. 

346.  Αντιγόνη  poetice  vocatur  quae 
vulgo  Άντιγόνεια , sic  ab  Antigono  Do- 
sonte  Macedonum  rege  dicta,  clara  olim 
sub  Mantineae  nomine , quod  postea  de- 
creto Hadriani  recuperavit : Pausan 
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Plena  viris  : urbes  Asiae  , quas  inter  Iassus , 

Gebraque,  Pandonia  et  Colophon , Nicaea  Ephesusque, 
Antiochia,  Tanagra,  Sinope,  Smyrna,  Myrina; 

345  Europaeque  Cyagra  , Clitus , Basilis , Meropea  , 
Antigone,  Magnesia,  Mycene,  Panthea, 

Gaza  diu  felix,  Hierapolis  , Astypalaea. 

Tum  scito  iEgypti  populis  accedere  finem; 

Et  tibi,  Alexandria,  prior  tum  gratior  annus. 

350  Divitias  quantas,  et  vectigalia  quanta 

Roma  Asiae  rapuit,  ter  tantum  plusque  rependet 
Roma  Asiae,  meritasque  luet  cum  fenore  poenas; 
Quotque  Asia  ex  omni  servos  gens  Itala  abegit, 
Vicenos  toties  Italos  Asiatica  tellus, 

355  Servitio  addicet  : nec  sic  tamen  omnia  solvent. 


Arcad.  § 8.  Μαγνησία,  ultimo  α male 
correpto,  non  illa  est  ad  Sipylum  sub 
Tiberio  quassata,  sed  alia  Thessaliae 
sub  Pelio  monte,  de  qua  Pausan.  Aeli. 
§ 7 . Μυκήνη , υ male  producto , Agame- 
mnonis Mycenas  illas  significat,  quarum 
rudera  Pausaniae  tempore  visebantur, 
deleta  urbe,  non  tamen  terrae  motu, 
sed  Achivorum  odio : Paus.Corintli.  § 16. 
Πάνθεια  urbs  ignota  est,  quae  in  edd. 
ΙΙανθεΐα  male  scribitur : codd.  accentum 
retrahunt,  ut  nos. 

347.  R.  L.  πανολβίη.  Sed  πανολβίστη 
recte  dicitur  Gaza,  urbs  quondam  opu- 
lentissima ; quae  quum  in  Phoenice , non 
in  Europa  sit,  sicuti  nec  duae  proxime 
sequentes  urbes  , apparet  hunc  versum 
sua  sede  dimotum,  meliusque  supra 
post  v.  344  esse  reponendum.  Ίεράπολις 
inter  Phrygiam  et  Lydiam  posita  fuit,  a 
templorum  multitudine  sic  appellata,  ut 
ait  Stephanus  de  Urbibus,  qui  et  alias 
tres  ejusdem  nominis  enumerat , unam 
in  Caria , in  Syria  alleram , tertiam  in 
Creta,  sed  multo  obscuriores.  Deinde 
nos  Αστυπάλαια,  quum  edd.  άστυπαλοΐο, 
codd.  άστυπαλεοίο  aut  άστυπαλέοιο  prae- 
ferant; sed  unice  verum  est  Αστυπάλαια, 
sive  una  e cycladibus  intelligatur,  sive 
insula  Cretam  inter  et  Rhodum,  sive 
civitas  in  Samo  vel  alia  in  Co  insula , 
quod  ultimum  propius  vero  videtur, 
propter  frequentes  ibi  terrae  tremores. 


Nam  Atticae  promontorium  ejusdem  no- 
minis ab  hoc  loco  alienum  est. 

350.  Edd.  et  codd.  όππότε  δασμοφό- 
ρους  Άσίης  ύπεδέξατο  'Ρώμη  , et  liunc 
versum  cum  priore  conjungunt,  ut  tunc 
imminere  dicatur  urbi  Alexandriae  cla- 
des , quum  Asia  vectigal  Romanis  solvere 
coeperit : quod  nobis  non  placet.  Legen- 
dum όππόσα  satis  demonstrat  sequentis 
versus  opposita  vox  τόσσα , et  sic  infra 
δσσοι  δε.  ..  είκοσάκις  τοσσοΰτοι.  Quare  et 
δασμοφόρου  sine  ς accepimus.  Recurret 
idem  sensus,  ac  prope  iisdem  verbis  lib. 
IV,  v.  142,  sqq.  Lactantius  ad  hunc  vel 
illum  Sibyllae  locum  respexit,  quum 
ait , lib.  VII , cap.  1 5 : « Romanum  no- 
ce men  quo  nunc  regitur  orbis...  tolletur 
« de  terra , et  imperium  in  Asiam  re- 
<c  vertetur,  ac  rursus  oriens  dominabitur, 
« atque  occidens  serviet.  » Fuisse  autem 
olim  vulgatam  apud  Asianos  opinionem 
cc  fore  ut  valesceret  Oriens,  » testantur 
satis  expresse  Tacitus , Hist.  V,  § 13,  et 
Suetonius,  Vesp.  § 4. 

351 . R.  L.  και  χρήματα. 

354.  Edd.  et  codd.  τοσσοΰτον,  supple 
χρόνον.  Sed  verius  nos,  τοσσοΰτοι.  : con- 
fer not.  pr.  In  fine,  R.  Οητεύουσιν. 

355.  R.  L.  οί  Ιταλοί  πενίην  άνά  μυρίαν 
όφλ.  R.  άνά  μυριάδ’  όφιλήσουσι,  verbo  sic 
corrupto.  Edd.  ut  nos.  Est  autem  άνά 
distributivum , et  multas  indicat  μυριά- 
δας , multa  sestertium  millia. 
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Ω χλιδανή  ζάχρυσε  Λατινικός  εκγονε  Ρώμης 
Παρθένε  , πολλάκι  σοίσι  πολυμνηστοισι  γάμοισιν 
Οίνωθεΐσα  λάτρις  νυμφεύσεαι  ούκ  εν!  κοσμώ. 
Πολλάκι  δ’  αβρήν  σεΐο  κο'μην  δέσποινα  τε  κείρει, 
360  Ηδέ  , δίκην  διέπουσα,  τα  ούρανοθεν  ποτί  γαιαν 
Ρίψει,  εκ  δέ  γαίης  πάλιν  ούρανδν  εις  ανεγείρει, 
Οττι  βροτοί  φαύλου  ζωής  αδίκου  τ’  ένέχοντο. 

Εσται  καί  Σάμος  άμμος,  έσειται  Δήλος  άδηλος, 
Καί  Ρώμη  ρύμη  * τα  δέ  θέσφατα  πάντα  τελείται. 
365  Σμύρνης  δ’  όλλυμένης  ούδείς  λο'γος  έκδικος  εσται, 
Αλλά  κακαίς  βουλαίσι  καί  ηγεμόνων  κακοτησιν. 

Είρη'νη  δέ  γάληνος  έν  Ασσίδι  γαιαν  όδεύσει. 
Ευρώπη  δέ  μάκαιρα  τοτ’  εσσεται,  εύβοτος  αιθήρ, 
Πουλυετής,  εύρωστος,  άχείματος,  ήδ’  άγάλαζος, 
370  Πάντα  φέρων  καί  πτηνά  καί  ερπετά  θηρία  γαίης. 

Ω μακαριστός,  εκείνον  δς  ες  χρο'νον  εσσεται  άνήρ  , 
Ηέ  γυνή  , μακάρων  κενεη'φατος  οσσον  άγρ αυλός* 
Εύνομίη  γάρ  πάσα  απ’  ούρανού  άστεροεντος 
ΐζετ’  επ’  ανθρώπους,  ήδ’  εύδικίη,  μετά  δ’  αυτής 
375  Η πάντων  προφέρουσα  βροτοΐς  ομόνοια  σαοφρων, 
Καί  στοργή  , πίστις,  φιλίη  ξείνων  · άπο  δ’  αυτών 
Ηδέ  τε  δυσνομίη  , μώμος,  φθόνος,  οργή,  άνοια· 
Φεύξετ’  άπ’  ανθρώπων  πενίη,  καί  φεύξετ’  άνάγκη  , 
Καί  φόνος,  ούλόμεναί  τ’  έριδες,  καί  νείκεαλυγρά, 
380  Καί  νυκτοκλοπίαι , καί  παν  κακόν  ημασι  κείνοις. 


356.  Pr.  cum  Β.  ώ χλιδάνιζα,  χρυσέ. 
Cast.  et  Ops.  ώ χλιδανί  ζάχρυσε.  R.  L. 
ώ χλιδάνιζε  χρυσέ.  Nos  correximus. 
Ipsam  autem  Romam  his  vocibus , έκ- 
γονε  'Ρώμης , compellari  non  est  dubium, 
sicut  apud  prophetas  saepe,  et  apud  Si- 
byllam lib.  VIII,  v.  324,  θύγατερ  Σιών 
ipsa  vocatur  Sion  seu  Jerusalem. 

357.  R.  L.  πολυμνήστορσι. 

358.  Edd.  et  codd.  νυμφευσεται : nos, 
sensu  ducente  correximus.  Deinde  R.  L. 
ούχ  ένί,  male.  Sponsis  et  procis  assimi- 
lat  Noster  eos  omnes  qui  Romae  nuptias, 
id  est,  imperium  ambituri  sunt,  quosque 
έραστάς  vocabit  infra,  v.  413. 

359.  R.  L.  τε  non  habent.  Δέσποινα 
ipsa  est  Fortuna  , Romae  domina , de 


qua  similia  canit  Hor  atius,  lib.  I,  od.  35, 
hymno  ad  Fort.  Antiatem.  Κείρει,  prae- 
sens est  pro  futuro,  nisi  quis  κείρη  malit. 

360.  L.  ή δέ. 

361.  R.  L.  ρίψει  δ’  έκ  γαίης  πάλιν  δ’ 
ουρανόν  εις  άνεγείρη.  Post  hunc  versum 
lacunam  subesse  putat  Ops. 

363.  R.  L.  έσσεΐται  δέ  δήλος  άδηλος. 
Versus  paronomasia  insignis , qui  etiam 
recurret  infra,  sed  in  duas  partes  con- 
fractus, lib.  VIII , v.  165 , sq.  nec  mul- 
to secus  lib.  IV,  v.  91,  sq.  Locum  la* 
tine  vertit  Tertullianus,  de  Pallio,  § 2 : 
« Quum  inter  insulas  nulla  jam  Delos , 
« arenae  Samos,  et  Sibylla  non  mendax.)· 

364.  Item  in  lib.  VIII,  v.  166, legetur 
και  'Ρώμη , ρύμη  , Inde  Lactantius , lib 
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O mollis  clivesque  Latinae  filia  Romae , 

Deliciis  auroque  fluens,  inhonesta  virago, 

Ebria  mille  procis  nubes,  ancillaque  fies. 

Saepe  tibi  vellet  teneros  hera  dura  capillos , 

360  Et  poenas  repetens , nunc  te  de  vertice  celso 

Pronam  affliget  humi , nunc  rursus  ad  aethera  tollet ; 
Pravi  adeo  mores  hominum  , perversaque  vita  ! 

Fiet  arena  Samus ; Delus  deleta  jacebit. 

Fiet  Roma  ruina , et  praedicta  omnia  fient. 

365  Nullaque  erit  Smyrnae  pereuntis  mentio  : pravis 
Consiliis  culpaque  ducum  cadet  illa  suorum. 

Pax  autem  felix  Asiae  dominabitur  oris, 
Europamque  manet  sors  optima , fertile  caelum , 

Mite,  perenne,  carens  nimbis  et  grandine  saeva, 

370  Omnia  larga  ferens,  pecudum  genus  atque  volucrum. 
O nimium  felix , qui  tempora  viderit  illa , 

Seu  vir,  seu  mulier!  Quales  finguntur  amoenae 
Fortunatorum  sedes.  Namque  aethere  ab  alto 
Justitia,  et  legum  vigor,  et  concordia  multis 
375  Anteferenda  bonis,  terras  inviset,  amorque 
Mutuus , hospitiique  fides  : ast  improba  longe 
Vis  aberit,  livorque  malus,  dementia  et  ira. 
Paupertas  etiam , duraeque  injuria  sortis  , 

Caedes,  et  nocuae  lites,  rixaeque  molestae, 

380  Et  nocturna  aberunt  furta,  et  genus  omne  malorum. 


VII,  cap.  25  : «Quum  caput  illud  orbis 
« occiderit,  et  £ύμη  esse  coeperit,  quod 
« Sibyllae  fore  aiunt.  » Palladius,  Lau- 
siac.  § 1 19,  in  vita  Melaniae : 'Ως  γενέσθαι 
την  'Ρώμην....,  κατά  την  της  Σιβύλλης  (5ή- 
σιν,  £ύμην. 

360.  Pr.  et  Cast.  βουλαΐς.  Ops.  et 
codd.  βουλαΐσι,  ut  nos.  In  fine  Ops.  κα- 
κότητι , sine  auctoritate. 

367.  R.  L.  γαΐα.  An  melius  γαίη? 
Rursum  gratis  vaticinatur  Sibylla,  modo 
sinistra  omnia,  nunc  omnia  fausta 
praedicens,  nec  tamen  committens  ut 
tempus  ullum  definiat,  locos  imitata 
prophetarum , quos  promissis  felicibus 
laetos  minis  suis  admiscere  interdum 
solent.  Sensus  universus  est , regnatu- 


ram fuisse  in  Asia  pacem  , nisi  Macedo- 
nes, etc.  : confer  infra  v.  381  , sqq. 

369.  Pr.  et  codd.  άχείμαστος  : cor- 
rexit Cast. 

371.  Edd.  et  codd.  μακαριστός,  ac 
deinde  R.  L.  εκείνος.  Recurret  hic  ver- 
sus in  fine  libri  IV,  ubi  εκείνος  legitur 
et  μακαριστός. 

372.  Alludit  ad  fabulam  notissimam 
de  Fortunatis  campis. 

374.  Edd.  et  codd.  ήξετ’.  Deinde  R. 
ήδ’  εύδοκίη.  L.  ή δ’  εύδοκίη.  Sed  edd. 
cum  B.  ήδ’  εύδικίη , melius.  Omnes  de- 
nique edd.  et  codd.  μετά  δ’  αύτοΐς,  quod 
correximus. 

378.  Post  πενίη,  R.  L.  καί  non  ha- 
bent. 
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Αλλά  Μακηδονίη  βαρύ  τέξεται  Ασσίδι  πηρια  , 
Εύρώπης  τε  [Λέγιστον  άνασταχυώσεται  άλγος 
έκ  γενεάς  Κρονιδών  τε  νόθων,  δούλων  τε  γενέθλης. 
Κείνη  καί  Βαβυλώνα  πόλιν  δεδορίσετ’  έρυρινήν, 

385  Καί  πάσης  όπόσης  έπιδέρκεται  ήλιος  αίης 
Δεσπότις  αύδηθεΐσα,  κακαΐς  άττισιν  όλεΐται, 

Ού  νό|λον  όψιγόνοισι  πολυπλάγκτοισιν  εχουσα. 

ίίξει  καί  ποτ’  άπυστ’  [εις]  Ασσίδος  όλβιόν  ούδας, 
Ανήρ  πορφυρέην  λώπην  έπιειριένος  ώριοις  , 

390  Αγριος,  άλλο  δίκης , φλογόεις*  ήγειρε  γάρ  αύτον 
Πρόσθε  κεραυνός  φώτα*  κακόν  δ’  Ασίη  ζυγόν  εξει 
Πάσα,  πολύν  δε  χθων  πίεται  φόνον  όριβρηθεΐσα. 
Αλλά  καί  ως  πανάιστον  άπαντ’  Αί'δης  θεραπεύσει  * 
Ων  δη"  περ  γενεήν  αυτός  θέλει  έξαπολέσσαι , 

395  Εκ  των  δη  γενεης  κείνου  γένος  έξαπολεΐται* 

Ρίζαν  ίαν  γε  διδούς,  ην  καί  κόψει  Βοοτολοιγός 
Εκ  δέκα  δη  κεράτων,  παρά  δέ  φυτόν  άλλο  φυτεύσει. 
Κόψει  πορφυρέης  γενεης  γενετηρα  μαχητήν, 


381.  R.  L.  μακεδονίη.  Notandum  αλλά 
quo  hic  versus  cum  praecedentibus  367, 
sqq.  coalescit. 

382.  Jam  vero  hinc  ad  versum  400 
obscura  et  ambigua  videntur  omnia, 
non  quod  ad  verborum  sensum,  sed 
quod  ad  auctoris  mentem  attinet.  Tota 
autem  controversia  quodammodo  ex  hoc 
ipso  versu  pendet , sive  ut  Castalioni 
visum  est,  ad  Romanos  pertinere  censen- 
dus est,  sive,  ut  auctori  libri  XI , ad 
Macedonas , quod  nobis  quidem  non 
placet:  confer  not.  sq. 

383.  Pr.  et  Cast.  έκ  γενετής  κρονίδων 
τε  νόθον  δοΰλον  τε  γενέθλης , et  sic  R. 
nisi  quod  κρονιδών,  eodem  quo  nos  ac- 
centu , habet.  Contra  Ops.  έκ  γενεης  κρο- 
νίδαο  νόθον,  et  sic  R.  L.  nec  aliter  le- 
gisse videtur  auctor  libri  XI  : omnes 
deinde  in  fine  δοΰλον,  sed  Ops.  δοΰλόν  τε, 
R.  L.  δοΰλόν  γε  habent,  ubi  necessario 
scribendum  erat  δούλων  τε.  Nec  minus 
videtur  necessarium  νόθων,  nisi  νόθου 
malint  qui  Κρονίδαο  legunt.  Ii  sane , 
primusque  inter  eos  auctor  libri  XI, 
quem  ibi  confer,  v.  199,  sqq.  ad  Alexan- 


drum haec  referunt , propter  falsam  ejus 
cum  Jove  cognationem , lib.  V,  v.  8,  et 
alias  in  Sibyllinis  exagitatam.  Sed  δού- 
λων τε  γενέθλης  non  babent  quomodo 
exponant,  nisi  vel  Olympiadis  famae 
minus  parcant,  vel  ad  Alexandri  majo- 
res respiciant,  priscos  illos  et  parum 
notos  Macedoniae  reges  olim  Persarum 
regibus  mancipatos,  quod  parum  vide- 
tur probabile;  itaque  ab  auctore  libri 
XI  ultima  haec  verba  omissa  sunt.  Nobis 
non  modo  videntur  retinenda ; sed  et 
totus  versus  cum  origine  Romanorum 
a Saturno  ducta  cumque  Romulei  asyli 
memoria  plane  concordat. 

384.  Hic  versus  de  Macedonia  aeque 
dici  potuit  ac  de  Roma ; sed  sequens  de 
Roma  potius. 

385.  A.  B.  in  fine,  γαίης,  male. 

387.  Hoc  de  Macedonia  verum  est; 
sed  et  Romae  finis  in  Sibyllinis  saepe 
praedicitur,  quem  statim  post  Antonino- 
rum  regna  futurum  exspectabant  illorum 
temporum  Judaei  Christianique ; confer 
lib.  VIII,  passim. 

388.  Edd;  et  codd.  ήξει  καί  ποτ’  άπιστ’ 
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Ast  Asiee  fatale  Macedonia  aspera  vulnus 
Inferet  : Europaeque  dolor  succrescet  acerbus 
Saturni  de  gente  notha  servisque  creata. 

Illa  quidem  validam  muris  Babylona  domabit , 

385  Et  qua  sol  radiat,  totum  regina  per  orbem 
Dicta , trahet  miseram  fatali  clade  ruinam , 

Non  ad  multivagos  legem  extensura  nepotes. 

Descendet  subitus  minimeque  optatus  in  agros, 

Felices  agros  Asiae , spectandus  amictu 
390  Purpureo , vir  mente  ferox , torrentior  igne , 

Fulmine  prognatus.  Feret  hinc  Asiatica  durum 
Terra  jugum , multumque  bibet  madefacta  cruorem. 

Sed  tamen  hunc  etiam  fatalis  demetet  Orcus, 

Et  quorum  voluit  prolem  delere , per  illos 
395  Ipse  sua  cum  prole  cadet : de  stirpe  manebit 

Radix  una  super,  quam  Mars  homicida  secabit, 

Atque  novam  sobolem  denis  e cornibus  edet. 

Purpureae  prolis  ferietur  Martius  auctor , 


έξ  Άσσ.  Nos  correximus , ut  ex  impro- 
viso, άπυστα , venturus  intelligatur  in 
Asiam  (non  ex  Asia,  volente  εις,  non 
έξ,  ipsa  syntaxi),  quisquis  demum  ille 
canitur.  Auctor  libri  XI  ad  Alexandrum 
haec  retulit ; nos  ad  saepe  memoratum 
in  Sibyllinis  libris  Hadrianum,  cujus  in 
Asiam  adventus  extremae  Judaeorum  ca- 
lamitatis initium  fuit. 

393.  A.  πανεύιστον.  Deinde  edd.  cum 
B.  άπαντα  ΐδης  θεραπεύση,  proposita  ta- 
men ad  Opsopoei  marginem  vera  lectio- 
ne, quam  dant  R.  L,  Conspirat  A.  partim 
cum  editis,  άπαντα  ΐδης,  partim  cum 
R.  L.  θεραπεύσει.  Est  autem  θεραπεύσει 
pro  θερίσει,  demetet,  improprie  quidem 
dictum , sed  etymo  non  repugnante. 

394.  A.  έξαπολέσαι.  R.  L.  έξαπολέσθαι, 
male.  In  hoc  et  sequenti  versu  obscurae 
insunt  minae,  ex  quibus  nihil  nos  aliud 
elicimus,  nisi  Hadriani  genus,  id  est  An- 
toninorum,  per  Judaeos  olim  periturum, 
quod  alibi  quoque  innuitur  lib.  VIII,  v. 
140,  sqq.  plura  nos  in  Excursu  V. 

395.  A.  έκ  τφ  δή.  Deinde  B.  γένος 
omittit. 

396.  R.  L.  γε  non  habent.  Laborat 


constructio,  sed  non  ita  ut  sensui  mul 
tum  officiat ; nam  διδούς  ad  αυτός  mani- 
festo pertinet,  id  est,  ut  nos  quidem  in- 
terpretamur, ad  Hadrianum , Antoninae 
stirpis  auctorem, etsi  non  natura,  sed  a- 
doptione.Qui  de  Alexandro  versus  priores 
acceperunt,  videant  num  in  Ptolemaeo- 
rum stirpem  tam  bene  haec  conferri  pos- 
sint : nobis  non  facile  rem  persuaserit 
auctor  libri  XI. 

397.  R.  L.  παρά  δή.  Metaphora  decem 
cornuum  et  unius  illis  adnascentis  orta 
est  e Daniele,  cap.  7,  v.  7,  sqq.  23,  sq. 
Repetita  partim  inApocalysi,  cap.  17, 
v.  3,  et  vix  aliter  intelligenda  quam  de 
decem  Romanis  principibus  non  a Julio 
Caesare,  sed  a Vespasiano  numeratis , 
aperte  sic  figurae  sensum  explicante  ipso 
Jolianne,  Apocal.cap.  17, v.  12,  sqq.  Sed 
auctor  libri  XI  maluit  ad  decem  Pto- 
lemaeos respicere,  ut  cornu  adnascens 
ipsa  esset  Cleopatra.  Nos  quaerendum  mi- 
nus anxie  censemus,  quid  de  cornu  illo 
senserint  Sibyllistae,  quoniam  eventura 
post  se  canebant ; et  tamen  de  Antichri- 
sto  cogitasse  verisimile  est. 

398.  B.  μαγνι *όν,  male. 
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Καύτός  άφ’  υιών,  ών  ές  όριόφρονα  αίσιον  άρρης  , 
400  Φθεΐται  * καί  τότε  δη  παραφυόριενον  κεράς  άρξει. 

Εσται  καί  Φρυγίη  δέ  φερεσβίω  αύτίκα  τέκριαρ  , 
Οππότε  κεν  Ρείχς  ριιαρόν  γένος , έν  χΟονί  £5ια]  , 
Αέναον  ρίζησιν  ά&ιψητοισι  τεθηλός, 

Αύτόπρεανον  πανάϊστον  ίη  έν  νυκτί  γέντιται  , 

405  Εν  πόλει  Αντάν^ρω  , σεισίγθονος  Εννοσιγαίου 
Ην  τότε  φηριίξουσιν  έπωνυριίην  Δορύλαιον , 
Αρχαίας  Φρυγίας  πολυ&ακρύτοιο  κελαινης. 

Εστ’  αρα  καιρός  εκείνος  έπωνυριίην  ένοσίχθων  * 
Κευθρ,ώνας  γαίνις  σκεδάσει,  καί  τείχεα  λύσει. 

410  2τίρ.ατα  δ’  ούκ  άγαθοΐο,  κακοιο  δε  φύσεται  άργη  * 
Παρ,φύλου  πολε'ρ,οιο  δαηριιονας  έξει  άνάγκας  , 
Αίνεάδας  [γε]  διδούς  αύτόχθονας , εγγενές  αίρια, 
Αλλά  καί  αύθις  έ'λωρ  επί  άνΟρώποισιν  έρασταίς. 


399.  Corrupta  versus  lectio;  summa 
tamen  sententiae  certa  est : nam  verba 
καύτός  άφ’  υιών...  φθεΐται  sana  sunt.  Nos 
illum  γενετήρα  μαχητήν,  a tiliis  interi- 
mendum, non  alium  putamus  esse  quam 
vel  ipsum  Hadrianum , cujus  de  morte 
falsi  rumores  in  populum  differri  facile 
potuerunt  (tam  dirus  ac  paene  in  se  vio- 
lentus fuit  ejus  finis),  vel  Antoninum  po- 
tius, quamvis  minime  bellicosum  princi- 
pem , quem  a tiliis  regno  eversum  iri- 
libenter  ominabatur  Judaeorum  et  Chri- 
stianorum invidia  : confer,  lib  Y,v.22t, 
sqq.  Auctor  vero  libri  XI,  quum  ad  Pto- 
lemaeos omnia  referret,  neminem  ex  iis 
proprie  designari  censuit , sed  unum- 
quemque eorum  a filiis  occisum  iri;  quod 
historiae  repugnat.  Celera  verba  prorsus 
corrupta  non  facile  quidem  medicum  , 
sed  facilius  interpretem  reperient : nam 
debuit  aliquid  legi  quale  est  ών  ές  όμό- 
φρονα  δέξεται  αρχήν,  vel  οίσιν  όμόφοονος 
αίτιος  αρχής.  In  fine  R.  L.  άρης  habent, 
ubi  B.  cum  edd.  άρρης.  Auctor  libri  XI 
ύφ’  υίήος  scripsit,  omissis  quae  deinde 
corrupta  sunt. 

400.  Insolens  est  φθεΐται  pro  φθίσεται , 
sed  minime  dubium.  De  cornu  adnasci- 
turo  confer  supra  not.  ad  v.  397. 

401.  R.  L.  δέ  non  habent.  Locum  in- 
gredimur a priore  prorsus  diversum,  sed 


nec  minus  obscurum  nec  corruptae  mi- 
nus lectionis.  Agitur  ibi  de  motu  aliquo 
terrarum  circa  quaedam  Phrygiae  loca 
grassaturo.  Pars  hujus  fragmenti,  v. 
402-406  , occurrit  jam  nobis  lib.  I,  v. 
184,  sqq.  sed  in  alium  prorsus  usum 
detorta  et  diluvio  universo  accommo- 
data , cum  insigni  varietate  scripturae. 

402.  Multum  in  hoc  versu  variatur. 
Edd.  όππότε  καί,  ubi  nos  cum  R.  L. 
όππότε  κεν.  Deinde  Pr.  et  B.  ρείεις, 
Cast.  et  Ops.  cum  R.  L.  'Ρείης.  Pro  μια- 
ρόν, B.  μικρόν  habet,  quod  olim  for- 
tasse ίερόν  fuit.  In  fine,  ubi  nos  δίοι  , 
edd.  et  codd.  omnes  ρεύμα  dant  sine 
sensu.  At  libro  I,  v.  184  : Όππότε  και- 
νιεΐ  ίερόν  γένος  έν  χθονι  κύμα ; vides  eas- 
dem prope  literas , lectionem  tamen  sen- 
tentiamque  diversissimam.  Nec  mirum 
tam  vexatam  esse  scripturam  fragmenti, 
quod , ut  videtur,  ex  aliquo  antiquiore 
ethnicorum  oraculo  decerptum  est  a 
Sibyllistis  et  in  suam  rem  versum.  Hinc 
nomen  'Ρείης  ab  aliis  servatum  librariis, 
ab  aliis  immutatum  est.  Hinc  in  hujus 
fine  versus,  ubi  κύμα  vel  ρεύμα  de  suo 
addiderant  librarii,  audacter  έν  χθονι  δία 
restituimus,  quod  et  supra  v.  180  le- 
ctum erat,  et  aliis  quoque  apud  Sibyllam 
locis  vel  repositum  a nobis  est  vel  repo- 
netur. 
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Perque  suos,  sua  quos  in  regna  vocarit,  alumnos 
400  Occidet  : adnatum  regnabit  denique  cornu. 

Frugiferae  sed  erunt  Phrygiae  tum  pessima  signa, 
Quum  gens  illa  Rheae,  vitiis  polluta  nefandis, 
Telluri  antiquae  aeternis  radicibus  haerens, 

Una  nocte  ruet,  penitusque  peribit,  in  urbe 
405  Antandro,  quam  tunc  Dorylaeum  nomine  dicent, 
Neptunum  propter,  cava  qui  fundamina  quassat. 
Hoc  erit  antiquae  Phrygiae  lacrimabile  fatum  : 

Haec  vere  poterunt  Neptunia  tempora  dici, 

Quae  latebras  pandent  terrarum,  et  moenia  rumpent. 
410  Triste  quidem  fatum,  sed  tristius  omine,  quando 
Arsuros  toto  praesagiet  orbe  tumultus , 
jLneadasque , genus  fratrum  licet  indigenarum, 
Mutua  venturos  in  praelia,  propter  amantes. 


403.  A.  initio , άεννάου.  In  iine , edd. 
τεθηλώς.  Codd.  τεθηλός,  ut  primo  libro, 
V.  186. 

405.  Edd.  έν  πόλει  Άντάνδρω  άτίσεις 
χθονός  Ένν.  et  sic  codd.  nisi  quod  A.  B. 
αύτάνδρω , R.  L.  αυτάνδρων  habent.  Sic 
quoque  libro  I,  v.  187,  και  πόλεις  αυτάν- 
δρους legere  est;  sed  ibi  recte,  ob  muta- 
tum vaticinii  sensum : nunc  de  Antandro, 
urbe  Phrygiae , agi , quaecumque , de- 
mum illa  fuerit,  non  est  dubium.  Deinde 
omnes  sine  sensu,  άτίσεις  χθονός  : in  B. 
supra  άτίσεις  scriptum  est  recentiore 
manu  ύπερβήσεις.  Sed  veram  medelam 
σεισίχθονος  jampridem  Castalio  propo- 
suerat , quam  nos  e libro  I,  suadente  eo, 
recepimus. 

406.  A.  όν  τότε.  Deinde  R.  L.  φημίζου- 
σιν.  In  fine,  edd.  cum  A.  B.  δορελάων, 
ubi  nos  cum  R.  L.  Δορύλαιον,  quod  no- 
men urbi  sane  convenire  potuit  terrae 
tremorem  passae , σεισθέντων  ώσπερ  δορί 
των  λαών.  Sed  quum  nec  Dorylaeum  il- 
lud, in  Phrygia  interiore  celeberrimum , 
Antandri  nomine  unquam  gavisum  esse, 
nec  Antandron  ad  Idae  radices  Dorylaei 
nomen  accepisse , scriptum  adhuc  repe- 
riamus,  quumque  e Sibyllino  versu  ap- 
pareat cognomen  a Neptuno  ductum  si- 
gnificari , suspicamur  legendum  non 
Δορύλαιον,  sed  Ποσίοαιον,  ut  haec  omnia 

I. 


de  Antandri  clade  non  post  eventum 
praedicta , sed  ab  audaciori  vate  gratis 
excogitata  credas.  Certum  est  Phrygiam 
ejusmodi  cladibus  obnoxiam  et  fuisse 
semper  et  adhuc  esse. 

407.  Άρχαίης,  epitheton  est  Phrygiae 
aptissimum  : confer  lib.  I,  v.  196  ; lib. 
VII,  v.  13,ibique  notas.  Κελαινής,  ut 
lib.  I,  v.  261 , μελαίνης,  ad  fertilitatem 
respicit. 

4 10.  R.  L.  ούκ  άγαθοΐς  γε , κακοις  δέ  τε. 
B.  quoque  κακοις  habet ; sed  idem  άγα- 
θοϊο , ut  edd . 

411.  R.  L.  πολέμου,  et  postea  cum 
edd.  έξετ’,  ubi  nos  έξει,  e conj.  Παμφύ- 
λου  autem  πολέμου  non  de  aliquo  in 
Pamphylia  bello , sed  de  universo  per 
orbem  Romanum  tumultu  intellige.  Hoc 
enim  docet  sequens  versus. 

412.  Edd.  cum  A.  B.  Αϊνεάδας  δέ  δι- 
δούς,  ubi  nos  γε,  ut  supra,  v.  396.  R.  L. 
αίνεάδας  διδούς  , sine  copula , quod  for- 
tasse verius  fuit,  Sibylla  libenter  in  tali- 
bus peccante.  Deinde  αύτόχΟονας  legi- 
mus, ubi  edd.  et  codd.  αυτόχθονος,  sine 
sensu ; neque  enim  αυτόχθονος  αιμα  fa- 
cile dici  potuit  pro  αυτοχθόνων.  R.  L. 
εύγενές,  male,  quum  in  edd.  et  A.  B.  εγ- 
γενές diserte  sit  expressum. 

413.  Edd.  et  A.  B.  άλλά  τε  αύΟις.  R.  L. 
άλλά  τε  καί  αύΟις.  Sensus  idem  fere  qui 
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ϊλιον,  οίκτείρω  σε*  κατά  2πάρτν]ν  γάρ  βριννύς 
415  Βλαστησει  περικαλλές  άείφατον  έρνος  άριστον, 

Ασσίδος  Εύρώπνις  τε  πολυσπερές  οίδμα  λιπουσα* 

2οι  δέ  μάλιστα  γόους,  μόχθους,  στοναχάς  τε  φερουσα 
Θησε ι * άγηρατον  δ’  έςει  κλέος  εσσομένοισι. 

Καί  τις  ψευδογράφος  πρέσβυς  βροτός  έσσεται  αύΘις, 
420  ψευδόπατρις  * δύσει  δέ  φάος  εν  όπήσιν  έησι* 

Νουν  δέ  πολύν,  καί  έπος  δ’  έξει  άμετρον  διάνοιας  , 
Ούνόμασι  δυσί  μισγόμενον  · Χίον  δέ  καλεστεί 
Αυτόν,  καί  γράψει  τα  κατ’  Ιλιον,  ού  μέν  αληθώς, 

Αλλα  σαφώς,  έπεσι  γάρ  έμοΐς , μέτρων  τε  κρατήσει· 

425  Πρώτος  γαρ  γείρεσσιν  εμάς  βίβλους  άνανεί[ΛΥ). 

Αυτός  δ’  αύ  μάλα  κοσμήσει  πολέμοιο  κορυστάς, 

Εκτορα  Πριαμίδην  , καί  Αγιλλε'α  Πηλέ  ίων  α , * 

Τούς  τ’  άλλους,  όπόσοις  πολεμνίϊα  έργα  μέμηλε. 

Καί  γε  Θεούς  τούτοισι  παρίστασΘαί  γε  ποιήσει, 

430  Ψευδογραφών  κατά  πάντα  τρόπον,  μέροπας  κενοκράνους. 
Καί  Θανέειν  μάλλον  τοισι  κλέος  έσσεται  ευρύ 
Ιλιον  [άμφί]  * καί  αύτός  αμοιβαία  λέγεται  έργα. 


Virgilio  , Georg.  I , ν.  490 : «Iterum  vi- 
dere Philippi.»  Sed  versum  merito  su- 
spectum facit,  quod  paulo  infra,  v. 
447,  similis  omnino  legitur,  άλλα  μετ’ 
αύθις  έλωρ  έση  άνθρ.  έρ.  Et  in  hoc  ipso 
versu  413,  pro  επί,  R.  L.  έσσΐ  liahent, 
quod  ab  έση  parum  distat.  Yocat  autem 
έραστάς  eosdem  quos  supra , v.  357, 
procis  assimilavit,  homines  ambitiosos 
et  occupandae  reipublicse  cupidos. 

414.  Incipit  locus  in  Sibyllinis  prae- 
clarus , ad  quem  respexit  Lactantius , 
ubi  ait,  Divin.  Inst.  lib.  I,  cap.  0,  Si- 
byllarum  quintam  a Varrone  censeri 
Erythraeam,  «quam  Apollodorus  Ery- 
« thraeus  affirmat  suam  fuisse  civem, 
« eamque  Graiis  Ilium  petentibus  vati- 
« cinatam,  et  perituram  esse  Trojam,  et 
« Homerum  mendacia  scripturum.  » 
Confer  eumdem  de  Ira  dei , cap.  22 
Hinc  vero  apparet  simile  aliquod  oracu- 
lum inter  antiquiora  Graecorum  Sibyl- 
lina vulgatum  fuisse,  quod  Apollodorus 
habuerit  ob  oculos  , quodque  Noster,  ut 
alia  nonnulla  ethnicorum  oracula , in 


suam  rem  verterit.  Sed  hac  de  re  plura 
nos  in  Excursu  V.  Nunc  obiter  mone- 
mus , quae  de  Erythraea  apud  Lactan- 
tium ex  Apollodoro  et  Varrone,  eadem 
fere  de  Delphica  narrari  apud  Pausa- 
niam  , Phoc.  §12:  Και  Ελένην  τε  προε- 
δήλωσεν  εν  τοΐς  χρησμοΐς,  ώς  επ’  ολέθριο 
τής  Ασίας  καί  Ευρώπης  τραφήσοιτο  εν 
Σπάρτη  , καί  ώς  ’Ίλιον  άλώσεται  δι’  αυτήν 
υπό  Ελλήνων. 

416.  R.  L.  πολυπερές. 

418.  Placebit  alicui  magis  άγήραντον , 
metri  causa;  sed  falso  : nam  άγήρα- 
τος  a γηράσκω  deducitur,  non  a γήρας , 
cujus  genitivo  γήρατος  minime  usi  sunt 
boni  auctores. 

419.  Edd.  πρέσβυς.  B.  πρέσβις.  R.  L. 
πρέσβυς,  ut  nos.  In  fine,  A.  αύθις. 

420.  Edd.  δυσειδέα  φάος  όνοπησιν  ev 
ffiv.  Sic  quoque  A.  B.  Sed  in  A.  ad  έν  σίν 
superscriptum  est  ώσίν : in  B.  recentior 
manus  margini  adscripsit  έν  ήσιν.  R.  L. 
δυσειδέα  φάος  όνοπησιν  ένήρει.  Omnes 
sine  sensu.  Nos  correximus.  Est  autem 
nobis  δύσει  figurate  dictum  de  lumine 
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Jlion  , heu!  miseresco  tui : nam  crescet  Erinnys 
415  Spartana,  insignis  facie,  celebrandaque  fama, 

Europae  atque  Asiae  germen  commune  malorum ; 

Sed  tibi  cumprimis  gemitus  lacrymasque  ciebit , 
iErumnisque  tuis  aeternum  clara  feretur. 

Inde^senex  veniet  doctus  mendacia  chartis 
Tradere  blanda  suis , veri  simulator,  et  ipsum 
420  Mentitus  patriae  nomen  : cui  lumina  visu 

Cassa,  sed  ingenii  vis  plurima  , voxque  sonoris 
Apta  modis , et  lingua  duplex.  Chion  ipse  canendo 
Natalem  agnoscet  : gestasque  ad  moenia  Trojae 
Res  cantu  referet,  non  vere,  sicut  habebunt, 

Sed  clare,  verbisque  meis  persaepe  modisque. 

425  Quippe  meos  discet  libros  evolvere  primus  , 

Ornabitque  duces  armorum  laude  superbos, 

Hectora  Priamiden  et  Achillea  Peliona , 

Atque  alios,  quibus  est  virtus  mavortia  cordi. 

Quin  faciet  divos  illis  assistere  , falso 
430  Sic  vocitans  homines  fluxos  lethoque  sepultos. 

Mors  erit  illorum  potior,  qui  nobile  circum 
Ilion  occiderint,  quorum  canet  ille  labores. 


in  oculis  deficiente,  metaphora  a sole 
ducta , etsi  fortasse  magis  placeret  λεί* 
ψει.  Poeticum  nec  inelegans  est  όπήσι 
de  cavis  oculorum  orbibus. 

421.  Edd.  έμιχετρον.  R.  L.  ut  nos. 

422.  Alluditur  ad  locum  Homeri, 
hymn.  in  Apoll.  Del.  v.  172,  sq. : Τυφλός 
άνήρ  · οικεΐ  δε  Χίω  εν!  παιπαλοέσση , cita- 
tum a Thucydide  quoque,  lib.  111,  § 104. 

423.  R.  L.  ούκ  άν  άληθώς. 

424.  Pr.  et  Cast.  έπέεσσιν  γάρ  έμοΐς. 
A.  Β·  έπέεσσι  γάρ  έμοΐς.  R.  L.  έπεσι  γάρ 
έμοΐσι.  Ops.  έπεσιν  γάρ  έμοΐς.  Sunt  haec 
tria  verba  parenthesi  includenda,  nisi 
sequentia  corrigere  malis,  et  μέτροις 
τε,  sicut  lib.  XI,  v.  167,  rescribere, 
quod  nobis  placet.  Conferendus  Solinus, 
cap.  2 : «Delphicam,  inquit,  Sibyllam 
« ante  Trojana  bella  vaticinatam  Boc- 
« chus  autumat,  cujus  versus  plurimos 
«operi  suo  Homerum  inseruisse  mani 
« festat. » Cujus  testimonii  discutiendi 
locus  erit  in  Excursu  V. 

425.  Edd.  omnes  όνομήνη , sine  sensu. 


B.  όνομυνη.  A.  R.  L.  όνομήνει.  Nos  cor- 
reximus. Est  enim  άνανείμη,  Graecum 
et  antiquum  pro  άναγνω  (confer  Theocr. 
Idyll.  18,  v.  47,  ibique  intpp.).  Jam 
autem  hujus  glossae  sensum  non  asse- 
quebatur auctor  libri  XI,  qui  άναπλώσει 
rescripsit : unde  magna  firmatur  hujus 
tertii  libri  antiquitas. 

429.  Pr.  et  codd.  6εοΐς.  Correxit  Cast. 
In  fine , R.  ποήσει.  L.  πολήσει. 

431.  L.  τήσι,  id  est  τησι.  Frequens 
legitur  κλέος  ευρύ  apud  Homerum. 

432.  Edd.  et  codd.  "Ιλιον  άλλά  κα!  αυ- 
τός, nisi  quod  L.  ήλιον,  absurde.  Sed  nec 
"Ιλιον  stare  poterat  sine  praepositione  : 
nos  correximus.  Notandum  tamen  , ut 
insolita  quantitate,  sic  insolito  sensu 
scribi  άμοιβαΐα,  pro  αμοιβής  τυγχάνοντα  : 
nec  usitatius  λέξεται , media  voce , pro 
λέξει , έρεΐ , quamvis  apud  Homerum  λε- 
γώμεΟα  saepe  idem  valeat  quod  διαλεγώ- 
μεΟα.  Apud  Sophoclem,  (Edip.  Coi.  1186, 
legitur  quidem  λέξεται , sed  passivo 
sensu  pro  λεχθήσεται , uti  annotaverunt 
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13*2 

Καί  Λυκίη  Λόκροιο  γένος  κακά  πολλά  φυτεύσει. 
Χαλκηδών  στεινοΐο  πόρον  πόντοιο  λαγουσα, 

435  Καί  σε  (χολών  τότε  παΐς  Αίτώλιος  έξεναρίξει. 

Κύζικε,  καί  σοι  πόντος  άπ ορρηξει  βαρύν  όλβον. 

Καί  σύ  τότ’ [άρείη],  Βυζάντιον,  Ασσίδι  στέρξη. 

Καί  δη  καί  στον  αγάς  ληψη , καί  άνηριθμον  αίμα. 

Καί  κράτος  υψηλόν  Λυκίη  ς όρος  έκ  κορυφαίων, 

440  Χάσματ’  άνοιγομένης  πέτρης,  κελαρύξεται  ύδωρ, 
Μέγρι  τε  καί  πατέρων  μαντηϊα  σήματα  παύση. 
Κύζικ’  ώ οίκητειρα  Προποντίδος  οίνοπόλοιο, 
Ρύνδακος  άμφί  σε  κύμα  κορυσσόμενον  σμαοαγησει. 
Καί  συ,  Ρόδος,  πουλύν  μεν  αδούλωτος  χρόνον  έσση, 
445  Ημερίη  θυγάτηο,  πουλυς  δέ  τοι  όλβος  όπισθεν 
Εσσεται,  έν  πόντω  δ’  έξεις  κράτος  έξογον  άλλων. 
Αλλά  μεταΰθις  ελωρ  έση  άνθρώποισιν  έρασταις, 
Κάλλεσιν  , ηδ’  ολβω  * δεινόν  ζυγόν  αύγένι  θηση . 
Λύδιος  αύ  σεισμός  δε  τά  Περσίδος  έξεναρίξει, 

450  Ευρώπης  τ’  Ασίης  τε  λεώς  ρίγιστά  περ  άλγη. 

Σιδονίων  δ’  όλοός  βασιλεύς,  καί  φύλοπις  άλλων, 
Ποντοπόρον  2αμίοις  όλοόν  δείξουσιν  όλεθρον. 

Αιματι  μεν  δάπεδον  κελαρύξεται  εις  άλα  φωτών 
όλλυμένων  * άλογοι  δέ  συν  άγλαοφαρέσι  κούραις 
455  Υβριν  άεικελίην  ίδίην  άποθωρηξουσι, 

Ταί  μεν  υπέρ  νεκύων , ταί  δ’  όλλυμένων  υπέρ  υιών. 
Σημείο  ν Κύπρου  σεισρ„ω  · φθίσει  δέ  φάλαγγας, 


interpretes.  Quare  de  totius  versus  le- 
ctione adhuc  ambigi  potest. 

433.  R.  L.  κατά,  ubi  edd.  cum  A.  B. 
κακά.  Quid  sit  Λόκροιο  γένος,  aut  quis 
ille  παΐς  Αϊτώλιος , de  quo  infra,  v.  435, 
difficile  est  statuere.  Quae  de  bello  Tro- 
jano prius  dicta  sunt , ad  Ajacem  Oilei 
ultro  nos  deducerent,  nisi  simul  Chal- 
cedonis et  Byzantii,  recentiorum  ur- 
bium, mentio  fieret.  Omnia  h^c,  jam 
ab  hoc  versu  ad  488 , temere  viuentur 
et  fortuito  jacta , de  quibus  tamen  plura 
nos  in  Excursu  V. 

434.  Edd.  et  codd.  στενοί o. 

435.  R.  έξεναρίξη.  L.  έξαναρίξη. 

436  R.  L.  σε,  non  σοι.  Pro  βαρύν, 
placeret  rescribi  βαθύν,  nisi  βαρύν  ολβον 


infra  quoque,  v.  482,  reperiremus. 

437.  R.  L.  και  σύ  τότ’  άρα.  Edd.  cum 
A.  B.  άρη,  unde  nos  άρείη  , quam  si 
lectionem  sequaris , habendum  erit 
στέρξη  media  voce  pro  passiva  , et  intel- 
ligendum  de  Asianorum  cupiditate  By- 
zantii opibus  inhiante,  quo  fere  sensu 
έρασταις  supra,  v.  413,  et  alibi  positum 
est.  Vide  tamen  ne  sit  legendum,  και  σύ 
ποτ’  άρηϊ,  Βυζάντιον,  Άσσίδα  στέξεις,  quo 
sensu  verbum  στέγειν,  tegercy  tueri , 
apud  Suidam  invenitur. 

439.  Κράτος  υψηλόν  λυκίης  δρος  est 
mons  qui  Lijcice  dominatur , Chimaera 
nempe.  In  fine,  legendum  videtur  έκ  κο- 
ρυφάων. 

440.  B L.  κελαρύζεται,  male.  Esi  au- 
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Et  Lyciae  Locri  proles  mala  multa  creabit. 

Te  quoque  , Chalcedon  , ponti  sortita  meatum 
435  Angustum  , manus  iEtoli  populabit  alumni. 

Et  tibi  saevus  opes  avellet,  Cyzice,  pontus. 

Tu  quoque  tunc  Asiae,  Byzantion,  arma  movebis, 

Et  gemitus  fundes,  et  largum  sanguinis  amnem. 
Praeterea  summo  Lycii  de  vertice  montis 
440  Rauca  resultabit  divulsis  rupibus  uri  da  , 

Donec  priscorum  cessent  oracula  patrum. 

Cyzice,  quam  vinosa  Propontidis  ora  coronat, 

Te  circum  tumida  resonabit  Rhyndacus  unda. 

Tuque  diu  nulli,  Rliode,  subdita,  filia  Solis, 

445  Florebis,  multaque  potens  pollebis  opum  vi, 
Imperioque  maris  primas  aliquando  tenebis  ; 

Sed  frustra  : nam  praeda  hominum  rapieris  amantum, 
Cervicemque  jugo  dives  formosaque  subdes. 

Lydius  at  motus  res  Persidis  obruet,  et  tum 
450  Europae  atque  Asiae  gentes  immane  dolebunt. 

Sidonios  variasque  trahens  in  praelia  gentes, 

Rex  saevus  Samiis  feret  aspera  bella  per  undas. 

Tum  eruor  e terra  manabit  in  aequora  torrens 
Caede  virum  ; tunc  uxores  castaeque  puellae  , 

455  Vim  passae  infandam,  flebunt  hae  fata  parentum 
Occisorum,  illae  natorum  morte  cadentum. 

Signa  etiam  Cypri  motus  dabit  : ille  phalanges 


tem  κελαρύξεται  activo  sensu  accipien- 
dum pro  κελαρύζειν  ποιήσει , sicut  eodem 
versu  άνοι γομένης  pro  άνοιγούσης. 

441.  R.  L.  παυσει. 

442.  Pr.  et  Casi,  cum  A.  B.  et  R.  L. 
κυζίκω  κήτειρα.  Correxit  Ops. 

443.  Nota  σμαραγήσει  active  positum. 
445.  Legendum  Ήελίου  Ούγατερ.  Pia 

manus  locum  corrupit. 

447.  R.  μετάνθις  (sic).  L.  cum  edd.  et 
B.  μετ’αυθις.  A.  μετ’  αύτις.  Deinde  Pr.  ct 
Cast.  cum  codd.  έσσί  : correxit  Ops. 
Confer  supra  v.  413. 

448.  Edd.  et  codd.  θήσει.  Nos  corre- 
ximus, ut  sit  θήση,  media  voce,  tibi 
impones , accipies. 

450.  A.  εύρώπης  άσίης.  Deinde  R.  L. 


duas  voces  τε  et  λεώς  omittunt , quai  in 
edd. et  A.B.  leguntur.  Omnes  deinde  άλγη, 
sine  sensu , ubi  nos  άλγη  pro  άλγήση 
quod  ipsum  erit  pro  άλγήσει , gaudente 
Sibylla  conjunctivo  siepe  pro  futuro. 

452.  Edd.  et  B.  ποντοφόρον.  R.  ποντο- 
πόρου. L.  ποντοπόρον,  ut  nos.  Deinde  R. 
L.  δ’  ήξουσιν.  Pr»  ο’  έξουσιν.  Cast.  qmend. 

453.  Cast.  solus,  κελ'/ρύζεται. 

454.  Edd.  άγλαοφάρεσι.  R.  L.  accen- 
tum , quem  nos , habent. 

455.  An  potius  άποΟωόξουσι  ? 

456.  Edd.  et  codd.  τάς  μέν...  τάς  όέ... 
Nos  correximus. 

457.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  σημείον 
κόπρου'  σεισμω  οέ  φΟίσει  φάλαγγα,  ubi 
R.  φάλαγγας.  Versum  restituit  Ops. 
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Καί  πολλάς  ψυχάς  αί$7)ς  ό^οΟυ^α^όν  εξει. 

Τράλλις  S’  ή γείτων  Εφέσου  σειστώ  καταλύσει 
460  Τείχεά  τ’  εύχοίητ’  άντρων  τ’  όλοών  βαρύθυμων* 
Οαβρήσει.  $έ  τε  γαΐα  υ^ωρ  ζεστόν  * ποτί  αυτούς 
Γαΐα  βαρυνοριένη  πίεται,  όσριή  <^έ  τε  θείου. 

Καί  2ά|Λος  έν  καιρώ  βασιλήί'α  ίώρι,ατα  τεύξει. 
Ιταλίν] , σοί  δ’  ούτις  Αρνις  άλλότριος  ήξει, 

465  Αλλ’  εμφύλιον  αίρ/,α  πολύστονον , ούκ  άλαπα&νον, 
Πουλυθρύλλητόν  τε  άναιδέα  τε  κεραΐξει; 

Καί  δ’  αυτή  θερρτ,ήσι  παρά  σποδΐήσι  ταθεΐσα, 

Α προΐδτ]  στήθεσσιν  έοΐς,  έναρίξεται  αυτήν. 

Εσση  δ’  ούκ  αγαθών  [Λητηρ,  θνιρών  <^ε  τιθήνη. 

470  Αλλος  απ’  Ιταλός  λυριήτνις  ιξεται  άνήρ. 

Τήρ-ος  , Λαοίίκεια,  καταπρηνής  έρρουσα, 

Καρών  αγλαόν  άστυ  , Αύκου  παρά  θέσκελον  ύ«^ωρ  , 
Σιγήσεις  (Λεγάλαυγον  άποιριώξασα  τοκήα. 

Θρήκες  [άπο  Βύζαντος]  άναστήσονται  αν’  Αί(Λον. 
475  Καυ,πανοΐς  αραβος  πε'λεται  &ιά  τον  πτολιπορθον 
AtjAov  · πουλυετή  δε  άποιριώξασα  τοκήα 
Κύρνος,  καί  Σαρδώ,  ριεγάλαις  χεψ.ώνος  άέλλαις, 
Καί  πλτ,γαΐς  άγίοιο  Θεού  , κατά  βένθεα  πόντου 
Δύσονται  κατά  κύρ/.α  θαλασσείοις  τεκέεσσιν. 

480  Αί  αί , παρθενικάς  όπόσας  νυρ*.φεύσεται  Αδης, 


Recurret  σημεϊον  haud  absimili  sensu  , 
lib.  V,  ν.  312/5  De  Cypri  /autem  motu, 
confer  lib.  1Y,  v.  125 , sq~.  et  V,  v.  450, 
sqq. 

460.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  τεύχεα. 
Correxit  Ops. 

461.  R.  L.  όμβρήσει  δέ  γαΐα , et  in  fine, 
codd.  omnes  cum  Pr.  et  Cast.  αύτοΐς  : 
correxit  Ops. 

462.  B.  βαρυνομένους. 

463.  R.  L.  τεϋξαι. 

464.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  ούτος. 
Primus  Ops.  e Cast.  conj.  ούτις.  Rur- 
sum ad  civiles  Romae  discordias  redit 
poeta.  Confer  supra,  v.  411  , sqq. 

466.  Codd.  πολυθρύλλητον. 

467.  Edd.  et  B.  παρά  σπονδήσι.  R.  L. 
παρά  σπιδιήσι.  Nos  correximus. 

468.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  & προιδή 
στήΟεσσι  * έναρίζεται  δ’  αυτήν.  Ops.  et 


R.  L.  ut  nos,  nisi  quod  codex  uterque 
leni  spiritu  έοΐς  habet , et  in  fine  έναρί- 
ζετ’  αυτήν.  Sensus  est  : propter  mala 
quce  prcesentiet , ipsa  sese  jugulabit. 
Sed  secunda  potius  persona  opus  erat, 
quae  et  praecessit  et  sequetur;  quare 
legendum  fortasse  suspiceris  ά προίδης 
στήθεσσιν  έοΐς,  et  in  fine  versus  έναρίξεαι : 
Sibylla  tamen  interdum  personas  licen- 
ter mutat 

470.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  λυμήτης  πά- 
λιν ήξεται  άνήρ.  Ops.  λυμήτης  πάλιν  ήξει 
τ’ άνήρ,  et  sic  R.  L.  nisi  quod  λιμέτης 
habent.  Redundare  adverbium  monue- 
rat jam  Cast.  Quem  vero  nunc  hominem 
innuat  Sibylla,  et  utrum  haec  gratis 
praedicta , an  de  Neronis  fuga  scripta 
sint,  incertum.  Sub  Nerone,  Laodiceam 
tremore  terrae  prolapsam  memorat  Ta- 
citus, Ann.  XIV,  § 27. 
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Opprimet,  et  multas  animas  simul  ingeret  Orco. 

At  vicina  Epheso  Trallis  concussa  superbos 
460  Amittet  muros,  habitataque  moenia  duris 

Civibus;  et  calidos  latices  humus  arida  fundet; 

Terra  gravata  viros  cum  sulphuris  hauriet  eestu. 
Tempus  erit,  quum  regales  Samus  exstruet  eedes. 
Italia,  haud  tibi  Mars  externis  ingruet  armis  : 

465  Sed  te  civilis,  dictu  miserabile,  sanguis 

Obruet,  insignem  fama,  vacuamque  pudore. 

Tum  calidos  propter  cineres  porrecta  jacebis, 

Et  tua  crudeli  lacerabis  corda  dolore , 

Non  jam  feta  bonis , sed  nutrix  facta  ferarum. 

470  Alter  ab  Italia  veniet  vir  seevus  et  ardens. 

Tum  tu , Laodicea , tuo  de  vertice  praeceps  , 

Urbs  Carum  praeclara,  Lyci  splendentis  ad  undas, 
Magnanimum  auctorem  frustra  conquesta  , silebis. 
Thraces  ab  excidio  fugient  Byzantis  in  Haemum. 

47  5 Campanis  instat  gemitus  circumsonus , urbes 
Depopulante  fame.  Tum  tu  conquesta  vetustum 
Frustra , Cyrne , genus , tuque  insula  proxima  Cyrno  , 
Mole  procellarum  subita , plagisque  Tonantis , 
Gurgitis  aequorei  cava  descendetis  in  antra. 

480  Eheu!  quam  multas  intacto  flore  puellas 


472.  Pr.  αύστολίκου.  B.  άστυλίκου  R. 
L.  άστυλίσκου.  Cast.  divise,  άστυ  λίκ ου. 
Correxit  Ops. 

473.  Laodiceae  pater  Seleucus  Nica- 
nor. Simiiis  versus  infra,  v.  476. 

474.  Versus  corruptissimus.  Vulgo 
legebatur  Θράκες  άκρόβυζοι  άλλων  στή- 
σονται  άνεμων.  Nos  correximus  , certa, 
ut  videtur,  secundi  hemistichii  medela. 
Jn  priore  voluerunt  Henrici  Stephani 
Parisiensis  editores  άκροβυζοι  tueri,  tan- 
quam  sic  vocentur  Byzantini , qui  By- 
zantinam arcem  occupant.  Viderit  le- 
ctor : nos  non  putamus.  Ferendum  magis 
esset  άπο  Βύζης,  quod  antiquum  aut  poe- 
ticum Byzantii  nomen  fuisse  arguitur  c 
Zonarae  glossa,  Lexic.  p.  41 1 ; et  tunc 
legendum  foret  άπαναστήσονται.  Sed  prae- 
stat άπο  Βύζαντος , praeeunte  Dausquio  , 
qui  έκ  Βύζαντος  volebat.  Diu  nobis  pla- 


cuerat άπόρριζοι,  idem  quod  πρόρριζοι , 
sed  insolentius. 

475.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  αραβών.  In 
B.  recentior  manus  superscripsit  ήχων. 
Ops.  αραβών.  R.  L.  άράβων.  Nos  corre- 
ximus. Solemne  enim  est  άραβος  de 
fremitu  dentium  : Hom.  II.  X,  375  ; 
Iiesiod.  Sc.  Here.  v.  404.  Omnes  deinde 
edd.  et  codd.  πολύκαρπον  : sed  olim  jam 
conjecerat  Cast.  πτολίπορθον. 

476.  Pr.  et  Cast.  πουλυετής  δέ  άπ. 
Ops.  πουλυετής  ο1  άπ.  R.  L.  πολυετή  δέ 
χρόνον  άπ.  et  in  line,  omnes  τοκήα.  Con- 
fer supra , v.  473.  Quis  autem  ille  Cyrni 
seu  Corsicae  insulae  pater?  quis,  nisi  Cyr- 
nus, Herculis,  filius  a Servio  memoratus 
ad  Eclog.  IX,  37  ? 

478.  B.  καί  πηγής. 

479.  Codd.  θαλασσίοις.  Ante  τεκέεσσι 
suppi,  vel  άμα  vel  σύν,  ut  supra,  v.  309. 
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Καί  κούρους  τούς  άκτερέας  βυθός  άριφιπολεύσει  * 

At  at,  νήπια  τέκν’  άλινηχέα , καί  βαρύν  ολβον. 

Μυσών  γαια  (ν,,άκαιρα  γένος  βασιλη'ϊον  άφνω 
Τεύζεται.  Ού  ριην  πουλύν  επί  χρόνον  έσσετ’  αληθώς 
485  Καρχηδών.  Γαλάταις  δέ  πολύστονος  έσσεται  οίκτος. 

Ηςει  καί  Τενέδω  κακόν  έσχατον,  άλλα  ρ.έγιστον  * 
Καί  2ικυών  χαλκέοις  ύλάγριασι,  καί  σύ,  Κο'ρινθε, 
Αύλη'σεις  επί  πάσιν  , ίσον  δέ  βοησεται  αύλο'ς. 


Ηνίκα  δη'  μοι  θυρεός  έπαύσατο  ένθεον  ΰριν ον, 

490  Καί  πάλι  (λοι  [Αεγάλοιο  Θεού  φάτις  έν  στη'θεσσιν 
ϊστατο,  και  μ’  έκέλευσε  προφητεύσαι  κατά  γαιαν. 

At  at,  Φοινίκων  γένος  άνδρών  ηδέ  γυναικών, 

Καί  πάσαις  πολεσι  παραλίαις  * ούδε*λί’  ύριών 
Προς  φάος  ηελίοιο  παρέσσεται  έν  φαί*  κοινώ  , 

495  Ούδ’  έτι  της  ζωής  αριθμός  καί  φΰλον  έτ’  έσται , 

Αντ  αδίκου  γλώττης,  άνο'ριου  τε  βίου  καί  άνάγνου, 
Ον  κατέτριψαν  πάντες,  άνοιγοντες  στορι’  άναγνον , 
Καί  δεινούς  διέθεντο  λο'γους,  ψευδείς  τ’,  άδικους  τε, 
Κάστησαν  κατέναντι  Θεού  ριεγάλου  βασιληος  , 

500  Κηνοιζαν  ψευδώς  ρουσαρον  στόμα.  Τούνεκ’  άρ’  αύτούς 
Εκπάγλως  πληγαίσι  δαριάσσειεν  παρά  πάσαν 
Γαιαν , καί  πικρήν  ριοιρην  πέριψει  Θεός  αύτοίς  , 

Εζ  εδάφους  φλέξας  πο'λιας  καί  πολλά  θέ'τ,εθλα. 


481.  Β.  κουράς  άκτερέας , omissis  και 
copula  et  τούς  vel  τάς  articulo.  A.  R.  L. 
κούρους  τούς  άκτερέας  , sine  καί.  Edd.  ut 
nos.  Iu  fine,  edd.  et  codd.  νυμφευσετ’ 
’Αίδης  : nos  correximus. 

482.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  Β.  βαρύν  ολβον 
non  habent , sed  ex  sequenti  versu  re- 
trahunt huc  male  βασιλήϊον  άμφω.  Ops. 
cum  R.  L.  ut  nos. 

483.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  Β.  άμφω. 
Ops.  et  R.  L.  άφνω,  ut  nos. 

484.  Pro  τευξεται , an  παυσεται  legen- 
dum, ut  Μυσών  γαΐα  vocativus  fiat? 

486.  Similis  versus  et  par  oraculum 
de  Rhodiis  occurret,  lib.  IV,  v.  100,  et 
lib.  VIII,  v.  160. 

487,  seq.  Edd.  χαλκείοις.  A.  R.  L 


χάλκειος , ubi  nos  χαλκέοις.  Omnes  de- 
inde καί  σε  Κόρ.  ac  sequente  versu  αύ- 
χήσει  : nos  e conj.  locum  restituimus. 
Praeiverat  Ops.  dum  e Phaennidis  ora- 
culo quodam  servato  a Pausania,  Plioc. 
§15,  versum  refert  : Αύλήσει  Γαλατών 
όλοός  στρατός , κ.  τ.  λ.  Poetica  enim  sunt 
αυλός  et  αύλεϊν  de  tuba , apud  lyricos 
praesertim  et  tragicos.  Confer  lib.  VII, 
v.  1 15 , sq.  Έπι  πάσιν  est  super  omnia , 
ut  Corinthi  clades  tanquam  cumulus 
accedat  tot  jam  enumeratis  cladibus.  In 
fine  pro  αυλός,  Β.  αυτός,  inepte:  nam 
repercussus  tubae  clangor  exprimitur. 
Nec  male  clauditur  hoc  versu  fragmen- 
tum, quod  supra  v.  295,  tertio  libro  in- 
terpolatum esse  diximus.  Quae  sequun- 
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Desponsabit  atrox  Orcus!  quot  corpora  pontus 
Infantum  juvenumque,  et  opum  quae  pondera  volvet ! 

Mysorum  felix  tellus,  te  regia  proles 
Deficiet  subito.  Nec  tu  diuturna  manebis , 

485  Carthago.  Galatis  luctus  quoque  plurimus  instat. 

Et  Tenedo  veniet  suprema,  at  maxima  clades. 

Et  Sicyon  aeris  fremitu,  tuque,  alta  Corinthe, 
Implebis  coelum ; resonabilis  accinet  echo. 

* ★ * ★ 

Ut  mihi  divino  requierunt  pectora  cantu, 

490  Ecce  iterum  magni  vox  est  allapsa  Tonantis , 

Atque  iterum  terris  oracula  fundere  jussit. 

Eheu ! Phoenicum  populi , matresque , virique  , 
Litoreaeque  urbes  , quarum  non  ulla  superstes 
Ad  solis  radios  communi  in  luce  manebit. 

495  Omnis  viventum  gens  et  tribus  occidet  omnis , 
Effrenos  propter  mores  linguamque  protervam: 
Nempe  quod  in  vanas  solverunt  ora  loquelas, 
Tetraque  dixerunt , injustaque,  falsaque  verba  , 

Et  contra  magnum  steterunt  regemque  Deumque , 
500  Foeda  eructantes  mendacia.  Numinis  ergo 

Verberibus  totum  plectentur  corda  per  orbem, 

Impia  corda  hominum,  mittet  quibus  aspera  fata, 
Urbes  et  validas  evertens  funditus  arces. 


tur,  manum  antiquiorem,  rursusque,  ut 
pars  libri  superior , Ptolemaeorum  aeta- 
tem  produnt. 

489,  sqq.  A.  ήνικα  δέ  μοι  Θεός  έπ·  Β. 
ήνίκα  δή  μοι  μεγάλοιο  θεοΰ  φ.  έν  στ.  omis- 
so  spatio  unius  versus.  Simile  exordium 
confer  supra,  v.  162,  sqq.  et  297,  sqq. 

492.  Temere  haec  et  fortuito  adversus 
Phoenices  praedicuntur,  et  Judaicum  sa- 
piunt odium. 

493.  Edd.  et  codd.  παραλιαις  πόλεσιν  : 
nos  ordinem  invertimus.  Ante  hunc 
versum  lacuna  monstrabatur  in  edd.  sine 
causa. 

494.  A.  R.  L.  εν  φάει  κοινω.  Β.  φαί 
sine  accentu.  Edd.  φαί,  ut  nos.  Confer 
Prooem.  v.  18. 


495.  Pr.  ουδέ,  omisso  έτι.  Ceteri  edd. 
cum  Β.  ουδέ  τι , ut  nos.  R.  L.  ούδ’  επί , 
male. 

496.  Melius  γλώσσης  legeretur.  Nota 
causam  odii  inter  Phoenices  et  Judaeos, 
convicia,  quibus  illi  semper  Hebraeam 
gentem  apud  Syriae  aut  iEgypti  reges 
insectabantur,  Judaeorum  sacros  prae- 
sertim ritus  et  invisum  ceteris  gentibus 
Deum  criminantes. 

499.  R.  L.  και  έστησαν. 

500.  R.  L.  τούνεκα  γάρ. 

501.  Pr.  et  Cast.  πλήγεσσι.  Β.πλήγεσι. 
A.  cura  R.  L.  et  Ops.  πληγαΐσι,  recte. 
Deinde  R.  L.  δαμάσειε. 

503.  Pr.  et  Cast.  πλέξας  πόλεας.  Ops. 
φλέξας  πόλεας.  R.  L.  ut  nos. 
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Αί  αί  σοι,  Κρη'τη  πολυώδυνε,  εις  σε  περ  ηξει 
505  Πληγή,  και  φοβερά  αιώνιος  εςαλαπάξει* 

Καί  σε  καπνιζου.ένην  πάσα  γθών  οψεται  αύθις, 

Κου  σε  δι  αίώνος  λείψειπυρ,  άλλα  καη'ση. 

Αί  αί  σοι,  Θρηκη,  ζυγόν  ώς  εις  Ιούλιον  ήξεις, 

Ηνίκα  σύμριικτοι  Γαλάται  τοις  Δαρδανίδαισιν 
510  Ελλάδ’  έπεσσυρ.ένως  πορθεΰντες,  σοι  κακόν  εσται* 

Γα i?)  δ’  άλλοτρίτ)  δώσεις  [κακόν],  ήδέ  τι  λη'ψη. 

Αί  αί,  Γώγ,  και  πάσιν  έφεξείης  άρια  Μαγώγ, 
Μαρσώγ,  ήδ’  Αγγών,  οσα  σοι  κακά  ριοΐρα  πελάζει. 
Πολλά  δέ  καί  Λυκίων  υίοΐς,  Μυσών  τε  , Φρυγών  τε. 

515  Πολλά  δέ  Πα[Λφυλίων  έθνη  Λυδών  τε  πεσεΐται , 

Μαύρων  τ’,  Αίθιοπων  τε  , καί  εθνών  βαρβαροφώνων  , 
Καππαδοκων  τ’,  Αράβων  τε.  Τί  δή  κατά  ρ.οίραν  έκαστον 
έξαυδώ  5 Πάσι  γάρ,  οσοι  γθυνα  ναιετάουσιν  , 

Υψιστος  δεινήν  έπιπέριψει  ε'θνεσι  πληγη'ν. 

520  Ελλησι  δ’  οποταν  πολυβάρβαρον  έθνος  έπέλθη , 

Πολλά  [λ εν  εκλεκτών  άνδρών  όλέσειε  χάρτινα* 

Πολλά  δέ  πίονα  ριήλα  βροτών  διαδηλ-ησονται , 

Ιππων  θ’,  ήραονων  τε,  βοών  τ’  άγέλας  έριριύκων  · 
Δώματα  δ’  εύ  πο/η  τα  πυρί  φλέξουσιν  άθέσριως* 

525  Πολλά  δέ  σώματα  δούλα  προς  άλλην  γαιαν  ανάγκη 
Αξουσι  * καί  τέκνα,  βαθυζώνους  τε  γυναίκας 
έκ  θαλάμων  άπαλάς,  τρυφεροίς  ποσί  προ'σθε  πεσούσας, 
Οψονται  δεσριοΐσιν  ύπ’  εχθρών  βαρβαροφώνων 


504.  Haec  quoque  de  Creta,  sicut  ple- 
raque sequentium  de  diversis  regionibus 
et  urbibus,  fortuito  jacta  sunt. 

505.  Melius  φοβερή. 

506.  A.  in  fine,  αυτις. 

507.  Pr.  λήψει.  Ceteri  edd.  cum  B. 
λείψει.  R.  L.  λείψεται. 

508.  A.  Θράκη.  Deinde  R.  L.  ζυγόν  ώς 
δοΰλειον  ήξη  , nisi  quod  L.  εϊξη.  An  ;ξη 
legendum  ? 

509.  Pr.  et  Cast.  δαρδανίδεσσιν.  B.  δαρ- 
δανίδεσιν.  Ops.  ut  nos.  R.  L.  γαλάταις 
και  δαρδανίδαισιν.  Dardanidac  boc  loco 
Phryges  sunt  cum  Galatis  Asiae  in  Thra- 
ciam incursuri. 


510.  Pro  Έλλάδ’,  habet  R.  άλαδ’,  L. 
άλλα  δ’.  Omnes  deinde , πορθέοντες  τότε 
σοι  κακόν  εσται : nos  correximus,  omis- 
so τότε , metri  causa. 

511.  Pr.  cum  A.  B.  γαίη  δ’  έν  άλλοτρίη 
δώσεις  ήδ’  έτι  λήψη  , omisso  κακόν,  et 
sic  R.  L.  nisi  quod  ήδ’  έτι  habent.  Cor- 
rexit Cast.  e conj. 

512.  Edd.  άΐ  αί  σοι  Γώγ,  ac  deinde 
εφεξής  contra  metrum  : nos  correximus. 
B.  in  fine  άμαγώγ,  indivise.  De  re  con- 
fer supra,  v.  319,  ibiquenot. 

513.  A.  B.  μαρσών  ήδ’  άγγών.  R.  L. 
μαρσών  ή δαγών.  Sunt  qui  Μαρσών  ή 
Δάκων,  vel  ήδέ  Δάκων,  legi  velint , de 
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Heu,  male,  Creta,  tibi,  multum  clolitura!  manet  te 
505  Horribilis  clades  atque  insanabile  vulnus; 

Et  te  fumantem  procul  omnis  terra  videbit, 

Nec  cessabit  edax  penitus  te  absumere  flamina. 

Heu  tibi,  Thracia  terra!  jugum  servile  subibis, 
Dardanidis  mixti  Galatae  quum  Graeca  per  arva 
510  Irrumpent  praedae  cupidi : tunc  perdita  flebis  , 

Externaeque  malum  terrae  dabis , accipiesque. 

Heu  tibi,  Gog,  et  qui  post  omnes  ordine  Magog, 
Marsog  atque  Angon,  mala  quam  tibi  dura  parantur! 
Quanta  etiam  Lyciis,  Mysis,  Phrygib usque  propinquant! 
51 5 Multa  cadent  Lydae  Pampbylaeque  oppida  gentis, 

Maurorum,  iEthiopumque , et  quorum  barbara  lingua, 
Cappadocumque  Arabumque:  quid  omnes  ordine  conor  , 
Dicere?  nam  quotcumque  patens  complectitur  orbis, 

Tot  valida  gentes  ferientur  numinis  ira. 

520  Sed  quum  barbara  gens  irrumpet  plurima  Graecis, 
Multa  quidem  capita  exscindet  praeclara  virorum, 

Multa  ovium  pecora  abripiet  diversa  per  agros, 
Mulorumque  greges,  et  equorum  armenta  boumque. 
Magnificis  etiam  tectis  incendia  mittet, 

525  Multaque  diversum  ducet  captiva  per  orbem 
Corpora  vi,  molles  pueros,  raptasque  verendis 
E thalamis  matres,  frustra  hostis  genua  superbi 
Amplexas  , quae  barbaricis  onerata  catenis 


Marsis  Italiae  et  Dacis  Gctiae  cogitantes, 
quod  non  displicet : haec  enim  nomina 
iEgyptiis  aut  Asianis  auribus , illo  prae- 
sertim (empore,  barbarum  sonare  de- 
buerunt. Inierim  editorum  lectionem 
sequimur  : ignota  enim  forma  incerto- 
rum et  fortasse  fictorum  nominum. 

51ό.  R.  L.  παμφύλων,  quae  rectior 
fortasse  forma;  sed  altera  in  Sibyllinis 
praevaluit. 

5 1 G.  Edd.  et  codd.  Μαύρων.  Gallaei 
codex,  κάρων,  an  pro  Καρών  ? Sed  Mauri 
(qui  Μαύροι,  non  Μαύροι  Graece  vocan- 
tur ) melius  cum  jEthiopibus  conve- 
niunt. 


517.  R.  L.  έκαστου. 

518.  Edd.  πασιν  : codd.  πάσι. 

520.  Edd.  Έλλησιν  : codd.  ελλησι , ut 
nos.  Quis  ille  barbarorum  in  Graeciam 
incursus , ne  quaere : fortuito  enim  haec 
praedici  satis  indicant  versus  539,  sqq. 
Confer  etiam  infra,  v.  G38,  sqq. 

521.  Pr.  όλέσεις.  R.  L.  όλέσει.  A.  B. 
όλέσειε,  ut  nos.  Cast.  et  Ops.  e conj. 
όλέσουσι  propter  διαδηλήσονται , quod 
sequitur  : sed  praecesserat  επελθη. 

525.  R.  L.  δούλα  omittunt. 

526.  Edd.  et  B.  άξουσιν.  R.  L.  άξουσι. 

527.  R.  L.  άπαλοϊς. 

528.  A.  οεσμοΐς. 
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Πάσαν  ύβριν  χάσχοντας  άεικέα*  κούκ  εσετ’  αύτοίς 
630  Μικρόν  έχαρκέσσων  πολέμου  ζω*?ίς  τ’  έχαρωγος. 
Οψονταί  τ’  ίδιας  κτήσεις  καί  χλούτον  άχαντα 
Εχθρόν  καρχίζοντα*  τρόμος  δ’  ύχό  γούνασιν  εσται. 
Φεύξονται  δ’  εκατόν,  εις  δ”  αυτούς  χάντας  όλέσσει  · 
Πεντε  δε  κινη'σουσι  βαρύν  λαγόν*  οί  δε  χρός  αυτούς 
535  Αίσχρώς  φυρόμενοι  χολέμω  δεινω  τε  κυδοιμω, 

Οισουσιν  έχθροισι  χαράν,  Ελλη  σι  δέ  χένθος. 

Δούλειος  δ’  άρα  ζυγός  εσσεται  Ελλάδι  χάση  * 

Πάντα  δ’  όμού  χο'λεμο'ς  τε  βροτοΐς  καί  λοιμός  ετ’  εσται* 
Χάλκειόν  τε  μέγαν  τεύξει  Θεός  ουρανόν  ύψού, 

640  Αβροχίην  τ’  εχί  γαΐαν  όλην  * αυτή  δέ  σιδηρά. 

Αύτάρ  εχειτα  βροτοί  δεινώς  κλαύσουσιν  άχαντες 
Ασχορίην  καί  άνηροσίην  * καί  χύρ  έχί  γαίης 
Ινατθη'σει  χολύνηστον,  δς  ούρανόν  έκτισε  καί  γην* 
Πάντων  δ’  άνΟρώχων  τό  τρίτον  [μέρος]  εσσεται  αύθις. 
545  Ελλάς  δη,  τί  χέχοιθας  έχ’  άνδράσιν  ηγεμονεσσι 
Θνητούς  , οίς  ούκ  εστι  φυγεΐν  Οανάτοιο  τελευτη'ν ; 

Προς  τί  τε  δώρα  μάταια  κατα<ρθιμένοισι  χορίζεις, 

Θύεις  τ’  είόώλοις;  Τις  τοι  χλάνον  εν  φρεσί  θηκε, 

Ταύτα  τελεΤν  , χρολιχούσα  Θεού  μεγάλοιο  χροσωχον. 
550  Ούνομα  χαγγενέταο  σέβας  έχε,  μηδέ  λάθη  σε. 

Χίλια  δ’  εστ*  ετεα  καί  χένθ’  εκατοντάδες  ά'λλαι , 

Εξ  ου  δη  βασίλευσαν  ύχερφίαλοι  βασιληες 


529.  Pro  άεικέα,  edd.  cumA.B.  δεινήν, 
R.  L.  χαλεπήν.  Nos  correximus , litera- 
rum  ductus  secuti : nam  ΔΕΙΝΗΝ  et 
AEIKEA  forma  vix  differunt.  Deinde 
nos  κούκ  έσετ’,  ubi  edd.  et  A.  B.  κούκ 
έστ’,  R.  L.  κούκετ’  habent. 

530.  A.  πολέμου. 

533.  R.  L.  άπαντας , ubi  ceteri  πάντας. 
Est  autem  similis  locus  in  Deuterono- 
mio, cap.  32,  v.  30 : Διώξεται  εις  χιλίους, 
και  δύο  μετακινήσουσι  μυριάδας. 

534.  Edd.  et  codd.  βαρύν  χόλον  * sed 
λόχον  legendum  fuit , constante  sensu  e 
Deuteronomii  loco  supra  allato  : et  jam 
praesenserat  Cast.  In  fine  αύτούς  accipe  , 
Sibyllino  more  , pro  εαυτούς , id  est  άλ- 
λήλους : agitur  de  Graecis  aut  eorum  pro- 
pugnatoribus. 


535.  Pr.  et  B.  φερόμενοι.  CorrexitCast. 
Favent  R.  L. 

536.  A.  έχΟροΐς. 

537.  Edd.  et  codd.  άρα  ζυγός  εσται. 

538.  Pr.  sub  finem  ετ’  omisit.  Habent 
ceteri  edd.  et  codd. 

540.  Melius , αύτή  δέ. 

541.  R.  L.  δεινώς  omittunt. 

542.  R.  L.  άπορίαν. 

543.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  και  θήσει 
πόλιν  ιστόν.  Ops.  κ.  θ.  πολύν  ιστόν.  Nos 
correximus.  Solemne  est  enim  πυράν 
νήθειν,  unde  recte  fit  πολύνηστον.  Κατ- 
θήσει  jam  supra  legeramus. 

544.  A.  in  fine , αυτις.  Paulo  ante  , 
μέρος  reposuimus  e Cast.  conj.  ubi 
omnes  edd.  et  codd.  γένος  habent  sine 
sensu.  Tertia , inquit,  pars  hominum 
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Membra  trahent  per  mille  opprobria  : nec  grave  quisquam 
530  Avertet  miseris  bellum  aut  discrimina  vitae; 

Sed  bona  divitiasque  omnes  victoris  avari 
Direptas  cernent  manibus  : tum  quassa  tremore 
Genua  trement  : centum  fugient,  centum  opprimet  unus  ; 
Et  si  quinque  velint,  disrumpant  agmina  tota. 

535  Sic  illi  foedo  miscebunt  bella  tumultu, 

Laetitiamque  ferent  hosti  Graecisque  dolorem. 

Graecia  tota  jugum  famula  cervice  subibit. 

Omne  autem  mortale  genus  belloque  fameque 
Occidet,  et  caelum  divinitus  aere  rigebit, 

540  Nec  pluvias  gremio  accipiet  jam  ferrea  tellus. 

Inde  homines  cuncti  misera  formidine  plangent , 

Arva  inculta,  inarata,  fero  vastarier  igne, 

Quem  caeli  terraeque  potens  accenderit  auctor; 

Atque  hominum  fiet  pars  tertia  sola  superstes. 

545  Graecia,  principibus  quid  fidis  morte  caducis, 

Queis  non  ulla  datur  vitandi  copia  fati? 

Quorsum  defunctis  offers  donaria  vana , 

Quidve  litare  juvat  statuis?  Quis  te  impulit  error 
Haec  facere,  et  magni  deflectere  numinis  ora? 

550  Ah  ! potius  summi  nomen  cultumque  parentis 

Disce  memor.  Tibi  mille  et  quingenti  amplius  anni 
Sunt  numero,  reges  ex  quo  tua  sceptra  superbi 


supererit , cujusmodi  frequentes  minae 
in  sacris  literis  reperiuntur ; sic  Zach. 
cap.  13,  v.  8:Τό  δέ  τρίτον  ύπολειφθήσε- 
ται  έν  αύτη.  Confer  et  Apocal.  passim. 

545.  R.  L.  δή  non  habent.  Lactantius, 
lib.  I , cap.  1 5 , bunc  et  547  et  duo  seqq. 
versus  citat.  Notanda  autem  in  bis  si- 
militudo et  cognatio  quaedam  cum  Proee- 
mio  Sibyllino  cumque  hujus  ipsius  libri 
initio. 

546.  Omittitur  bic  a Lactantio. 

547.  B.  προς  τί  δώρα,  βΐηοτε.  Lactan- 
tius, καταφθιμένοις  άνατίθης. 

548.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  τί  τοι.  Ops. 
cum  A.  R.  L.  τίς  τοι.  Lactantii  codices 
plerique  : τίς  τοι  πλάνην  βάλεν  έν  νώ  : alii 
cum  vulgata  conspirant. 

549.  Ops.  e conj.  προλιπόντι.  R.  L. 
προλιποϋσι.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  προ- 


λιπούσα,  ut  nos,  quod  anacoluthum 
magis  quam  soloecum  est , respiciente 
poeta  ad  verba  πορίζεις  et  θύεις.  Lactan- 
tii codices  optimi  προλιπόντα:  in  aliis 
prorsus  diversa  inolevit  lectio  , ώστε  σε 
τάδε  ποιεΐν  μεγάλοιο  θεοΐο  προσώπου , 
contra  metrum  et  grammaticam. 

550.  Edd.  παγγενέτας  τε  σέβας  δ’  έχε. 
R.  L.  item,  sed  omisso  τε  : nos  corre- 
ximus. 

551.  R.  L.  έτη,  ubi  edd.  έτεα.  Locus 
insignis  de  aetate  Sibyllae,  non  hic  ut  in 
fine  libri,  Noemi  tempora  mentientis, 
sed  inepte  fraudem  suam  prodentis. 
Quod  si  ab  antiquissimis  Graeciae  tempo- 
ribus quibus  primae  urbes  in  illa  regione 
conditae  sunt,  quindecim  saecula  dedu- 
cas, incides  fere  in  media  Ptolemaeorum 
tempora.  Sed  vide  nos  in  Excursu  V. 
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Ελλη'νων,  οΐ  πρώτα  βροτοίς  κακά  ηγεμόνευσαν, 

Πολλά  θεών  είδωλα  καταφθιμάνοις  θανεοντων  , 

555  £2ν  ενεκεν  τά  μάταια  φρονειν  ύμιν  ύπεοείγΟη. 

Αλλ’  όπόταν  μεγάλοιο  Θεοΰ  χόλος εσσεται  ύμιν, 

Δη  τότ’  έπιγνώσεσθε  Θεού  μεγάλοιο  πρόσωπον. 

Πάσαι  <^’  ανθρώπων  ψυχαί,  μεγάλα  στενάχουσαι, 

Αντα  προς  ούρανον  εύρύν  άνασχόμενοι  χέρας  αυτών, 

560  Αρξονται  βασιληα  μέγαν  επαμύντορα  κληζειν, 

Και  ζητεΐν  ρυστηρα  χόλου  μεγάλοιο,  τις  εσται. 

Αλλ’  άγε,  και  ρ,άθε  τούτο,  και  έν  φρεσί  κάτθεο  σησιν  , 
Λσσα  περιπλομε'νων  ενιαυτών  κηδεα  εσται. 

Τούς  Ελλάς  τ’  ερρεξε  βοών  ταύρων  τ’  έριμύκων, 

565  Προς  ναόν  μεγάλοιο  Θεού  όλοκαρπώσσα  , 
έκφεύξει  πολέμοιο  δυσηχέος,  ηδέ  φο'βοιο  , 

Καί  λοιμού  και  ^ούλον  υπεκφεύγει  ζυγόν  αύθις. 

Αλλά  μέχρις  γε  τοσουδ’  ασεβών  γένος  εσσεται  άνδρών, 
Οππότε  κε.ν  τούτο  προλάβη  τέλος  αισιμον  ημαρ. 

570  Ού  γάρ  μη  Ούσητε  Θεώ  , μέχρι  πάντα  γένηται, 

Οσσα  μόνος  βουλεύεται  ούκ  άτέλευτα  Θεός  γε, 

Πάντα  τελεσθηναι  * κρατερη  δ’  έπικείσετ’ ανάγκη. 

Εύσεβέων  άν^ρών  ιερόν  γένος  εσσεται  αύΘις  , 

Βουλαίς  ηδέ  νόω  προσκείμενοι  ύψίστοιο, 

575  Οί  ναόν  μεγάλοιο  Θεού  περικυδανέουσι 

Λοιβη  τε,  κνίσση  τ’,  ηδ’  αύΟ’  ίεοαΐς  έκατόμβαις, 

Ταύρων  ζατρεφέων  Ουσίαις  , κριών  τε  τελείων, 
Πριοτοτόκων  οίών  τε,  καί  άρνών  πίονα  μήλα 
Βωμώ  επί  μ,εγάλω  άγίως  όλοκαοπεύοντες. 


554.  Lege,  καταφθιμένοις  άναθέντες, 
vel  καταφθιμένοισι  τιθέντες. 

555.  Β.  ήμϊν  pro  ύμιν.  In  fine  codd. 
omnes  ύπεδείχθη , ut  nos , ubi  edd.  άπε- 
δείχθη. 

557.  Confer  supra,  v.  549. 

564.  Edd.  cum  Β.  και  τούς  Ελλάς 
ερεξε.  R.  L.  ut  nos.  Est  vero  nobis  τούς 
relativum.  Quae  nempe  victimae  falsis 
gentilium  diis  offerebantur , eas  ad  ve- 
rum numen  traduci  suadet  auctor  Ju- 
daeus; neque  enim  Christianus  cruentis 
favisset  sacrificiis.  Confer  infra , v.  G26, 
sqq.  Nota  etiam  templi  mentionem  in 


his  versibus  fieri,  nempe  Hierosolymitani 
illius,  tanquam  adhuc  stantis. 

566.  sq.  Edd.  et  codd.  omnes,  έκ- 
φεύξη  ac  sequenti  versu  ύπεκφεύξ^  : sed 
propter  έρρεξε  quod  praecesserat , legen- 
dum nobis  fuit  έκφεύξει , ύπεκφευξει,  pa- 
rum quidem  attica,  sed  in  Sibyllinis 
non  absona  futuri  forma. 

567.  A.  in  fine,  αύτις. 

568.  Edd.  μέχρις  γέ  σε  τοϋδ’.  R.  L. 
μέχρι  γε  σε  τόδ.  Nos  correximus. 

569.  R.  L.  αίσιον.  Recurret  hic  versus 
infra,  v.  741  , ubi  vide  quae  annota- 
buntur. Construendus  est  cum  praece- 
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Gesserunt , qui  cultu  homines  docuere  nefando 
Plurima  signa  deum  venerari  luce  carentum. 

555  Hinc  vestras  agitant  deliria  turpia  mentes. 

Sed  magni  quum  justa  Dei  vos  ira  lacesset, 

Ora  Dei  magni  tandem  agnoscetis ; et  omnes 
Mortales  animae,  sero  tum  multa  gementes, 

Sublatis  manibus  caeli  ad  convexa , supremi 
560  Regis  opem  clara  incipient  deposcere  voce, 

Si  quis  terribili  miseros  defendat  ab  ira. 

Hoc  quoque  discendum  et  memori  tibi  mente  tenendum, 
Quot  mala  sint  et  quae  ventura  ferentibus  annis. 

Tauros  atque  boves,  quos  frustra  Graecia  pingues 
565  Immolat,  ad  magni  quum  numinis  afferet  aras, 

Effugiet  bellum  horrisonum,  pestemque,  metusque 
Perpetuos,  et  colla  jugo  subducet  iniquo. 

Sed  tamen  impia  gens  longos  durabit  in  annos  , 

Fatalis  donec  veniat  lux  illa  diei. 

570  Non  vos  quippe  Deo  libabitis  ante,  peracta 

Quam  fuerint  quaecumque  Dei  suprema  voluntas 
Mandavit  fatis,  fieri  quae  cuncta  necesse  est. 

Tunc  homines  de  gente  sacra  fidique  bonique 
Exsurgent,  veneranda  Dei  praecepta  colentes , 

575  Cujus  honorabunt  casto  libamine  templum, 

Suffituque  pio  : tum  sancta  cadent  holocausta , 

Et  tauri  ingentes , aries  quoque  multus , ovesque 
Primos  enixae  fetus,  cum  pinguibus  agnis, 

Omnia  quae  magnam  rite  imponentur  in  aram. 


dente , sic  nempe,  μέχρι  τοσούδ’  οππότε 
κεν,  tandiu  donec. 

571.  Edd.  cum  A.  B.  βουλευσεται.  A. 
deinde  άτέλευτα  vulgatae  lectioni  super- 
scripsit. R.  L.  δσσα  μόνος  βουλεύεται 
θεός  ουκ  άτέλεστα  , unde  conjicias , δσσα 
μόνος  γε  Θεός  βουλεύεται  ούκ  άτ.  Confer 
infra , ν.  099,  sq. 

573.  Α.  αυτις.  Deinde  R.  L.  versum  ha- 
bent interpolatum  et  male  ex  prioribus 
repetitum  , προς  ναόν  (R.  νηον)  μεγάλοιο 
θεού  όλοκαρπώσασα , qui  recte  ex  edd. 
abest.  Ad  hujus  loci  marginem  notavit 
Cast.  de  Christianis  agi.  Imo  vero  de 


Judaeis,  quod  et  multa  alia  commons- 
trant, et  Clementis  Alexandrini  testimo- 
nium infra,  ad  v.  58o.  Talia  jam  lecta 
sunt  supra,  v.  219,  sqq. 

574.  Edd.  cum  B.  βουλαΐσι  δένω  oi 
πρ.  A.  item,  sed  βουλαΐσιν.  R.  L.  βουλαΐ- 
σιν  οέ  νόοι  πρ.  Nos  correximus : dubium 
tamen  an  pro  νόω  scribendum  sit  voi. 

57G.  Post  λοιβ-7) , R.  L.  τε  non  habent. 
Homerus,  Jliad.  δ,  v.  49  : Λοιβής  τεκνίσ- 
σης  τε,  notante  Ops. 

578.  Pr.  cum  A.  B.  ύών.  Cast.  et  Ops. 
όϊών,  pravo  accentu.  R.  L.  οΐών,  ut  nos, 
pro  quo  praestaret  forsan  όίων. 
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580  Εν  δέ  δικαιοσύνη,  νοριου  ύψίστοιο  Χάροντες, 

Ολβιοι  οίκχσουσι  πόλεις  και  πίονας  αγρούς. 

Αυτοί  δ’  ύψωθέντες  ύπ’  άθανάτοιο  προφχται 

και  (Τ,έγα  χάρυ.α  βροτοίς  πάντεσσι  φέροντες. 

Μούνοις  γάο  σφιν  δώκε  Θεός  (Αεγας  εύφρονα  βουλήν, 
585  Και  πίστιν,  και  άριστον  ενί  στηθεσσι  νοηρια. 

Οίτινες  ούκ  άπάτησι  κεναίς  ούδ’  εργ’  ανθρώπων 
Χρύσεα,  και  χαλκεία,  και  αργύρου  , ηδ1  έλε'φαντος, 
Και  ξύλινων  λίθινων  τε  θεών  είδωλα  καριοντων  , 
Πχλινα,  (Λίλτοχριστα,  ζωογραφίας  τυποειδείς, 

590  Τιμώντες,  δσα  κέν  τε  βροτοι  κενεο'ορονι  βουλή  · 

Αλλά  ρ/.έν  άείρουσι  προς  ούρανον  ώλένας  άγνάς, 
Ορθριοι  έξ  εύντ,ς  αιει  χέρας  άγνίζοντες 
Ϋδατι,  και  τιυ.ώσι  Θεόν  τον  αεί  ρ/.έγαν  όντα, 
Αθάνατον  , και  επειτα  γονείς  · [Λετα  ο εςοχα  πάντων 
595  Ανθρώπων  όσίης  εύνχς  ^ερ.ννιμένοι  είσί  * 

Κούδέ  προς  αρσενικούς  παιδας  ριίγνυνται  άνάγνως  , 
Οσσα  τε  Φοίνικες,  Αιγύπτιοι,  */)δέ  Λατίνοι, 

Ελλάς  τ’  εύρύχορος,  καί  άλλων  έ'θνεα  πολλά, 

Πε  ρσών  , καί  Γαλατών,  πάσης  δ’  Ασίης,  παραβάντες 
600  Αθανάτοιο  Θεού  άγνον  νοριον  , δν  παρέβτισαν. 

Ανθ’  ών  αθάνατος  θησει  πάντεσσι  βροτοίσιν 
Ατην , καί  λιμών , καί  πνίμιατά  τε  στοναχάς  τε , 

Καί  πολέμιον  , καί  λοιμών,  ίδ’  άλγεα  δακρυο'εντα  · 
Ούνεκεν  αθάνατον  γενετήν  πάντων  ανθρώπων 
605  Ούκ  εθελον  τιμιαν  οσίως  , είδοολα  ό’  έτίμ.ων 


580.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  νόμου. 
Ops.  cum  R.  L.  νόμον. 

583.  Lacuna  est  initio , quse  tamen 
in  codd.  non  comparet.  In  edd.  margini 
adscriptum  est  λείπει.  Fortassis  in  prio- 
re versu  αύτοΐς  legendum , et  in  hoc , 
έσσονται,  μέγα  χ.  β.  φ. 

586.  Clemens  Alex,  in  Protrept.  hunc 
et  seqa.  octo  versus  , uno  excepto , ci- 
tavit, Sibylla  tamen  non  nominata. 

587.  Edd.  cum  B.  άργυρε’  ήδ’  ελέφαν- 
τα, barbare;  nec  aliter  R.  L.  nisi  quod 
άργυρεα  non  elidunt.  Nos  Clementis  le- 
ctionem sequimur. 

588.  Clem.  βροτών  είδωλα  θανόντων. 


589.  Edd.  ζωγραφιάς,  contra  metrum·* 
nos  correximus.  R.  L.  πήλινα  μιλτόχρι- 
στα , έτι  και  ζωγρ.  τυπ.  Totus  hic  versus 
Clementi  deest. 

590.  R.  L.  όσα  κεν,  sine  τε.  Clem.  τι- 
μώσιν  όσα  πέρ  τε. 

591.  Edd.  άλλα  μιν,  quod  fortasse  de- 
fendi potest , si  μιν  sit  pro  αυτώ , id  est 
Θεω.  Confer  tamen  infra,  v.  754.  R.  L. 
άλλα  μέν.  Clemens,  άλλα  γάρ.  In  line, 
melius  legeretur  αγνούς,  metri  causa, 
et  ώλένας  ab  ώλήν  deduceretur,  nisi  hoc 
nimis  esset  antiquum. 

592.  Clemens,  χρόα,  non  χέρας. 

593.  Clem.  ΰδασι,  καί  τιμώσι  μόνον 
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580  Ipsi  igitur,  legem  Domini  servare  fideles, 

Oppida  felices  habitabunt  arvaque  laeta , 

Quos  missi  ducent  a summo  rege  prophetae, 

Humano  generi  spem  laetitiamque  ferentes. 

Quippe  illis  hominum  solis  impertiit  auctor 
585  Consiliumque,  fidemque,  et  sanae  praemia  mentis. 

Nec  vero  vanis  erroribus  ulla  verentur 
Ficta  manu  simulacra , nec  auro  fusa  vel  aere 
Signa  vel  argento,  lignove  exsculpta  polito 
Aut  ebore  aut  saxo  defunctorum  ora  deorum , 

590  Fucatam  minio  argillam , similesve  figuris 

Picturas , vanisve  sacris  quaecumque  coluntur. 

Sed  puras  Domino  gaudent  attollere  palmas , 

Mane  novo  purgare  manus,  primumque  vereri 
Numen  adorandum,  sanctos  exinde  parentes. 

595  Nullis  casta  magis  servantur  foedera  lecti. 

Nec  maribus  pueris  foedo  miscentur  amore, 

Qualia  Niligenis,  Phoenicibus  atque  Latinis 
Audentur  populis , et  Graeca  colentibus  arva  , 

Persis,  et  Galatis,  Asianisque  omnibus,  almam 
600  iEterni  legem  qui  contempsere  parentis. 

Unde  et  mortales  Deus  immortalis  in  omnes 
jErumnamque,  gravemque  famem,  gemitusque,  doloresque, 
Et  bellum,  et  pestem  mittet,  lacrimosaque  fata, 

Neglecto  quoniam  summi  genitoris  honore 
605  Humana  fabricata  manu  simulacra  profanis 


τον  αεί  μεδέοντα,  lectione  aeque  bona. 

594.  A.  έπειτα  sine  καί.  L.  μετά  δ’ 
έπειτα  γονείς  έξοχα  πάντων.  R.  cum  edd. 
consentit.  Sententia  est  Phocylidea : 
confer  lib.  II , v.  60. 

595.  Edd.  et  B.  in  line  είσίν  habent.* 
R.  L.  είσί. 

596.  A.  πρός  άρσενας.  R.  L.  προς  τούς 
αρσενικούς.  Edd.  etB.  ut  nos.  Deinde  A. 
άναμίγνυνται  άνάγνως.  B.  item , sed  άνέ- 
γνως,  quod  et  in  Pr.  legitur.  Correxit 
Cast.  faventque  R.  L.  μίγνννταί  haben- 
tes . et  άνάγνως , sed  rejecto  ad  sequen- 
tem versum  adverbio. 

I. 


597.  Ops.  e conj.  Φοίνικες  τ’  Αίγ. 

598.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  εύχωρος.  R. 
L.  ευρύχωρος.  Ops.  recte,  metri  causa , 
εύρύχορος  , quod  Homero  idem  valet. 

599.  Melius  , πάσης  τ’  Άσίης. 

600.  Melius,  ον  παρέλυσαν,  ne  bis  idem. 

601.  Post  αθάνατος  addit  A.  Θεός. 

602.  R L.  καί  λοιμόν  πήμ,ατά  τε. 

603.  Versus  est  fere  lotus  apud  He- 
siodum, Theog.  227;  apud  Orpheum, 
Fragm.  I , v.  12,  ed.  llermann.;  apud 
Sibyllam  quoque  alias. 

604  A.  οϋνέκ’  άΟ. 

605.  Confer  supra  , v.  279. 

1 o 
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Χειροπο^τα  σέβοντες  * ά ρίψουσι  βροτοί  αύτοί 
Εν  σχισριαίς  πετρών  κατακρύψαντες  δι’  όνειδος, 
Οπποταν  Αίγυπτου  βασιλεύς  νέος  έ'βδορτ.ον  αρχή 
Της  ίδιης  γαίης,  άριθριούρ.ενος  ές  Ελλήνων 
CIO  Αρχής,  ης  άρξουσι  Μακηδονες  άσπετοι  άντρες* 

Ελθη  δ’  έζ  Ασίης  βασιλεύς  ρ/.έγας,  αίετός  αίθων, 

Ος  πάσαν  σκεπάσει  γαΐαν  πεζών  τε  καί  ιππέων  , 
Πάντα  δε  συγκο'ψει,  καί  πάντα  κακών  άναπλησει  · 
Ρίψει  δ’  Αίγυπτου  βασιληίον  · έκ  δέ  τε  πάντα 
615  Κτνψ,αθ’  ελών  άποχειται  επ’  εύρέα  νώτα  θαλάσσης. 
Καί  το'τε  δη  κάρ/.ψουσι  Θεώ  ριεγάλω  βασιληϊ 
Αθανάτω  γο'νυ  λευκόν  επί  χθονί  πουλυβοτείρη  · 

Εργα  δέ  χειροποίητα  πυρος  φλογί  πάντα  πεσείται. 

Καί  τότε  δη  χάρτην  ριεγάλην  Θεός  άνδράσι  δώσει* 

620  Καί  γάρ  γη  καί  δένδρα  καί  άσπετα  ποίμνια  ριη'λων 
Δώσουσι  καρπόν  τον  αληθινόν  άνθρώποισιν 
Οίνου , καί  ριέλιτος  γλυκερού , λευκού  τε  γάλακτος  , 
Καί  σίτου , δπερ  έστί  βροτοις  κάλλιστον  άπαρτων. 
Αλλά  σύ  [Λη  [χέλλων,  βροτέ  ποικιλήχητι  κακοφρον  , 
625  Αλλά  παλί'χπλαγκτος  στρέψας,  Θεόν  ίλάσκοιο. 

Θύε  Θεώ  ταύρων  εκατοντάδες,  ηδέ  καί  άονών 
Πρωτοτοκιών,  αιγών  τε,  περιπλοριέναισιν  εν  ώραις. 
Αλλά  pr.iv  ίλάσκου  , Θεόν  άυ.βροτον  , αίκ’  έλεη'ση. 

Ούτος  γάρ  [χονος  έστί  Θεός,  κούκ  έστιν  έτ’  άλλος. 


606.  Pro  ρίψουσι , Α.  ρέξουσι,  male. 

607.  R.  L.  κρυψαντες , sine  praep.  Σχι- 
σμαι  πετρών  de  cavernis  for  te  seu  lato- 
miis intelligendae  sunt,  quarum  multae 
hodieque  superstites  visuntur,  quibus 
.Egyptii  cadavera  olim  celarunt ; quidni 
etiam  deos,  ingruente  hostili  tumultu? 

608.  An  potius  έβδομος?  De  re  confer 
supra  v.  192,  sq.  Nec  dubium  est  septi- 
mi illius  regis  mentionem  de  Ptolemaeo 
Philometore  accipiendam.  Quum  vero 
ejus  temporibus  idololatriae  frrris  falso 
assignetur,  necesse  est  ipso  regnante  lraec 
esse  scripta.  De  jEgypto  ad  verum  Dei 
cultum  convertenda,  et  quidem  tum 
quum  Assyriis  servire  coepisset , cecine- 
rat Isaias,  cap.  19,  v.  19,  sqq.  Quid 


mirum,  si,  post  occupatam  ab  Antioclro 
regionem,  Judaei  Alexandrini  prophetias 
sibi  faventes  ad  sua  tempor  a pertrahere 
conati  sunt? 

609.  Cast.  ad  η^^,,γενεής,  pro  γαίης. 

610.  Edd.  et  codd.  Μακέδονες. 

612.  Respicit  poeta  ad  Antiochi  Epi- 
phanis expeditionem  in  ^Egyptum , ex 
qua  victor,  jubentibus  Romanis  disces- 
sit, ablata  tamen  ingenti  praeda : confer, 
praeter  Josephum  ceterosque  historicos, 
Danielis  caput  II , v.  25,  sqq. 

613.  Similis  versus  supra,  v.  188;  sed 
illic  de  Romanis. 

615.  R.  L.  όχεΐται.  Edd.  cum  A.  B. 
εποχείται.  Nos  correximus,  futuro  ab 
άποίχομαι  deducto,  licet  insolentius.  De 
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Imposuere  aris  : quae  tandem  , urgente  pudore  , 

Omnia  dejicient,  terraeque  in  viscera  condent, 

Quum  novus  iLgypti  rex  septimus  arva  tenebit , 

Septimus  a regno  Graecorum,  quod  grave  terris 
β 10  Imponet  quondam  Macedum  bello  inclita  virtus. 

Quum  vero  ex  Asia  rex  ingruet  ille,  rapaci 

Par  aquilae , qui  totam  equitum  peditumque  catervis 

Obducet  terram,  franget  qui  cuncta  ruetque, 

Et  regnum  TEgypti  prosternet , et  omnia  secum 
615  Asportans,  vastum  discedet  praedo  per  aequor  : 

Tum  genua  inflectent  magno  regique  Deoque, 
TEternumque  colent  per  terras  undique  numen , 

Et  fabrefacta  manu  tradent  signa  omnia  flammis. 

Tum  Deus  humanae  diffundet  gaudia  genti; 

6*20  Terraque,  et  arboreae  stirpes,  oviumque  propago, 
Certabunt  veros  mortalibus  edere  fructus, 

Vina  dabunt,  mellisque  favos,  lactisque  liquorem, 
Farraque , terrestris  quae  pars  est  maxima  victus. 

Sed  tu,  nil  cessans,  homo  vafrae  conscie  mentis, 

025  Conversis  animis , numen  placare  memento , 

Et  mactare  Deo  taurorum  corpora  centum, 
Primigenosque  ovium  fetus , redeuntibus  horis. 

Ipsum,  inquam,  si  forte  velit  miserescere,  adora. 

Nam  solus  Deus  ille,  nec  est  Deus  alter  ab  illo. 


spoliis  jEgypti  ab  Antiocho  ablatis,  nota- 
bilis etiam  locus  apud  Athen.  lib.  V, 
§ 24,  t.  II , p.  255,  ed.  Schweigli. 

1.61 7.  Λευκόν,  id  est  γυμνόν,  ut  apud 
Eurip.  Bacch.  654,  λευκόν  κώλον,  et  Ion. 
219,  λευκώ  ποδί. 

618.  Citat  hunc  versum  Lactantius, 
lib.  VII , cap.  19,  sed  aliter  scriptum  : 
Έργα  οέ  χειροπ.  θεών  κατακαυθήσονται , 
ubi  codd.  quidam,  συνεκκαύσονται. 

619.  Lact.  lib.  VII,  cap.  24,  hunc  et 
quatuor  seqq.  laudat.  Ibi  χαράν  pro  χάρ- 
μην  codd.  quidam  habent. 

620.  Lact.  non  ποίμνια  μήλων,  sed 
elegantius  θρέμματα  γαίης. 

621.  Lact.  δώσουσιν  et  άνΟρώποισι. 

624.  Edd.  et  codd.  μή  πολλήν,  sine 


sensu.  Vera  lectio  prodiit  e Clemente 
Alex.  Cohort.  p.  64,  hunc  et  seq.  versus, 
tanquam  Orphicos,  afferente,  sic  tamen 
ut  in  hujus  line,  βράδυνε  scribat,  ubi 
vulgo  κακόφρον  legitur.  In  A.  librarius 
κακόφρων  scripserat,  deinde  o super- 
scripsit. 

625.  Edd.  et  codd.  άλλα  λιπών  πλούτον : 
nos  e Clemente  παλιμπλάγκτος  reposui- 
mus, quod  et  sequens  vox  στρέψας  et 
ductus  ipsi  literarum  satis  probant. 

627.  R.  L.  περιπλομέναις. 

629.  Recurrit  liic infra,  v.  759,  alias- 
que  apud  Sibyllam , ductus  praesertim  e 
Deuteronomio , cap.  4,  v.  35  : Κύριος  ό 
(·)εός  σου  αύτός  Θεός  έστιν,  καί  ούκ  έστιν 
άλλος  πλήν  αυτού. 
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630  Την  δικαιοσύνην  τίιχα,  και  υ.  η δε  να  θλίβε. 

Ταυτα  γάρ  αθάνατος  κέλεται  δειλοΐσι  βροτοΐσιν. 

Αλλα  συ  του  ριεγάλοιο  Θεού  [Αη'νιρια  φύλαξαι , 
όπποτε  κεν  πάντεσσι  βροτοΐς  λοψ-οιο  τελευτή 
Ελθυρ , και  φόβε  ραίο  δίκης  τύχωσι  δαυ.έντες  , 

635  Και  βασιλεύς  βασιλέα  λάβη  , χώραν  τ’  άφεληται, 
Εθννι  δ’  εΟνεα  πορθη'ση  , και  φυλά  δυνασταί , 
Ηγεμόνες  όέ  φύγωσιν  ες  άλλτιν  γαΐαν  άπαντες  , 
Αλλαχθη  δέ  τε  γαΐα  βροτών,  και  βάρβαρος  άρχη 
Ελλάόα  πόρθηση  πάσαν,  καί  πίονα  γαΐαν 
640  Εξαρύση  πλούτοιο  , καί  άντίον  εις  εριν  αυτών 
Ελθωσι  χρυσού  τε  καί  αργύρου  εΐνεκεν  (εσται 
Η φίλοχρηυιοσύνη  κακά  ποιυ.  αινούσα  πο'λεσσι), 
Χώρη  έν  άλλοτρίη  · άταφοι  δέ  άπαντες  εσονται  · 
Καί  των  ρ/.έν  γύπές  τε  καί  άγρια  θηρία  γαίης 
645  2αρκών  δηλησονται  * έπεί  δ’  άν  ταυτα  τελεσθη  , 
Λείψανα  γαία  πέλωρος  άναλώσειε  θανο'ντων. 

Αυτή  δ’  άσπαρτος  καί  άνηροτος  εσται  άπασα, 
Κηρύσσουσα  τάλαινα  [λύσος  [Λυρίων  ανθρώπων  , 
Πολλά  χρο'νων  [Ληκη  περιτελλοριενων  ενιαυτών  , 

650  Πέλτας  καί  θυρεούς,  γαισούς,  παριποίκιλα  όπλα  * 
Ουδέ  [λέν  έκ  δρυαου  ξύλα  κοψεται  εις  πυρος  αυγήν. 

Καί  το' τ’  απ’  ηελίοιο  Θεός  πέριψει  βασιληα, 


630.  Lib.  Ιΐ,  ν.  74,  et  Phocyl.  ν.  17  : 
Μή  Ολΐβε  πένητα. 

632.  Mire  consonant  haec  et  seqq. 
cum  ipsius  Christi  oraculis  de  futuris 
per  orbem  terrarum  calamitatibus  sub 
extremi  judicii  tempora,  Matth.  cap. 
24;  Mare.  cap.  8;  Luc.  cap.  21 ; sed  et 
apud  Prophetas  multa  similia  occurrunt, 
et  nihil  fere  horum  est  quod  non  circa 
Antiochi  et  Philometoris  tempus  evene- 
rit : bella , praelia , regionum  vastitates, 
regum  captivitates,  procerum  fuga 
( praesertim  ex  Alexandria , obsidente 
Antiocho),  barbarorum,  id  est,  Romano- 
rum in  Graecia  dominatio,  et  quaecum- 
que mala  in  terris  ex  ambitione  et  ava- 
ritia gigni  possunt. 

634.  B.  ελθοι,  ac  deinde  A.  B.  δίκην, 
ubi  Pr.  et  Cast.  δίκη , Ops.  e conj.  δίκην, 


R.  L.  δίκης,  ut  nos.  Yidetur  nobis  φοβε- 
peto  pro  φοβέρας  vel  soloece  vel  attice 
dictum;  neque  enim  cum  Gfrorero  epi- 
theton hoc  ad  omissum  Dei  nomen  refe- 
rimus. In  τΰχωσι  prima  male  produci- 
tur hic,  ut  alias  apud  Sibyll. 

638.  Edd.  άλλάχθη  γε  τε.  R.  άλλαχθή 
γέ  τε.  L.  άλλαχθήσεται.  Nos  medelam  cer- 
tam recepimus. 

639.  Edd.  et  codd.  πορθήσει. 

640.  Edd.  cum  B.  έξαρυσει.  R.  L.  έξαρ- 
ρύσει.  In  fine  , αυτών  est  pro  άλλήλων. 

641.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  έλθουσι.  A. 
Ιλθουσιν.  Ops.  cum.  R.  L.  ελθωσι. 

642.  Edd.  et  R.  L.  πημαίνουσα,  pleo- 
nastice.  Nos  elegantius  ποιμαίνουσα, 
procurandi  sensu  , quemadmodum 
Theogn.  v.  689:  Ού  χρή  ποιμαίνειν  δ,  τι 
μή  ποιμαντέον  είη , ubi  eadem  scripturae 
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630  Justitiam  colito,  nullique  injurius  esto  : 

Hanc  dedit  Omnipotens  legem  mortalibus  aegris. 

Tu  vero  aeterni  magnam  fuge  numinis  iram. 

Namque  ubi  mortales  cunctps  horrenda  gravabit 
Pestis,  et  immanis  poenarum  incumbet  acervus  , 

635  Et  regem  capiet  rex  fortior  arvaque  demet , 

Et  gens  delebit  gentem , populosque  dynastae 
Interiment,  fugientque  duces  sua  litora  cuncti , 
Mutabitque  homines  tellus , Graecisque  repente 
Barbara  vis  incumbet  agris , terraeque  feracis 
640  Divitias  omnes  exhauriet,  armaque  vertent 
Mutua  discordes  inter  se,  scilicet  aurum 
Propter  et  argentum  (tantum  malesuada  malorum 
Gignit  avarities),  tum  demum  in  finibus  omnes 
Externis,  ferro  mactati,  inhumata  relinquent 
645  Membra  lupis  avibusque  feris  : quo  denique  facto  , 
Relliquias  tellus  consumet  luce  carentum  ; 

Atque  omnis  posthac  inculta,  inarata  jacebit, 

Infelix,  hominum  scelus  exitiabile  testans  ; 

Donec,  longinquis  in  se  redeuntibus  annis  , 

650  Peltas,  et  clipeos,  gaesa  et  tela  omnia  promat, 

Nec  de  querceto  lignum  caedatur  in  ignem. 

Tunc  a sole  Deus  regem  demittet,  in  omnes 


varietas  occurrit.  Ceterum  B.  nobiscum 
fere  , ποιμένουσα. 

G45.  Pro  σαρκών  melius  σάρκας  legere- 
tur. Deinde  nos,  έπει  δ’  άν,  metri  causa, 
ubi  edd.  et  codd.  έπάν  δε.  Post  hunc 
versum  desunt  in  A.  sequentes  XXX, 
usque  ad  G76  : Χειρός  απ’  άθαν.  κ.  τ.  λ. 

G4G.  Edd.  άνηλώσειε.  Β.  άνηλώσεις. 
R.  L.  ut  nos. 

G48.  Pro  μυρίων  lege  μιαρών,  jubente 
metro , et  suadente  jam  olim  Cast.  Si- 
milis versus  lib.  Vili , v.  240. 

649.  Confer  Virgil.  Georg.  I,  493,  sqq. 
<(  Scilicet  et  tempus  veniet,  quum  fini- 
bus illis.  Agricola,  etc.  » 

650.  Edd.  et  B.  γαισσούς.  R.  L.  γαι- 
σούς,  ut  nos.  Hic  et  seqq.  versus  paene 
ad  verbum  recurrent  infra,  v.  728,  730, 
ubi  tamen  κόρυΟας  , non  γαισόύς  inve- 


nies. Confer  quae  ibi  e Lactantio  et  Eze- 
chiele  annotabuntur. 

651 .  Gall.  ουδέ  γάρ,  dubia  auctoritate  : 
nam  edd.  cum  B.  ουδέ  μέν  : R.  L.  ουδέ  , 
sine  copula.  Sed  infra,  v.  730,  ουδέ  γάρ. 

G52.  Lact.  lib.  VII  , cap.  18,  hunc  et 
seq.  habet,  sed  hunc  ita  : κ.τ.άπ’  ήελίου 
πέμψειε  Θεός  βασ.  Agitur  de  Messia  in 
terris  regnaturo,  quae  fuit  Judaeorum  et 
priscorum  Christianorum  fides.  Quid  sit 
autem  άπ’  ήελίου,  ne  cum  Vossio  altius 
quaere  : intelligendum  ab  Oriente,  et 
huc  referendum  quod  Tacitus  ait,  Hist. 
V,  § 13,  constantem  fuisse  apud  Judaeos 
opinionem  ex  antiquis  sacerdotum  libris 
« fore  ut  valesceret  Oriens,  profectique 
« Judaea  rerum  potirentur. » Isaias,  cap. 
41,  v.  2 : Τις  έξήγειρεν  από  άνατολών  δι- 
καιοσύνην ; 
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Ος  πάσαν  γαϊαν  παυσει  πολέμοιο  κακοΐο, 

Ούς  [Λεν  άρα  κτείνας,  οίς  δ’  δρκια  πιστά  τελέσσας. 
655  Ούδέ  γε  ταις  ϊδίαις  βουλαΐς  τάδε  πάντα  ποιήσει  , 
Αλλά  Θεού  μεγάλοιο  πιθήσας  δογμασιν  έσθλοΐς. 
Λαός  δ’  αύ  μεγάλοιο  Θεοΰ  περικαλλέϊ  πλούτω 
Βεβριθώς , χρυσώ  τε  και  άργύρω , ήδέ  τε  κο'σμω 
Πορφυρέω  · καί  γαΐα  τελεσφο'ρος,  ήδέ  θάλασσα 
660  Των  αγαθών  πλη'θουσα  * καί  άρξονται  βασιλέες 
Αλλη'λοις  κοτέειν  , έπαμύνοντες  κακά  θυμώ· 

Ο φθονος  ούκ  αγαθόν  πέλεται  δειλοϊσι  βροτοΐσιν. 
Αλλά  πάλιν  βασιλέες  εθνών  επί  τήνδε  τε  γαϊαν 
Αθροοι  όρμη'σονται,  έαυτοις  κήρα  φέροντες. 

665  2ηκον  γάρ  μεγάλοιο  Θεού  καί  φώτας  άρίστους 
Πορθειν  βουλήσονται,  όπηνίκα  γαϊαν  ίκωνται. 
Θύσουσι  κύκλω  πολεως  μιαροί  βασιλέες, 

Τον  θρονον  αυτού  έκαστος  εχων  καί  λαόν  απειθή. 
Καί  ρα  Θεός  φωνή  μεγάλη  προς  πάντα  λαλήσει 
670  Λαόν  άπαίδευτον,  κενεοφρονα , καί  κρίσις  αύτοϊς 
Εσσεται  εκ  μεγάλοιο  Θεού,  καί  πάντες  όλούνται 
Χειρος  απ’  άθανάτοιο.  Απ’  ούρανο'θεν  δέ  πεσούνται 
Ρομφαΐαι  πύρινοι  κατά  γαϊαν  * λαμπάδες  αύ  γε 
ίςονται  μεγάλαι,  λάμπουσαι  είς  μέσον  άνδρών. 

675  Γαια  δέ  παγγενέτειρα  σαλεύσεται  ήμασι  κείνοις 

Χειρος  απ’  άθανάτοιο,  καί  ιχθύες  οί  κατά  ποντον, 
Πάντα  δέ  θηρία  γής  , ήδ’  άσπετα  φύλα  πετεινών, 
Πάσαι  δ’  ανθρώπων  ψυχαί,  καί  πάσα  θάλασσα 
Φρίξει  ύπ’  άθανάτοιο  προσώπου  , καί  φοβος  έσται. 
680  Ηλιβάτους  κορυφάς  τ’  ορέων  βουνούς  τε  πελώρων 
Ρη'ξει,  κυάνεον  τ’  έρεβος  πάντεσσι  φανεΐται. 

Ηέριαι  δέ  φάραγγες  εν  ού'ρεσιν  ύψηλοϊσιν 
Εσσονται  πλη'ρεις  νεκύων  · ρεύσουσι  δέ  πέτραι 
Αϊματι , καί  πεδίον  πληρώσει  πάσα  χαράδρα. 

685  Τείγεα  δ’  εύποίητα  χαμαί  πεσέονται  άπαντα 


657.  R-  L.  λαούς. 

659.  Pr.  et  Cast.  cura  B.  πορφυρόει. 
Correxit  Ops.  faventibus  R.  L. 

663.  R.  L.  τήν  γε  τε.  Sed  rectius  τήνοε 


τε,  ut  infra,  v.  734,  έπ'ι  τήνδε  πόλιν,  Ju- 
daeo patriam  suam  indigitante. 

667.  Pro  θύσου.σι  κύκλω,  R . L.  κύκλω- 
OrjotoaiVjNinde  suspecta  lectio. 
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Effusum  terras  belli  qui  comprimet  aestum , 

Occisis  aliis,  aliis  in  foedera  junctis. 

G55  Nec  vero  propria  sic  digeret  omnia  mente , 

Sed  magni  praecepta  Dei  veneranda  seculus. 

Atque  opibus  rursum  florebit  amata  Deo  gens , 

Argento  gravis  atque  auro,  cultuque  renidens 
Purpureo,  cumulata  bonis  terraeque  marisque. 

060  Nec  minus  incipient  saevi  contendere  reges 
Inter  se,  magnoque  irarum  fervere  motu. 

Invidia  nihil  est  pejus  mortalibus  aegris. 

Ergo  iterum  juncto  gentiles  agmine  reges 
Invadent  terram  hanc,  fatum  sibi  triste  parantes. 

065  Namque  Dei  templum  cupient  civesque  verendos 
Diripere  infestis  manibus.  Tum  pinguia  rura 
Ingressi , statuent  ipsis  sub  moenibus  urbrs 
Aram  quisque  suam,  propriaque  in  sede  sedentes 
Jura  dabunt.  Sed  vox  affabitur  alta  Tonantis 
670  Expertem  mentis  populum  , justasque  reposcet 
Judicio  poenas,  pereant  ut  funditus  omnes 
Dextra  immortali.  Labentur  ab  aethere  passim 
In  terram  ardentes  gladii,  flammisque  coruscans 
Supra  hominum  turbam  taedis  pluet  igneus  axis. 

075  At  terra  omniparens  illis  perculsa  diebus 

Sentiet  ultricem  dextram ; piscesque  marini, 
Terrestresque  ferae,  simul  et  genus  omne  volantum  , 
Humanaeque  omnes  animae,  et  maria  omnia,  vultum 
Irati  cernent  exhorrescentque  tonantis. 

080  Ille  procelloso  sublimes  vertice  montes 

Franget;  caeruleique  Erebi  domus  ima  patebit. 

Parturient  summis  in  collibus  antra , cruentis 
Feta  cadaveribus  : manabunt  sanguine  cautes , 
Implebuntque  procul  torrenti  flumine  campos. 

085  At  muri , turbae  hostilis  munimina  vana, 

673.  R.  L.  αύ  γε  in  fine  omittunt,  trun-  675.  Confer  infra,  v.  674  et  751 

cato  versu.  677.  Edd.  A.  B.  θηρία  γαίης  κάσπετα. 

674.  Edd.  cum  B.  ήξονται.  R.  L.  ί'ξονται,  R.  L.  6.  γαίης  ήδ’  ά^πετα  Correximus, 

ut  nos  f>85.  R.  τεύχεα.  L.  τεύχαι. 
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Ανδρών  δυσμενέων,  ότι  τον  νόμον  ούκ  έγνωσαν, 

Ούδέ  κρίσιν  μεγάλοιο  Θεού,  άλλ’  άφρονι  θυμω 
Πάντες  έφορμηθέντες  έφ’  ιερόν  ήρατε  λόγχας. 

Και  κρίνει  πάντας  πολεμώ  Θεός,  ηδέ  μαχαίρη , 

090  Και  πύρί , καί  ύετω  τε  κατακλύζοντι  * καί  έ'σται 
Θειον  άπουρανόθεν  , αύτάρ  λίθος,  ηδέ  χάλαζα 
Πολλή  καί  χαλεπή  · θάνατος  δ’  επί  τετράποδ’  εσται. 
Καί  τότε  γνώσονται  Θεόν  άμβροτον  , δς  τάδε  κραίνει  * 
Οίμωγη'  τε  καί  αλαλαγμός  κατ’  άπείρονα  γαιαν 
695  ϊξεται,  όλλυ  μενών  άντρων  · καί  πάντες  άναυδοι 
Αίματι  λούσονται  · πίεται  δε  τε  γαΐα  καί  αύτη 
Αίματος  όλλυ  μενών  * κορέσονται  θηρία  σαρκών. 

Αύτός  μ οι  τάδε  πάντα  Θεδς  μέγας  αέναος  τε 
Είπε  προφητευσαι.  Τάδε  δ’  έσσεται  ούκ  άτέλεστα, 
700  Ούδ’  ατελεύτητα,  δτι  κεν  μόνον  έν  φρεσί  θείη. 
Αψευστον  γάρ  πνεύμα  Θεού  πέλεται  κατά  κόσμον. 

Υιοί  δ’  αύ  μεγάλοιο  Θεού  περί  ναόν  άπαντες 
Ησυχίως  ζη'σοντ’,  ευφραινόμενοι  επί  τούτοις 
Οίς  δώσει  κτίστης,  ό δικαιοκρίτης τε  μόναρχος. 

7 05  Αύτδς  γάρ  σκεπάσειε  μόνος,  μεγάλως  τε  παραστάς, 
Κύκλοθεν  ώσεί  τείχος  έχων  πυρος  αίθομένοιο. 
Απτόλεμοι  δ’  εσσονται  έν  άστεσιν,  ηδ’  ένί  χώραις. 

Ού  χειρ  γάρ  πολέμοιο  κακού , μάλα  δ’  έσσεται  αύτοίς 
Αύτός  ύπέρμαχος  αθάνατος,  καί  χειρ  άγίοιο. 

710  Καί  τότε  δη  νήσοι  πάσαι  πόλεές  τ’  έρέουσιν, 
Οππόσον  αθάνατος  φιλέει  τούς  άνδρας  εκείνους* 
Πάντα  γάρ  αύτοΐσι  συναγωνια  , ηδέ  βοηθεΐ, 

Ουρανός,  ηέλιός  τε  θεηλατος  , ηδέ  σελήνή. 

Γαία  δε  παγγενετειρα  σαλεύσεται  ημασι  κείνοις. 

715  ήδύν  από  στομάτων  λόγον  ά'ςουσι  δ’  ένίύμνοις, 


689.  Ops.  cum  R.  L.  κρίνει , contra 
metrum.  Edd.  cum  A.  B.  κρίνει.  Gaudet 
Sibylla  in  istis  verbis  pr  aesenti  saepe  pro 
futuro. 

694.  An  τε  delendum,  versus  causa? 
qui  tamen  ne  sic  quidem  sanus  erit. 

695.  Edd.  et  A.  Β.ήξεται.  R.  L.  ϊξεται. 

696.  R.  L.  πίεται  δέ,  sine  τε. 

697.  An  ροεΐαίματος  distinguendum? 
Non  videtur.  Rarior  enim  apud  Sibyllam 


haec  caesura ; et  supra  όλλυμένων  ad  άν- 
δρών  referebatur.  Edd.  et  codd.  post 
όλλυμένων  sensum  incidunt. 

699,  sq.  Confer  supra,  v.  571,  et  Ho- 
merum , lliad.  δ,  168  ; α,  526,  sq.  unde 
haec  manifesto  deprompta  sunt. 

701.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  άψευδον,  bar- 
bare. Ops.  cum  R.  L.  αψευστον,  ut  nos. 

703.  Pr.  et  R.  L.  ζήσονται.  Correxit 
Cast. 
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Praecipites  labi  cernentur,  quando  supremi 
Jus  legemque  Dei  nescistis,  et  impete  facto 
Hastas,  heu!  miseri,  sanctam  vibrastis  in  aedem. 

Omnes  ergo  Deus  bello  multabit  et  ense , 

690  Diluvio  simul  atque  igni  : tum  sulphur  ab  alto 
Depluet , et  lapides , et  denso  turbine  grando  , 
Quadrupeduinque  genus  communi  clade  peribit. 

Et  tunc  aeternum,  qui  judicat  omnia,  regem 
Agnoscent  : hominum  fletus  clamorque  cadentum 
695  Implebit  terras  ; alii  sine  voce  jacebunt , 

Sanguine  proluti ; tellus  bibet  atra  cruorem  , 

Et  rabida  explebunt  se  carnibus  ora  ferarum. 

Ipse  mihi  dedit  haec  Deus  omnia  vaticinari , 

Magnus  et  aeternus  : cujus  quodcumque  voluntas 
700  Jussit,  erit;  nec  vana  cadent  aut  irrita  fata  : 

Quippe  Dei  nescit  mentiri  spiritus  orbi. 

Interea  magni  proles  secura  parentis 
Circum  aedem  vivent  divinam  , et  munera  carpent 
Quae  dederit  mundi  judex  et  conditor  et  rex. 

705  Ipse  etenim  valido  tutos  munimine  solus 
Ardentique,  velut  muro  , circumdabit  igne. 

Ergo  urbes  bello  intactas  sedesque  tenebunt  : 

Quos  non  ulla  premet  belli  manus , aspera  quando 
Omnia  depellet  praesentis  dextra  Tonantis. 

710  Et  tunc  attonitae  clamabunt  insulae  et  urbes  : 

O quali  gentem  hanc  Deus  amplexatur  amore, 

Cui  bona  cuncta  dedit;  cui  se  submittere  jussit 
Caelum  ipsum,  solisque  jubar , lunamque  nitentem  ! 

At  terra  omniparens  illis  agitabitur  horis. 

715  Tunc  homines  gratas  effundent  ore  loquelas  : 


706.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  κύκλω  Θ’ 
ώσεί.  R L.  κύκλωθεν  ώσεί.  Correxit 
Ops. 

707.  Pr.  etcodd.  ήδ’  έν  χώραις.  Emen- 
davit Cast. 

710.  P».  L.  πόλεις. 

713.  Edd.  cum  A.  B.  αύτοΐσιν.  R.  L.  αύ- 
τοϊσι,  ut  nos. 

714.  B.  σαλεύεται,  male.  Ceterum  hic 
versus  jam  lectus  est  supra,  v.  G75,  unde 


huc  translatus  videtur  : sed  ibi  in  ma- 
lam pariem,  hic  in  bonam,  rariore  sensu 
verbi  σαλεύεσΟαι  ; quanquam  laetitia 
quoque  moveri  et  trepidare  terram,  ideo- 
que  σαλεύεσθαι,  recte  dici  potest : con- 
fer Psalm.  95 , v.  9. 

715.  Pr.  Cast.  cum  A.  B.  λόγον  άξουσι 
δ’  έν  ύμνοις.  Correxit  Ops.  ex  R.  codice. 
L.  male,  λόγων  άέξουσιν  ήμασι  κείνοις, 
repetitis  e versu  priore  ultimis  vocibus. 
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Δεύτε , πεσοντες  άπαντες  επί  χθονί,  λισσώμεσθα 
Αθάνατον  βασιληα  , Θεόν  μέγ αν  ύψιστον  τε. 
Πέμπωμεν  προς  ναόν,  έπεί  μονος  έστί  δυνάστης' 

Καί  νομον  ύψίστοιο  Θεού  φραζώμεθα  πάντες, 

720  Οστε  δικαιότατος  πέλεται  πάντων  κατά-γαΐαν. 
Ημείς  δ’  άθανάτοιο  τρίβου  πεπλανημένοι  ή [Λεν  , 

Εργα  τε  χειροποίητα  σεβαζομεθ’  ά'φρονι  θυμώ 
Ειδώλων  ξοάνων  τε  καταφθιμένων  άνθριοπων. 

Ταΰτα  βοησουσι  ψυγαί  πιστών  άνθρώπ<ον  , 

7 25  Δεύτε,  Θεού  κατά  δήμον  επί  στομάτεσσι  πεσοντες  , 
Τέρψωμεν  ΰμνοισι  Θεόν  γενετήρα  κατ’  οίκους,  · 
Εχθρών  όπλα  ποριζο'μενοι  κατά  γαίαν  άπασαν 
Επτά  χρόνων  μήκη  περιτελλομένων  ενιαυτών  , 
ΙΙέλτας,  καί  θυρεούς,  κορυθας  , παμποίκιλά  θ’  όπλα, 
730  Πολλά  δέ  καί  τόξων  πλήθη  , βελέων  αδίκων  τε  * 

Ουδέ  γάο  εκ  δρυμού  ξύλα  κοψεται  εις  πυρος  αυγήν. 

Αλλά , τάλαιν’  Ελλάς , υπερήφανα  παύε  φρονούσα  * 
Λίσσεο  δ’  αθάνατον  μεγαλήτορα , καί  προφυλαξαι. 
Στεΐλον  δη  επί  τηνδε  πολιν  τον  λαόν  άβουλον, 

735  Οστε  μιν  εξ  όσίης  γαίης  πέλεται  μεγάλοιο. 

Μη  κινεί  Καμάριναν*  ακίνητος  γάρ  άμείνων. 


716.  Psalm.  94,  ν.  6 : Δεύτε  προσκυ- 
νήσωμεν  καί  προσπέσωμεν  αύτω. 

717.  Edd.  et  Α.  άέναόν  τε  , libi  nos 
cum  R.  L.  ύψιστόν  τε.  Mutavit  librarius 
ύψιστον,  propter  ύψίστοιο  quod  sequitur; 
sed  non  sensit  post  αθάνατον  redundare 
άέναον  , etsi  non  est  nimis  calumnian- 
dum cum  Sibylla. 

718.  Rursus  templi , tanquam  super- 
stitis , mentio. 

721.  Pr.  cum  A.  B.  τρίβου  omisit,  ubi 
Cast.  e conj.  θεού.  Ops.  cum  R.  L.  τρί- 
βου, ut  nos.  Male  legitur  τρίβους  apud 
Justinum  hunc  et  duo  seqq.  versus  ci- 
tantem, Coliort.  § 16. 

722.  Edd.  cum  A.  B.  σεβάσμεθα.  R. 
L.  σεβάσθημεν.  Nos  correximus.  Aliter 
tamen  Justinus  : Έργα  δέ  χειρ,  γεραίρο- 
μεν  άφρονι  μυθψ. 

723.  Justinus,  είδωλα. 

724.  Pr.  et  Cast.  hoc  versu  carent. 
Habet  Ops.  cum  codd. 

725.  Post  hunc  versum  leguntur  in 


A.  versus  XIX  male  huc  reti  acti  ex  iis 
quae  supra  dicta  erant,  v.  622,  sqq.  : 
Οίνου  καί  μελάτος  γλυκερού,  κ.  τ.  λ.  ad- 
dita ad  marginem  nota  : Περιττοί  στί 
χοι  εννέα  καί  δέκα. 

726.  Pr.  cum  Β.  ύμνοισι  τέρψωμεν.  Α. 
item,  sed  ύμνοΐσιν.  Cast.  verba  invertit 
recte.  Pessime  R.  L.  ύμνοισι  πέμψωμεν. 

728.  Similia  sunt  haec  iis  quae  supra 
legimus,  v.  649  , sqq.  unde  huc  trans- 
lata putavit  Opsopmus.  Sed  ut  eadem 
sunt  verba , ita  sensus  satis  diversus  ; 
et  huc  potius  respexisse  videtur  Lactan- 
tius, lib.  VI I,  cap.  26,  quum  ait : « Tum 
« per  annos  septem  perpetes  intactae 
« erunt  sylvae , nec  excidetur  de  monti- 
« bus  lignum  , sed  arma  gentium  com- 
te burentur.  » Quae  paene  ad  verbum 
ducta  sunt  ex  Ezecldele  , cap.  39 , v.  9, 
sq.  : Καί  έξελεύσονται  οί  κατοικούντες  τάς 
πόλεις  Ισραήλ,  καί  καύσουσιν  εν  τοΐς 
δπλοις,  πέλταις,  καί κοντοΐς,  καί τόξοις,  καί 
τοξεύμασιν  , καί  ράβόοις  χειρών,  καί  λόγ- 
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Huc  agite,  huc  omnes  submisso  poplite  proni 
iEternum  magnumque  Deum  regemque  precemur; 
Donaque  mittamus  sanctam  omnipotentis  ad  aedem, 
Et  dociles  memori  servemus  pectore  legem, 

720  Qua  non  est  melior  terris  nec  justior  ulla. 

At  nos  aeternae  deerravimus  ordine  legis;  * 

Nos  defunctorum  statuas  et  inania  signa , 

Numina  facta  manu,  sterili  decoramus  honore 
(Sic  ore  unanimi  mortalia  corda  loquentur). 

725  Nunc  age,  divina  cum  gente  in  genua  cadentes 

Quisque  domi,  summum  veneremur  rite  parentem  : 
Armaque  per  totam  relegamus  inertia  terram , 
Annorum  septem  circumvertentibus  horis, 

Peltas  et  clipeos,  galeas  simul  et  genus  omne 
730  Telorum , curvos  arcus  , celeresque  sagittas  ; 

Nec  de  querceto  lignum  caedatur  in  ignem. 

Sed  misera,  heu!  vani  jam  desine,  Graecia,  fastus, 
iEternumque  orare  Deum  fac  provida  cures. 

Mitte  et  in  hanc  urbem  populum  rationis  egenum , 
735  Qui  genus  a sancta  ducit  tellure  Tonantis. 

Ne  Camarinam  agita  : minus  haec  immota  nocebit  : 


χαις,  και  καύσουσιν  έν  αύτοϊς  πυρ  επτά 
έτη  · και  ου  μή  λάβωσιν  ξύλα  έκ  του  πε- 
δίου, ουδέ  μή  κόψωσιν  έκ  των  δρυμών, 
άλλ’  ή τά  δπλα  κατακαύσουσιν  πυρί.  Haec 
vero  propheta  de  Scytharum  Judaeae  tum 
partem  occupantium  futura  extermina- 
tione, non  de  Messiae  adventu  cecinerat. 

730.  Edd.  et  codd.  πληΟύν.  Nos  cor- 
reximus. 

731.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  κόψετε  : 
correxit  Ops.  Ceterum  post  ούδέ  γάρ, 
addunt  R.  L.  έν  χειρί,  nullo  sensu. 

732.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  άλλα  άλέν 
ελλάς.  A.  άλλά  ...  ελλάς,  relicto  intervallo. 
Ops.  et  R.  τάλαιν’,  ut  nos.  L.  ταλέν’,  unde 
vulgatus  error. 

734.  Pr.  cum  A.  B.  έπΐ  τήνδε  τε  τήν 
πόλιν.  R.  L.  έπΐ  τήνδε  τήν  πόλιν.  Omnes 
deinde  ante  λαόν  articulum  τον  omittunt. 
Correxit  Cast.  Porro  επί  τήνδε  πόλιν  est 
in  Jaclmam,  ut  supra,  v.  GG3.  Suadetur 
Craccis,  /Egyptiis  scilicet,  ut  Juda;os  in 
patriam  dimittant,  emigrare  fortassis 


Alexandria,  et  suis  opem  ferre  meditan- 
tes,  quo  tempore  res  eorum  subMacha- 
baeis  resurgere  coeperant  ; a Ptolemaeo 
tamen,  ut  videtur,  ob  Antiochi  metum, 
retentos  , nec  satis  strenue  sibi  consu- 
lentes, unde  λαόν  άβουλον  eos  vocat. 
Confer  infra  , v.  738 , sq.  et  quae  plura 
dicturi  sumus  in  Excursu  Y. 

735.  Μεγάλοιο,  supple  Θεοϊο. 

736.  Citat  hunc  versum  Stephanus  de 
Urbibus,  v.  Καμάρινα,  tanquam  vulgo 
jactatum,  ad  quem  etiam  Virgilius  allu- 
dit, iEneid.  111,  v.  700,  ubi  confer  ejus 
interpretem  Servium  Apollini  hoc  respon- 
sum tribuentem.  Zenobius  et  Suidas  prio- 
rem versus  partem  afferunt,  docentque 
ex  oraculo  in  proverbium  cessisse.  Sit 
inter  alia  exemplum  hoc  licentiae  qua 
Sibyllistae  vulgata  ante  se  oracula  in 
suos  usus  converterunt.  Quod  si  sensum 
proverbii  quaeris  , putamus  obscuras 
subesse  minas  adversus  Ptolemaeum  Ju- 
daeos asperius  coercentem  : cfr.  v.734. 
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Πάρδαλιν  έκ  κοίτης,  ρ.η'τοι  κακόν  άντιβολη'σης. 

Αλλ’  άπέχου,  [ληδ’  ίσχ’  ύπερη'φανον  έν  στηθεσσι 
Θυρ.όν  υπερφίαλον  , στείλας  προς  αγώνα  κραταιον. 

740  Καί  δούλευε  Θεώ  ρ,εγάλω , ίνα  τώνδε  (/.ετάσχτις , 

Οππο'τε  δη  καί  τούτο  λάβη  τέλος  αίσιυ.ον  ήρ,αρ. 

Ηξει  επ’  ανθρώπους  αγαθούς  α,εγάλοιο  κατ’  άογη'ν. 

ΧΓη  γάρ  παγγενέτειρα  βροτοΐς  δοίσει  τον  άριστον 
Καρπόν  άπειρέσιον  σίτου,  οίνου,  καί  ελαίου. 

745  Αύ'τάρ  απ’  ούρανοθεν  ρ,έλιτος  γλυκερού  ποτον  ηδύ  , 

Δένδρεά  τ’,  άκροδρύων  καρπόν,  καί  πίονα  ρ,ηλα , 

Καί  βοας  , εκ  τ’  άρνών  αρνας  , αιγών  τε  χιαάρους* 

Πηγάς  τε  ρη'ξ=ι  γλυκερας  λευκοΐο  γάλακτος* 

Πλήρεις  δ’  αύτε  πόλεις  αγαθών  καί  πίονες  αγροί 
750  Εσσοντ’  * ούδέ  ρ.άγαιρα  κατά  χθονός,  ούδέ  κυδ οιρ.ο'ς* 

Ούδέ  βαρυστενάγουσα  σαλεύσεται  ούκέτι  γαΐα* 

Ού  πολεαος  τ’,  ούδ’  αύ  γε  κατά  γθονός  αύχρ,ός  IV  εσται, 
Ούλιριός,  καρπών  τε  κακορρέκτειρα  γάλαζα. 

Αλλ  ά ρ,έν  είρηνη  ρ,εγάλη  κατά  γαΐαν  άπασαν , 

755  Καί  βασιλεύς  βασιλήΐ  φίλος  ρ.έγρι  τέρρ.ατός  εσται 
Αίώνος,  κοινον  τε  νοαον  κατά  γαίαν  άπασαν 
Ανθρώποις  τελέσειεν  έν  ούρανώ  άστερο'εντι 
Αθάνατος,  δσα  πέπρακται  δειλοίσι  βροτοϊσιν. 

Αυτός  γάρ  ρ.ονος  έστί  Θεός,  κούκ  Ι'στιν  ετ’  άλλος. 

76ο  Αύτός  καί  πυρί  φλε'ξειεν  γαλεπόν  ρ.ένος  άνδρών. 

Αλλά  κατασπεύσαντες  ευ.άς  φρένας  έν  στη'θεσσι  , 

Φεύγετε  λατρείας  αδίκους.  Τώ  ζώντι  λάτρευε  * 


737.  Supplendum  initio  , μή  έγείρης. 
Rursus  eadem  est , quee  versu  priore, 
sententia.  Simile  apud  Gallos  prover* 
bium  felem  dormientem  excitare  vetat. 
In  altero  autem  hemistichio , R.  L.  μή  τι 
habent,  ubi  edd.  μή  τοι. 

741  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  mutilum 
versum  exhibent  sic  : όππότε  και  τούτο 
τέλος  αίσιον  ήμαρ.  Addidit  Ops.  προλάβη, 
et  αίσιμον  scripsit,  ut  supra,  v.  569. 
Favet  magna  ex  parte  Lactantius  , lib. 
VII,  cap.  20  , hunc  et  sequentem  ver- 
sum citans , sed  paulo  aliter  lectos,  et 
uno  interpolato  auctos,  in  hunc  modum : 


Όππότε  και  τό  λάβη  τέλος  αίσιμον , ήδέ 
βροτοΐσι  Και  δή  άφίξηται  κρίσις  άθ.  Θεοΐο, 
"Ηξει  επ’  ανθρώπους  μεγάλη  κρίσις  ήδέ 
και  αρχή  : ubi  tamen  Puteani  membrana, 
teste  Opsop.  duos  priores  versus  ita  ex- 
hibet : Όππότε  δή  και  τούτο  λάβη  τέλος 
αίσιμον  ήμαρ,  Εις  δέ  βροτούςήξει  κρίσις... 
Patet  hinc,  antiquitus  corruptum  esse 
hunc  locum , et  fortasse  unum  versum 
in  codd.  omissum , pleonasmi  vitandi 
causa.  Recurrent  ultima  Lactantii  verba, 
κρίσις  ήδέ  καί  αρχή,  infra,  v.  783. 

74 i.  Edd.  καταρχήν,  una  voce,  quam 
codd.  dividunt. 
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Neu  pardum  e somno , ne  quid  patiare  molestum. 
Comprime  te ; nec  sit  tibi  tanta  superbia  cordi, 
Ut  nihil  addubites  durum  certamen  inire. 

740  Sed  magnum  venerare  Deum,  pars  ut  tibi  detur, 
Quum  finem  capient  fatalia  tempora , quumque 
Lux  veniet  sanctis,  jussu  imperioque  supremo. 
Nam  terra  omniparens  mortalibus  undique  fruges 
Edet  inexhaustas  olei,  vinique,  cibique, 

745  Melleaque  ex  alto  rorantia  pocula  caelo  , 

Arboreos  fructus  armentaque  laeta,  simulque 
Balantes  ovium  fetus  fetusque  caprarum ; 

Et  niveo  fontes  erumpent  lacte  fluentes. 

Oppida  plena  bonis,  et  pinguia  rura  nitebunt : 

750  Nec  gladios  metuet,  nec  belli  terra  tumultum; 
Nec  tremefacta  gemet  nutanti  pondere  tellus; 

Nec  bellum,  nec  erit  maestorum  squalor  agrorum, 
Aut  famis,  aut  fruges  vastantis  grandinis  horror: 
Sed  pax  immenso  late  dominabitur  orbe , 

755  Et  regi  rex  fidus  erit,  semperque  manebunt 

Foedera ; quique  potens  caelo  dominatur  ab  alto  , 
Rex  Deus,  unanimi  per  cunctas  omnia  terras 
Lege  reget,  generi  humano  quaecumque  geruntur. 
Nam  solus  Deus  ille,  nec  est  Deus  alter  ab  illo  : 
760  Ipse  graves  hominum  comburet  flamine  fastus. 

Sed  mea  vos  animis  assumite  dicta , Deumque 
Viventem  colite,  et  cultus  vitate  nefandos. 


742.  P.  χείμαρρους,  ridicule.  Cast.  et 
Ops.  χιμά^ρους , barbare.  Codd.  χιμά- 
ρους,  recte,  quamvis  α male  producto. 

749.  R.  L.  αύ,  ubi  edd.  et  A.  B.  αύτε. 

750.  R.  L.  post  χθονός  intercalatam 
habent  vocem  αύχμός,  e versu  752  male 
huc  translatam.  A.  vero  post  κατά  χθο- 
νός non  modo  αύχμός  habet,  sed  αύχμός 
έτ’  έσται,  quae  ipsa  clausula  est  ejusdem 
versus  752,  omissis  intermediis 

753.  R.  L.  λοιμός , ac  deinde  cum  B. 
κακορήτεφα,  ubi  edd.  κακορ(5έκτειρα  : me- 
delam indicavit  Schneiderus  in  Lex. 

754.  Edd.  cum  B.  αλλά  μιν.  R.  L.  αλλά 


μήν.  Confer  supra,  v.  591. 

757.  Pr.  et  codd.  ανθρώπους  : Cast. 
emendavit.  Deinde  B.  έπ’  omittit 

758.  Ops.  cum  R.  L.  ανθρώπους  θ’  όσα. 
Pr.  Cast.  A.  B.  ut  nos. 

759.  Confer  supra,  v.  629. 

760.  R.  L.  φλέξει  et  γένος. 

761.  A.  κατασπάσαντες. 

762.  Pr.  et  codd.  αδίκου  , et  in  fmo 
λατρεύετε.  Correxit  utrumque  Cast.  e 
Lactantio,  qui  hunc  et  tres  seqq.  ver- 
sus habet , de  Ira  Dei  cap.  22,  scdtlunc 
ita : Φεύγε  οέ  λατρείας  ανόμους,  Θεφ  ζώντι 
λάτρευε. 
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Μοιχείαν  πεφύλαξο , καί  άκριτον  άρσενος  εϋννίν  · 
ϊί,ν  i’  ιδίαν  γένναν  παίδων  τρέφε,  υιηδέ  φονεύσης. 
765  Τοίσόε  γάρ  αθάνατος  κεχολώσεται , ος  κεν  άπαρτη. 
Καί  τότε  δ’  έξεγερεί  βα σιλη'ϊον  εις  αιώνας 
Πάντας  επ’  ανθρώπους,  άγιον  νόμον  όππότ’  έ'δωκεν 
Εύσεβέσι,  τοίς  πάσιν  ύπέσγετο  γαίαν  άνοίξειν  , 

Καί  κόσμων,  [Λακάρων  τε  πύλας,  καί  y άρματα  πάντα, 
77  0 Καί  νουν  αθάνατον,  αιώνιον  ευφροσύνην  τε. 

Πάσης  δ’  εκ  γαίης  λίβανον  καί  δώρα  προς  οίκους 
Οίσουσι  μεγάλοιο  Θεού  · κούκ  έ'σσεται  άλλος 
Οίκος  επ’  άνθρώποισι  καί  έσσομένοισι  πυθέσθαι , 

Αλλ’  δν  έ'δωκε  Θεδς  πιστοις  άνδρεσσι  γεραίρειν  * 

775  Χίον  γάρ  καλέουσι  βροτοί  μεγάλοιο  Θεοίο. 

Καί  πάσαι  πεδίοιο  τρίβοι,  καί  τρηχεες  οχθαι, 

Ούρεά  θ’  ύψ’/ίεντα,  καί  άγρια  κύματα  πόντου  , 
Εύβατα  καί  εύπλωτά  γε  έσσεται  ημασι  κείνοις. 

Πάσα  γάρ  είρη'νη  αγαθών  επί  γαίαν  ίκνεϊται  * 

780  Ρομφαίαν  τ’  άφελούσι  Θεού  μεγάλοιο  προφηται  * 
Αυτοί  γάρ  κριταί  τε  βροτών,  βασιλείς  τε  δίκαιοι. 
Εσται  δ ή καί  πλούτος  έν  άνθρώποισι  δίκαιος. 

Αυτή  γάρ  μεγάλο  ιο  Θεού  κρίσις,  ηδέ  καί  άρχη. 
Εύφράνθτιτι , κόρη,  καί  άγάλλεο  * σοί  γάρ  έ'δωκεν 
785  Ευφροσύνην  αίώνος  , δς  ουρανόν  έκτισε  καί  γην. 

6ν  σοί  δ’  οίκη'σει  * σοί  δ’  έ'σσεται  αθάνατον  φως. 
έν  δε  λύκοι  τε  καί  άρνες  έν  ούρεσιν  άμμιγ’  έ'δονται 


763.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  ακρίτου  : 
correxit  Ops.  e Lactantio  sic  legente  : 
Μοιχείας  τε  φύλασσε  και  άρσενος  άκριτον 
εύνήν. 

764.  Laet.  τήν  δ’  omittit,  vestigiis  ta- 
men earum  vocum  in  codice  Puteano 
optimo  manentibus. 

765.  Lact.  καί  γάρ  ό ά9.  Pessime  A. 
θάνατος  habet  pro  αθάνατος. 

766.  Pr.  cum  B.  καί  τότε  δε  έξεγ.  et  in 
fine  εις  τούς  αιώνας.  Correxit  Cast.  In 
R.  L.  δή  quoque  legitur  cum  έξεγερεΐ  : 
in  A.  item  cum  έγερεΐ  : in  utroque,  αιώ- 
νας £ine  τους. 

767.  Magis  placeret  όππότε  κεν  δώ,  vel 
όππότε  δώσει. 

768.  Edd.  εύσεβέσιν.  Β.  άσεβέσι.  R 


L.  εύσεβέσι. 

769.  Pr.  cum  A.  B.  καί  κόσμον  τεπύ- 
λας  μακάρων.  Cast.  et  Ops.  καί  κόσμου 
τε  π.  μ.  R.  L.  ut  nos. 

774.  Citat  hunc  versum  Lactantius, 
lib.  IV,  cap.  6,  apud  quem  codd.  plerique 
et  edd.  antiquiores,  αυτόν  εδωκε  : alii 
vero  libri , iique  optimi , άλλ’  δν  vel 
άλλον.  Augustinus,  contra  Haereses,  eo- 
dem respicit : « Audiamus  quid  Sibylla 
« dicat.  Alium,  inquit,  dedit  Deus  filiis 
« hominum  colendum,  etc.»  Legeratergo 
άλλον  , sed  male.  Deinde  Sibyllinorum 
edd.  et  codd.  omnes  πιστόν  άνδρα  habe- 
bant, quod  nos  e Lactantio  correximus. 

775.  Edd.  et  codd.  omnes  υιόν,  ut 
nos  : et  sic  legisse  primaevos  Ecclesia* 
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Absit  adulterium  , inque  mares  effusa  libido. 

Educ  quisque  tuam,  ne  vero  interfice,  prolem. 

7G5  Namque  istis  magni  succenditur  ira  Tonantis. 

Tunc  super  humanas  gentes  regnum  ipse  capesset. 
Omnia  mansurum  per  saecula , sanctaque  sanctis 
Jura  dabit,  quibus  et  terram  promisit* apertam , 

Et  fortunatae  portas  regionis,  et  omnem 
770  Laetitiam  , aeternas  mentes  ac  nescia  finis 

Gaudia.  Tunc  et  thura  ferent  et  munera  prompti 
Omnibus  e terris  ad  magni  numinis  aedem. 

Nec  deinceps  hominum  generi  domus  ulla  coletur, 

Hanc  praeter , quae  sola  piis  invisitur,  ipso 
775  Designante  Deo  : nam  templum  numinis  alti 

Bite  vocant  homines.  Ergo  undique  litora,  campi, 

Et  celsi  montes,  et  caerula  vasta  patebunt, 

Et  faciles  pedibusque  dabunt  remisque  meatus. 

Pax  etenim  dives  toto  spatiabitur  orbe, 

780  Et  gladios  frangent  afflati  numine  vates, 

Qui  tunc  jura  dabunt  hominum  acceptissima  genti. 

Divitiis  homines  magnis  justisque  fruentur  : 

Namque  hoc  Alterni  regnum  dicetur  eritque. 

Gesti,  laeta  puella  : tibi  nam  gaudia  nunquam 
785  Interitura  dedit  caeli  terraeque  creator. 

Hujus  eris  sedes  : tibi  lux  aeterna  micabit. 

Ergo  lupis  mixti  salient  in  montibus  agni , 


patres,  docent  modo  allata  Lactantii  et 
Augustini  testimonia.  Sed  omnino  νηόν 
legendum,  ita  jubente  sententiarum  or- 
dine ac  tenore. 

770.  R.  L.  τρηχέος,  male.  Confer  lib. 
I,  v.  322. 

778.  Pr.  άβοτα  δή  και  εύπλωτα  έσσεται. 
Cast.  idem  , sed  εύβοτα.  Ops.  e conj. 
εύβατα  δή  και  εύπλοα  έσσεται.  Β.  εύβοτα 
δή  και  εύπλοτα  έσσ.  R.  εύβοτα  και  εύ- 
πλαηα  γε  έσσ-,  nec  secus  L.  nisi  quod 
εύπλοτα  librarii  culpa  scriptum  exhibet. 

781.  Pr.  et  codd.  κριταί  επί  βροτών. 
Cast.  emendavit. 

782.  R.  L.  έσσεϊται  δέ  γε  καί  πλούτος. 

783.  Edd.  cum  A.  B et  L-κρίσις  έσσεται 
άρχή.  R.  κρίσευ>ς  έσσεται  αρχή.  Confer 


supra,  v.  741 . et  qu«T  ibi  annotantur. 

784.  Sic  omnino  Zacharias  propheta, 
cap.  2,  V.  10  : Τέρπου  και  εύφραίνου,  θύ- 
γατερ  Σιών , κ.  τ.  λ.  Confer,  lib.  V,  v. 
259,  sqq.  et  lib.  VII I,  v.  324. 

785.  R.  Ii.  ευφροσύνην  αιώνιον. 

787.  Hic  et  tres  seqq.  et  qui  nobis 
est  793,  apud  Lactantium  occurrunt,  lib. 
VII,  cap.  24  , sed  lectione  multum  di- 
versa : οι  δέ  λύκοι  συν  άρνεσσ’  έν  ούρεσιν 
άμιλλοΰνται , ubi  tamen  antiqua  versio 
latina  est:  « Nec  lupi  cum  agnis  in  mon- 
tibus dimicabunt » , ut  nccesse  sit  lectum 
olim  fuisse  ουδέ  λύκοι.  In  line  άμιλλούν- 
ται  Grcecum  non  est , sed  testatur  Ops. 
in  Lactantii  codice  Puteano  diserte  legi 
άμμιγ’  έδονται,  unde  nos  άμμιγ’  SibyllcV 
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Χορτον  , παρδάλιές  τ’  έρίφοις  ααα  βοσκησονται  * 

Αρκτοι  συν  (/.όσχοις  νομάδες  αύλισθησονται* 

790  2αρκοβορος  τε  λέιον  άχυρον  φάγεται  έπί  φάτντ,ς  , 

Ως  βους  * και  παίδες  ριάλα  νήπιο ι έν  δεσίχοίσιν 
Αξουσι*  πνιρόν  γάρ  έπί  χθονί  θ-ήρα  ποιήσει. 

Και  βρεφέεσσι  δράκοντες  άρια  σφίσι  κοιαησονται , 

Κούκ  άδικτίσουσι  * χειρ  γάρ  Θεοΰ  εσσετ’  επ’  αύτούς. 

795  Ιηρια  δε  σοι  έοέω  ριαλ’  άριφραδές,  ώστε  νοήσαι, 
Ηνίκα  δν)  πάντων  το  τέλος  γαΐΥΐφι  γένηται. 

Οπποτε  κεν  ρορ,φαιαι  έν  ούρανώ  άστεοόεντι 
έννύχιαι  όφθώσι  τρός  εσπέραν  7|δέ  προς  ηώ, 

Αύτίκα  και  κονιορτός  απ’  ούρανόθεν  προφέρνιται 
800  ΙΙρος  γαίαν  πάσαν , και  οί  σέλας  ηελίοιο 

Εκλείψει  κατά  ρ.έσσον  απ’  ούρανου,  ηδέ  σελήνης 
Ακτίνες  προφανώσι,  και  άψ  έπί  γαίαν  ικωνται- 
Αιριατι  και  σταγο'νεσσι  πετρών  δ’  από  σηρια  γέννιται  * 
Εν  νεφέλ*/)  δ’  οψεσθε  ριάχην  πεζών  τε  καί  ιππέων  , 

805  Οία  κυννιγεσίην  θ/,ρών  , όριιχλτισιν  όριοίνιν  * 

Τούτο  τέλος  πολέρ,οιο  τελεί  Θεός  ουρανόν  οίκων. 

Αλλά  */ρη  πάντας  θύειν  ρ.εγάλω  βασιλτ,ϊ. 

Ταΰτά  σοι,  Ασσυριης  Βαβυλώνια  τείχεα  ριακρά 
Οίστρου.ανης  προλιποΰσα,  ές  Ελλάδα  πευιπο'υ.ενον  πυρ 
810  Πάσι  ποοφητεύουσα,  Θεού  ρ//ινίρ.ατα , θνητοίς, 

Ωστε  προφνιτευσαί  ριε  βροτοίς  αίνίγρ,ατα  θεία. 

Καί  καλέουσι  βροτοί  ριε  καθ’  Ελλάδα  πατριδος  άλλτις, 


restituimus,  quum  edd.  et  A.  B.  άμμις 
haberent,  R.  L.  άμα.  Notandum  autem 
totius  loci  sententiam  ipsaque  paene 
verba  manasse  ex  Isaia,  cap.  11,  v.  6, 
sqq.  : Και  συμβοσκηθήσεται  λύκος  μετά 
άρνός,  κ.  τ.  λ. 

788.  R.  L.  βοσκηθήσονται.  Lact.  χόρ- 
τον  γάρ  λύγκες  τ’  έριφοισιν  άμα  βόσκονται. 

789.  R.  L.  νομάδιον  αύλ.  Lact.  άρκτοι 
συν  μόσχοισιν  όμου  και  πάσι  βρότοϊσι, 
ubi  codex  Puteanus , βοτοΐσι.  Deest  hic 
versus  in  A.  codice. 

790.  Pr.  Cast.  cum  A.  B.  φάγετ’  έν  φά· 
τνγ;,  additis  in  fine  verbis  ώς  βους,  quae 
melius  ad  sequentem  versum  rejiciun- 
tur. R.  L.  prorsus  ut  nos,  nisi  quod 
φάγετ’  elidunt.  Ops.  ante  nos  locum  cor- 


rexerat , sed  pro  φάτνη  legerat  φάτνης  : 
an  typorum  vitio  ? Aliter  paulo  Lactan- 
tius, σαρκοβόρος  τε  λέων  φάγετ’  άχυρον 
παρά  φάτναις. 

791.  Hic  et  seq.  apud  Lact.  desunt. 

792.  Pr.  Cast.  cum  A.  B.  έξουσιν.  Ops. 
άξουσιν.  R.  L.  αξουσι*  πυρρόν  γάρ  ...  In 
fine,  edd.  omnes  πτοήσει.  A.  B.  tamen  et 
R.  ποιήσει,  ut  nos.  L.  ποήσει  quod  idem 
valet.  Ad  ποιήσει , supplendum  Θεός. 

793.  Lactantius  hunc  statim  versum 
post  790  affert  hoc  modo  : συν  βρέφεσίν 
τε  δράκοντες  άμάτορσι  κοιμήσονται  , epi- 
theto sane  poetico,  ni  metrum  obstaret. 
In  vulgata  vacat  σφίσι  : sed  talis  pleo- 
nasmi exempla  apud  sacros  auctores 
crebra  sunt,  in  profanis  quoque  obvia. 
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Et  grege  confuso  tigres  pascentur  et  haedi ; 

Cum  vitulis  ursi  degent , armenta  sequentes ; 

790  Carnivorusque  leo  praesepia  lambet,  uti  bos, 

Infantis  manibus  teneris  in  vincula  missus  : 

Quippe  feras  infans  humiles  reptare  jubebit  : 

Cum  pueris  somnos  capient  de  nocte  dracones, 

Nec  laedent;  divina  teget  nam  dextera  natos. 

795  Sed  jam  signa  tibi  dicam  clarissima,  quorum 
Indicio  finem  terris  mox  affore  discas. 

Quum  visi  fuerint  stellanti  fulgere  caelo 
Per  noctem  gladii  casus  ad  solis  et  ortus ; 

Quum  pulvis  caelo  terras  effusus  in  omnes 
800  Depluet,  et  medio  cursu  lux  aurea  solem 
Deficiet,  subitosque  alieno  tempore  luna 
Ostendet  radios  , inspersaque  saxa  repente 
Sanguineis  guttis  ferient  tristi  omine  mentes  , 

Et  pugnas  equitum  peditumque  videbitis,  instar 
805  Yenantum,  caelo  misceri  et  nubibus  altis  : 

Tunc  faciet  bellis , qui  regnat  in  aethere , finem. 

Sed  jam  opus  est  omnes  regi  sacra  ferre  supremo. 

Haec  sunt  quae  moneo,  Assyria  Babylone  profecta, 
OEstro  impulsa  vago  , cunctis  praedicere  jussa 
810  Instantem  Graecis  ignem,  poenasque  paratas 
Humano  generi , divini  arcana  furoris. 

Et  tamen,  ut  fictae  mentitam  nomina  gentis, 


794.  R.  L.  ούκ  habent,  ubi  κούκ  edd. 
et  A.  R.  Deinde  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B. 
κυρίου,  ubi  Ops.  cum  R.  L.  θεού. 

800-  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  πρόςγαϊαν 
άπασαν.  Correxit  Ops 

802.  Edd.  et  codd.  προφανοΰσι  et  ΐκον- 
ται,  utrumque  barbare.  Praeterea  R.  L. 
καί  omittunt.  Nos  correximus. 

803.  R.  L.  α'ίματι  σταγόνες. 

804.  R.  L.  πεζών  καί  ιππέων.  Edd.  ut 
nos.  An  ίππων  legendum  ? 

805.  L.  ομίχλη. 

807.  R.  L.  μεγάλω  θεώ  βασιλήϊ. 

808.  A.  male  , άσσυρίοις.  Deinde  Pr. 
et  Cast.  cum  A.  B.  βαβυλώνεα.  Ops.  cum 
R.  L.  Βαβυλώνια.  An  fortasse  melius 
Βαβυλώνος  ? 

L 


810.  Pr.  cum  A.  B.  μιμήματα.  Ceteri 
edd.  μηνίματα,  ut  nos.  R.  L.  θεού  μη- 
νύματα βροτοΐς.  Confer  lib.  VIII,  v.  2 
et  3.  Post  bunc  versum  in  Betuleii  el 
Pithoei  codd.  scriptum  erat  ad  margi- 
nem : Λείπουσι  δύο  στίχοι,  et  in  A.  duo- 
rum quoque  versuum  relinquitur  inter- 
vallum, quum  in  edd.  nota  nulla  appa- 
reat, nec  lacuna?  locus  sit. 

812.  Quae  de  genere  suo  narrat  Si- 
bylla, obversata  sunt  Lactantio  , Div. 
lnst.  I,  cap.  12,  ita  scribenti : « Nomen 
« suum  verum  carmini  inseruit,  etEry^ 
« thraeam  se  nominatum  iri  praelocuta 
« est,  quum  esset  orta  Babylone.  » Sed 
plura  nos  de  hoc  tertii  libri  epilogo  in 
Excursu  V. 
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I G2 

Εξ  έρύθρης  γεγαυΐαν,  άναιδε'α*  οί  δε'  [Αε  Κίρκης 
Μητρός  καί  Γνωστοΐο  πατρος  φη'σουσι  Σίβυλλαν  , 

815  Μα ινομένην  , ψεύστειραν  * έπην  δέ  γένηται  άπαντα, 
Τηνίκα  [Αου  ρ.νη'μην  ποιήσετε  , κούκέτι  [α’  ούδείς 
Μαινο[λένην  φη'σέιε,  Θεού  [Αεγάλην  δέ  προφητιν. 

Ος  γάρ  έρ.οί  δη'λωσεν  , ά πρίν  γενετηρσιν  έ(Αθΐσιν, 

Οσσα  τε  πρώτ’  έγένοντο,  τα  [αοι  Θεός  έγκατέλεξε* 

820  Των  ρ,ετέπειτα  δέ  πάντα  Θεός  νοω  έγκατέθηκεν, 

Ωστε  προφητεύειν  {Αε  τα  τ'  έσσ ο{Αενα,  προ'  τ’  εο'ντα  , 

Καί  λέξαι  θνητοΐς.  Οτε  γάρ  κατεκλύζετο  κο'σριος 
Υδασι,  καί  τις  άνηρ  [Αο'νος  εύδοκί[Α*/ιτος  έλείφθη  , 
Υλοτομώ  ένί  οίκω  έπιπλώσας  ύδάτεσσι 
825  2ύν  θηρσί  πτηνοΐσί  θ’,  ίν’  έυ.πλησθη  πάλι  κόσριος · 

Του  [Αεν  εγώ  νύριφη  καί  άφ’  αίματος  αύτοΰ  έτύγθην  , 

Τω  τα  πρώτ’  έγένοντο,  τα  δ’  έσχατα  πάντ’  άπεδείγθη· 
ύστ  απ’  έ[Αθΰ  στο'(Αατος  τάδ’  αληθινά  πάντα  λελέχθω. 


814.  Pars  secundi  hemistichii,  φήσουσι 
Σίβυλλαν,  et  tres  seqq.  versus  citantur  a 
Lactantio,  IV,  cap.  15. 

815.  R.  L.  ψευστριαν.  Deinde  Lact. 
έπάν  δέ. 

816.  A.  μνήμην  μου  ποιήσετε.  R.  L. 
μνήμην  μου  ποιήσουσι  κούκ  έτι  δ’  ούδείς. 

817.  Β·  φήσεις,  male.  Lact.  μαινομέ- 
νην  φήσει  με  Θεού  μεγάλοιο  προφήτιν,  non 
ita  male.  Ops.  quoque,  Θ.  μεγάλοιο  πρ. 


SedPr.  et  Cast.  cum  codd.  μεγάλην  δέ. 

818.  Pr.  et  codd.  ου  γάρ  έμοι  δηλώσει, 
sine  sensu.  Cast.  emendavit,  etsi  apud 
eum  typographi  vitio  scriptum  est  δη- 
λώσεν. 

819.  Pr. -et  Cast.  cum  codd.  κατέλεξε. 
Ops.  έγκατέλεξε,  quae  Cast.  conj. 

821.  B.  μετά  τ’  έσσόμενα,  quod  notan- 
dum. 

822.  R.  L.  θνητοΐσι  γάρ,  omisso  δτε. 


SIBYLLINO R U M LIB.  III,  § 4-  1 03 

Ex  Erythris  natam  me  Graecia  dicet  : at  illi 
Circe  matre  ferent  et  Gnosto  patre  , Sibyllam 
815  Dementem,  falsam.  Sed  quum  praedicta  sequetur 
Eventus,  mea  tum  recolent  oracla  , neque  ulli 
Jam  vesana , Dei  sed  vates  magna  vocabor  : 

Cui  Deus  ipse , meis  monstrata  parentibus  olim 
Omnia,  quae  fuerint,  et  quae  ventura  minentur, 

820  Ostendit;  dein  haec  terris  edicere  jussit, 

Praeteritis  que  simul  rebus  rebusque  futuris 
Mortales  implere  animos.  Nam  tota  nataret 
Quum  tellus  , unusque  hominum  de  stirpe  maneret 
Justus,  quem  per  aquas  vexit  domus  eruta  silvis , 

825  Una  avibusque  ferisque,  iterum  ut  succresceret  orbis; 
Hujus  ego  nurus,  hujus  eram  de  sanguine  justi , 

Cui  prima  acciderunt,  cui  sunt  monstrata  futura. 
Hactenus  ergo  mihi  vera  omnia  prodita  sunto. 

haud  insolens  pro  έγενόμην , ut  in  Pro- 
oemio, v.  16.  Nurum  enim  Noemi  se  pro- 
fitetur, non  filiam  ; et  άφ’  αίματος  vide- 
tur esse  e familia  , non  e genere , 
quamvis  improprie  dictum  ; nisi  forte 
fratri  aut  patruo  nupserat,  quae  fuit  illa 
priscorum  morum  libertas. 

828.  Gallaei  ed.  λελέχθων,  sine  aucto- 
ritate. . 


De  Sibyllae  cum  Noemo  affinitate  et  in 
arca  contubernio,  confer  lib.  I,  v.  287, 
sqq.  quaeque  a nobis  disserentur  in  Ex- 
cursu V. 

823.  R.  L.  άνήρ  ό εύδοκίμητος. 

825.  Pr.  cum  B.  πάλιν  κόσμος.  R.  L. 
κόσμος  πάλιν.  Emendavit  Cast. 

826.  Edd.  et  codd.  έτέχθην,  praeter  A. 
qui  nobiscum  έτύχθην  , verbum  Sibyllae 


ΤΩΝ  ΣΙΒΓ ΑΛΙ ΑΚΩΝ 

ΧΡΗΣΜΩΝ 

ΛΟΓΟΣ  ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 


Κλΰε,  λεώς  Ασίης  μεγαλαυχέος,  Ευρώπης  τε, 

Οσσα  μελιφθέγκτοιο  διά  στόματος  μεγάλοιο 
Μέλλω  άφ’  ημετέρου  παναληθέα  μαντεύεσθαι  * 

Ού  ψευδούς  Φοίβου  χρησμηγορος,  ό'ντε  μάταιοι 
5 Ανθρωποι  θεόν  είπον.,  έπεψεύσαντο  δέ  μάντιν* 

Αλλά  Θεού  μεγάλοιο,  τον  ού  χέρες  έπλασαν  άντρων, 
Είδώλοις  άλάλοισι  λιθοξέστοισιν  όμοιον. 

Ούτε  γάρ  οίκον  έχει  ναώ  λίθον  ίδρυθέντα, 
Κωφοτατον,  νωδόν  τε,  βροτών  πολυαλγέα  λώβην 
1 0 Αλλ’  δν  ίδεΐν  ούκ  εστιν  από  χθονος,  ούδέ  μετρησαι , 
Ομμασιν  εν  θνητοΐσι  * χειρ  δ’  ούκ  έπλασε  θνητών  * 
Ος,  καθορών  άμα  πάντας,  ύπ’  ούδενός  αύτός  όράται* 
Ού  νύζ  τε  δνοφερη'  τε,  καί  η μέρη  , ηέλιος  τε, 

Αστρα,  σελη'νη  τε,  καί  ίχθυοεσσα  θάλασσα, 

15  Καί  γη,  καί  ποταμοί , καί  άενάων  πομα  πηγών  , 
Κτίσματα  προς  ζωήν,  όμβροι  θ’  άμα  καρπόν  άρούρης 
Τίκτοντες,  καί  δένδρα,  καί  άμπελοι,  ηδέ  τ’  έλαιαι. 


Τιτ.  Edd.  λόγος  τέταρτος  περί  Θεού 
καί  διαφόρων  χωρίων  καί  νήσων.  Α.  περί 
Θεού  καί  διαφώρων  (sic)  χωρών  καί  νή- 
σων, sine  ullo  libri  novi  discrimine.  R. 
L.  λόγος  τέταρτος.  Totum  hunc  librum 
Christiana  manu  confictum  esse,  non 
ambigitur.  Titi  aut  Domitiani  tempore 
scriptum , sat  certis  evincitur  argumen- 
tis; confer  praesertim,  v.  125,  sq.  127, 
sqq.  Quod  si  verum  est,  antiquiorem 


oportet  haberi  ceteris  omnibus  libris, 
excepta  tertii  parte  secunda  et  quarta , 
ac  fortasse  Prooemio.  Sed  vide  Exc.  V. 

1.  Pr.  etCast.  cum  codd.  κλαΐε:  cor- 
rexit Ops.  Deinde  edd.  cum  B.  μεγαλαυ- 
χεο.  R.  L.  μεγάλαυχε.  Nos  correximus. 

2.  Pr.  et  Cast.  μελιφθέκτοιο.  R.  L. 
μελιφθίτοιο.  Correxit  Ops.  favente  A. 

4.  R.  L.  ού  ψευδή.  Deinde  edd.  et  codd. 
omnes,  χρησμήτορος.  Sed  Clemens  Alex. 


SIBYLLINORUM 

ORACULORUM 

LIBER  QUARTUS, 


Audi,  gens  Asiae  praenobilis,  Europaeque, 
Carmina,  mellisono  quae  sunt  verissima  cantu 
Vaticinanda  meo,  non  falsi  numine  Phoebi 
Improba  jactantis  mendacia,  quem  male  sano 
5 Mortales  cultu  vatem  fecere  deumque  ; 

Sed  magno  dictante  Deo , quem  non  manus  ulla 
Formavit  similem  mutis  de  marmore  signis , 

Nec  domus  est  illi  saxum  media  aede  locatum , 
Voce  carens,  surdum  , turbae  exitiale  colenti  : 

10  Sed  quem  terrigenum  non  ullis  cernere  fas  est 
Metirive  oculis;  quem  non  manus  ulla  creavit; 
Omnia  qui  spectat , non  aspectabilis  ipse  ; 

Cujus  in  imperio  nox  est  tenebrosa,  diesque, 
Astraque,  luna  et  sol,  piscosique  aequora  ponti, 
15  Tellus,  et  fluvii,  fontesque  perenne  fluentes, 
Viventum  genus  omne,  et  frugibus  utilis  imber, 
Arborei  fetus,  vites,  et  pinguis  oliva. 


in  Protreptico,  hunc  et  quatuor  seqq. 
versus  citans;  primum  sic  effert:  ού  ψευ- 
δούς Φοίβου  χρησμηγόρον,  unde  firmatur 
lectio  nostra , quae  conjectura  est  alio- 
rum et  Schneideri  in  Lex.  Nam  χρησ- 
μήτωρ  analogia  caret. 

7.  A.  λιθοξέστοις. 

8.  Pr.  ναώ  λίθον  Ιεροθέντα  (sic).  Cast. 
et  Ops.  cum  A.  B.  Ιδρυθέντα,  ut  nos.  R. 
L.  ναόν  λίθον  ίδρυθέντα. 

11.  Pr.  cum  A.  B.  όμμ.  έν  Ονητοΐς 


ούδ’  έπέλασε  χειρ  θνητών  , atque  ita  R 
L.  nisi  quod  έπλασε  habent.  Cast.  όμμ. 
έν  θνητοΐς,  χειρ  δ’ ούκ  έπλασσε  θνητών. 
Ops.  ut  nos,  sed  voce  χείρ  non  soluta, 
vitio  fortasse  typographi. 

14.  Imo  melius  propter  metrum,  άστρα 
σεληναίη  τε. 

16.  Pr.  et  Cast.  hoc  versu  carent;  ha- 
bent R.  L.  cum  A.  B.  nisi  quod  B. 
όμβρος  exhibet.  Restituit  Ops. 

17.  A.  B.  κτίζοντες,  male  · 
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Οΰτος  [Λοι  μάστιγα  διά  φρενός  ηλασεν  ε’ίσω , 
Ανθοώποις  δσα  νυν  τε  καί  όπποσα  γίνεται  αύθις, 

20  Εκ  πρώτης  γενεάς  άχρις  ενδέκατης  άφικέσθαι , 
Ατρεκέως  καταλέζαι.  Απαντα  γάρ  αύτδς  ελεζεν 
έξανύων.  Σύ.  δε  πάντα,  λεώς,  επάκουε  Σιβύλλης 
6ζ  οσίου  στόματος,  .φωνήν  προχέοντος  άληθη. 

Ολβιοι  ανθρώπων  κείνοι  κατά  γαιαν  έσονται , 

25  Οσσοι  όη  στέρξουσι  Θεδν  μέγαν , εύλογέοντες 
ΙΙρίν  πιέειν  φαγέειν  τε,  πεποιθδτες  εύσεβίησιν  * 

Οί  νηους  υ,έν  άπαντας  άποστρέψουσιν  ίδοντες, 

Καί  βοιμούς,  είκαια  λίθων  ιδρύματα  κωφών  , 

Αιμασιν  εμψύχων  μεριασμένα,  καί  θυσίησι 
30  Τετράποδων  · βλέψουσι  δ’  ένδς  Θεοΰ  εις  μέγα  κΰδος  , 
Ούτε  φδνον  ρέξαντες  άτάσθαλον  , ούτε  κλοπαιον 
Κέρδος  άπειρον  έλδντες  (ά  -δη  ρίγιστα  τέτυκται), 
Ούδ’  άρ’  έπ’  άλλοτρίης  κοίτης  πο'θον  αισχρόν  έχοντες , 
Ούτ’  επί  άρσενος  ΰβριν  άπεχθέα  τε  στυγερήν  τε. 

35  Ων  τρδπον  , εύσεβιην  τε,  καί  ηθεα  άνέρες  άλλοι 
Ου  ποτέ  μ,ιμη'σονται , άναιδείην  ποθέοντες  · 

Αλλ’  αύτούς  χλεύη  τε  γέλωτί  τ'ε  μυχθίζοντες, 

Νηπιοι  άφροσύνησιν,  έπιψεύσονται  έκείνοις, 

Οσσ’  αύτοί  ρέξουσιν  , ατάσθαλα  καί  κακά  έργα. 

40  Δύσπιστον  γάρ  άπαν  μερο'πων  γένος.  Αλλ’  δταν  η δη 
Κύστου  καί  θνητών  έλθη  κρίσις,  ην  Θεός  αυτός 
Ποιήσει,  κρίνων  ασεβείς  άμα  τ’  εύσεβέας  τε* 


19.  A.  in  fine , αυτϊς. 

20.  Pr.  et  Cast.  άχρις  έν  δεκάτης.  R 
L.  μέχρις  ενδέκατης.  Ops.  ut  nos.  Suc- 
currit legendum  άχρι  δεκάτης , vel  άχρι 
τής  δεκάτης  : mundum  enim  decima  ge- 
neratione periturum , constans  videtur 
traditio  fuisse;  confer  infra,  v.  47.  Sed  et 
άχρις  ένδεκάτης  aliquatenus  ferri  potest, 
si  undecima  intelligatur ,·  quae  post  mun- 
di instaurationem  futura  canetur  infra,  v. 
177,  sqq,  De  generationum  ratione  quam 
Noster  sequitur,  plura  vide  ad  v.  50 

24.  Hunc  et  sex  seqq.  versus  affert  e 
Sibylla  Justinus,  Coho rt.  § 15,  vix  in 
pauculis  a vulgata  discedens.  Ceterum 
haec  omnia  produnt  imitationem  libri 


tertii , quem  confer,  v.  219,  sqq.  et  573, 
sqq.  Sed  illic  de  Judaeis,  hic  de  Chri- 
stianis agi  certum  est. 

25.  Cast.  sine  auctore,  μέγαν  θεόν, 
quem  Ops.  secutus  est.  Pr.  et  codd. 
θεόν  μέγαν. 

26.  R.  L.  τε  non  habent.  A.  πριν 
πιέειν  φαγέειν  τε. 

27.  L.  ναούς.  Hunc  et  quatuor  seqq. 
versus  habet  Clemens  Alex,  in  Protre- 
ptico , sed  variis  modis  adulteratos.  Ipse 
ac  Justinus  νηους , et  uterque  άπαρνή- 
σονται  pro  άποστρέψουσιν. 

28.  Pr.  cum  A.  B.  οικεία.  Correxit^ 
Cast.  faventibus  R.  L.  Deinde  Justinus, 
άφιδρύματα.  Clemens , ut  edd.  et  codd 
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Ille  mihi  trepidam  quatit  acri  verbere  mentem  : 

Ille  jubet,  quae  sint  et  quae  ventura  trahantur, 

20  A primo,  decimum  terris  dum  venerit  aevum, 

Omnia  certa  viris  edicere  : nam  docet  ipse 
Interior.  Sed  tu,  gens,  audi  cuncta,  Sibyllae  , 

Fatiloquo  quae  vera  fluunt  recinentis  ab  ore. 

Felices  illi  vivent  terrestribus  oris, 

25  iEternum  laudare  Deum  qui  rite  solebunt 
Ante  cibum  et  potum,  verae  pietatis  amantes ; 

Omnia  qui  visu  templa  avertentur , et  aras 
Nequicquam  immani  saxorum  mole  superbas, 

Sanguine  viventum  saturas  et  caede  recenti 
30  Quadrupedum;  quaerentque  Dei  decus  unius  ingens  ; 
Nec  diram  facient  caedem ; nec  lucra  parabunt 
Turpibus  intoleranda  modis , quae  pessima  dictu  ; 

Nec  castum  alterius  cupient  foedare  cubile  ; 

Mascula  nec  turpi  maculabunt  corpora  tactu. 

35  Sed  tamen  his  moresque  pios  vitaeque  tenorem 

Non  decori  aut  laudi  vertent,  quibus  improba  mens  est  : 
Quin  homines  sanctos  risu  probrisque  lacessent; 
Crimina  nil  meritis  affingent , et  sua  pravi 
Crimina.,  quae  fuerint  ipsi  furialiter  ausi : 

40  Nam  fidei  durae  est  hominum  genus.  Ast  ubi  tandem 
Judicium  mundi  supremum  advenerit,  ipso 
Discernente  Deo  justos  et  lege  carentes  ; 


ιδρύματα.  Sed  hunc  inter  et  sequentem 
versus  alienus  intruditur  a Clemente  : 
Καί  λίθινα  ξόανα  καί  άγάλματα  χειρο- 
ποίητα , quem  fortasse  memoriter  citans 
e laciniis  tertii  libri  confecit : confer,  111, 
v.  588,  sq.  724,  sq. 

29.  Clein.  αΐματι  έμψύχω.  Idem  et  Ju- 
stinus , θυσίαισι , ubi  Pr.  et  Cast.  cum 
codd.  θυσίεσσι : correxit  Ops.  Pro  με- 
μιασμένα,  Pr.  et  B.  μ,εμιαμμενα,  non 
ita  bene. 

30.  Justinus,  ες  μέγα  κύδος.  Sed  longe 
aliter  Clemens : Τετραπόδων  δίποδων  πτη- 
νών Θηρών  τε  φόνοισι. 

33.  Hunc  et  seq.  habet  Clemens  Alex 
in  Pacdag.  lib.  III. 


34.  R.  L.'  ούτ’  επ’  άρσενος.  Sub  linem, 
post  άπεχθέα,  Pr.  et  codd.  τε  non  ha- 
bent ; addidit  Cast.  e conj. 

35.  R.  L.  όν  τρόπον. 

37.  Ops.  τε  post  χλεύη,  aliud  agens, 
omisit. 

40.  R.  L.  άπασι  pro  άπαν,  Lactantius, 
VII,  cap.  13,  hunc  et  sex  seqq.  habet, 
uno  excepto , ac  lectione  in  multis  dis- 
crepante. 

41.  R.  L.  ήξη,  id  est  ήξη.  Lact.  cum 
edd.  έλθη. 

42.  R.  L.  κρινώς.  Lact.  κρίνων  άσεβεΤς 
0’  άμα  εύσεβέας  τε.  l)c  ultimo  judicio 
similia  prorsus  recurrent  in  hujus  ipsius 
libri  fine,  v.  178,  sqq. 
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Καί  τούς  δυσσεβέας  (χέν  ύπο  ζόφον  έριπαλι  πέριψει , 
Καί  τότ’  έπιγνώσονται,  όσην  ασέβειαν  ερεςαν  * 

45  Εύσεβέες  δέ  (/.ενοΰσιν  επί  ζείόωρον  άρουραν, 

ΓΙνευ/χα  Θεού  δο'ντος,  ζωήν  Θ’  άρια  καί  βίον  αύτοΓς. 
Αλλα  τα  ρ.έν  δέκατη  γενεη  (/.άλα  πάντα  τελείται  * 
Νυν  δ’  δσ’  άπο  πρώτης  γενεης  έσεται,  τάδε  λέςω. 

Πρώτα  (/.εν  Ασσύριοι  θνητών  άρξουσιν  απάντων, 
50  Εξ  γενεάς  κόσρ.οιο  διακοατέοντες  έν  άρχ;?) , 
ίίξ  ου,  (Ληνίσαντος  έπουρανίοιο  Θεοΐο, 

Αύταΐσι  πο'λεσι  τε  καί  άνθρώποισιν  άπασι 
Γην  έκάλυψε  θάλασσα,  κατακλυσυ.οΐο  ραγέντος. 

Ούς  Μηδοι  καθελδντες  έπαυχησουσι  θρόνοισιν, 

55  Οίς  γενεαί  δύο  ρ,ουναι·  εφ’  ώ τάδε  έ'σσεται  έ'ργα·* 

Νύξ  εσται  σκοτδεσσα  ρ.έση  ένί  ηριατος  ώρη  * 

Αστρα  δ’  άπ’  φύρανοθεν  λείψει,  καί  κύκλα  σελήνές* 

Γη  δέ , κλδνω  σεισρ.οΐο  τινασσουιένη  ριεγάλοιο  , 
Πολλάς  πρηνίςειε  πόλεις,  καί  εργ’  άνθρούπων  * 

00  Εκ  δέ  βυθού  το'τε  νήσοι  ύπερκύψουσι  θαλάσσης. 

Αλλ’  δταν  Εύφρη'της  ρ.έγας  αίριατι  πληρ.ρ.ύρηται, 
Καί  τδτε  δη  Μη'δοις  Πέρσαισί  τε  φύλοπις  αίνή 
2τησεται  έν  πολέρ.ω  * Περσών  δ ύπο  δούρασι  Μηδοι 
Πίπτοντες,  φεύξονται  υπέρ  ριέγα  Τίγριος  ύδωρ. 

05  Περσών  δη  κράτος  εσται  ολου  κο'σρ-οιο  (/.έγιστον  , 


43.  Lact.  και  τότε  δυσσ.  μ.  υ.  ψ.  έν 
πυρι  πέμψει.  Sed  vulgata  lectio  magis 
cum  fme  libri  convenit. 

44.  Lact.  hoc  versu  caret. 

45.  Lact.  δσσοι  δ’  εύσεβέουσι,  πάλιν 
ζήσουσ’  έπι  γαίης,  sicut  fere  apud  ipsam 
Sibyllam  infra,  v.  181. 

46.  Pr.  cum  A.  B.  πνεΰμά  τε  δόντοε 
και  ζωήν  Θ’ άμα.  R.  L.  πνεύμα  δόντες 
ζωήν  θ’  άμα.  Emendavit  Cast.  e Lactan- 
tio. Sed  apud  eumdem  Lactantium 
vulgo  pro  ζωήν  legitur  τιμήν  et  in  aliis 
codd.  ψυχήν,  sicut  pro  βίον  sunt  qui 
χάριν  habeant : confer  v.  182. 

47.  Putat  Bleekius  cum  Fabricio  ne- 
cessario legendum  esse,  άλλα  τάδ’  ένδε- 
κάτγ]  γενεή.  Sed  τά  μέν  hunc  versum  me- 
lius opponit  sequenti , et  confer  supra , 
not.  ad  v.  20. 


50.  A.  διακρατέοντος.  Yidetur  Noster 
Assyriae  dominationis  initium  a diluvio 
repetere,  id  est  a Babelicae  seu  Baby- 
lonicae turris  aedificatione,  non  magno 
post  diluvium  intervallo.  Quas  vero  γε- 
νεάς in  animo  habuerit , difficile  est 
statuere.  Patet  illas,  quum  temporum 
spatio  valde  differant,  non  posse  anno- 
rum numero  definiri.  Nec  tamen  ideo  sta- 
tim  ausimuscum  Bleekio  stuporem  vatis 
incusare.  Magnas  rerum  vices  intellexis- 
se videtur,  quibus  orbis  terrarum  facies 
repente  quasi  conversa  ac  renovata  foret. 
Quum  ergo  ultra  decem  γενεάς  durare 
non  posse  mundum  crederet , supra , v- 
47 ; finem  vero  prope  adesse  existimaret, 
ideoque  decimam  et  ultimam  γενεάν  nunc 
agi,  eamque  esse  qua  Graeci  dominati 
essent  (Judaei  primaevique  Christiani 
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Impia  quum  soboles  tenebris  reddetur  opacis ; 
Agnoscent,  miseri,  quam  foeda  et  dira  patrarint. 

45  Terra  autem  fecunda  piis  habitanda  manebit, 

Dante  Deo  flatum,  vitam  , victumque.  Sed  haec  sunt 
Eventus  decimo  plenos  habitura  sub  aevo  : 

Nunc  genere  a primo  quae  sint  ventura,  recludam. 

Principio  Assyrii  populos  regnare  per  omnes 
50  Incipient,  senisque  regent  aetatibus  orbem, 

Ex  quo , terribili  commotum  numinis  ira  , 

Terrenos  tractus  urbesque  hominesque  profundis 
Obruit  Sequor  aquis , et  diluvio  omnia  mersit. 

Quos  Medi  tollent  tumidi  gemin asque  tenebunt, 
55  Sceptra  per  aetates.  Et  erit  dominantibus  illis 
Nox  aliquando  die  medio  tenebrosa,  simulque 
Sidera  deficient  caelo,  lunaeque  latebit 
Orbis , et  ingenti  tellus  concussa  tremore 
Urbes  evertet  multas  hominumque  labores  , 

G0  Emergentque  maris  fundo  tunc  insulae  ab  imo. 

Sed  quum  profuso  manabit  sanguine  plenus 
Euphrates,  Persae  et  Medi  certamine  duro 
Confligent.  Tunc  oppressi  victricibus  armis 
Diffugient  Medi  trans  Tigridis  alta  fluenta ; 

G5  Fiet  et  in  mundo  Persarum  summa  potestas, 


Romanos  Grrecis , Έλλησιν,  annumerare 
consueverant),  recte,  nisi  fallimur, 
initium  ejus  ab  Alexandro  ducendum 
esse  sensit;  confer  infra,  v.  86:  hinc 
sponte  occurrebat  nonam  a Cyro  in- 
choare; ceteras  octo , inter  Assyriorum 
Medorumque  imperia  pro  arbitrio  divisit, 
ut  prima  Assyriorum  dominatio  a dilu- 
vii temporibus  inciperet. 

51.  R.  L.  άπουρανίοιο.  Lactantius  de 
Ira  Dei,  cap.  23,  hunc  et  duo  seqq.  ci- 
tat. 

52.  Edd.  αύταΐσιν  πόλεσίν  τε.  R.  L. 
αύτήσιν  πόλεσίν  τε.  Lact.  αύταΐσιπολίεσ- 
σι,  sine  τε.  Confer  nos  de  Graecitate  Si- 
byllina. 

55.  Confer  not.  ad  v.  50. 

56.  Edd.  et  B.  έν  ήματος.  A.  R.  L.  ut 
nos.  Vix  alius  solis  defectus  intelligi  po- 


test quam  qui  praedictus  fertur  a Thale- 
te, anno  ante  Chr.  585. 

57.  L.  κύκλος.  B.  κύμα. 

58.  R.  L.  γη  δε  κλονήσει  σεισμ. 

60.  L.  δέ  non  habet. 

61.  Fortasse  non  prodigium  aliquod, 
sed  cruentae  ad  Euphratem  caedes  intel- 
ligendae  sunt. 

62.  L.  οή  non  habet.  R.  L.  Μήδοις  καί 
ΙΙέρσαις  τε  φ.  Medorum  cum  Persis  bella 
nulla  Cyri  temporibus  memorantur,  nec 
videtur  Medorum  fuga  trans  Tigrim 
aliunde  quam  e poetae  ingenio  profecta. 
Quum  tamen  de  Cyaxaris  junioris  exitu 
mirum  sit  apud  historicos  silentium,  et 
Noster  auctores  fortasse  suos  sequatur, 
notanda  haec  sunt  iis  qui  circa  remoto- 
rum temporum  arcana  versantur. 

63  Deest  in  A.  hic  versus. 
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ΣΙΒΥΛ  ΛΙΑΚΗΝ  ΛΟΓΟΣ  Δ. 


Οίς  γενεή  μία  κεΐται  άνακτορίης  πολυολβου. 

Εσται  δ'  οσσα  κεν  άντρες  απεύχονται  κακά  έργα, 
Φυλοπιδε'ς  τε,  φονοι  τε,  διχοστασίαι  τε,  φυγαί  τε, 
Πύργων  πρηνισμοί  τε , άναστασίαι  τε  πολη'ων  , 

70  Ελλάς  όταν  μεγάλαυχος  επί  πλατύν  Ελλήσποντον 
Πλέη,  βρύξη.^’  Ασσίδι  βαρεΐαν  κηρα  φε'ρουσα. 

Αύτάρ  ές  Αίγυπτον  πολυαύλακα  πυροφορον  τε 
Λιμός  άκαρπίη  τε,  περιπλομένων  ενιαυτών 
Είκοσι,  φοιτήσει,  σταχυηφορος  ηνίκα  Νείλος 
75  Αλλοθι  που  ύπο  γαιαν  άποκρύψε^  μέλαν  ύδο^ρ. 

Ελλάδι  δ’  έξ  Ασίης  βασιλεύς  μέγας  εγχος  άείρ.ας 
Νηυσίν  άρΛτρη'τοισι , τά  μέν  βυθού  υγρά  κέλευθα 
Πεζεύσει,  πλεύσει  δε  τε  μουνος,  ά ποσσ'Γπατείται ' 

Ον  φυγάδ’  εκ  πολέμου  δεινή  ύποδεξεται  Ασσίς. 

80  Σικελίην  δε  τάλαιναν  έπιφλέξει  μα'λα  πάσαν 

Χευμα  πυρος.  μεγάλοιο , έρευξαμένης  φλογος  Αίτνης. 

Η δε  Κρο'των  μεγάλη  πεσεται  πόλις  εις  βαθύ  χευμα. 

Εσται  δ’  Ελλάδι  νείκος  * επ’  άλληλοις  δέ  ρ.ανε'ντες 
ΙΙολλάς  πρηνίςουσι  πο'λεις,  πολλούς  δ’  όλεσουσι 
85  Μαρνάμενοι*  το  δέ  νείκος  ίσ ορροπον  άλληλοισιν. 

Αλλ’  όταν  ές  δεκάτην  γενεην  μεροπων  χρο'νος  ελθη  , 
Καί  το'τε  μέν  Πέρσαις  ζυγά  Πούλια  καί  φο'βος  εσται. 
Αύτάρ  έπεί  σκηπτροισι  Μ.ακη'δονες  αύχησουσιν  , 

Εσται  καί  Θηβαισι  κακή  μετόπισθεν  άλο^σις , 

90  Κάρες  δ’  οίκη'σουσι  Τύρον,  Τύριοι  δ’  άπολουνται. 


66.  Confer  not.  adv.  50. 

67.  Recte  videntur  haec  debello  Tro- 
jano a plerisque  accipi.  Redit  ergo  vates 
in  sua  vestigia,  et  γενεών,  quas  enumera- 
tas voluit,  absoluta  jam  serie,  transit 
ab  universis  ad  singula. 

68.  A.  pro  φυγαί  τε  in  fine  habet  πο- 
λήων  e sequenti  versu  huc  attractum , 
omissis  intermediis. 

69.  R.  L.  τε  non  habent.  An  melius 
πύργων  τε  πρηνισμοί  ? 

70.  In  A.  librarii  manus  haesitavit  inter 
δτε  et  δταν,  quorum  posterius  priori  su- 
perscriptum est. 

71.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  πλεύση,  βρύξει 
δ’ άσσίδι.  Ops.  item , sed  βρύξη:  R L 
πλεύση,  βρύξει  βαρεΐ  αύτη  δ’.άσσίδι  κ.  φ. 


Nos , metri  causa , πλέη , dura  licet  era- 
si, scripsimus;  in  Άσσίδι  vero  media 
producenda  est,  ut  lib.  III,  v.  342. 

72.  Pr.  πυρφόρον.  R.  L.  πυρροφόρον. 
Correxit  Cast.  Yiginti  annorum  famem 
in  iEgypto  quando  accidisse  voluerit  No- 
ster, incertum  est : certe  poetica  licentia 
rem  exaggerat , praesertim  quum  Nilum 
sub  terris  delituisse  fingit.  De  septem 
annorum  fame  sub  Josepho , qualis  in 
sacris  libris  memoratur,  venisse  in  men- 
tem Bleekio , satis  miramur. 

76.  L.  άλλα  δή  δ’  έξ  ασίης.  Β.  μέγας 
omisit.  De  Xerxe  agi,  manifestum  est 
78.  A.  post  δέ  alteram  voculam  omisit 
81.  R.  L.  ρευξάμενον  πυρος  αΐτνης.  B. 
pessime,  έρεξαμένης  φλογος  ετλη  Anti- 
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Una  quibus  dabitur  regni  praedivitis  aetas. 

Tum  vero  incumbent  populis  mala  cuncta  , cruenti 
Conflictus,  caedesque,  fugaeque,  et  seditiones, 
Eversaeque  dabunt  turres  urbesque  ruinam  , 

70  Graecia  quum  magnum  tranaverit  Hellespontum 
infrendens,  Asiaeque  ferens  crudelia  fata. 

Tunc  etiam  cultos  TEgypti  fertilis  agros 
Frugibus  orba  fames  totis  populabitur  annis 
Viginti  : quum  nescio  quo  sub  viscera  terrae 
75  Praecipitans  Nilus  nigras  absconderit  undas. 

At  Graecis  infesta  feret  rex  maximus  arma, 
Innumeras  ducens  Asiae  de  litore  puppes ; 

Unus  trajiciet  pedes  aequora  , navita  terram  : 

Quem  bello  profugum  mox  patria  maesta  reviset. 

80  Siciliam,  dictu  miserabile,  funditus  omnem 
Igneus  exuret  torrens,  undantibus  TEtnae 
Visceribus  : ruet  in  fluctus  urbs  magna  profundos. 

Hinc  cadet  in  Graecos  discordia  : mutuus  illos 
Committet  furor,  et  multas  bellum  atteret  urbes, 

85  Pugnando  multi  occumbent;  erit  exitus  anceps. 

Verum  ubi  jam  surget  decimum  mortalibus  aevum, 
Tum  servile  jugum  Persis  magnique  parantur 
Terrores,  victor  Macedo  quum  sceptra  tenebit. 
Exitium  posthac  veniet  miserabile  Thebis , 

90  Inque  Tyro  degent  Cares , Tyriique  peribunt. 


quissimam  striae  montis  eruptionem , 
quae  quidem  Graecis  innotuerit , sunt  qui 
ad  Pythagorae  tempora  referant ; secun- 
dam ad  olymp.  LXXV,  ann.  4 (ante 
Christum  477),  uti  e Thucydide  conjici- 
tur, lib.  III,  sub  finem.  Tertia  accidit 
Olymp.  LXXXVIII , ann.  2 (anteChr. 
427),  teste  eodem  Thucydide,  ibid.  Se- 
cundae nunc  aut  tertiae  mentionem  fieri 
monet  ordo  temporum. 

82.  Edd.  cum  A.  B.  ή δέ  βροτών  μ.  πε- 
σεΐται  π.  είς  β.  χεΰμα.  R.  L.  item  , nisi 
quod  κρότων  habent,  unde  lectio  nostra. 
Deinde  πέσεται  pro  πεσεϊται , nostrum 
est,  Sibyllae  quoque  alias  usitatum.  In 
fine  pro  χεΰμα  magis  placeret  κϋμα.  De 
C'  rotonc  urbe,  quum  JE tna  mons  in  ignes 


erumperet,  motum  terrae  passa,  nihil 
in  historiis  occurrit , etsi  res  admodum 
probabilis. 

83.  Recte  haec  de  bello  Peloponnesiaco 
accepit  Ops. 

86.  Hunc  versum  R.  L.  non  habent, 
suppressum , ut  quidem  videtur,  ab  ali- 
quo vel  librario  vel  lectore,  quem  Sibyl- 
lina generationum  ratio  offenderet.  Recte 
tamen  decimam  γενεάν  a Macedonibus 
inchoari  supra  notavimus  ad  v.  50. 

88.  R.  L.  μακέδονες. 

89.  Pr.  et  Cast.  θήβεσσι.  Thebas  Boeo- 
tiae intellige , ab  Alexandro  captas  et  de- 
letas. Recurret  hic  versus  iisdem  prope 
verbis  lib.  VIII , v.  161. 

90.  De  Caribus  Tyrum  translatis  ab 
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ΣΙΒΥΛΛΙΑΚίΙΝ  ΛΟΓΟΣ  Δ. 


Καί  Σάμον  άμμος  άπασαν  ύπ’  ήϊονεσσι  καλύψει. 

Δήλος  δ’  ούκέτι  δηλος,  άδηλα  δέ  πάντα  τα  Δήλου. 
Καί  Βαβυλών  μεγάλη  μέν  ιδεΐν,  μικρά  δέ  μάγεσθαι , 
Στήσεται  άγρήστοισιν  επ’  έλπισι  τειχισθείσα. 

95  Βάκτρα  κατοικήσουσι  Μακήδονες  * οί  δ’  άπο  Βάκτρων 
Καί  Σούσιυν  φεύξονται  έ<ρ’  Γελάδα  γαιαν  άπαντες. 

[Εσσεται  έσσομενοις,]  οτε  Πύραμος  άργυροδίνης, 
Ηίονα  προχέων,  ιερήν  εις  νήσον  ικηται. 

Και  Σύβαρις  πε'σεται , καί  Κύζικος,  ήνίκα  γαίης 
100  Βρασσομε'νης  σεισμοισι  [κατα]πίπτωσι  πύληες. 

Ηξει  καί  Ροδίοις  κακόν  ύστατον,  άλλά,μέγιστον. 

Ούτε  Μακηδονίης  αεί  κράτος  * άλλ’  άπο  δυσμών 
Ιταλός  ανθήσει  πο'λεμος  μέγ ας,  ώ ύπο  κοσμος 
Λατρεύσει , δούλεϊον  έ'χων  ζυγόν,  Ιταλίδησι. 

105  Καρχηδών,  καί  σειο  χαμαί  πας  πύργος  έρείσει. 

Τλήμον  Λαοδίκεια.,  σέ  δέ  τρώσει  ποτέ  σεισμός 
Πρηνίξας  , στήσει  δέ  πάλιν  πολιν  εύρυάγυιαν. 

Καί  συ,  Ιίορινθε  τάλαινα,  τεήν  ποτ’  έπο'ψει  άλωσιν. 
0 Λυκίης  Μύρα  καλά,  σέ  δ’  αύ  ποτέ  βρασσομένη  γθών 
110  Πρηνίξει*  πρηνής  δέ  κλονω  πιπτουσ’  επί  γαΓαν, 

Εις  έτέραν  εύξη  προφυγεϊν  χθονα,  οία  με'τοικος. 
Αρμενίη  δέ  τε,  καί  σέ  μένει  δούλειος  ανάγκη 


Alexandro,  reticent  historici : quo  magis 
notanda  res. 

91 . Ducti  videntur  hic  et  seq.  versus  e 
lib.  III , v.  363  ; male  autem  huc  inve- 
cti inter  Alexandri  res  gestas.  Ceterum 
pleraque  sequentium  confusa  et  ex  ar- 
bitrio poetae  temere  congesta  non  diffi- 
temur. 

93.  Rursus  haec  ad  Alexandrum. 

95.  A.  ούδ’  άπο  βάκτρων.  Bactrorum  et 
Susorum  incolas  in  Graeciam  translatos , 
nemo  historicorum  retulit,  ac  vix  fide 
dignum  videtur : notandum  tamen.  Ne- 
que vero  hic  neque  seq.  versus  in  R.  L. 
reperiuntur. 

97.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  omisso 
priore  hemistichio , versum  prorsus  ab- 
normem sic  exhibent : "Οτε  πύραμος  άρ- 
γυροδίνης πρόσθ’  άλός  δίης , ubi  tria  ulti- 
ma verba  ex  adjectivi  άργυροδίνης  mala 
lectione  videntur  orta.  Versum  supplevit 


et  restituit  Ops.  e Strabone , lib.  I , p. 
53,  et  lib.  XII , p.  536,  bis  hunc  et  se- 
quentem ex  antiquo  quodam  oraculo 
(λόγιον  vocat)  proferente ; unde  patet 
Sibyllistas  ex  antiquioribus  oraculis 
quaedam  in  suam  rem  vertisse,  quod 
plerisque  interpretibus  observatum  mo- 
nuimus jam,  et  alias  plenius  ostendemus. 
Notandum  tamen  apud  Strab.  non  άργυ- 
ροδίνης, sed  εύρυοδίνης  perverse  legi. 

98.  R.  L.  ές  νήσον.  Strab.  είς  κύπρον. 
Agitur  enim  de  Cypro  insula , quam  , 
crescente  Pyrami  fluvii  alluvione,  con- 
tinenti olim  junctum  iri , falsa  praedictio 
canebat. 

99.  Edd.  et  codd.  πεσεΐται.  Sybaris  a 
Crotoniatis  primum , deinde  ab  Athe- 
niensibus deleta , non  terrae  motu  diruta 
fertur  (confer  Strab.  VI , p 263),  nec 
quidquam  commune  Italae  urbi  cum 
Cyzico  Asiatica ; unde  aliquid  mendi 
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Totaque  litoreis  Samus  obducetur  arenis , 

Et  Delus  , non  jam  Delus,  delebitur  omnis. 

Et  Babylon  ingens  visu,  certamine  parva, 

Sentiet  incassum  muris  confisa  superbis. 

95  Bactra  colet  Macedo  : qui  vero  Bactra  tenebant 
Susaque , Graecorum  se  tunc  ad  litora  vertent. 

Tempus  et  illud  erit,  liquido  quum  Pyramus  amne 
Ad  te  , sancta , suum  promoverit , insula , litus. 
Occidet  et  Sybaris  et  Cyzicus  , Oppida  quando 
100  Succutient  magni,  terra  trepidante,  tremores. 

Et  Rhodiis  veniet  clades  postrema,  sed  ingens. 

Nec  semper  Macedo  dominabitur,  occiduumque 
Surget  ab  Italia  bellum , quo  subditus  orbis 
Italico  dare  colla  jugo  servilia  discet. 

105  Procumbent,  Carthago,  tuae  tum  funditus  arces. 

Et  te,  Laodicea  miserrima,  terra  vacillans 
Affliget,  magnamque  iterum  componet  in  urbem. 
Tuque  olim  captiva  gemes,  miseranda  Corinthe. 

O Lyciae  Myra , felices  urbs  clara  per  urbes  , 

110  Prona  cades  aliquando,  soloque  afflicta  trementi, 
Quaerere  diversas  optabis  transfuga  sedes. 

Armenia,  impendent  etiam  tibi  vincla  ferocis 


subodoramur,  ut  Σύβαρις  fortasse  aliud 
nomen  tegat. 

100.  Edd.  et  codd.  β.  σ.  πίπτουσιν  ai 
πόλεις : nos  e conj.  emendavimus. 

101 . Versus  hic  de  Tenedo  jam  dictus 
libro  III , v.  486  , alias  quoque  de  Rho- 
diis iterum  canetur,  lib.  VIII,  v.  ICO, 
desumptus  forsitan  ex  antiquiore  ethni- 
cae Sibyllae  oraculo.  Huc  certe  pertinet 
quod  legitur  apud  Pausaniam,  Corinth. 
cap.  7 ' Και  'Ροόίοις  έσείσθη  μ.ά)ιστα  ή 
νήσος , ώστε  και  λόγιον  τετελέσθαι  Σι- 
βύλλτ)  τά  εις  τήν  'Ρόδον  έδοξεν : quem  nos 
Pausaniae  locum  alias  discutiemus.  Motu 
maximo  Rhodus  concussa  est , dejectus- 
que Solis  colossus,  Olymp.  CXXXIX, 
ann.  1 , ante  Chr.  224.  Nec  semel  alias 
commota  fertur , et  sub  Antonino  Pio, 
teste  Capitolino  in  ejus  vita.  Confer  et 
lib.  VII,  v.  1 , sqq. 

102.  R.  L.  μακεόονίής.  Edd.  et  B.  ut 


nos.  Deinde  Cast.  et  Ops.  αιεί , ubi  Pr. 
et  codd.  αεί.  Hic  erat  indicandus  decimae 
γενεής  finis,  quam  auctor  a Macedonum 
dominatione  inchoaverat  supra , v.  86, 
nisi  maluisset  illam  ad  Romanos  usque 
producere  : confer  not.  ad  v.  50. 

105.  R.  L.  πύργος τε  έρείσει , sine  πας. 
In  line  legendum  videtur  έρείψει. 

106.  De  Laodicea  sub  Nerone  eversa , 
confer  lib.  III , v.  471. 

107.  B.  πάλιν  omittit. 

108.  R.  L.  τεήν  όψει  άλωσιν,  versu 
hiulco.  De  Corintho , confer  lib.  111 , v. 
487,  sq. 

109.  Pr.  ώ λυβίης  , unde  ceteri  edd.  ώ 
λιβύης.  Pessime  R.  εύ  λυβύης.  Sed  unice 
verum  est  quod  dant  R.  L.  ώ Λυκίης. 
Myra  enim  urbs  Lyciae  bene  nota.  Sub 
finem  edd.  et  codd.  omnes  ούποτε, 
quod  correximus. 

112.  R.  L.  άρμενίη  δε  καί  σοι  μένει. 
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Ιταλόθεν.  Νηόν  δέ  Θεού  μέγαν  έξαλαπάξει. 

Ηνίκα  δ’  άφροσυνησι  πεποιθότες,  εύσεβίην  μέν 
115  Ρίψουσι,  στυγερόν  δέ  τελουσι  φόνον  περί  νηόν, 

Και  τότ’  απ’  Ιταλίης  βασιλεύς  μέγας,  οίά  τε  δράτης , 
Φεύξετ’  άφαντος,  άπυστος,  υπέρ  .πόρον  Εύφρηταο, 
Οππότε  δη  μητρωον  άγος  στυγεροΐό  φόνοιο 
Τλη'σεται , άλλα  τε  πολλά  κακή  συν  γειρι  πιθησας. 

120  Πολλοί  δ’  άμφ’  ιερόν  Ρώμης  πέδον  αίμάξουσι, 

Κείνου  άποδράσαντος  υπέρ  την  πατρίδα  γαιαν. 

Εις  Συρίην  δ’  ηξει  Ρώμης  πρόμος,  ός  πυρί  νηόν 
Συμφλέξας  , πολέμων  πολλούς  δορί  άνδροφονησει , 
Ιουδαίων  δ’  όλέσει  μεγάλην  γθόνα  εύρυάγυιαν. 

125  Καί  τότε  δη  Σαλαμίνα,  Πάφον  0’  άμα  σεισμός  όλέσσει, 
Κύπρον  όταν  πεοίκλυστον  ύπερκλονέη  μέλαν  ύδωρ. 

Αλλ’  όπόταν  χθονίης  από  ρωγάδος  Ιταλίδος  γης 
Πυρσός  ύποστρέψας  εις  ουρανόν  εύρύν  ικανή , 

Πολλάς  δέ  φλέΕη  πόλιας  , καί  άνδρας  όλέσση  , 

130  ΙΙολλη  δ’  αίθαλόεσσα  τέφρη  μέγαν  αιθέρα  πληση. 

Καί  ψεκάδες  πίπτωσιν  απ’ ούρανου  , οίά  τε  μίλτος, 
Γινώσκειν  τότε  μηνιν  έπουρανίοιο  ΘεοΓο, 


113.  Quis  έξαλαπάξει  ? Itala  nempe 
gens  , cujus  nomen  in  adverbio  Ίταλόθεν 
continetur,  syntaxi  satis  graeca.  Lacuna 
tamen  fortasse  subest.  Quam  cito  enim 
ab  Armenia  transilitur  ad  Judaeam  ejus- 
que  templum ! 

115.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  στυγερόν  δέ 
φόνον  τελέουσι  πρινήων.  Ops.  et  R.  L. 
item  , sed  τελέσουσι.  Nos  e conj.  locum 
sanavimus  : est  enim  τελουσι  Sibyllinum 
pro  τελέσουσι : περί  νηόν  autem  suadebat 
ipse  sensus.  Suspicamur  tamen  scriptum 
primitus  fuisse , στυγερόν  δέ  φόνον  τελέ- 
σει  περί  νηόν,  mutato  repente  numero , 
quum  ρίψουσι  praecessisset;  cujus  vel  li- 
centiae vel  incuriae  exempla  apud  Sibyl- 
lam non  rara  sunt. 

116.  Hic  est  Nero,  quem  non  fato 
obiisse,  sed  in  Asiam  ad  Parthos  con- 
fugisse , mox  cum  ingentibus  copiis  re- 
diturum in  totius  mundi  perniciem, 
constans  ac  diutina,  nec  Christianorum 
modo,  sed  et  paganorum  opinio  fuit: 
confer  infra,  v.  136,  sqq.  et  Excursum 
nostrum  Y. 


117.  Edd.  et  codd.  άπιστος.  Deinde 
edd.  cum  B.  Εύφρήτοιο.  R,  L.  εύφράτοιο. 
Nos  correximus.  De  Euphrate  regibus 
ab  oriente  venientibus  siccum  iter  prae- 
bituro (videtur  Sibyllista  Neronem  et 
Parthorum  duces  intellexisse),  confer 
Apocal.  cap.  16,  v.  12. 

119.  R.  L.  κακή  non  habent. 

120.  A.  αίμάξουσιν.  Bellum  civile  in 
ipsa  urbe  Roma  sub  Yitellio , oppugna- 
tum incensumque  Capitolium , etc. 

121.  Codd.  τήν  omittunt. 

122.  Edd.  et  codd. τρόμος:  proposuit 
Cast.  in  margine  πρόμος , quod  Ops. 
probavit  et  cum  Fabricio  Bleekius.  Sic 
libro  VII,  v.  48:  Ίταλίης  δέ  πρόμος.  Ti- 
tum Vespasiari  filium,  vel,  ut  libro  III, 
v.  388,  ipsum  Vespasianum  indigitari 
nemo  non  videt.  In  fine  Ops.  περί  νηόν, 
imprudens  edidit , quum  ante  illum  et 
in  codd.  constanter  πυρι  νηόν  legeretur. 
Fortasse  in  mente  habuit  versum  115. 

123.  Πολέμων,  an  pro  πολεμίων?  Certe 
hoc  sensu  accipiendum  videtur  alias 
quoque  apud  Sibyllam,  ut  lib.  V,  v.  13. 
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Italiae  : magnamque  Dei  populabitur  aedem. 

Sed  quum  stultitia  freti,  pietate  remota  , 

115  Horribiles  edent  templum  ad  venerabile  caedes, 

Tum  Vero  Italicis  fugiet  rex  magnus  ab  oris, 

Perditus,  ignotus,  trans  Euphratea  fluenta, 

Qui  prius  infando  maternas  sanguine  diras 
Conscierit  demens,  et  multa  horrenda  patrarit. 

120  Multi  autem  circum  Romae  delubra  cruore 
Foedabunt  terram , patria  quum  fugerit  ille. 

Tum  dux  in  Syriam  veniet  Romanus , ut  altum 
Incendat  facibus  templum,  civesque  trucidet, 

Et  Judaeorum  florentem  diruat  urbem. 

125  At  Salamina  Papliumque  simul  tremor  obruet  ingens, 
Quum  circumfuso  nabit  sub  gurgite  Cyprus. 

Sed  quum  disruptis  Itala  tellure  cavernis, 

Manibus  ex  imis  ad  caelum  flamma  redibit , 

Exuretque  urbes  multas,  hominesque  necabit, 

130  TEthereos  implens  cinere  et  fuligine  campos  , 

Et  minio  similes  guttae  labentur  ab  alto  : 

Tunc  homines  noscant  praesentem  numinis  iram , 


Vide  ne  praestet  utrobique  reponi  par- 
tieipium  πολέμων. 

125.  R.  L.  πάφω  άμα,  id  est,  Πάφω 
άμα,  non  male.  Rursus  eadem  canentur 
lib.  V,  v.  450,  sq.  Urbes  Cypri  tres, 
quarum  duas  Paphum  et  Salamina  fuis- 
se nunc  discimus , terrae  motu  corruisse, 
Vespasiano  imperante,  circa  annum 
Christi  71 , testatur  Eusebius  in  Chron. 

1'26.  A.  πολύκλυστον,  et  superscriptum 
eadem  manu  περικλ.  Deinde  R.  L.  μέ- 
γαν,  ubi  edd.  cum  A.  B.  μέλαν. 

127.  Vesevus  mons  arsit  anno  post 
Christum  79,  post  excisam  Judaeam 
nono,  Titi  imperatoris  primo. 

128.  Edd  et  codd.  πυράς.  Veram  me- 
delam prapsenserat  Ops. 

129.  Pr.etCast.  cum.  A.  B φλέξει : cor- 
rexit Ops.  Respexisse  ad  hunc  locum 
videtur  Plutarchus  de  Pythiae  Orae.  t. 
Vli,  p.  566,  ed.  Reisk.  : Ταυτά  δέ  τα 
πρόσφατα  και  νέα  πάθη  περί  τε  Κύμην 
καί  Δικαιάρχειαν,  ούχ  υμνούμενα  πάλαι 
καί  άδόμενα  διά  των  Σιβυλλείων  ό χρόνος 
ώσπερ  οφειλών  άποοέδωκεν,  εκρήξεις  πυρός 


όρείου,  κ.  τ.  λ. ; lterumque  de  Sera  nu- 
minis vindicta  t.  VIII , p.  240:  Έλεγε 
δέ  ό Δαίμων  τήν  φωνήν  είναι  Σιβύλλης... 
Καί  βραχέα  κατήκουσεν,  ών  ήν  τό  περί  τό 
Βέσβιον  όρος  καί  τήν  Δικαιαρχείας  υπό 
πυρός  φθοράν  γενησομένην,  καί  τε  κομμά- 
τιον  περί  του  τότε  ήγεμόνος  , ως  Έσθλός 
έών  νόσιμ  τυραννίδα  λείψει.  Sed  quum 
ultimae  voces  Έσθλός  έών,  κ.  τ.  λ.  in 
nostris  Sibyllinis  desint,  quumque  in 
bis  urbium  quidem  exustarum  mentio 
fiat,  Cumarum  tamen  et  Dicaearchiae 
(Puteolorum)  nomina  non  occurrant, 
dubium  est  utrum  hoc  an  simile  oracu- 
lum fuerit  Plutarcho  ob  oculos.  Confer 
Excursum  nostrum  de  Sibyllinis. 

130.  Pr.  Cast.  A.  B.  ήθαλόεσσα. 

131  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  πίπτουσιν. 
Correxit  Ops.  faventibus  R L. 

132.  R.  L.  άπουρανίοιο.  Notandum  ad- 
verbium τότε,  quo  haec  cum  praecedenti- 
bus conjunguntur,  nempe  ultimae  Ro- 
mani imperii  calamitates  cum  Vesevi 
montis  eruptione,  Judaeorumque  sive 
Christianorum  infortunio.  Quae  videntur 
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Εύσεβέων  ότι  φύλον  άναίτιον  έξολέκουσιν. 

Εις  δε  δύσιν  τότε  νεΐκος  εγειρόμενου  πολεμοιό 
1 35  Ηξει,  και  Ρώμης  6 φυγάς,  μέγα  εγ/ος  άείρων, 
Εύφρητην  διαβάς,  πολλαΐς  άμα  μυριάσ’  άντρων. 

Τλη'μων  Αντιόχεια,  σε  δέ  πτόλιν  ούκέτ’  έρουσιν  · 
Είνεκεν  αφροσύνης  Ιταλοις  υπό  δούρασι  πίπτεις. 

Καί  [Συρίην]  τότε  λοιμός  έλη , καί  φύλοπις  αινη'. 

140  Αΐ  αί,  Κύπρε  τάλαινα  , σε  δέ  πλατύ  κΰμα  θαλάσσης 
Ριψει,  χειμερίησιν  άναρριφθεΐσαν  άέλλαις. 

Ηξει  δ’  εις  Ασίην  πλούτος  μέγας , όσσα  τε  Ρώμη 
Αυτής  ίζ  [Ασίης]  πουλυκτέανον  κατά  δώμα 
Θηκατο , καί  δίς  έπειτα  τοσαυτάκις  άλλα  παρέξει. 

145  Καρών  δέ  πτολίεθρα  παρ’  ΰδασι  Μαιάνδροιο, 

Οσσα  πεπύργωνται  περικαλλεα , πικρός  όλέσσει 
Λιμός,  όταν  Μαίανδρος  απόκρυψη  μέλαν  ύδωρ. 

Αλλ’  όταν  εύσεβιη  μέν  ύπ’  ανθρώπων  άπόληται , 
Πίστις  καί  τό  δίκαιον,  επ’  ούχ  όσίαισι  δε  τόλμαις 
150  Ζώντες,  υβριν  έξουσιν  άτάσθαλον  , άλλα  τε  πολλά, 
Εύσεβέων  δ’  ούδείς  ποιη  λόγον,  αλλά  καί  αύτούς 
Πάντας  ύπ’  αφροσύνης  μέγα  νη'πιοι  εςολέκωσιν , 

Υβοεσι  χαίροντες,  καί  έφ’  αίμα  σι  χειρας  έχοντες· 

Καί  τότε  γινώσκειν  Θεόν  ούκέτι  πρηύν  έόντα, 

155  Αλλά  χρόνω  κραίνοντα,  καί  εςολέκοντά  τε  γένναν 


auctoris  aetatem  prodere,  scribentis 
paulo  post  Yesevi  incendium,  id  est,  vel 
allero  Titi  imperatoris  anno,  vel , qucd 
vero  propius,  sub  ejus  fratre  et  suc- 
cessore Domitiano  : confer  Excursum 
nostrum  V. 

135.  Edd.  cum  B.  μέγας.  R.  L.  μέγα, 
ut  nos.  In  A.  vox  ea  omissa  est.  Rursus 
haec  de  Nerone  redituro  : confer  supra 
v.  116.  Jam  vero  ab  hoc  versu  defi- 
ciente historia  vaticinatur  noster  quae 
sibi  in  mentem  cadunt , mera  somnia , 
in  quibus  tamen  antiquiorum  sive  ora- 
culorum sive  traditionum  vestigia  de- 
prehendas. 

136.  R.  L.  μυριάσι , omissa  ultima 
voce.  An  deinde subest  lacuna? 

137.  R.  L.  τλήμον  et  πόλιν  et  έρέουσι. 
A.  ούποτ’  habet,  non  ut  ceteri  ούκέτ’. 


Auctor  fragmenti  anonymi  inter  Anec- 
dota  Parisiensia  doctissimi  Crameri , t. 
I , p.  334  , in  libro  quem  Hebraeae  vocat 
Sibyllae,  apud  Cyprum  insulam  sibi  forte 
obvio  , duos  ait  se  legisse  de  Antiochia 
versus  , hunc  nempe  et  sequentem, 
duosque  de  Cypro, infra  140,  sq.  eosque 
citat , lectione  tamen  satis  diversa.  In 
hoc  pro  ούκέτ’,  cum  codice  A.  ούποτ’ 
habet. 

138.  R.  L.  πίπτοίζ.  Anonymus,  de  quo 
not.  pr.  aliter  prorsus  hunc  versum  con- 
stituit : εύτε  κακοφροσύνησι  τεαΐ'ς  περί 
δούρασι  πίπτεις. 

139.  Edd.  et  codd.  Σκόρον.  Quod  si 
Σκϋρον  scribas;  habebis  parvae  insulae 
nomen , in  qua  profecto  graves  pugnae 
nunquam  oriri  potuerunt.  Sed  legendum 
Συρίην  monet  paulo  superior  Antiochia. 
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Et  merito , quoniam  genus  occidere  piorum. 

Surget  in  occiduas  belli  vis  maxima  gentes, 

1 35  Quum  Roma  profugus  stricto  rex  ense  redibit 
Impius,  innumeris  trajecto  Euphrate  catervis. 

Jam  non  urbem  te,  misera  Antiochia,  vocabunt,» 
Stultitiae  causa  Italicis  labere  sub  hastis; 

Et  Syriam  pestis  simul  et  pugna  aspera  perdet. 

140  Heu,  Cypre  infelix,  te  tempestatibus  actam 
Jactabit  validis  commotum  fluctibus  aequor. 

Multae  addentur  opes  Asiae  : namque  aurea  quantum 
Roma  sinu  magno  collegerat,  aucta  rapinis 
Ex  Asia , bis  tantum  ipsi  cum  fenore  reddet. 

145  Oppida  quae  Cares  Maeandri  ad  fluminis  oram 
Turribus  aedificata  colunt,  urgente  peribunt 
Cuncta  fame , vicinus  aquas  quum  subtrahet  amni. 

Ast  ubi  sancta  fides  et  jus  mortalibus  omne 
Cesserit  ex  animis,  nullumque  audacia  finem 
150  Servabit;  quum  fas  miscebitur  omne  nefasque; 
Justorum  nec  erit  ratio;  quin  acribus  illos 
Impulsi  stimulis,  certabunt  tradere  morti, 

Flagitiis  laeti,  polluti  sanguine  dextras  : 

Tunc  ne  quis  cessare  Deum  sine  fine  reatur  , 

155  Sed  grandes  cumulare  iras,  jamjamque  venire, 


Edd.  quoque  έλοι , A.  έλει , sed  reliqui 
eodd.  έλη , id  est  ελη,  Sibyllino  more, 
pro  futuro  αίρήσει. 

140.  Confer  supra,  v.  125,  sq.  Ano- 
nymus,  de  quo  nos  ad  versum  137,  in 
hoc  μέγα  legit  pro  πλατύ  , et  in  sequenti 
omnia  mutat  : ήμασι  χειμερίησιν  (lege 
χειμερίοισιν)  όρινομένη  τε  Θάλασσα 

143.  Edd.  cum  A.  B.  ύλης  habent,  ubi 
nos  e conj.  Άσίης  R.  L.  αυτής  εξ  ύλης 
γε  πολυκτ.  Sed  omnino  certum  est  ’Ασιης. 
Ductus  enim  literarum  haud  plane  ab- 
similes, et  totius  loci  sensus  idem,  qui 
lib.  III , v.  350,  sqq. 

145.  Pr.  et  Cast  καινών,  B.  βαίνων» 
ubi  Ops.  et  nos  cum  R.  L.  Καρών. 

146.  A.  in  line  λιμός  όλέσσει , rejecto 
ad  sequentem  versum  πικρός  pro  λιμός 

147.  Edd.  cum  A.  B.  άποκρύψει.  R.  L. 
ut  nos. 

I. 


148.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  εύσεβίης. 
Ops.  e conj.  άσεβίης.  R.  L.  ut  nos.  In 
fine,  ubi  nos  cum  R.  L.  άπολεΐται,  edd. 
cum  B.  άπολήται , barbare.  Quid  si  άπό- 
ληται  legas? 

149.  R.  L.  όσίαις  δέ. 

150.  A.  εχουσιν.  R.  L.  έχωσιν.  An  ρέ- 
ξωσιν  legendum? 

151 . Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  ποιεί.  Ops. 
cum  R.  L.  ποιή , ut  nos.  Εύσεβέων 
sane  mentio  hic  fit  eorumdem,  de  qui- 
bus v.  24  ,sqq.  et  v.  133. 

154.  Habet  hunc  et  duo  seqq.  La- 
ctantius de  Ira  Dei,  cap.  23,  apud 
quem  legitur  : καί  ποτέ  τήν  οργήν  Θεόν 
ούκέτι  πραύνοντα,  vel  ut  codd.  quidam 
habent , πραϋνθέντα. 

155.  Edd.  et  codd.  έξολέκοντα  γενεάν. 
Lact.  άλλ’  έξεμβρίθοντα  καί  έξολύοντά  τε 
γένναν,  unde  versus  finem  refecimus. 

I ‘1 
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Ανθρώπων  [/.άλα  πάσαν  ύπ’  έ[/.πργ]σ[Λοΰ  [/.εγάλοιο. 

Α μέλεοι,  μετάθεσθε  , βροτοί,  τάδε,-μγ )δέ  προς  οργήν 
Παντοίνιν  άγα'γτιτε  Θεόν  μέγαν  * άλλα  μεθέντες 
Φάσγανα,  καί  στοναχάς,  άν^ροκτασίας  τε,  καί  ύβρεις, 
160  6ν  ποταμοΐς  λούσασθε  ολον  δέμας  άενάοισι, 

Χείράς  τ’  έκτανύσαντες  ές  αιθέρα,  των  πάρος  έργων 
Συγγνώμην  αίτεϊσθε,  καί  εύσεβίαις  ασέβειαν 
Πίκραν  ίάσασθε  * Θεός  δ’  έξει  μετάνοιαν , 

Ούδ’  όλέσει  * παυσει  δέ  χολον  πάλιν,  είπερ  ά'παντες 
1 65  Εύσεβίην  έριτιμον  ένί  φρεσίν  άσκήσητε. 

Εί  δ’  ου  [/, οι  πείθοισθε  κακο'φρονες  , άλλ’  ασέβειαν 
Στέργοντες,  τάδε  πάντα  κακαις  δέξησθε  άκουαΐς, 

Πυρ  έσται  κατά  κο'σμον  · εν  ώ το'δε  σήμα  τέτυκται  · 
Ρομφαΐαι , σάλπιγγες,  άμ  ήελίω  άνιόντι· 

170  Κόσμος  ά'πας  μύκημα  καί  όμβριμον  ή/ον  ακούσει. 

Φλέξει  δέ  /θόνα  πάσαν*  επάν  δ’  όλέση  γένος  άντρων, 
Καί  πάσας  πόλιας,  ποταμούς  θ’  ά'μα  ήδέ  θαλάσσας 
έκκαύστι,  τάδε  πάντα  κονις  εσετ’  αίθαλοεσσα. 

Αλλ’  όταν  ήδη  πάντα  τέφρη  σποδόεσσα  γένηται , 

175  Καί  πυρ  κοιμισση  Θεός  άσπετον  , όσπερ  άνήψεν  * 

Οστεα  καί  σποδιήν  αύτός  Θεός  έμπαλιν  άνδρα 
Μορφώσει,  στήσει  δέ  βροτους  πάλιν  ως  πάρος  ή σαν. 


156.  Pr.  et  Cast.  υπό  πρησμού.  Ops. 
et  codd.  ύπ’  εμπρησμού.  Lact.  άνθ.  άπα- 
σαν  ύπ’  έμπρ.  πέρθοντα.  Orbem  incendio 
periturum  non  Christianorum  modo 
sententia  fuit,  sed  et  multorum  quoque 
apud  Gentiles , numeraturque  inter  do- 
gmata Stoicorum : Cic.  de  Nat.  deor. 
II,  § 46:Senec.  consol.  ad  Mare,  sub 
finem,  et  Natur.  Qussst.  III,  § 28: 
Ovid.  Metam.  I,  256,  sqq.  Differebant 
autem  Christiani , quod  illam  confla- 
grationem brevi  ac  modo  non  statim 
futuram  exspectabant : quo  respiciunt 
et  evangeliorum  loca  qusedam  , et  Apo- 
calypsis paene  tota. 

157.  A.  ώ μέλεοι  : cetera  ut  nos.  In 
R.  L.  post  μέλεοι  omissum  est  μετάθε- 
σθε,  sed  sequentia  leguntur  integra, 
quum  in  Pr . et  Cast.  necnon  in  A . B . ver- 
sus unus  desideretur,  duobus  in  unum 
coalescentibus  sic  : ά μέλεοι  μετάθεσθε 


βροτοί  τάδε,  άλλα  μεθέντες  , κ.  τ.  λ.  Re- 
stituit Ops.  Lactantius  hunc  versum  in- 
tegrum et  sequentis  partem  priorem  ci- 
tat , loco  jam  a nobis  laudato , de  Ira 
Dei , cap.  23,  sed  ibi  pro  ά μέλεοι  male 
scriptum  est  άλλ’  έλέει , et  pro  τάδε  legi- 
tur νυν. 

160.  Hic  sane  versus  de  baptismo 
Christianorum  accipiendus , et  reliqua 
hujus  libri  aperte  Christiana  sunt. 

161.  Edd.  et  codd.  εις  αιθέρα 

162.  B.  πικρόν,  male.  Deinde  Pr.  et 
A.  θεού : sed  Cast.  et  Ops.  cum  B.  R,  L. 
θεός. 

164.  Lactantius,  loco  citato,  hunc 
quoque  versum  et  sequentem  profert , 
sic  : ούκ  όλέσει , παυσει  δέ  πάλιν  χόλον, 
εύτ’  αν  άπαντεςΕύσεβέειν,  κ.  τ.  λ. 

165.  Pr.  et  Cast.  cumB.  περίψιμον.  A. 
περίφημον.  Ops.  et  R.  L.  έρίτιμον,  ut 
nos.  Lact.  εύσεβέείν  περί  θυμω,  sed  in 
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Ut  genus  humanum  communi  deleat  aestu. 

Ah!  miseri,  mentes  convertite,  neve  supremi 
Ultoris  furias  accendite,  telaque  longe 
Projicite  et  gladios,  rixas,  homicidia,  fletus. 

160  Tum  corpus  fluvio  totum  mersate  perenni; 

Et  manibus  passis  ad  caeli  templa , priorum 
Poscite  culparum  veniam , reparare  fideles 
Impia  facta  piis.  Nam  sic  Deus  ipse  vicissim 
Consilium  vertet,  facilisque  precantibus  , iram 
165  Deponet,  si  vos  pietatis  jura  colatis. 

Sin  vero  indociles,  atque  impietatis  amantes, 
Accipitis  pravis  haec  auribus  , igne  flagrabit,,, 
Mundus;  et  illa  quidem  perituri  signa  : micantes 
Circa  ortum  solis  gladii,  magnusque  tubarum 
1 70  Clangor,  et  immensis  reboans  mugitibus  orbis. 

Hinc  vasta  ardebit  tellus;  simul  et  genus  omne 
Humanum,  cunctaeque  urbes,  et  pontus,  et  amnes, 
Omnia  pulvis  erunt  et  mixtus  pulvere  fumus. 

Sed  postquam  in  tenues  mutari  cuncta  favillas 
175  Fecerit,  accensosque  sibi  sopiverit  ignes, 

Humana  specie  cinerem  Deus  ossaque  rursus 
Induet,  ac  proprio  vivos  in  corpore  sistet. 

quibusdam  codd.  περίθυμον,  in  aliis  iis- 
que optimis  έριτιμον. 

167.  R.  L.  άκοαΐς.  Omnes  δέξησθε  , ut 
nos , quum  prior  versus  δέξαισθε  postu- 
laret : sed  Sibylla  syntaxim  frequenter 
mutat. 

169.  B.  £ομφαΐα.  Deinde  R.  L.  άμ’  ήβ- 
λίονο  ανιόντος. 

170.  Pr.  Cast.  cum  As  B.  ακούει.  Ops. 
cum  R.  L.  ακούσει. 

173.  Pr.  et  Cast.  B.  έκκαύση.  Cor- 
rexit Ops.  cum  R.  L.  Deinde  iidem  κό- 
νις  έσσετ’,  ubi  R.  L.  κόνι.ς  τ’Εσσεται, 
ultima  non  elisa : correxit  Ops. 

174.  Quae  sequuntur,  de  resurrectione 
mortuorum,  petita  sunt  pleraque  ex 
Apocalypsi,  cap.  20,  duriora  quidem  ad 
nostrum  sensum,  quae  tamen  magni  vi- 
dentm’  fuisse  ponderis  apud  priscos  Ec- 
clesiae patres.  Habet  ea  Clemens  Roma- 
nus, seu  quisquis  est  alius  auctor,  Const. 


Apost.  lib.  V,  cap.  7,  hunc  et  decei, 
sequentes  versus  usque  ad  libri  finem 
integros  citans,  imo  pleniores  quam  in 
nostris  Sibyllarum  codicibus:  inde,  quae 
deerant,  restituta  sunt  ab  Opsopceo.  In 
primo  differt  nonnihil  apud  Clementem 
lectio,  scribentem  άλλ’  όπότ’  et  τέφρα. 

175.  A.  κοιμήσει  et  suprascriptum 
κοιμίσει.  Deinde  Pr.  cumB.  ώσπερ.  Cast. 
et  Ops.  δσπερ.  A.  quid  ferat,  non  liquet. 
R.  L.  δπερ.  Clemens  quoque  δπερ,  sed 
male , qui  paulo  ante  pro  άσπετον  lege- 
rat άφΟιτος , fortasse  non  ita  male. 

176.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  εμπαλι  κό- 
σμον. R.  L.  έμπαλιν  κόσμον.  Ops.  Ιμπαλι 
άνδρα  , e Clemente ; sed  manifesto  έμ- 
παλιν  άνδρα  sscribendum  erat.  Κόσμον 
nullo  modo  stare  potest,  et  e versu  179 
male  huc  adductum  videtur. 

177.  Hic  et  sequens  versus  et  pars 
prima  subsequentis  in  odd.  et  codd 
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Και  τότε  <^7)  κρίσις  εσται  * ε<ρ’  η δικάσει  Θεός  αύτός, 
Κρίνων  έ'ριπαλι  κόσμον,  Οσοι  δ’  υπό  δυσσεβίησιν 
180  Ημαοτον,  τους  αύτε  χυτή  πάλι  γαΐα  καλύψει, 
όσσοι  εύσεβέουσι , πάλιν  ζησοντ’  επί  γαιαν, 
Πνεύρια  Θεού  δόντος,  ζωήν  θ’  άρια  καί  βίον  αύτοΐς 
Εύσεβέσι  · πάντες  ίέ  τότ’  είσονται  νάοιν  αύτοΐς. 

Ώ μακαριστός , εκείνον  δς  ες  χρόνον  εσσεται  άνηρ. 


deerant : restituit  Ops.  e Clemente  , ita 
tamen  ut  μόρφωση  et  στήση  legeret , 
ubi  nos  futuri  formam  praetulimus.  Quae 
in  codd.  Sibyllinis  omissa  sunt,  arguunt 
vel  incuriam  librarii,  cui  sirniles  for- 
mulae εμπαλιν  άνδρα  , έμπαλι  κόσμον , 
oculos  distraxerint;  vel  piae  manus  di- 
ligentiam, quidquid  heterodoxum  so- 
nare videretur,  supprimentis. 

179.  Pr.  et  Cast.  omisso  priore  he- 


mistichio lacunam  indicant,  sed  in 
versus  fine,  non  initio  , quae  et  in  A.  B. 
occurrit;  hunc  autem  versum  sic  exhi- 
bent : δσσοι  δ’  άν  έπι  δυσσεβίησιν  * *. 
R.  L.  utcumque  lacunam  supplent  hoc 
modo  : δσσοι  δ’  αύ  έπι  δυσσεβίησι  πονη- 
ροΐς  τ’  άλλοις , sed  ultima  verba  inepte 
interpolata  esse  patet. 

180.  Ops.  cum  Clemente,  ήμαρτον 
θνητοί , τούς  δ’  αύ  πάλι  γαΐα  καλύψει . 


SIBYLLINORUM  LIB.  IV. 


181 


Et  tunc  judicii  tempus,  quo  judicet  orbem 
Omnipotens.  Quicumque  malae  se  crimine  fraudis 
180  Polluerint,  injecta  iterum  tellure  tegentur  : 
Contra  iterum  in  terris  vivent  pietatis  amici  , 
Dante  Deo  flatum,  vitam  victumque  beatis 
Atque  piis,  actum  sibi  jam  gratantibus  aevum. 

O nimium  felix,  illam  qui  vivet  in  horam. 


181.  Clem.  δσσοι  δ’  εύσεβέουσιν,  δσοι 
ζήσοντ’  ένί  κόσμω.  Confer  supra,  ν.  45> 
sq.  et  quae  ibi  sunt  e Lactantio  notata. 

182.  Clem.  και  χάριν  αύτοϊς.  Edd.  et 
codd.  ut  nos.  Sic  quoque  supra,  v.  46, 
et  apud  Lact.  legitur.  Confer  not.  seq. 

183.  Pr.  Cast.  et  B.  ευσεβείς,  A.  R.  L. 
εύσεβίη , ubi  Ops.  e Clemente  εύσεβέσι , 
quod  tamen  post  αύτοΐς  redundat.  Cle- 
mens praeterea  totum  versum  aliter  cons- 


tituit : εύσεβέσι , πάντες  δέ  τότ’  είσόψον- 
ται  εαυτούς  (id  est  άλλήλους) , quae  vera 
videtur  fuisse  olim  lectio.  Hanc  qui  mu- 
tavit, βίον  etiam  priore  versu  pro  χάριν 
scripsit.  Quod  si  χάριν  reponas,  fortasse 
pro  εύσεβέσι  scribendum  erit  εύσεβίης. 

184.  R.  L.  εκείνος.  Edd.  cum  A.  B. 
εκείνον,  ut  nos;  sed  A.  post  εκείνον  .male 
distinxit.  Idem  versus  occurrit  libro 
III,  v.  371  , pari  lectionis  varietate. 


ΤΩΝ  ΣΙΒΪΛΑΙΑΚΩΝ 

ΧΡΗΣΜΩΝ 

ΛΟΓΟΣ  ΠΕΜΠΤΟΣ. 


Αλλ’  άγε  μοι  στονοεντα  χρονον  κλεινών  τε  Λατίνων. 

Ητοι  [Λεν  πρώτιστα,  μετ’  εσσο  μένους  βασιληας 
Αίγυπτου  , τούς  πάντας  ιση  κατά  γαΐα  φέρεσκε  , 

Καί  [Λετά  τον  Πέλλνις  πολιητορα,  τω  ύπο  πάσα 
5 Αντολίη  Αδάμαστο  καί  έσπερίη  πολύολβος, 

Ον  Βαβυλών  ηλεγξε,  νέκυν  ώρεξε  Φιλίππω, 

Ού  Διος,  ούκ  Αμμωνος  άλτιθά  φτιμιχθέντα, 

Εσσονται  γενεάς  τε  καί  αίματος  Ασσαράκοιο, 

0σ0’  έξει  Τροίνιν,  οστις  πυρος  έσχισεν  άρμην. 

10  Πολλούς  δ’  αύ  (Λετ  άνακτας,  άρηϊψιλους  μετά  φώτας , 
Καί  μετά  θηρος  τέκνα  τά  δίπλοα  μηλοψάγοιο  , 

. Εσται  άναξ. πρώτιστος,  οτις  (ίέκα  <^ίς  κοουφώσει 


Τιτ.  Titulus  non  variat : sed  in  Pr. 
et  Cast.  margini  ascriptum  est  λείπει 
στίχος , fortasse  quod  in  Betuleii  codice 
reservatus  fuisset  titulus  rubricatoris 
operae , quod  in  libris  scriptis  saepe  fit , 
inB.  vero  ubique  factum  notavimus.  Si- 
milis fortasse  causa  fuit  cur  in  A.  post 
primum  versum  unius  versus  inane  ma- 
neret intervallum. 

1.  L.  τε  non  habet.  Hunc  et  decem 
sequentes  versus  multosque  e sequenti- 
bus ad  Caesarum  historiam  pertinentes 
paene  ad  verbum  expressos  reperias  libri 
XII  initio.  Totus  vero  hic  liber  scriptus 
videtur  Alexandriae  aut  in  iEgypto 
Antonini  Pii  temporibus,  ab  auctore 
partim  Judaeo,  partim  Christiano,  quales 
multae  illis  temporibus  sectae  fuerunt ; 
Christianumne  judaizantem  dicas,  an 


potius  Judaeum  christianizantem?  con- 
fer infra  not.  ad  v.  36,  47,  etc.  et  no- 
strum de  Sibyllinis  Excursum  V. 

2.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  ήτοι.  Ops. 
econj.  οΐ  τοι.  Codex  Ambr.  libro  XII, 
v.  2,  ή δτι.  Sed  nos  veterem  lectionem 
relinendam  putavimus,  mutato  tantum 
accentu,  sicut  nunc  receptum  esi  apud 
Homerum,  Iliad.  δ,  v.  376  : Ήτοι  μεν 
γάρ,  ubi  olim  ήτοι  scribebatur.  Male 
deinde  pro  έσσομένους  habet  L.  Ονομα- 
σμένους ; male  libr.  XII,  όλλυμένους. 

3.  L.  κατά  γαΐαν,  errore  librarii.  De- 
inde φέρεσκε  videtur  esse  pro  έλαβεν, 
έδέξατο.  Simili  prope  verborum  ambitu, 
lib.  IV,  v.  176  : Τούς  δ’  αύτε  χυτή  κατά 
γαϊα  καλύψει , et  lib.  I,  v.  82  : Γάϊα  δέ 
μιν  άμφεκάλυψε. 

4.  Sub  finem  legere  visum  est  ύπο , 
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Nunc  age,  fert  animus  lugubria  tempora  fari , 

Clara  Latinorum  fama , qui  prima  per  orbem 
Sceptra  gerent,  post  exstinctos  terraque  sepultos 
iEgypti  reges,  post  et  ducis  inclita  fata 
5 Pellaei,  sub  quo  jacuere  occasus  et  ortus, 

Quem  Babylon  generis  falsi  morsque  arguet  ipsa , 
Non  Jove,  non  Ammone  satum,  reddetque  Philippo. 

Surgent  Assaraci  de  stirpe  ; et  maximus  illis 
Auctor  erit,  Trojae  incensae  qui  diffidit  ignes. 

10  Post  reges  autem  multos  belloque  potentes  , 
Postque  ferae  geminos  pecora  infestantis  alumnos  , 
Regnabit  primus , cui  vicenaria  summa 


retracto  accentu,  non  ut  edd.  et  codd. 
Οπό  : vix  enim  potest  cum  sequenti  δε- 
δάμαστο  in  unum  verbum  coalescere. 

5.  R.  L.  εσπερία. 

7.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  ήλεγξε,  νέην. 
Ops.  cum  R.  L.  ήλεγξε  ναίειν.  Utrumque 
sine  sensu.  Placebat  nobis  olim  ήλεγ- 
ξεν,  υίόν  : nunc  vera  lectio  suppetit  e lib. 
XII,  V.  6. 

8.  Pr.  έκ  σαράκοιο.  Cast.  emendavit. 
Codd.  quantum  hic  delirent , enarrare 
piget.  A.  έκ  σαρακοΐο.  B.  ένσάρκοιο.  R. 
L.  ώς  σαρκός  τε.  Codex  Ambr.  lib.  XII , 
άσάρκοιο. 

9.  Pr.  cum  A.  B.  άς  2ξει.  Cast.  et  Ops. 
item  , qui  tamen  in  margine  proponunt 
ους  τέξει,  vel  ους  τεύξει , ut  versus  et 
sensus  ita  constituantur : ους  τέξει  (vel 
τεύξει),  Τροίην  δστις  πυρός  έσχισεν  ορμήν, 


iEneas  nempe.  Bene  sane  ob  sensum : 
nec  displiceret  τέξει,  etsi  minus  usitatum 
quam  τέξεται , et  fortassis  improprium 
de  patre  (confer  lib.  Y,  v.  139:  "Ον  Ζευς 
έτεκεν);  sed  vix  ferimus  Τροίην  adjective 
positum  pro  Τρωικήν,  et  inversa  parum 
commode  verba.  Quare  lectionem  codi- 
cum R.  L.  praetulimus,  in  quibus  di- 
serte etiam  post  Τροίην  distinguitur; 
etsi  pessime  videntur  a nimis  pro- 
perante scriptore  Assaracus  et  ^Eneas 
confundi , qui  melius  discernentur  lib. 
XII,  v.  144  et  149. 

1 1 . Romulus  et  Remus. 

12.  Julius  Caesar,  Graece  Καϊσαρ , qui, 
ut  ceteri  principes  mox  recensendi , 
prima  nominis  Gra*ci  litera  designatur  : 
K enim  numerum  20  exprimit.  Ριοδτις, 
edd.  et  codd.  βστις : nos  correximus. 


184  21ΒΥΛΑ1ΑΚΩΝ  Λ0Γ02  E. 

Γρα(Λ[Λατος  άρχο[λένου  * πολέμων  δ’  επί  πουλύ  κρατη'σει  * 
Εξ-ει  δ’  εκ  δεκάδ  ος  πρώτον  τύπον  · ώστε  μεσ  αυτόν 
15  Αρχειν,  στοιχείων  οστις  λάχε  γράα^ατος  άρχην  * 

Ον  Θράκη  πτη'ξει,  καί  2ικελίη,  καί  Με'ριφις, 

Μέρ/.φις  πρηνιχΟεΐσα  ηγεμόνων  κακοτητα 
Η$ε  γυναίκας  ά^ουλώτου  επί  κυαα  πεσούσης  * 

Καί  θεσμούς  θη'σειλαοΐς,  καί  πάνθ’  υποτάξει* 

20  fiv  ριακρώ  δέ  χρονω,  έτέρω  παρα^ίυσεται  άρχην, 

Οστε  τρινικοσίων  άριθρ.όν  κεραίην  επί  πρώτην 
Εξει , καί  παταριού  φίλον  ούνορια,  ος  τ’  επί  Πέρσας 
Αρξει  καί  Βαβυλώνα*  βάλει  &ορί  δη  τότε  Μήκους. 

Είτα  τριών  αριθμόν  κεραίην  οστις  λάχεν  , αρξει. 

25  Δίς  δέκα  οστις  επειθ’  εξει  κεραίαν  επί  πρώτην, 

Εσσετ’  άναξ  * κείνος  δέ  καθ’  ύστατον  Ώκεανοΐο 
Ιξεθ1  ύδωρ , άαπωσιν  ύπ’  Αύσονίοισιν  άίξας. 

Πεντη'κοντα  δ’  ό'τις  κεραίην  λάχε,  κοίρανος  εσται , 

Δεινός  οφις , φυσών  παλευ,ον  βαρύν , ος  ποτέ  χεΐρας 
30  Ης  γενεής  τανύσας  όλέσει,  καί  πάντα  ταράξει, 
ΑΟλεύων,  λαόν  κτείνων  , καί  ριυρία  τολριών  , 

Καί  τρ/.η'ξει  το  δίϊκυ.ον  ύδωρ,  λύθρω  τε  παλάξει  * 


13.  Πολέμων,  an  pro  πολεμίων  ? an  πο- 
λέμων in  participio  legendum?  Confer 
not.  adlib.  1Y,  v.  123. 

14.  Idem  Julius  Caesar,  Graece  Ιούλιος, 
quem  nunc  designat  litera  I, numerus  10 
In  B.  legitur  ήξει , male. 

15.  Augustus,  graece  Αύγουστος,  cujus 
prima  litera  alphabetum  ducit.  Yariat 
autem  lectio.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  λάχη 
habent  et  in  fine  άρχει , sine  sensu ; nec 
secus  B.  L.  sed~mutato  versus  initio,  αρ- 
χήν στοιχείων  οστις  λάχη  γρ.  άρχει.  Cor- 
rexit Ops.  e Castalionis  conj . 

16.  R L.  Θράκη,  Thracia  Augustum 
metuet  propter  Brutum  et  Cassium  de- 
bellatos ; Sicilia , propter  Sextum  Pom- 
peium ; Memphis,  ob  Cleopatram. 

17.  Quae  de  Memplii  speciatim  hic  ca- 
nuntur, originem  poetae  innuere  viden- 
tur ^Egyptiam , et  hanc  libri  partem  cum 
sequentibus  probe  conciliant. 

18.  Lib.  XII,  v.  22  , άδουλεύτου,  minus 
recte.  De  Cleopatrae  invicto  animo  multa 
veteres , ac  praesertim  Horatius , lib.  I , 
od.  37,  v.  29,  sqq. 


19.  A.  καί  τέλους  θεσμούς  θήσει. 

21.  Tiberius,  cujus  litera  T,  numerus 
300,  nomen  Tiberi  amni  affine.  In  hoc 
versu  edd.  et  codd.  αριθμών  habent , 
quod  in  αριθμόν  verti  jubet  ratio  : neque 
hic  modo,  sed  etiam  infra,  v.  24;  lib.  XI, 
v.  113, 189,  et  XTI,v.-39;ubi  tamen  su- 
mitur adverbialiter,  ut  in  Attica  loquendi 
formula , νομοφύλακες  αριθμόν  τριά- 
κοντα καί  πέντε , Piat.  Κεραίην  quoque  in 
hoc  et  sequentibus  , ubicumque  ea  vox 
occurrebat , scripsimus , nixi  codicum 
R.  L.  auctoritate,  quum  in  edd.  et  B. 
κερέην  legeretur.  Sic  apud  Hesychium 
pro  κερέα  reponendum  esse  κεροίία , se- 
ries ipsa  literarum  evincit.  Fuit  autem 
κεραία  vox , ut  videtur,  Alexandrinis 
usitata  pro  apice,  litera,  elemento,  quo 
sensu  non  semel  occurrit  in  evangeliis , 
praesertim  Matth.  cap.  5,  v.  18 ; Luc.  cap. 
16,  v.  17. 

22.  B.  ήξει.  Mirum  est  autem  quod  de 
Persis  et  Babylone  canitur,  quum  sub 
Tiberio  foedera  cum  Parthis  intacta 
manserint,  teste  Tacito,  Ann.  lib.  II. 


SIBYLLINORUM  LIB.  V. 


185 


Nominis  aut  decima  est,  multum  qui  Marte  valebit. 

Proximus  huic  veniet,  quem  nomine  litera  signat 
15  Prima,  vir  armipotens  , quem  Thracia  terra  timebit, 
Et  Sicula,  et  Memphis  ; Memphis  peritura  suorum 
Quippe  ducum  vitio  , mulier  quum  bella  per  undas , 
Impatiens  servire,  trahet  : dabit  ille  coactis 
Jura  ferox  populis,  et  legibus  omnia  subdet. 

20  Tempore  post  longo,  regni  dux  alter  habenas 
Excipiet,  numerus  quem  ter  centesimus  ornat 
Et  nomen  patrii  cognatum  fluminis  ; ille 
Persas  et  Babylona  jugo  Medosque  domabit. 

Inde  alius,  triplicem  numerum  sortitus,  adibit 
25  Imperium.  Mox  quem  nota  vicenaria  monstrat  , 

Rex  erit,  Oceani  extremas  qui  victor  ad  oras 
Ausoniis  refluum  submittet  classibus  aestum. 

Exin  , quinquaginta  refert  qui  nomine  , regno 
Accedet,  dirus  coluber,  flans  horrida  bella  : 

30  Ule  suos  feriet,  transversa  aget  omnia,  certans 

Athletis,  populum  occidens,  scelus  omne  facessens. 
Ille  et  aquas  rumpet  bimares  et  sanguine  tinget. 


23.  R.  L.  βάλλη  , fortasse  pro  βάλη. 

24  Caius  Caesar,  vulgo  Caligula,  grae- 
ce  Γάϊος,  cujus  litera  Γ,  numerus  3.  Pro 
αριθμόν,  quod  in  Pr.  legebatur,  intulit 
Cast.  genitivum  άριθμών,  faventibus 
codd.;  sed  vide  nos  ad  v.  21.  In  tine  R 
L.  ήξει,  ubi  edd.  cum  A.  B.  άρξει. 

25.  Claudius,  cujus  graeca  litera  K, 
numerus  20.  Hunc  versum  restituit  Ops. 
quum  in  Pr.  et  Cast.  omnibusque  codd. 
legeretur,  ές  δέκα  ός  έπειτ’  άρξει , metro 
ac  sensu  reclamantibus : nec  dubium  est 
δίς  δέκα,  unde  lib.  XII,  v.  68,  δισοεκά- 
του  ; reliqua  minus  certa  sunt. 

27.  Edd.  αύσονίην.  B;  αύσονίησιν.  R. 
L.  αύσονίσιν,  et  paulo  ante  άμπωτιν,  quae 
forma  minus  poetica  videtur.  Vocat 
autem  poeta  άυ,πωσιν  sive  άμπωτιν  Ocea- 
num a Claudio  domitum,  siquidem  eo 
imperante  pars  magna  Britanniae  Roma- 
ni juris  facta  est.  Sibyllinum  est  άίξας, 
activo  sensu  pro  jaciens,  mittens.  Con- 
fer indicem  graecitatis. 

28.  Nero,  cujus  numerus  50 

29.  Edd.  et  codd.  φυσσών.  Πόλεμον 


βαρύν  bellum  Judaeis  illatum  vocat,  cu- 
jus invidiam  in  Neronem  praecipue 
conferre  solent  Sibyllistae. 

30.  Pr.  όλέσας.  Cast.  etOps.cum  A.B. 
όλέσει,  ut  nos.  R.  L.  όρέξει.  Sensus  est 
Neronem  generi  suo,  id  est  matri  suae, 
manus  injecisse. 

32.  Pr.  cum  A.  Β.δίικμ,ον.  R.  L.  δίαι- 
μον.  Cast.  et  Ops.  e conj.  δίισθμον:  sed 
rectum  est  δίικμον,  ab  ΐκμαρ  formatum, 
sicut  άνικμος,  ένικμος , et  similia.  Dein- 
de Pr.  cum  B.  άθρω,  R.  L.  άρθρω,  et 
omnes  πατάξει,  unde  Cast.  et  Ops.  e 
conj.  Άθω  τε  πατάξει.  Sed  male  in  Nero- 
nem transferri  videntur  quae  de  Atho 
monte  a Xerxe  perfosso  tradita  sunt. 
Veram  lectionem  dedit  codex  Ambr.  lib. 
XII,  v.  84,  λύθρω  τε  παλάξει , quo  re- 
ferendum (juod  apud  Xiphilinum  legi- 
tur, lib.  LXIII , de  Nerone  Isthmi  opus 
aggrediente,  αίμα  τοΐςπρώτοις  άψαμένοις 
της  γης  άνέβλυσε.  Dicendi  forma  Home- 
rica est,  II.  ζ , v.  268  : Αϊματι  και  λύθρω 
πεπαλαγμένον. 

33.  R.  L.  ό λόγιος. 


186 


21ΒΥΛΛΙΑΚΩΝ  Λ0Γ02  E. 


Αλλ’  έσται  καί  άϊστος  ό λοίγιος  * είτ’  ανακάμψει  7 
Ισάζων  Θεω  αυτόν  · ελέγξει  δ’  ού  ρ.ιν  Ιόντα. 

35  Τρεις  δέ  (χετ’  αύτον  άνακτες  ύπ*  άλλήλων  άπολουνται. 
Είτά  τις  εύσεβέων  όλετήρ  ήξει  [/.έγας  άντρων, 

Επτάκις  δς  δεκάτνιν  κεραιην  ^είκνυσι  πρδ^τιλον. 

Του  $έ  , τριηκοσιης  κεραίης  ο, τι  πρώτον  ελέγχων  , 

ΠαΓς  κράτος  έξαφελεΐ.  Μετά  αύτον  ριόρσιριος  έσται 
40  Τετράδος  έκ  κεραίης  [θυριοφθορος].  Αύτάρ  έπειτα 
Πεντήκοντάριθριος  γεραρος  βροτδς.  Αύτάρ  επ’  αύτω7' 

Οστε  τριηκοσιης  κεραίης  λάχεν  έντυπον  αρχήν  , 

Κελτος  δρειοβάτης,  σπεύ^ων  επί  £ήριν  έώαν, 

Μοίραν  άεικελινιν  ού  φεύξεται , αλλά  καλείται  * 

45  Ον  κδνις  άλλοτρίη  κρύψει  νέκυν  , αλλά  Νεριείης 
Ανθεος  ούνορι  έχουσα.  Μετ’  αύτον  δ’  άλλος  άνάξει 
Αργυροκρανος  άνήρ  * τω  έσσεται  ούνο^.α  πο'ντου  * 

Εσται  καί  πανάριστος  άνήρ,  καί  πάντα  νοήσει  * 

Καί  επί  σοί , πανάριστε,  πανέξοχε,  κυανοχαίτα  , 

50  Και  επί  σοΐσι  κλά^οισι  τάδ’  έ'σσεται  ήριατα  πάντα. 

Τρεις  άρξουσιν  * ό &έ  τρίτατος  σ<ρών  οψέ  κρατήσει. 


34.  Edd.  cum  Β.  Ισσάζων  Θεω.  R.  L, 
θεω  Ισάζων.  Omnes  αυτόν,  quae  Sibyllina 
est  scriptura  pro  αυτόν  sive  εαυτόν.  De 
Nerone  e Parthia , ubi  exsul  delituerit , 
redituro , eoque  Antichristo  futuro , 
multa  e vulgari  opinione  canuntur  his 
similia,  quum  in  hoc  libro,  v.  100,  sq. 
136,  sqq.  216,  sqq.  362,  sqq.  tum  lib. 
III , v.  63,  sq. ; lib.  IY,  v.  116,  sqq,  135, 
sqq.  passimque  in  Sibyllinis , ubi  notata 
confer,  et  quae  de  hac  re  ampliora  dis- 
seremus in  Excursu  Y. 

35.  Galba,  Otho,  Yitellius. 

36.  Vespasianus,  graece  Ούεσπασιανός, 
cujus  litera  O , numerus  70.  Hic  saevissi- 
mus interfector  vocatur  εύσεβέων,  id  est 
Judaeorum  : sic  enim  passim  designari 
solent  a Sibyllistis,  sive  Judaeis,  sive 
Christianis  judaizantibus,  (confer  lib. 
III  et  IV passim),  et  sic  Ops.  cum  A.  R. 
L.  diserte  εύσεβέων,  non  ut  Pr.  et  Cast. 
cum  Β.  άσεβέων,  quae  Christiani  recen- 
tioris  emendatio  est , metro  contraria. 

37.  Edd.  κερέην.  Confer  supra,  not. 
ad  v.  21. 

38.  Edd.  κερέης.  Titus  autem  intelligi- 


tur,  cujus  numerus  300 : eum  patri  im- 
perium eripuisse  calumniatur  noster, 
videturque  ea  vulgaris  fuisse  istis  tem- 
poribus fabula , praesertim  apud  Judaeos 
Flaviorum  memoriae  iniquos. 

39.  Edd.  et  codd.  μόρσιμον,  male  huc 
attracta  prioris  vocis  terminatione : nos 
correximus. 

40.  Edd.  τετράδος  έκ  κερέης  τ’  έφοθος 
μόρος,  ubi  L.  una  voce  τέφθος  , sed  A. 
Β.  R.  divise  τ’ έφθος  , quam  lectiOnem 
jam  olim  ex  Antimachi  codice  protu- 
lerat Cast.  in  marg.  Nos  θυμοφθόρος  re- 
stituimus e lib.  XII,  v.  155  et  255.  De- 
signatur autem  Domitianus,  cujus  litera 
Δ , numerus  4. 

41 . Nerva,  cujus  numerus  50. 

42.  Trajanus,  cujus  numerus  300.  In 
hoc  quoque  versu  edd.  κερέης  habent. 

43 . Trajanus,  non  Gallus,  sed  Hispanus 
ex  Italica  Baeticae  urbe , videtur  impro- 
prie Cella  dici  propter  mixtum  Celtibe- 
rorum sanguinem.  Montivagus  autem 
ob  res  in  Armenia  gestas. 

45.  A.  κρύψειε.  Deinde  edd.  cum  A. 
Β.  άλλ’  άνεμείης.  R.  L.  άλλ'  άνεμήεις. 
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Mox  latebras  petet  infames,  seque  ipse  reversus 
^Equabit  magno,  sed  non  impune,  Tonanti. 

35  Tres  post  hunc  reges  alterna  caede  peribunt, 
inde  aliquis  veniet  magnus,  multaque  piorum 
Strage  madens,  nota  quem  decies  septena  notabit. 
Filius  hunc  regno , quem  ter  centesima  signat 
Litera , privabit.  Post  quem  fatale  tenebit 
40  Imperium,  monstrat  quem  litera  quarta,  tyrannus 
Infestus  populis.  Exin  spectandus  honesto 
Yir  senio  , referet  qui  nomine  quinquaginta. 

Hinc  ter  centenam  referet  qui  nomine  summam , 
Gallus  montivagus , properans  orientis  ad  arma  ; 

45  Fata  nec  effugiet ; Nemeaeo  terra  sepulcrum 

Nomen  habens  de  flore  dabit.  Quem  deinde  sequetur 
Argento  galeatus , habens  cognomina  ponti , , 

Vir  sapiens,  longeque  idem  optimus,  omnia  doctus. 
Atque  haec,  caeruleis  o crinibus  inclite  rector, 

50  Sub  te  subque  tuis  fient  haec  omnia  ramis. 

Tres  regnum  accipient;  superabit  tertius  omnes. 


Veram  medelam  vidit  Scaliger,  animadv. 
in  Euseb.  chron.,  qui  tamen  pro  άλλα  le- 
gendum putavit  άθλα,  non  satis  apta 
syntaxi , nec  meminit  quam  frequens 
esset  άλλα  pro  καί  in  Sibyllinis.  Est  vero 
Νεμείγ]ς  άνθος,  selinum,  sive  apium , 
quo  victores  in  ludis  Nemeaeis  corona- 
bantur; unde  etiam  nomen  Selinuntis 
urbis,  in  qua  Trajanus  vita  cessit. 

47.  Hadrianus,  graece  'Αδριανός  vel 
’Αδριανός , mari  Hadriatico  cognominis, 
alias  quoque  πολιόκρανος  dicendus,  lib. 
VIII , v.  52  , ubi  plura  de  illo  canentur 
his  simillima.  Notandum  interim  quantis 
laudibus  extollatur  princeps  Judaeis  in- 
fensissimus. Sed  plena  erat  jEgyptus 
Hadriani  fama,  cum  quo  interituram 
Romae  gloriam  passim  praedicant  Sibylli· 
stae  (cfr.  lib.  VIII,  v.  59,  sqq.)  : et  nota 
prudent;am  ejus  laudari, non  clementiam . 

49.  Κυανο/αϊτα  pro  λευκοχαιτα,  sensu 
eodem  dictum  est,  quo  supra  άργυρόκρα- 
νος ; quanquam  apud  Homerum  κυανο- 
χαίτης  de  nigro  capillorum  colore  a ple- 
risque  accipitur;  sed  a quibusdam  for- 
tasse olim  diverso  sensu,  de  coma  glau- 


ca, dilate  caerulea , quod  viderent 
apud  Homerum  de  Neptuno  praesertim 
hoc  epitheton  usurpari. 

50.  Τάδ’  ήματα  πάντα  tempora  sunt 
infra  praedicenda , nempe  post  versum 
51  : atque  his  verbis  coalescit  hujus 
libri  pars  prima  cum  sequenti. 

51.  Antoninus,  M.  Aurelius  et  L. 
Verus  imperatores,  omnes  ab  Hadriano 
genus  adoptivum  ducentes,  unde  ejus 
rami , κλάδοι  supra  dicti  sunt.  Horum 
ultimum,  ut  pote  natu  minimum,  L. 
Verum  ceteris  superfuturum  falso  vati- 
cinatur Noster.  Scripta  ergo  haec  ante 
L.  Veri  junioris  mortem , id  est  ante  an- 
num Christi  168,  necante  adscitum  in 
Caesarum  domum  M.  Aurelium,  anno  An- 
tonini secundo,  Christi  139;  sed  potis- 
simum circa  Antonini  initia,  quoniam  de 
rebus  ab  eo  gestis  altum  Sibyllistae 
silentium , et  prophetantis  impetus  re- 
pente in  Hadriano  subsistit,  quem  etiam 
paene  ut  praesentem  compellaverat  supe- 
rioribus verbis  καί  έπ)  σοί.  Confer  si- 
milem locum  et  hinc  fortasse  deductum , 
lib.  VIII , v.  65,  sqq. 
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Τείρομαι  η τριτάλαινα  κακήν  φάτιν  έν  φρεσί  ΟέσθαιΤ 
Ισι^ος  η γνωστή,  καί  χρησμών  ενθεον  ύμνον. 

Πρώτον  μέν  περί  σείο  βάσιν  ναού  πολυκλαύστου 
55  Μαινάδες  αιξουσι,  καί  έν  παλάμαισι  κακαίσιν 
Εσσεται  η μάτι  τώ^ε  , όταν  ποτέ  Νείλος  όδευση 
Γαιαν  ολην  Αίγυπτον  έως  πηχών  &έκα  καί  εξ, 

Ος  κλύσει  γην  πάσαν,  έπαρδεύσει  δέ  βοοτοίσι* 

Σιγη'σει  δέ  χάρις  γαίης  καί  &οξα  προσώπου.. 

60  Μεμφι,  σύ  μέν  κλαύση  υπέρ  Αίγυπτου  τά  μέγιστα. 
Προσθε  γάρ  η μεγάλως  γαίης  κρατέουσα,  γενηση 
Λυπρη  , ώστε  βοήσαι  καύτον  τερπικέραυνον 
Ούρανόθεν  φωνή  μεγάλη  , Μεγαλοσθενε  Μεμφι , 

Η το  πάλαι  ^έιλοϊσι  βροτοΐς  αύχούσα  μέγιστα, 

65  Κλαύσεαι  άργαλέη  καί  πάμμορος,  ώστε  νοησαι 
Αύτην  αίσιον  Θεόν  ά'μβροτον  έν  νεφέεσσι. 

Που  σου  λημα  κραταιον  έν  άνθρώποισι  τέτυκται; 

Ανθ’  ών  έξεμάνης  ές  έμούς  παί&ας  θεοχρίστους, 

Καί  τε  κακήν  ώτρυνας  έν  άνδράσι  τοίς  άγαθοίσιν, 

70  Εξεις  αντί  τόσων  τοίαν  τροφον  είνεκα  ποινής. 

Ούκέτι  σοι  φανερώς  θέμις  εσσεται  έν  μακάρεσσιν. 

Εξ  ά'στρων  πέπτωκας  * ές  ούρανον  ούκ  άναβη'ση. 

Ταύτα  μέν  Αίγύπτω  Θεός  έννεπεν  έξαυδησαι 
Γστατίω  καιρω  , οτε  πάγκακοι  άντρες  έσονται. 


52.  Negant  Thorlacius  et  Bleekius 
hunc  versum  cum  praecedentibus  coire, 
petuntque  ab  eo  novi  carminis  initium. 
Sed  confer  notam  ad  v.  50. 

53.  Isidis  nunc  sororem  se  dicit , non 
ergo  Noemi  nurum  ut  lib.  J , v.  289 , 
sq.  et  ili , v 826.  Profecta  ergo  haec 
ab  alia  manu,  sed  ea  tamen,  ut  libro  ter- 
tio, ^Egyptia : confer  supra,  not.  ad  v.  f, 
et  Excursum  nostrum  Y. 

54.  Σεΐο  ad  Isidem  referri  videtur. 
Templum  Isidis  maximum  ab  Herodoto 
memoralur  in  urbe  Busiride,  de  quo  ta- 
men prorsus  reticet  Strabo  , ut  jam  ante 
primum  aerae  nostrae  saeculum  obsole- 
visse illius  templi  famam  credibile  sit. 
Fuit  quoque  Iseum  Alex  and  riae  et  alia 
complura  in  diversis  .Egvpli  locis , unde 
merito  ambigi  potest  quo  respiciat  liic 
locus  : qui  tamen  quum  Alexandriac  scri- 


ptus videatur  , tutius  est  de  ejus  urbis 
templo  cogitare. 

55.  Edd.  αύξουσιν.  A.  αύξουσι.  R.  L. 
άνξουσι.  Nos  e conj.  αιξουσι , verbo  apud 
Sibyllam  saepe  obvio,  saepe  corrupto. 
Μαινάδες  sunt  /urice  hostiles,  imo  po- 
tius ipsi  hostes ; quinam  tamen  illi , 
nequaquam  definitur. 

56.  Έσσεται , de  templo  accipiendum, 
nisi  malis  έσσεαι. 

57.  R.  L.  δέκα  προς  έξ , eodem  sensu. 
Mirum  vero,  quod  .Egypto  maximae 
tum  calamitates  portenduntur,  quum 
Nilus  XYJ  cubitis  exundaverit , quam 
fluvii  altitudinem  Plinius  , Hist.  nat.  V, 
§ 9,  .Egypto  non  fertilitatem  modo , sed 
delicias  afferre  docet.  Sed  haec  et  quae 
sequuntur  pleraque  ex  hominis  temero 
vaticinantis  ingenio  profecta , quivis, 
agnoscet. 
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Torqueor  infelix , dum  tristia  fata  recordor , 
Fatidicos  impulsa  loqui,  soror  Isidis,  hymnos. 

Principio  lacrimosa  tui  penetralia  templi 
55  Maenades  assilient,  manibusque  furentibus  aedem 
Diripient ; fusus  quo  tempore  Nilus  in  omnem 
iEgyptum  cubitos  accreverit  usque  bis  octo , 

Unde  omnis  late  tellus  hominesque  natabunt , 

Et  decor  et  terrae  facies  formosa  silebit. 

60  Mempbi , vicem  TEgypti  frustra  lacrimabere , fatis 
Inversis ; quae  terrarum  dominata  per  orbem , 

Tunc  adeo  prostrata  cades,  ut  caelitus  ipse 
Voce  Tonans  magna  clamet  : Fortissima  Memphi, 
Mempbi  potens,  olirn  populorum  maxima  princeps, 
65  Flebis  inexhaustum,  flebis  miseranda,  Deumque 
iEternum  tandem  agnosces  in  nubibus  altis. 

En  ubi  nunc  plusquam  humano  turgentia  fastu 
Pectora  ? Nam  sanctis  olim  mala  quanta  tulisti , 

In  natos  bacchata  meos  divinitus  unctos , 

70  Tanta  tibi  poenis  saevissima  reddet  alumna. 

Tum  superis  vanam  esse  fidem  delusa  quereris. 
Delapsa  ex  astris, jam  non  ad  sidera  surges. 

Hactenus  iEgypto  jussit  Deus  omnia  fari 
Tempus  ad  extremum , fiet  quum  pessima  proles. 


58.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  κλαυσεν  et 
έπαρδεϋσαι.  R.  L.  κλύσε  et  έπάρδευσε. 
Correxit  Ops.  Ια  κλύσει,  υ male  produ- 
citur. 

61.  Edd.  et  B.  κραταίουσα.  A.  R.  L. 
ut  nos. 

62.  R.  L.  και  αυτόν. 

65.  R.  κλαΰσεται.  L.  κλαύσετε.  Recur- 
ret ώστε  νοήσαι , infra,  ν.  350. 

66.  Α.  αυτόν,  contra  metrum.  In  fine , 
Pr.  νέφεσι. 

67.  Edd.  et  R.  L.  λήμμα.  Sed  B.  di- 
serte, λήμα. 

68.  Θεοχρίστους  de  Christianis  acci- 
piendum non  sine  causa  videtur ; quan- 
quam  de  Judaeis, quoque  scribi  potuit, 
ut  Psalm.  CIV,  v.  15  : Μή  άπτεσθετών 
χριστών  μου  , et  Habac.  cap.  3,  v.  12  : 
Έξήλθες  εις  σωτηρίαν,  τοΰ  σώσαι  τούς 
χριστούς  μου  Nota  saevissime  spb  Ha- 


driano animadversum  esse  in  Judae  is 
rebellantes,  idque  in  ^Egypto  praecipue, 
quum  Christianis  potius  favisse  narretur 
ille  princeps.  Sed  et  utrosque  saepe  con- 
fundebat ethnica  rabies,  et  auctor  no- 
ster, ut  religione  Christianus,  ita  origine 
et  affectu  Judaeus  fuit. 

69.  R.  L.  και  κακήν,  sine  τε.  B,  mu- 
tato accentu,  κάκην,  id  est  κακότητα, 
infortunium.  Ceteri,  ut  nos.  Porro  κα- 
κήν intelligimus  ipsam  Romam ; sed 
praestaret  deinde  επ’  άνδράσι. 

70.  R.  L.  τροφήν,  contra  metrum.  Τρο- 
φόν intellige  non  nutricem,  sed  alttm- 
nam,  Romam  nempe. 

71.  R.  L.  initio  versus, ής  ούκέτι,  de- 
lapsa videlicet  ής  syllaba  e prioris  ver- 
sus fine,  lidem  cum  edd.  έσται  pro  εσ- 
σεται  : nos  correximus. 

73.  Pr.  et  A.  B.  ταύτα  μέν  εν  αίγ. 
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7 5 Αλλά  ταλαιπωρούσα  κακοί  κακο'τητα  μένοντες, 

Οργήν  άθανάτοιο  , βαρυκτύπόυ,  ούρανίωνος* 

Αντίθεους  δε  λίθους  καί  κνώδαλα  θρησκεύοντες, 

Πολλά  μάλ’  άλλυδις  άλλα  φοβούμενοι,,  οίς  λο'γος  ούδείς, 
Ού  νους  , ούκ  άκοη  , άγε  μοι  θέμις  ούδ’  άγορεύειν  , 

80  Ειδώλων  τα  έκαστα , βροτών  παλαμαΐς  γεγαώτα  · 
η ίδιων  τε  κοπών  καί  ατασθαλιών  έπινοιών 
Ανθρωποι  δέξαντο  θεούς  ξυλίνους,  λίθινους  τε , 

Χαλκούς  τε,  χρυσούς  τε,  καί  άργ.υρέους  τε  , ματαίους  , 
Αψύχους,  κωφούς,  καί  έν  πυρί  χωνευθέντας. 

85  Ποίησαν  το,  μάτην  γε  πεποιθοτες  έν  τοιούτοις. 

Θμουις  καί  2ούις  θλίβεται,  καί  κο'πτεται  αυλή 

ήρακλέους  τε  , Διο'ς  τε,  καί  Ερμείαο 

Καί  σέ  δ’,  Αλεξάνδρεια,  κλυτή  θρέπτειρα 

Ού  λείψει  πόλεμός  τ , ού 

90  Της  ύπερηφανίης  δώσεις,  οσα  προσθεν  ερεξας. 

Σιγησεις  αιώνα  πολύν  , καί  νοστιμον  ήμαρ. 

Κούκέτι  σοι  ρεύσει  τρυφερόν  πομα.  . . . 

Καί  σην  πάσαν  όλεΐ  γαΐαν  άνθρωπος  κακότεχνος  , 

Αΐματι  καί  νεκύεσσι  παρ’  έκπάγλοισί  τε  βωμοις  , 

95  Βαρβαοοφρων  , σθεναρός,  πολυδείματος,  άφρονα  λυσσών, 
ΓΙαμπληθεί  ψαμαθηδον  άπαίξων  σον  όλεθρόν. 

Καί  τότ’  εση  , πόλεων  πολύολβος , πολλά  καυ.οΰσα. 


75.  R.  L.  αλλά  'ταλαιπωρήσει  καί  γε 
αακή  κακότητα  μένοντες  , sine  sensu. 

76.  R.  L.  βαρυκτύποιο  μένοντες,  de- 
lapsa ultima  voce  e priori  versu. 

77.  Ops.  e conj.  αντί  Θεού  δέ,  non 
male,  etsi  vulgata  idem  valet. 

78.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  φοβούμενοι, 
ού  λόγος.  R.  L.  φοβουμένοιο  λογος.  Cor- 
rexit Ops. 

79.  R.  L.  ούκ  άγορεύειν. 

80.  Edd.  et  codd.  ειδώλων  τε  έκαστα  : 
nos  correximus,  ducente  sensu  et  Si- 
byllino more. 

81.  A.  άτασθάλων. 

82.  R.  L.  άνθρ.  έδέξαντο  θεούς  πυξίνους 
(L.  πιξίνους)  λίθινους  τε. 

83.  R.  L.  χρυσούς  τε  χαλκούς  τε,  et 
in  fine  ματαίους,  ut  nos,  quum  edd.  et 
A.  B.  ματαίως  habeant.  „ 


84.  R;  L.  χωνεύοντες,  non  male  : sed 
vulgata  melior. 

85.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  ποιήσαντο 
μάτην  τούτοις , addita  lacunae  nota.  Ops. 
et  R.  L.  ut  nos. 

87.  Θμοΰις  et  Ξοΰις  urbes  fuerunt  in 
iEgypto  non  incelebres,  Graecis  tamen  et 
Latinis  raro  memoratae  ac  parum  notae ; 
quo  magis  elucet  origo  hujus  libri 
Agyplia.  Finis  versus  corruptus  erat. 
Pr.  et  Cast.  cum  codd.  θλίβεται,  κόπτε- 
ται βουλή.  Ops.  e.  conj.  θλίβεται  καί  κ. 
β.  Nos  pro  βουλή  scripsimus  αύλή,  me- 
tri simul  et  sensus  causa.  In  θλίβεται, 
prima  male  corripitur. 

87.1n  fme  supplendum  άνακτος , haud 
dubie.  Tres  eo  versu  designantur  ^Egy- 
pti  urbes  clarissimae  , Heracleopolis , 
Diospolis  (seu  Thebae) , Hermopolis. 
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75  Interea  durant  miseri,  graviora  manentes, 

Dum  rex  altitonans , dum  magnus  saeviat  ultor. 

Pr.oque  Deo  lapides, necnon  animalia  multis, 

Multa  colunt  diversa  modis ; et  vana  verentur 
Numina,  queis  nec  mens,  nec  lingua  est  ulla,  nec  auris, 
80  Quae  mihi  vel  memorare  nefas,  et  signa  fabrili 

Facta  manu.  Nam  quos  propriam  excudere  per  artem  , 
Insani  divos  reputant,  de  marmore,  ligno, 
iEre , vel  argento  fictos,  aurive  metallo, 

Exanimes , surdos , conflatos  igne ; suoque 
85  Affigunt  operi  spem  vanam  et  inania  vota. 

Thmiusque.  Xirisque  jacent  : infringitur  aula 
Herculis,  et  magni  Jovis  atria,  Mercuriique. 

Te  quoque,  Alexandria,  virum  celeberrima  nutrix, 

Te  non  deficiet  bellum,  poenasque  superbi 
00  Imperii  dabis,  et  scelerum  quaecumque  patrasti. 

Multa  per  inque  vicem  redeuntia  saecla  silebis  , 

Nec  jam  grata  fluent  tibi  pocula 


Vastabitque  tuam  vir  pessimus  undique  terram, 
Sanguine  corporibusque  oppletam  , altaria  circum 
95  Impia  : vir  bello  vehemens,  immanis  atroxque, 
Barbarus,  immenso  tibi  qui  feret  agmine  cladern. 
Et  tunc , urbs  felix , multos  patiere  labores  ; 


^ 88.  Supplendum,  πολήων,  e lib.  XI, 
v.  233  et  301. 

89.  A.  πόλεμός  τ’  έού  (sic).  L .πόλεμος 
του.  Deest  postea  in  omnibus  hemisti- 
chium integrum  : confer  not.  seq. 

90.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  initio  της 

omittunt.  Supplevit  Ops.  cum  L.  R. 
Deinde  edd.  ο’  ώς  όσα.  B.  δ’ώς  όσα.  R.  L. 
δ’  ώς  όσσα  γε,  unde  in  mentem  facile 
venit  hunc  versum  cum  prioreita  conjun- 
gere : Ού  λείψει  πόλεμος  σ’,  ού , όφρα 

δίκας  γ'ε^ής  ύπερηφανίης  δψς,  όσσα  γε 
πρόσθεν  έρεξας.  Sed  etsi  ea  lectio  scri- 
pturam R.  L.  codicum  presse  sequitur, 
nulli  tamen  dubitamus,  quin  verius  sit 
δώσεις,  vel  alexandrino  et  Sibyllino  di- 
cendi vitio  όώσης.  Nam  qui  pote  praetu- 
lisset poeta  duram,  insolitam  caesuram , 
quum  alia  mollis,  facilis  ipsique  fami- 


liaris praesto  esset.  Certe  όσα  πρόσθεν 
έρεξας  passim  in  Sibyllinis  occurrit  : 
δίκας  γε  in  fine  versus  jam  invenimus 
lib.  III,  v.  200,  ubi  ex  Opsopoei  conj. 
restitutum  est. 

92.  Post  hunc  versum,  qui  ab  omnibus 
decurtatus  affertur,  edd.  et  B.  lacunam 
trium  versuum;  A.  R.  L.  nullam  pror- 
sus indicant. 

93.  Edd.  et  codd.  ανθρώπους  κακό- 
τεχνους. Sensit  Cast.  legendum  esse  άν- 
θρωπος κακότεχνος.  Is  erit  fortasse  idem 
qui  infra,  v.  100,  αυτός  δ’  ός  Περσών  λά- 
χεν,  ipse  videlicet  Nero  Antichristus. 

96.  Άπαίξων  vel  active  positum  est, 
ut  alibi  apud  Sibyllam  simplex  άίσσω  , 
vel  legendum  εις  σόν  όλεθρον. 

97.  R.  L.  και  τότ’  έση  πολύολβε  Λ0- 
λεως  π.  κ. 
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Κλαύσεται  Ασσίςολη,  δώρων  γάριν,  ών  άπο  σεΐο 
Στεψαριέ.νη  κεφαλήν  έχαρη,  πίπτουσ’  επί  γαίης. 

100  Αύτος  δ’  ος  Περσών  λάχεν,  Αίγυπτον  πτολεαιξει , 
Κτείνας  ανδρα  έκαστον,  δλον  βίον  είαλαπα'ξει , 
ίΐστε  ίλένειν  ρ.οιραν  τριτάτην  δειλοΐσι  βροτοισιν. 
Αύτος  δ’  έκ  δυσρ.ών  είσπτη'σεται  άλρ,ατι  κούφω, 
Σύρ/πασαν  γαιαν  πολιορκών  , πάσαν  έρηρ.ών. 

105  Αλλ’  όταν  ύψος  εχη  κρατερον,  καί  τάρβος  αηδές, 
Ηξει  δ’  αύ  ρ,ακάρων  έθελων  πδλιν  έξαλαπάξαι. 

Κάκεΐ  τις  θεόθεν  σθεναρός  βασιλεύς  έκπερ,φθείς  , 
Πάντας  όλει  βασιλείς  ρ,εγάλους  και  άνδρας  άρίστους. 
Είθ’  ούτω  τέλος  εσσεται  άφθιτον  άνθρώποισιν. 

110  Αι  αί  σοι,  κραδί'/]  δειλή,  τι  ρ.ε  ταύτ’  ερεθίζεις, 
Δηλοΰν  Αίγυπτου  πολυκοιρανίην  άλεγεινη'ν ; 

Βαίνε  προς  άντολίην  , Περσών  γενεάς  ανόητους  * 

Καί  δήλου  τοισι  το  παρόν  , το  τε  ρ,έλλον  έσεσθαι. 
Εύφρη'του  ποταρ,οΰ  ρεΐθρον  κατακλυσρ,ον  έποίσει, 
1 15  Καί  Πέρσας  όλέσει , καί  ΐβηρας  , καί  Βαβυλώνας, 
Μασσαγέτας  τε  φιλοπτολέρ.ους,  τοξοις  ρ.ερ.αώτας. 
Ασσίς  ολη  πυρίφλεκτος  έως  νη'σων  σταλαγήσει. 
Πέργαρ,ος  ή το  πα'λαι  σερ,νή  βαθρηδον  όλειται. 

Καί  ΓΙιτάνη  πανέρηρ,ος  εν  άν^ρώποισι  φανεΐται. 


98.  Edd.  cum  Α.  δώρων  χαρίνων.  R.  L. 
δώρων  χαοίνων.  Β.  δώρων  χάριν, omissa  ων 
syllaba  quam  nos  retinuimus,  sed  a 
prioribus  distractam , sensus  causa. 

99.  Edd.  et  codd.  άχαρη,  nempe  ut 
ad  κεφαλήν  referatur,  inepto  sensu.  Nos 
unius  literulse  mutatione  locum  resti- 
tuimus. 

100.  Β.  αυτός  θ’  δς.  Nero  Antichristus 
innuitur , apud  Parthos  degens , mox 
rediturus , de  quo  saepe  in  Sibyllinis , 
ut  jam  aliquoties  et  nuper  ad  v.  34  anno- 
tavimus; sed  confer  praecipue  hujus  libri 
v.  146,  sq.  In  fine  Β.  πτολεμίξαι  habet, 
L.  πτολεμίψαι,  ubi  edd.  recte,  πτολεμίξει. 

101.  An  melius  κτείνας  τ’  ? In  edd.  et 
codd.  post  hunc  versum  intruditur  ille  : 
Και  κίσσις  θεόθεν  βασιλεύς  πεμφθεις  έπι 
τούτον,  male  huc  e sequentibus  retra- 
ctus : confer  infra,  not.  ad  v.  107. 

103.  Pr.  et  Cast.  cum  Β.  εΐσπλήσεται : 
sed  A.  R.  diserte  εισπτήσεται , L.  εισπτί- 


σεται : correxit  Ops.  Deinde  Pr.  et  Cast. 
αϊματι , ubi  Ops.  cum  A.  R.  L.  άλματι. 
At  cur  έκ  δυσμών  ? Quod  scilicet,  recu- 
perata urbe  Roma,  inde  grassaturus  sit 
Antichristus  ad  reliqui  orbis  perniciem  : 
et  sic  infra , v.  37o. 

105.  Non  pergit  ultra  lnmc  versum 
Regius  codex,  cessante  repente  librarii 
manu  relictisque  inanibus  paginis.  Sed 
lenit  desiderium  codex  L.  integer,  quem 
in  omnibus  vel  minutissimis  cum  Re- 
gio codice  conspirare  hactenus  compe- 
rimus  ; quo  diligentius  ejus  lectiones  a 
nobis  posthac  repraesentabuntur. 

106.  Lactantius  lib.  VII, cap.  18,  hunc 
et  tres  sequentes  versus  citat , et  hunc 
quidem  de  Antichristo,  ceteros  de  Mes- 
sia , ut  decuit.  Incipit  vero  sic  : ήξει  και 
μακάρων. 

107.  Lact.  καί  κέν  τις  θεόθεν  βασιλεύς 
πεμφθεις  επ’  ιδίων,  ubi  pro  Ιδίων  Puteani 
codex  έπι  τούτον,  rectius.  Mirum  vero 
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Flensque  Asia  ipsa,  tuis  olim  redimita  coronis, 

Dona  gemet  sibi  rapta , et  humi  prostrata  dolebit: 

100  Persarum  qui  regna  tenet,  tum  quippe  lacesset 
Aegyptum  bello  , et  victu  frustrabitur  agros , 
Occidetque  homines  : pars  tertia  sola  manebit. 

Victor  ab  occasu  rapidi  mox  impete  saltus 
Erumpet , vastoque  procul  spatiabitur  orbe. 

105  Hunc,  validum  imperio,  rabies  aget  effera  fastu  $ 
Sancta  beatorum  populari  moenia.  Sed  tum 
Rex  aderit  fortis , supremo  a numine  missus  , 

Omnes  qui  perdat  regesque  virosque  potentes ; 

Haec  erit  humano  generi  post  saecula  finis. 

110  Vae  tibi,  cor  miserum!  quid  me  narrare  lacessis 
Infaustum  iEgypti  variis  sub  regibus  aevum? 

I nunc  ad  stolidos  Persas,  i solis  ad  ortus, 
Ignarosque  doce , quid  praesens  , quidve  futurum. 

Diluvio  magno  Euphratis  cava  flumina  crescent, 
115  Et  Persas  perdent,  et  Iberos  , et  Babylonas, 

Massagetasque  armis  claros  gravibusque  sagittis. 

Tota  Asia  igne  flagrans  usque  ad  circumflua  ponto 
Litora  stillabit.  Cadet  illic  Pergamus,  olim 
Nobilis  , et  Pitane  vacua  ac  deserta  jacebit. 


unde  prior  forma  in  Lactantii  codicibus 
praevaluerit,  nisi  ex  aliquo  scripturae 
compendio  male  intellecto  et  errore  libra  - 
rii respicientis  ad  Johann.  Evang.  cap.  1, 
v.  1 1 : Εις  τά  ίδια  ήλθε.  Ceterum  vera 
Lactantii  lectio  ascripta  olim  fuerat  ad 
marginem  codicis  alicujus  Sibyllini,  unde 
eam  in  textum  irrepsisse  notavimus 
supra,  post  v.  101. 

108.  Lact.  μεγάλως  και  φώτας.  Confer 
infra,  v.  379. 

1 09.  Edd . et  codd . εΤΘ’  ούτως  τέλος  έσται 
άφθ.  Nos  versum  restituimus,  ne  sic  qui- 
dem optimum.  Melius  multo  Lact.  : 
Εΐθ’  ούτως  κρίσις  έσται  ύπ’  άφθίτου  άνθρ. 
etsi  apud  eum  codd.  quidam  κρινείται 
habent  et  ύπ’  άφθιτοις. 

110.  Confer  supra,  v.  52. 

111.  L.  δηλουσ’,  id  est  δηλούσα. 

113.  Edd.voiotv  παρόν  τό  μέλλον  ποτ’ 
έσεσθαι.  L.  τί  σοι  τό  παρόν  μέλλον  ποτ’ 

I. 


έσ.  Α.  τοίσι  τό  παρόν  μέλλον  π.  έσ.  Cor- 
reximus nos  e Cast.  conj. 

114.  L.  κατακλ.  ποιήσει. 

115.  Absurdum  est,  fore  ut  olim  Eu- 
phrates in  Iberos  aut  in  Massagetas 
exundet:  sed  haec,  ut  multa  quae  se- 
quentur, e poetae  somniantis  cerebro 
manarunt.  Idem  prorsus  inusitate  Βαβυ- 
λώνας scripsit  pro  Βαβυλωνίους. 

116.  L.  μασσαγέτας  τε  καί  φιλ.  In  fine 
edd.  et  codd.  τόξοισί  τε  πάντας , absque 
sensu ; nos  correximus : sunt  enim  iidem 
fere  ductus  literarum,  et  sic  apud  Ho- 
merum , Iliad.  β,  v.  818  : Μεμαότες 
έγχείησι. 

118.  Edd.  cum  A.  βοτρυδόν  , sine 
sensu  : L.  βοτριδόν  : Β.  βοτρυσί  : nos 
correximus.  In  Pr.  vero  et  in  Λ.  B.  ad- 
duntur post  σεμνή  duo  verba  καί  έπώ- 
νυμος,  e versu  122  casu  aliquo  huc  re- 
tracta. 
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120  Λέσβος  ολη  δύσει  βαθύν  εις  βυθόν,  ώστ’  άπολέσθαι. 
2(χύρνα  κατά  κρημνών  είλισσορ,ένη  κατακλαύσει, 

Η τό  πάλαι  σε[λνή  και  επώνυμος  έξαπολεΐται. 

Βιθυνοί  κλαύσουσιν  έήν  χθονα  τεφρωθεισαν  , 

Και  2υρίην  ριεγάλην,  και  Φοινίκην  πολύφυτον. 

125  Αί  αί  σοι,  Λυκίη,  οσα  σοι  κακά  [/.ηχανάατα. 
Ποντος  απ’  αυτομάτου  έπιβάς  χώρης  άλεγεινής, 

Ως  κλαΰσαι  σεισριω  τε  κακω,  και  νάριασι  πικροις  , 
Την  Λυκίης  ά'ριυρον  καί  την  ριυρίπνουν  ποτέ  χέρσον. 
Εσται  καί  Φρυγίη  δεινός  χολος,  είνεκα  λύπης, 

130  Ης  χάριν  η Διος  ήλθε  Ρέη,  κάκεΐ  προσέριεινε. 

Ποντος  όλεί  Ταύρων  γενεήν,  καί  βάρβαρον  ίθνος  , 
Καί  Ααπίθας  ....  κατά  γην  έναρί^ει. 

Θεσσαλίην  χώρην  άπολεΐ  ποταριος  βαθυδίνης  , 
Πηνειός  βαθύρους  , [ριέροπας  σύρων]  άπο  γαίης. 

135  Ηριδανος 

Ελλάδα  την  τριτάλαιναν  άναιάξουσι  ποιηταί, 
ήνίκ’  άπ’  Ιταλίης  ίσθριου  πλήξειε  τένοντα 
Τής  ριεγάλης  Ρώρ.ης  βασιλεύς  ριέγας,  ίσο'θεος  φως, 
ί)ν,  φασιν  , ό Ζευς  ετεκεν  καί  ποτνια  Ηρη* 

140  Οστις  παριριούσω  φθογγω  ριελιη&έας  ύμνους 

Θεατροκοπών,  άπολει  πολλούς  σύν  ριητρί  ταλαίνη. 
Φεύξεται  έκ  Βαβυλώνος  ά'ναξ  φοβερος  καί  αναιδής, 


120.  L.  βυθόν  εις  βαθύν. 

121.  Pr.  κατακαύσει.  Correxit  Cast. 
In  L.  legitur  έλισσομένη  ποτέ  κατακλ. 
unde  conjidas  ποτέ  κλαύσει. 

123.  Edd.  et  codd.  Βιθύνιοι,  praeter 
A.  qui  diserte  Βιθυνοί.  Deinde  L-κλαύσου- 
σι  κατά  χθόνα. 

1 24.  In  fine  peccat  πολύφυτον  contra 
metrum,  nisi  Sibyllina  est  licentia  : sed 
legendum  videtur  πολύφυλον , quod  in 
Orphicis  versum  non  semel  claudit. 

125.  Edd.  et  codd.  μηχανάται. 

126.  Pr.  et  Cast.  πάντας  επ’  αυτό  μί- 
τους, ubi  Ops.  mendo  typographico  πάν- 
τες.  B.  πάντας  έπ’  αύτομίτους.  L.  πάντας 
έπ’  αυτομάτους,  quod  Castalio  conjece- 
rat. Sed  unice  vera  est  Guill.  Canteri 
conjectura  ab  Ops.  laudata,  quam  ad- 
misimus. 

127.  L.  ώστε  κλαΰσαι. 


128.  Bespexit  auctor  ad  urbem  Lyciae 
notissimam, Μύρα, de  qua  lib.1V,  v.  109. 

129.  L.  έσται  γάρ  και  φρ. 

130.  In  B.  deest  vox  'Ρέη,  pro  quare- 
centior  manus  superscripsit  "Ηρη,  male. 
Confer  similis  mendi  exemplum,  lib. 
III,  v.  122.  Bheam  vero  in  Phrygiam 
secessisse,  desumpta  videtur  fabula  e 
lib.  III,  v.  139,  ubi  tamen  in  Phrygiam 
non  ipsa  transiisse  narratur,  sed  Jovem 
educandum  misisse.  Confer  quaesunt  illic 
annotata,  et  ad  lib.  VII,  v.  t3. 

131.  Edd.  et  codd.  πόντον  : nos  ob 
sensum  correximus.  Ταύρων  γενεήν  vocat 
Tauridis  incolas. 

132.  Edd.  et  codd.  sine  lacunae  nota, 
και  Ααπίθας  δάπεδον  κατά  γην  έναρήξει 
(sic).  Sed  in  illo  sic  trunco  versu  suspe- 
cta est  insuper,  sensus  et  metri  causa, 
vox  δάπεδον,  tanquam  e priore  orta; 
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i 20  Praeceps  ad  fundum  Lesbos  demersa  feretur* 

Smyrnaque  terribili  flebit  revoluta  ruina , 

Urbs  praeclara  diu , nomenque  illustre  peribit 
Bithyni  patriam  lugebunt  igne  flagrantem  , 

Et  Syriam  magnam , et  Phoenices  laeta  vireta. 

125  Heu,  Lycia  infelix,  fatum  tibi  quale  paratur  $ 

Pontus  ubi  tristes  irrumpet  sponte  per  agros , 

Et  commotarum  rabie  vastabit  aquarum 

Spirantem  unguentis  Lyciam , unguentisque  carentem  ! 

Et  Phrygiam  gravis  ira  manet:  quippe  haiic  sibi  sedem 
130  Elegit  fugiens  mater  Jovis  , atque  ibi  mansit. 

Taurorum  genus  et  late  gens  barbara  ponto 

Mergetur,  Lapithasque  affliget  terra 

Thessalicos  fines  Peneus  proluet  amnis  , 

Undarumque  fluenta,  hominum  raptantia  turbant. 

135  Eridanus 

Graecia,  te  miseram  flebunt  uno  ore  poetae, 

Ortus  ab  Italia  juga  quum  perruperit  Isthmi 
Magnae  rex  magnus  Romae,  similisque  Deo  vir, 

Quem  genitum  dicent  Jovis  et  Junonis  amore; 

140  Mellea  qui  dulci  fundens  modulamina  cantu  j 

Plena  theatra  colet;  inultosque,  ipsamque  pagentem 
Occidet ; dein  effugiet , Babylone  relicta  , 


et  fortasse  scripserat  Poeta  Λαπίθας  ίδέ 
Κενταύρους,  quarum  vocum  ultimae  duae 
casu  aliquo  aut  pia  manu  suppressae  in- 
terciderint. 

133.  L.  χώραν. 

134.  Edd.  et  codd.  μορφάς  Θηρών,  sine 
sensu , ubi  nos  μέροπας  σύρών , partim 
e nostra  , partim  e Castalionis  conj. 

135.  Ήριδανός  φάσκων  Θηρών  μορφάς 
τότε  γένναν,  et  sic  A.  Β.  L.  nisi  quod 
omnes  πότε  habent;  L.  insuper  Οηρός 
pro  Θηρών.  Sed  hic  versus  manifesto  re- 
petitus est  e corrupta  prioris  lectione; 
ac  vix  servanda  vox  Ήριδανός,  quam 
ideo  tantum  retinuimus, ut  versus  omissi 
vestigium  exstaret. 

136.  Edd.  cum  Β.  άνηΐξουσι  : nam 
Gallaei  lectio  άννήξουσι  typographo  debe- 
tur. L.  άναΐξουσι,  quod  aliquatenus  de- 
fendi potest.  Sed  unice  verum  est  άναιά- 


ξουσι , quod  verbum  alias  qVioque  in  Si- 
byllinis corruptum  invenitur. 

137.  Β.  πλήξεις,  male. 

138.  Pro  βασιλεύς,  L.  τελε'ως  habet. 
Deinde  Pr.  cum  Β.  ίσσόθεος.  Haec  omnia 
rursus  de  Nerone. 

139.  Pr.  ον  αυτός  ζεύς  τέκεν  ή δε  πό- 
τνια  ήρη.  Cast.  et  Ops.  favente  Β.  δν 
φασιν  αυτός  ζεύς  τέκεν  ήδέ  π.  ή.  A.  item, 
sed  αυτός  ό ζεύς.  Conjecerat  Ops.  in  no- 
tis, legendum  ήδ’  ή pro  ήδέ.  Nos  codi- 
cem L.  sequimur,  ubi  tamen  initio  male 
praefigitur  vox  βασιλέα,  et  in  fine  ήρα 
pro  ήρη  legitur  minus  recte. 

141.  L.  θεατροσκοπών.  Deinde  post 
πολλούς  habet  A.  και  γαστέρι  χειρας  έθη- 
κεν  , e versu  nempe  144 , omissis  inter- 
mediis. 

142.  Βαβυλών  Roma  est,  ut  in  Apo- 
calypsi ac  saepe  in  Sibyllinis. 

1 3. 
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Ον  πάντως  στυγέουσι  βροτοί,  καί  πάντες  άριστοι  * 
ίΐλεσε  γάρ  πολλούς  , καί  γαστέρι  χειρ  ας  εΟ  τ,κεν  , 

145  Εις  άλοχους  νίμ,αρτέ  , και  έκ  μιαρών  έτέτυκτο. 

Ηξει  δ’  εις  Μήκους  καί  Περσών  προς  βασίληας, 
Πρώτους  ούς  έποΟησε  , καί  οίς  κλέος  έγκ&τέθηκε. 
Φωλεύουν  [/.ετά  τών&ε  κακών  εις  έθνος  αηδές  * 

Ος  ναόν  Οεοτευκτον  ελεν  , καί  εφλεξε  πολίτας 
150  [Ναόν  δ’]  είσανιοντας,  δσους  [ύμνησα]  δικαίως* 

Τούτου  γάρ  φανέντος,  [ολη]  κτίσις  έξετινάχθη , 

Καί  βασιλείς  ώλοντο,  καί  έν·  τοισι  [Λεν εν  αρχή, 
Εξολεσαν  μεγάλην  τε  πολιν  , λαόν  τε  δίκαιον. 

Αλλ’  όταν  εκ  τετράτου  έ'τεος  λάμψη  μέγας  άστηρ, 
155  Ος  πάσαν  γαίαν  καθε7^εΐ  μο'νος,  εινεκα  τιμής 
Ην  τοι  πρώτον  εθηκάν  τ’  είναλίω  Ποσιδώνι* 

Ηξει  δ’  ούρανοΟεν  τ’  άστηρ  μέγας  εις  άλα  δεινήν, 

Καί  φλέξει  ποντον  βαύύν  , αυτήν  τε  Βαβυλώνα  , 

. Ιταλίν] ς γαΐάν  (>’,  ης  εινεκα  πολλοί  ολοντο 
160  Εβραίων  άγιο?,  πιστοί,  καί  ναός  άληθη'ς. 

Εσσεαι  έν  θννι  τοισι  κακοις  κακά  μοχθη'σασα  , 

Αλλά  μενεΐς  πανέρημ,ός  ολους  αιώνας  επ’  αύτ*?ίς, 
[Εσσεαι  , αλλά  μενεΐς  εις  αιώνας  πανέρημος  ,] 

Σον  στυγέουσ’  έδαφος  , δτι  φαρμακίην  έποΟησας , 


143.  L.  βροτοι  άλλοι  και  π.  άρ. 

145.  Edd.  et  codd.  έκ  μικρών  : nos 
Castalionis  conj.  admisimus. 

146.  Edd.  et  codd.  εις  Μήδων. 

148.  Pro  κακών  melius  κακώς  legere- 
tur. Deinde  εις  έθνος  αηδές,  verte  adver- 
sus (jentem  sibi  invisam , nempe  adver- 
sus Romanos. 

149.  Edd.  cum  B.  εις  ναόν  θ.  έλεν.  L. 
ut  nos.  Lactantius  , de  Mort.  persec. 
cap.  2,  ναόν  θέοτευκτον , satis  fide  inter- 
pretatus est,  quum  de  Nerone  ait : « Pro- 
silivit ad  excidendum  caeleste  templum  » 
In  Sibyllinis  Judaeorum  clades  et  templi 
ruina  nunc  Neroni,  cujus  auspiciis  bel- 
lum inceptum  est,  nunc  Vespasiano , 
nunc  Tito  tribuitur. 

1 50.  Edd.  et  codd . λαούς  ubi  nos  e conj. 
ναόνδ’.  In  L.  deinde  legitur  ές  άνιόντας, 
male  : confer  simile  mendum,  lib.  III, 
v.  95.  Pro  ύμνησε,  quod  habent  edd.  et 


codd.,  vix  dubium  est,  quod  edidimus, 
ύμνησα  : respicit  enim  ad  locos  Sibyllino- 
rum carminum  antiquissimos  et  notis- 
simos, lib.  III,  v.  218,  sqq.  573,  sqq. 

151.  Postutat  metrum  τούτου  γάρ  προ- 
φανέντος  vel  γάρ  τε  φανέντος : sed  in  φα- 
νέντος  prima  fortasse  producitur,  licen- 
tia Sibyllina.  Deinde  δλη  scripsimus  e 
conj.;  nam  edd.  et  codd.  ή φύσις. 

152.  Edd.  cum  B.  έν  τοΐσιν.  L.  έν 
τοισι , ut  nos.  Ceteris  regibus  supersti- 
tes Vespasianus  et  Titus  indicantur. 

153.  Pr.  cum  B.  et  L.  ές  δ’  ώλεσαν. 
Cast.  et  Ops.  ές  δ’  όλεσαν.  Sed  εϊσόλλυμι 
barbarum  est.  Legendum  omnino  nobi- 
scum  έξόλεσαν , ut  in  versu  priore  τοισι 
relativum  sit. 

154.  Pr.  et  Cast.  cum  L.  τετάρτου. 
Ops.  et  A.  B.  τετράτου.  Cast.  vel  τετράτου 
vel  τακτού  conjecerat , quod  parum  in- 
terest,  quum  is  annus  non  a captis 
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Invisus  cunctis  : nam  multos  sustulit  unus, 

Maternoque  manus  ventri  intulit,  inque  gementes 
145  Saeviit  uxores , et  se  de  sanguine  cretum 
Arguit  impuro.  Tum  Persas  exsul  adibit , 

Medorumque  duces,  miro  quos  fovit  amore, 

Cum  quibus  inviso  populo  mala  multa  paravit. 

Hic  templum  incendit  divinum,  et  dona  ferentes 
1 50  In  templum  cives , merita  quos  laude  sacravi. 

Namque  illo  veniente  omnis  natura  revulsa  est; 

Et  reges  periere ; et  quorum  salva  potestas , 

Urbem  praeclaram  eruerunt  gentemque  piorum. 

Sed  quum  stella  ingens  post  quartum  effulserit  annum , 
155  Omnibus  exitium  terris  latura,  quod  olim 

Primum  Neptuno  cultum  instituisse  feruntur ; 

De  caelo  in  fluctus  cadet  ingens  stella,  profundumque, 
Exuret  pontum , atque  ipsam  Babylona  cremabit , 

Et  terram  Italiae , cujus  cecidere  sub  armis 
160  Sancti  Hebraeorum  populi  divinaque  templa. 

Mortales  inter  tu  pessima  fata  subibis, 

Proque  malis  mala  multa  feres,  longasque  dolebis 
Sola  per  aetates , deserta  , colentibus  orba  , 

Aversata  solum  proprium,  quod  laeta  venenis, 


Hierosolymis,  seda  Neronis  Antichristi 
reditu  numerandus  sit.  Stella  illa  de 
caelo  casura  pertinet  forsitan  ad  Apo- 
calypsim , cap.  8,  v.  8 , sqq. : Καί  ό δεύ- 
τερος άγγελος  έσάλπισε,  καί  ώς  δρος  μέγα 
πυρί  καιόμενον  έβλήθη  εις  τήν  θάλασσαν... 
καί  ό τρίτος  άγγελος  έσάλπισε,  καί  έπεσεν 
έκ  τού  ουρανού  άστήρ  μέγας  καιόμενος  ώς 
λαμπάς,  κ.  τ.  λ. 

150.  Edd.  et  codd.  αυτοί,  pro  quo  jam 
conjecerat  Ops.  ήν  τοι.  Deinde  ηηέθή- 
καντ’  una  voce  scribendum?  In  line  nos 
Ηοσιοώνι  pro  ΙΙοσειδώνι,  metri  causa. 
Quos  Neptuni  honores  innuat  Sibyllista, 
non  liquet,  nisi  forte  Consualia  sub 
ipsis  Hornae  incunabulis  celebrata. 

157.  Post  ούρανόθεν,  L.  τ’  omittit.  In 
line  omnes  nobiscum,  εις  άλα  δεινήν ; sed 
δίαν  olim  scriptum  fuisse  ne  dubites.  Con- 
fer lib.  III,  100,  404,  etc.etinfra,  v.  293. 

158.  L.  καί  αυτήν  βαβ.  Romam  intel- 


lige,  sicut  supra;  ac  vide  an  huc  perti- 
neat Lactantii  locus,  lib.  VII,  cap.  15: 
« Sibyllae  aperte  interituram  esse  Ro- 
« mam  loquuntur,  et  quidem  judicio 
« Dei , quod  nomen  ejus  habuerit  invi- 
« sum  , et,  inimica  justitiae , alumnum 
« velitatis  populum  trucidarit.  » 

159.  L.  6’  omittit.  Pr.  etCast.  γαΐαν 
τής  εϊνεκα  habent ; sed  A.  R.  τ’  ήε , di 
vise.  Correxit  Ops. 

161.  Ops.  et  L.  εσσεται.  Pr.  et  Cast. 
cum  β.  έσσεαι , nt  nos.  Compellat  Poeta 
Romam  , sicut  e sequentibus  elucebit. 

102.  Edd.  cum  A.  B μένεις.  Sed  L. 
diserte  μενεις.  In  line  Sibyllinum  est  έπ 
α,ύτής  pro  έφ’  έαυτής  vel  επί  σαύτης , 
sola  tecum.  Confer  tamen  not.  seq. 

163.  Edd.  et  codd.  εσσεται,  άλλα  με- 
νεΐ : nos  correximus.  Sed  aut  hic  aut 
prior  versus  eradendus,  quum  alter 
sit  ex  alterius  diversa  lectione  ortus. 
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165  Μοιχεΐαι  παρά  σοι,  και  παίδων  μίξις  άθεσμος, 

Θηλυγενης,  άδικος  τε,  κακή  πόλι,  δύσμορε  πασών. 
Αϊ  αΐ,  πάντ’  ακάθαρτε  πόλι  Λατινικός  αιης, 

Μαινάς  έχι^νοχαρης , χηρη  καθέδοιο  παρ’ ό'χθας  , 

Καί  ποταμός  Τίβερίς  σε  κλαύσετα ι,  ην  παράκοιτιν  , 
170  Ητε  μιαιφόνον  ήτορ  έχεις,  ασεβή  τε  θυμόν. 

Ούκ  εγνως,  τί  Θεός  δύναται,  τί  ίέ  μηχανάαται  * 
Αλλ’  έλεγες,  Μόνη  είμί , και  ού^είς  μ’  έξαλαπάξει. 
Νυν  δε  σε  καί  σούς  πάντας  όλεΐ  Θεός  αίέν  ύπαρχων  , 
Κούκέτι  σου  σημεΐον  IV  εσσεται  έν  χθονί  κείνη  , 

175  Ώς  τό  πάλαι,  οτε  σάς  ό μέγας  Θεός  εύ'ρατο  τιμάς. 
Μεινον,  άθεσμε,  μόνη,  πυρί  δέ  φλεγε'θοντι  μιγεΐσα, 
Ταρτάρεον  οίκησον  ές  αδου  χώρον  άθεσμον. 

Νυν  δέ  πάλιν,  Αίγυπτε,  τέην  ολοφύρομαι  άτην. 
Μεμφι,  τςόνο)ν  αρχηγός  έ'ση  , πλησθεισα  [θανόντων]. 
180  Εν  σοί  πυραμίδες  φωνήν  φθέγγονται  αναιδή  · 

Πυθών,  ή τό  πάλαι  διπολις  κληθεϊσα  δικαίως, 

Αίώσι  σίγησον  , όπως  παύση  κακότητος. 

Υβρι  κακών  , θη'σαυρε  πόνων,  μαινάς  πολύθρηνε, 
Αίνοπαθης,  πολύδακρυ , μενεΐς  χη'ρα  διά  παντός. 

185  Πουλυετης  έγένου  συ  μόνη  κόσμοιο  κρατούσα. 

Αλλ’  ό'ταν  η Βάρκη  τό  κυπάσσιον  άμφιβάληται 
Λευκόν  επί  ρυπαρω,  μη'τ’  είην,  μη'τε  γενοίμαν. 

Ω Θηβη  , πού  σου  τό  μέγα  σθε'νος ; άγριος  άνηρ 
Εξολέσειλαόν.  2ύ  δέ  είματα  φαιά  βαλουσα, 


165.  L.  μοιχεία. 

168.  Edd.  cum  Β.  καθεδεΐο.  L.  καθε- 
δεΐς,  utrumque  barbare.  Nos  e conj.  κα- 
θέδοιο , pro  futuro  καθεδή , sicut  alias  , 
πλήξειε  pro  πλήξει , et  similia. 

169.  Edd.  et  codd.  σε  κλαύσει  καί  σήν 
παράκ.  Nos  correximus. 

170.  Pr.  etCast.  cum  codd.  ούτε,  ubi 
Ops.  e conj.  ήτε,  optime  sane.  Videtur 
autem  negatio  e versu  sequente  male  huc 
ascendisse. 

171.  Edd.  et  L.  μηχανάται.  B.  ut  nos. 

176.  Edd.  cum  A.  B.  μοΰνον.  L.  μ,όνη. 
Correximus  nos  e Cast.  conj. 

177.  Edd.  et  A.B.  ταρτάρεον  τ’  οίκησον. 
L.  ταρτάρεον  οίκησιν,  sine  τ’. 

178.  Pr.  αϊγυπτε  τ’  έήν  τ’  δλοφ.  iterato 


statim  hoc  versu.  B.  αίγυπτ’  έήν  τ’  όλοφ. 
versu  non  iterato.  L.  αϊγυπτε  τεήν  τ’ 
ολοφ’.  Correxit  Cast. 

179.  Edd.  Μεμφι  πόνων  αρχηγέ,  σέ  τε 
πλησθεισα  τένοντος,  et  sic  B.  nisi  quod 
συ  τε  rescripsit  aliena  manus.  L.  pro  σε 
τε  habet  σύ  sine  copula , cetera  ut  edd. 
Nos  correximus. 

181.  ΙΙυθών,  quod  proprium  Delphis 
nomen  fuit , improprie  hic  Memphi  tri- 
buitur , propter  Apidis  oraculum  in  ea 
urbe  clarum.  Deinde  Pr.  et  Cast.  κτη- 
σθεΐσα.  Ops.  cum  B.  κτισθεΐσα.  A.  κτη- 
θεΐσα.  L.  κληθείσα,  ut  nos.  Memphin  ta- 
men δίπολιν , id  est  duplicem  urbem , 
olim  dictam  fuisse,  nusquam  alias  repe- 
rimus.  In  fine  B.  δικαίαις. 
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165  Laetaque  adulteriis,  puerorum  laeta  fuisti 

Concubitu,  praegnans  vitiis,  vafra,  mollis,  iniqua. 
Vae  tibi,  vae  semper,  terrae  Urbs  impura  Latinae, 

Ante  alias  omnes  miserabilis!  heu  tibi,  maenas 
Viperea  ! ad  ripas  olim  viduata  procumbes  , 

Et  Tiberi  fluvio  conjux  defleta,  jacebis, 

170  Sanguineum  quia  pectus  et  impia  corda  tulisti. 
Nescis  quid  possit  Deus,  et  quid  cogitet,  atque  : 
Sola,  inquis,  ego  sum,  non  sum  superabilis  ulli. 

Sed  Deus  aeternus  disperdet  teque  tuosque ; 

Nec  terris  monumenta  tui  super  idla  manebunt, 

175  Qualia  tum,  magnos  tibi  quum  Deus  auxit  honores. 
Sola,  scelesta,  mane,  rapidisque  exercita  flammis, 
Tartareas  habita  sedes  inamabilis  Orci. 

Nunc,  Aigypte,  tuos  iterum  lugebo  dolores. 
Memphi,  querelarum  princeps  eris,  uda  cruore. 

180  In  te  Pyramides  vocem  et  convicia  tollent: 

Python,  urbs  quondam  duplex  cognomine  dicta, 
Tempus  in  omne  sile,  et  scelerum  sit  jam  tibi  finis. 
Feta  malis  atque  opprobriis,  thesaure  dolorum, 
Maenas  acerba , scatens  lacrimis , vidua  usque  sedebis 
185  Et  senio  marcens,  orbem  quae  sola  regebas. 

Squalenti  sed  quum  vesti  superinduet  albam 
Barca  ferox  armis,  nolim  tunc  esse  superstes. 

Thebe,  quo  tua  nunc  metuenda  potentia?  Perdet 
Dirus  homo  populum.  Tu  pulla  in  veste  caducam 


182.  Edd.  cum  B.  αΐώσιν.  L.  αίώσι. 

184.  Edd.  cum  B.  πολυδακρυμανής,  in- 
divise. L.  ut  nos.  Sed  idem  L.  χώρα, 
ubi  edd.  cum  B.  χήρα,  pro  quo  magis 
placeret  χήρη. 

186.  Edd.  cum  B.  κυπάστιον.  Α.καπά- 
στιον.  L.  κυπάθιον.  Legendum  vel  κυπάσ- 
σιον , ut  nos  e conj.,  vel  κυπάττιον.  In- 
n ui  tur  amicius  ille  candidus  quo  nomades 
Africae  populi  membra  sole  torrida  et 
squalida  obvolvere  etiam  nunc  solent, 
praesertim  ad  bellum  equitantes.  Mina- 
tur ergo  vates  Afrorum  incursionem.  B. 
inter  lineas  scholion  habet : Βάρκη  πόλις 
λιβύης , et  ad  marginem  : ή καλουμένη 
νΰν  πτολεμαίς.  Inter  lineas  quoque  : κύ- 


πασσις  είδος  ίματίου  γυναικείου. 

187.  Sic  edd.  et  codd.  γενοίμαν  , Do- 
rismo  alias  Sibyllae  inusitato. 

188.  Edd.  cum  Β.ώΘή  και.  Ε.ώΟήβαι. 
Nos  Castalionis  conj.  praetulimus,  pro- 
pter σου  quod  sequitur.  Jlle  autem 
άγριος  άνήρ  non  alius  esse  videtur  quam 
qui  supra  v.  93  , άνθρωπος  κακότεχνος, 
infra  autem  v.  193,  μέγας  φώς,  et  v.  195, 
μεγαλόσθενος  άνήρ  dicitur , Nero  nempe 
Antichristus. 

189.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  έξολέσιτ]. 
Ops.  cum  L.  έξολέσει.  Post  hunc  desunt 
in  A.  versus  XXXVII,  statimque  tran- 
silit librarii  manus  ad  versum  227 

Άστατε  καί  κ.  τ.  λ. 
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190  Θρηνήσεις,  δύστηνε,  (χονη,  καί  παν  τ’  αποτίσεις, 
0σσα  το  προσθεν  ερεξας,  άθέσ[χων  είνεκα  έργων, 

Καί  κοπετόν  όψονται,  άναιό'έα  θυ[χόν  εχουσαν. 

2υήνην  ό’  όλέσειε  ριέγας  φως,  Αίθίοπων  τε 
[Τέντυριν]  οίκη'σουσι  βία  (χελανογροες  Ινδοί. 

195  Πεντάπολι,  κλαύσαί  [σε  ποιεί]  ριεγαλο'σθενος  άνη'ρ. 
Ω Λιβύη  πάγκλαυστε  , τίς  έξηγη'σεται  άτας ; 

Τις  δέ  σε,  Κυρη'νη  , μ,εροπων  ελεεινά  δακρύσει  ; 

Ού  παύση  θρήνου  στυγερού  ποός  καιρόν  ό'λεθρον. 
Εσσεται  εν  Βρύττεσσι  καί  έν  Γάλλοις  πολυχρύσοις 
200  Ωκεανός  κελαδών  πληρού[χενος  αιαατι  πολλω  · 
Καυτοί  γαρ  κακο'τητα  Θεού  τέκνοις  έποίησαν  , 

Ηνίκα  Σιδονίοις  βασιλεύς  Φοίνιξ  Γαλικανόν 
Ηγαγεν  έκ  Συρίης  πλήθος  πολύ  · καί  σε  φονεύσει, 
Αυτή  Ραβ  έννη  τε , καί  εις  φονον  ηγεμονεύσει. 

205  Ινδοί,  [χή  ταρβειτε,  καί  Αίθίοπες  [χεγάθυ{χοι. 
Ηνίκα  γάρ  τούτους  τροχός  άξονος  αίγοκερίτης, 
Ταύρος  τ'  έν  διδύ[χοις  [χέσον  ουρανόν  άμφιελίΕν) , 
Παρθένος  έξαναβάσα  , καί  ήλιος  ά|χφί  αετώπω 
Ηηξα'ριενος  ζώνην,  περιπάριπολον  ήγερί,ονεύση  · 

210  Εσσεται  εμπρησμός  (χέγας  αιθέριος  κατά  γαΐάν  , 

Αστρων  δ’  έν  (χαχί[χοις  καινή  φύσις,  ώστ’  άπολέσθαι 
Εν  πυρί  καί  στοναγαις  Ινδών  γην  Αίθιο'πων  τε. 


192.  lii  fme  legendum  έχούσης,  nisi 
auctor  nimium  properavit. 

193.  L.  αϊθιοπήων , sine  τε,  ut  scilicet 
construatur  μέγας  φώς  Αϊθιοπήων,  sed 
male.  Αιθιόπων  μελανόχροες  Ινδοί , ipsi 
sunt  j£thiopes  , quos  in  vulgari  antiquo- 
rum geographia  saepe  Indis  annumera- 
tos esse  constat. 

194.  Edd.  et  codd.  Τεύχαριν  Lege  Τέν- 
τυριν,  quae  fuit  urbs  yEgypti  superioris , 
hodie  Denderah , vel  ipso  situ  parata 
^Ethiopibus  praeda.  Fuit  quidem  olirn 
in  Libya  urbs  Τεύχειρα  vel  Ταύχειρα , 
postea  Arsinoe  dicta ; sed  nihil  ad  rem. 

195.  Edd.  et  codd.  Πενταπόλει  κλαύ- 
σει  δέ  σόης  (L.  κλαύσει  γάρ  σόη)  μεγαλό- 
σθενος  άνήρ.  Sed  ποιεί  non  est  dubium, 
quod  in  codd.  vulgo  scribiturjf^i,  unde 
falsa  lectio  σόη  vel  σόης.  Cetera  plana 
sunt. 


198.  Edd.  et  codd.  ού  παυσει.  L.  in 
fme,  προς  όλεθρον  καιρόν.  Nec  κοινόν  le- 
gendum, nec  καινόν  όλεθρον : sed  όλεθρον 
adjective  sumendum  pro  όλέθριον,  si- 
nente id  usu  etiam  apud  bonos  au- 
ctores. 

199.  L.  Βρύτεσσι  et  Γάλοις.  Notanda  in 
Βρύτεσσι  vel  Βρύττεσσι  forma  nominis 
inusitata  : nam  de  Britannis  agi  satis 
patet. 

201 . Θεού  τέκνοις,  id  est,  Judaeis. 

202.  Edd.  et  codd.  Σιδονίοις  : sed  le- 
gendum Σιδόνιος,  ut  sit  ille  Σιδόνιος 
φοίνιξ  βασιλεύς  Vespasianus  e Phoenice , 
Syriae  parte  (nempe  ex  urbe  Ptolemaide, 
teste  Josepbo  , III,  cap.  5)  ad  expu- 
gnandam Judaeam  profectus;  qui  quum 
primo  tres  legiones,  V,  X et XV,  ad  id 
bellum  duxisset,  accessitex  Italia  in  Sy- 
riam a Muciano  rursus  translata  legio  111 
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l9o  Lugebis  sortem  infelix  : quippe  omnia  solves 
Crimina,  quae  tibi  sunt  nullo  commissa  pudore, 
Aspicientque  tuos  populi  spernentque  dolores. 

Syenen  perdet  magnus  vir,  captaque  bello 
Tentyris  iEtliiopum  nigris  habitabitur  Indis. 

195  Pentapoli,  flebis,  dominum  perpessa  potentem. 

O Libye  lacrimosa  , tuos  narrare  dolores 
Quis  possit,  vel  te,  Cyrene,  flere  jacentem? 

Nunquam,  heu!  lugubri  desistes,  perdita,  planctu. 

Sed  Gallis  auro  locupletibus  atque  Britannis 

200  Oceanus  fuso  resonabit  sanguine  plenus  : 

Quippe  Dei  natis  ipsi  quoque  damna  tulere 
Tum,  quum  Sidonius  rex  Phcenix  Gallica  venit 
Agmina  de  Syria  deducens,  te  que , Ravenna, 

Oppressit,  csedisque  fuit  dux  ipse  cruentae. 

205  Vos,  Indi,  vos,  iEthiopum  generosa  pavete 

Pectora.  Namque  ubi  vos  Capricorni  ambiverit  axis, 
Taurus  et  in  Geminis  medio  vertetur  olympo , 

Et  Virgo  ascendens  , et  Sol  fronti  undique  zonam 
Praetendens,  vasto  spatiabitur  aethere  victor; 

210  Maxima  de  caelo  ferient  incendia  terram, 

Astrorumque  novum  surget  certamen , ut  omnis 
India  et  iEthiopum  tellus  considat  in  ignes.. 


Gallica  :Tacit.  Hist.  IV,  §39,  et  V,§  1. 
Videtur  eo  pertinere  apud  Sibyllam  τό 
Γαλικανόν  πλήθος.  Lactantius  tamen  nisi, 
fallimur,  totum  hunc  locum  aliter  intelle- 
xit, qui  lib.  VII,  cap.  17,  Antichristum 
adducit  e Syria,  forsan  huc  respiciens. 

203.  Καί  σε  φονεύσει , hoc  vero,  nobis 
judicibus,  non  jam  de  Vespasiano  acci- 
piendum , sed  de  crudeli  illo  rege  qui 
Galliae  et  Britanniae  maria  sanguine  in- 
fecturus canebatur  supra , v.  199,  sqq. 
nempe  de  Nerone  Antichristo,  ut  sint 
tres  fere  intermedii  versus  tanquam  in 
parenthesi  ponendi. 

204.  Edd.  ήγεμόνευσε.  B.  etL.  ήγεμό- 
νευσεν.  Sed  legendum  fuit  ήγεμονεύσει , 
propter  φονεύσει  quod  praecessit. 

205.  Legendum,  sensu  jubente,  vel 
Ινδοί  μέν  ταφείτε,  vel , quod  magis  pla- 
cet , Ινδοί , μή  Οαρσεΐτε. 


206  Cast.  et  Ops.  αίγοκέρωτος  sine  au- 
ctoritate. Nam  Pr.  αίγοκαιρίτης , B.  L.  ai- 
γοκερίτης  habent.  Sensus  autem  est : 
quum,  astris  sede  sua  emotis,  Indi  et 
yEthiopes,  qui  nunc  sub  Cancri, jam  sub 
Capricorni  circulo  esse  cceperint,  ita  ut 
simul  Taurus  et  Gemini  medium  caeli 
verticem  occupent,  simul  Sol  cum  Vir- 
gine conjunctus  obambulet,  tum  ma- 
gnum de  caelo  fiet  incendium , quod 
propinquas  torridae  zonae  gentes  exu- 
ret. Tale  incendium  ex  astrorum  dimi- 
catione ori  turum  pluribus  canetur  infra, 
v.  510,  sqq. 

209.  L.  περιπάμπιλον. 

211.  Intellige  astrorum  et  cadi  natu- 
ram illo  quasi  bello  perturbatam  atque 
confusam. 

212.  Sic  Cast.  et  Ops.  e Cast.  conj. 
optime  sano.  Pr.  tapien  et  B.  έν  πυρί  κ<*ί 
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Μύρου  καί  σύ,  Κορινθε , τον  έν  σοί  λυγρον  όλεθρόν. 
Ηνίκα  γάρ  στρεπτοΐσι  μίτοις  μοί’ραι  τριάδελφοι 
215  Κλωσάμεναι , φεύγοντα  δολω  ίσθμοΐο  παρ’  όμφην 
Αξουσι  μετέωρον  , έως  έσίδωσί  τε  πάντες 
Τον  πάλαι  έκκοψαντα  πέτραν  πολυη'λατι  γαλκώ, 

Καί  σην  γαΐαν  όλει,  καί  κο'ψει,  ως  προτέθειται. 

Τούτω  γάρ  τοι  δώκε  Θεός  μονος,  ές  το  ποιησαι 
220  Οίά  τις  ού  προτερος  των  συμπάντων  βασιληων. 

Πρώτα  (Λεν  έκ  τρισσών  κεφαλών  συν  πληγάδι  ρίζης 
Στησάμενος  μεγάλως  , έτέροις  δώσειε  πάσασθαι, 
ίΐστε  φαγεϊν  σάρκας  γονέων  βασιληος  άνάγνου. 

Πάσι  γάρ  άνθρώποισι  φονος  καί  δείματα  κεΐται, 

225  Είνεκα  της  μεγάλης  πο'λεως,  λαού  τε  δικαίου, 
Σωζομένου  διά  παντός  , ον  έξοχος  είγε  προνοια. 

Αστατε  καί  κακόβουλε,  κακαις  περικείμενε  [κηρσίν], 
Αρχή  καί  καμάτοιο  καί  άνθρώποις  μέγα  τέρμα, 
Βλαπτομένης  κτίσεως  καί  σωζομένης  πάλι  μοίρης  , 

230  Υβρι  κακών,  καί  πημα.  καί  άνθρώποις  μέγα  τέρμα, 

Τίς  σε  βροτών  έποθησε ; τις  ένδοθεν  ού  χαλεπαίνει; 

£ν  σοί  τίς  βασιλεύς  σεμνόν  βίον  ώλεσε  ριφείς; 

Πάντα  κακώς  διέθηκας,  δλον  τε  κακόν  κατέκλυσας  , 

Καί  διά  σου  κοσμοιο  καλαί  πτυχές  ηλλάχθησαν. 


στοναχαΐσιν  δλην  γην  ΑΙΘιόπων  τε,  nec 
aliter  L.  nisi  quod  όλοήν  habet.  Est  igi- 
tur paulo  incertior  lectio,  nec  male  sta- 
ret δλην,  si  in  fine  legeretur  Αϊθιοπηων. 
Defendi  etiam  potest  Sibyllinis  exemplis 
τε  in  fine  supervacuum. 

215.  L.  Ιστίω.  Ceteri  ίσθμοιο,  ut  nos. 
Suspicamur  ίσθμοΐο  παρ’  δχθην.  Sed 
valet  etiam  τ^αρ’  δμφήν,  id  est,  contra 
oraculum,  de  isthmo  non  perforando 
datum. 

216.  Pr.  et  Cast.  cum  edd.  άρξουσι. 
Correxit  Ops.  e Cast.  conj.  Deinde 
omnes  edd.  et  codd.  έσίδωσί  σε  : nos 
correximus  : vacat  enim  τε  apud  Sibyl- 
lam saepe ; et  patet  de  Nerone  , non  de 
Corintho  scriptum  esse  hunc  versum. 

219.  Lege,  μόνιυ,  ώστε  ποιήσαι , et 
forsitan  έδωκε  pi  o δώκε. 

221.  L.  πλαγάδι  : sed  recte  apud  He- 
sycbium  : Πληγάς,  δρέπανον.  Versus  est 
in  fine  corruptus,  et  totius  loci  incerta 


lectio , sensus  incertus.  Vix  tamen  aliud 
somniasse  videtur  Noster,  quam  de  tri- 
bus Romanis  principibus  a Nerone  re- 
duce exstirpandis,  ideoque  adAntoninos 
respexit , de  quibus  supra,  v.  51  : Τρεις 
άρξουσιν.  Succurrit  igitur  textum  ita  con- 
stituere : Πρώτα  μεν  έκ  τρισσών  κεφ. 
συν  πληγάδι  ρίζαν  Σπασσάμενος  μεγάλως , 
έτέροις  δώσειεπάσασθαι,  "Ωστεφαγεΐν  σάρ- 
κας γονέων  βασιλήας  άνάγνους.  Ut  ^ίζα 
sit  Antoninus  Pius  , qui  primus  ab  Anti- 
christo  evulsus  relinquetur  filiis  devoran- 
dus ; id  quod  solo  Judaeorum  odio  spe- 
rari aut  excogitari  potuit. 

222.  Edd.  cum  B.  έτέροις  δώσει  σπά- 
σασθαι.  L.  έτέρης  δώσεις  πάσασθαι,  unde 
nostra  lectio. 

223.  L.  βασιλήος  άγνοΰ , sic  leni  spi- 
ritu. Ceteri,  ut  nos.  Sed  legendum  βασι- 
λήας  άνάγνους : confer  not.  ad  v.  221. 

225.  B.  et  L.  εϊνεκα  τής  πόλεως  τής  με- 
γάλης. .Sed  B.  post  μεγάλης  addit  τε.  En 
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Tu  quoque  plange  tuam  sortem  , miseranda  Corinthe, 
Nam,  quum  tergeminae  fatorum  stamina  Parcae 
215  Ducentes , Isthmi  fugitivum  ad  litora  regem 

Abstulerint;  mox  hunc  omnes  in  regna  reversum 
Aspicient , ferro  rupem  qui  ruperit  olirn, 

Vastabitque  tuas  armis  fatalibus  oras. 

Olli  namque  dedit  vires  Deus,  omnia  victor 
220  Ut  faciat,  nulli  regum  concessa  priorum. 

Ac  primum  triplex  caput  a radicibus  una 
Falce  metens,  aliis  deinceps  hanc  porriget  escam, 

Ut  carnes  infanda  vorent  alimenta  paternas 
Impuri  reges ! Nam  cunctis  visque  metusque 
225  Impendet  populis , ob  magnae  scilicet  urbis 

Excidium  , gentisque  piae , quam  Numen  amabat. 

Instabilis,  perversa,  malis  obnoxia  fatis  , 

Causa  simul  generi  humano  finisque  laborum , 

Dum  per  te  natura  perit,  rursusque  resurgit, 

230  Fons  o principiumque  dolorum  et  terminus  ingens  , 

Quis  tibi  favit  homo  ? quis  non  irascitur  intus  ? 

In  te  quis  vitam,  solio  dejectus,  honeste 
Finiit?  omne  malum  tu  congeris,  et  bona  perdis 
Omnia;  per  te  omnis  turbatur  machina  mundi. 


tibi  rursus  de  Hierosolymorum  ruina  , 
generis  humani  cladibus  ulciscenda, 
Judaei  certe  hominis  praedictio,  qui- 
buscumque demum  sacris  initiati : nec 
aliter  sentire  sinunt  quae  in  hoc  ipso 
libro  canuntur  jam  hinc  ad  v.  285. 

227.  L.  καί  omittit.  Deinde  Pr.  cum 
B.  κακαισιν  habebat,  a Castalione  cor- 
rectum. In  fine  edd.  et  codd.  κήραις,  sed 
κηρσίν  aut  μοίραις  manifesto  legendum  ; 
κηρσίν  potius,  quoniam  μοίρης  paulo  in- 
fra occurret.  Compellat  poeta  Romam 
ipsam,  non  Romanum  aliquem  princi- 
pem; nam  confer  infra,  v.  232.  Itaque 
περικείμενε,  masculino  genere,  vel  licen- 
ter, vel  nimium  properans  effudit  au- 
ctor, a talibus  mendis  non  alienus.  Fuit 
quum  nobis  legendum  videretur  κακαις 
περικείμενη  αύραις. 

228.  Post,  άρχή,  L.  καί  omittit,  quod 
\idetur  in  τε  mutandum.  Pro  καμάτοιο 
cdd.  et  codd.  καμάτοισι  dabant;  sed 


confer  eumdem  versum  infra,  v.  243 

229.  Pro  κτίσεως,  habet  A.  κρίσεως. 
In  fine , pro  μοίρης  legendum  videtur 
μοίραις.  Hic  versus  in  L.  desideratur,  de- 
ceptis fortasse  librarii  oculis  consimili 
fine  versuum  228  et  230.  Sed  multo  gra. 
vior  in  A.  defectus  est,  ubi  omissis  XIV 
versibus  transitur  statim  post  hunc  ver- 
sum ad  consimilerh  omnino  v.  2*44. 

23 1 . Edd.  et  codd.  βροτός ; sed  infra 
repetetur  in  L.  idem  versus  cum  lectio- 
ne βροτών  : confer  not.  ad  v.  243.  De- 
inde Pr.  οί  χαλεπήνει.  B.  οί  χαλεπύνει. 
Ops.  et  Cast.  cum  L.  ού  χαλεπήνει.  Nos 
correximus , etsi  fortasse  erunt  quibus 
magis  placeat  ού  χαλέπηνεν. 

232.  B.  ριφθείς. 

233.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  κατακλύσας. 
L.  δλον  βροτόν  κατακλύσας, hiulco  versu. 
Ops.  ut  nos,  quanquam  υ male  producto 

234  Pr.  et  Cast.  πτύχαις.  OpS-πτύχαι, 
quod  πτυχαί  scriptum  oportuit.  L bis 
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235  Εις  έριν  ημ,ετέρην  τυχόν  άστατα  ταυτα  προβάλλου. 

Πως  Sl  λέγεις  , Πείσω  σε,  καί,  Εί  τί  σε  [χέριφοριαι , αύ^ώ; 
Ην  ποτ’  έν  άνθρώποις  λαμπρόν  σέλας  ηελίοιο  , 

Σπειροριένης  άκτΐνος  (ψ.οσπόνδοιο  προφητών  · 

Γλώσσα  ^έν  άνστάζουσα  καλόν  πόρια  πάσι  βροτοΐσι 
240  Φαίνετο  , καί  προύβαινε,  καί  τψ,έρα  πάσιν  έ'τελλε. 

Του^’  ένεκα,  στενόβουλε  , κακών  αρχηγέ  μεγίστων, 

Καί  ράμφη  καί  πένθος  έλεύσεται  η μάτι  κείνω. 

Αρχή  καί  καμάτοιο  καί  άνθρώποις  μέγα  τέρμα, 
Βλαπτομένης  κτίσεως  καί  σωζομένης  πάλι  μοίρης. 

.245  Κλύθι  πίκρας  φη'μης  δυσσηχέος,  άνδράσι  πημα. 

Αλλ’  όπόταν  ΙΙερσίς  γη  άπόσγοιτο  πτολέμοιο  , 

Λοιμού  τε,  στοναχής  τε,  τότ’  έσσεται  ηματι  κείνω 
Ιουδαίων  μακάριον  θειον  γένος  ούρανιώνων, 

Οί  περιναιετάουσι  Θεού  πόλιν  έν  μεσογαίοις. 

250  Αχρι  Se  καί  Ιόπης  τείχος  μέγα  κυκλώσαντες  , 

Υψο'σ’  άείρονται  άγρι  καί  νεφέων  έρεβεννών. 

Ούκέτι  συρίξει  σάλπιγξ  πολεμοκτο'νον  ήγον  , 

Ούδ’  έπιμαινομέναις  παλάμαις  έγθροΰ  ^ιολούνται  ■ 

Αλλά  έπιστη'σει  τε  κακών  αίώνι  τρόπαια. 

255  Εις  Si  τις  έσσεται  αύθις  απ’  αίθέρος  έξοχος  άνήρ  , 

Ου  παλάμας  ηπλωσεν  επί  ξύλου -πολυκάρπου 


hunc  locum  exhibens  semel  πτυχαις  de- 
dit, semel  πτυχές  ut  nos.  B.  quoque  πτυ- 
χές. Sunt  autem  πτυχές  intimi  recessus , 
ut  intelligatur  orbis  terrarum  a Roma- 
nis penitus  immutatus  atque  conversus. 
Pro  καλαί,  melius  foret  πάλαι. 

235.  L.  ύστατα,  non  male.  Si  άστατα 
ietinease,  intellige  crebras  rerum  vices 
quibus  imperium  Romanum  laboravit, 
praesertim  inter  Neronis  et  Trajani  tem- 
pora, quo  referendum  et  quod  supra 
lectum  est,  v.  227  : 'Άστατε  καί  κακό- 
βουλε, et  quod  legetur  libr.  VIII,  v.  185  : 
Άστασίησι  τύραννοι.  Ironice  autem  ver- 
sus hic  totus  accipiendus  est , monente 
adverbio  τυχόν,  forte,  scilicet. 

236.  Πείσω  σε,  et  Ε'ί  τί  σε  μ.  αύδ.  vo- 
ces sunt  Romanorum  adversus  Judaeos 
contendentium.  Sed  praestaret , Ε’ί  τί  με 
μέμφεαι , αύδα. 

237.  Respondet  Judaeus,  gentis  suae 
laudes  Romanis  opponens. 


239.  Pr.  cum  B.  σταγέουσα,  L.  στυ- 
γέουσα,  ubi  Cast.  e conj.  άνστάζουσα.  In 
fine , Pr.  καλόν  βρώμα  βροτοΐσι , omisso 
πάσι.  Ceteri  edd.  et  codd.  πόμα  πάσι, 
ut  nos.  Laudantur  prophetae  veram  reli- 
gionem humano  generi  propinantes. 

240.  L.  πρόβαινε. 

242.  L.  ρομφή.  Edd.  cum  A.  B.  ραμφή , 
ut  nos,  quod  Hesychio  est  κοπίς,  μά- 
χαιρα , idem  scilicet  ac  ρομφαία.  Confer 
lib.  III,  v.  316. 

243.  Repetuntur  hic  et  seq.  versus  ex 
supra  allatis,  v.  228  ,-sq.  sive  incuria 
librarii , sive  anadiplasmo  quodam  poe- 
tico. L.  non  hos  modo,  sed  post  244 
rursum  versus  affert  227-236 , uno  exce- 
pto 229  ; inde  statim  ad  245  relabitur. 

244.  Edd.  et  codd.  pro  σωζομένης  ite- 
rum βλαπτόμενης  habent;  correximus 
nos,  e versu  nempe  229. 

245.  B.  κλήθι.  L.  κλύε  et  δυσηχέος. 

246.  Edd.  Περσίς  γαΓ.  L.  περσίης , 
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235  Forsan  et  haec  vitio  nobis  immania  vertes. 

Nam  quid  ais  : Volo  te  justis  convincere  verbis? 

Oiim  homines  inter  solis  lux  vera  refulsit, 

Quando  prophetarum  fax  est  accensa  piorum, 

Unanimes  quorum  linguae  dulcissima  cunctis 
240  Pocula  fundebant:  tunc  omnibus  orta  dies  est. 

Quare,  o mentis  inops,  tantorum  causa  dolorum, 

Illo  te  gladius , te  perdet  tempore  luctus , 

Fons  o principiumque  malorum  et  terminus  ingens, 

Dum  per  te  natura  perit , rursusque  resurgit  : 

245  Audi  luctificam,  pestis  teterrima,  vocem. 

Verum  ubi  jam  bello  Persarum  terra  carebit, 

Et  peste  , et  lacrimis  ; hoc  demum  tempore  crescet 
Stirps  Judaeorum  felix  et  caelitus  orta, 

Quae  divinam  habitans  mediis  in  tractibus  urbem 
250  Usque  ad  litoream  muros  protendet  Ioppen, 

Atque  ipsas  tanget  sublimi  vertice  nubes. 

Non  jam  terribili  tuba  murmure  bella  ciebit; 

Non  hostis  rabidi  manibiis  telisve  peribunt ; 

Deque  suis  tollent  aeterna  tropaea  ruinis. 

255  Rursus  at  exsistet  vir  magnus , ab  aethere  missus, 

Cujus  frugifera  distendit  in  arbore  palmas 


omissa  altera  voce.  Nos  correximus. 

247.  Τη  A.  deest  alterum  τε. 

248.  L.  cum  A.  B.  μένος.  Edd.  γένος, 
sicut  et  Lactantius  hunc  versum  citans, 
Div.  Inst.  IV,  cap.  20.  Credidit  autem 
Lactantius  Ιουδαίων  γένος  ipsos  dici 
Christianos , quum  aperte  sermo  sit  de 
regno  Judaeorum  instaurando  : utrosque 
fortasse  confundit  poeta.  . 

250.  B.  ίόππης. 

251.  Praesens  άείρονται  pro  futuro,  ut 
apud  Sibyllam  saepe. 

252.  Alii  συρίζει,πολεμόκτονον.Ε.  utnos. 

253.  Edd.  et  codd.  εχθρούς  : nos  cor- 
reximus. 

254.  L.  κακώ,  id  est  κακώ.  Edd.  cum 
B.  κακών,  ut  nos.  Sunt  vero  κακών  τρό- 
παια , tropcea  e malis  reportata.  Pro 
έπιστήσειτε  scribendum  erat  έπιστήσουσι 
vel  , si  metrum  ferret , έπιστήσονται. 
(confer  infra  v.  2GG) ; sed  apud  Sibyllam 
numeros  confundi  jam  annotavimus. 


255.  Hic  et  tres  seqq.  versus,  Chri- 
stianorum potius  quam  Judaeorum  Mes- 
siam innuere  videntur.  Quis  enim  ille 
Moses  simul  et  Josue,  nisi  Jesus  Chri- 
stus, cujus  ad  crucem  simul  et  nomen 
alluditur  ? confer  notas  infra  sequentes. 
Atqui  priora  judaicum  potius  sonabant; 
neque  haec  interpolata  cur  credamus, 
satis  causae  est,  siquidem  totum  hunc 
librum  a Judaeo  semi-christiano  scri- 
plum  esse  statuimus  : confer  Exc.  V. 

25G.  L.  et  A.  έπι  ξύλον  πολύκαρπον. 
Ceteri  melius  επί  ξύλου.  Sed  omnes  πο- 
λύκαρπον, quod  cum  genitivo  ξύλου  stare 
nequibat  : correxit  Ops.  Legendum  ini- 
tio ός  παλάμας  ήπλωσεν,  de  Mose  ; nam 
Aaron  et  Hur  Mosis  in  monte  precantis 
manus  sustinebant;  Exod.  cap.  17,  v. 
12;  non  vero  Josue  , qui  tum  aberat,  ar- 
matus contra  Amalecitas  pugnans  ; ibid. 
v.  10,  13.  Dicitur  autem  Moses,  Chri- 
stiana quadam  allegoria,  manus  in  ligno 
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Εβραίων  ό άριστος,  δς  ήέλιο'ν  ποτέ  στήσε, 

Φωνη'σας  ρη'σει  τε  καλή  και  χείλεσιν  άγνοις. 

Μηκέτι  τείρεο  θυριόν,  ριη  στηθεσσι  μέγαιρε, 

260  Θειογενης,  πάμπλουτε,  μο'νον  πεποθημένον  άνθος, 
Φως  αγαθόν,  σερινον  τε  [θάλος]  , πεποθημένον  [ερνος], 
Ιουδαία  χαρίεσσα,  καλή  πο'λις  , ένθεος  ύμνων. 

Ούκέτι  βακχεύσει  [περί  σήν]  χθο'να  πους  ακάθαρτος 
Ελλήνων,  όμο'θεσμον  ένί  στη'θεσσιν  έχων  νουν. 

265  Αλλά  σε  κυ&χλιμοι  παΐδες  περιτιμη'σουσι, 

Καί  μούσαις  άγίαισιν  έπιστησουσι  τράπεζαν, 

Παν  τοίαις  θυσίαισι,  καί  εύγαΐς  ένθ'εοτίμοις. 
ίκ  μικράς  στενότατος  δσοι  καμάτους  ύπέριειναν, 
Πλείονα  καί  χαριεντα  καλά  πράξουσι  δίκαιοι. 

270  Οί  $ε  κακήν  στείλαντες  επ’  αιθέρα  γλώσσαν  άθέσριως, 
Παύσονται  λαλέοντες  εναντίον  άλλη'λοισιν  * 

Αύτούς  δέ  κρύψουσιν,  έως  κόσμος  αλλαγή. 

Εσται  εκ  νεφέων  όμβρος  πυρός  αίθοριένοιο. 

Κούκέτι  καρπεύσουσι  βροτοί  στάχυν  αγλαόν  έκ  γης  * 
275  Πάντα  μεν  άσπαρτα  καί  άνηροτα  , άχρι νοήσαι 
Τον  πρύτανιν  πάντων  Θεόν  άμβροτον  αίέν  έόντα 
Ανθρώπους  θνητούς,  καί  μηκέτι  θνητά  γεραίρειν, 

Μη  δε  κύνας  καί  γυπας , ά Αίγυπτος  κατέδειξε 


tendisse,  quod  scilicet  in  collem  ascen- 
derit habens  virgam  Dei  in  manu 
sua , ibid.  cap.  9.  vel  ut  Julius  Firmicus 
interpretatur,  p.  458*  ed.  Gronov.  circa 
virgam  expansis  manibus.  Cujus  virgae 
lignum  cur  πολύκαρπον  dicatur  , si  quis 
quaeret,  adeat  ipsum  Mosem, Num.  cap. 
17,  v.  8,  unde  intelliget  Aaronis  virgam 
amygdalinam  fuisse;  quidni  pariter  et 
Mosis?  Sed  Christiani  eam  quoque  alle- 
goriam libenter  amplexi  sunt,  quorum  in 
hymnis  sancta  illa  Redemptoris  crux  ho- 
dieque  canitur  « flore , fruge  fertilis.  » 
Confer  lib.  VJII,  v.  251,  sq. 

257.  Lege  imo  vero  , Εβραίων  θ’  ό 
άριστος  , id  est , Josue , Christo  redem- 
ptori cognominis,  qui  et  ejusdem  figura 
fuit.  Infineedd.  cum  A.  B.  στησεν,Ε. 
στήσε , ut  nos. 

258.  A.  -καλή  και  χείλεσσι  μάχαιρα, 


retracto  nempe  huc  sequentis  versus  fine 
et  omissis  intermediis. 

259.  B.  τεΐρε,  ubi  omnes  τείρεο.  In  fine 
Pr.  et  Cast.  cum  B.  μάχαιρα , favente 
etiam  codice  A.  Cast.  in  margine  μέριμνα 
proposuerat  : Ops.  econj.  μέγαιρε,  re- 
cte. Notanda  vero  codicis  L.  lectio:  μη* 
κέτι  τείρεο  θυμόν  ή στήθεσσι  μάχαιραν  , 
unde  conjicias  ή έν  στήθεσσι  μέγαιρε. 
Qubp  abhinc  sequuntur  , manifesto  ju- 
daica  sunt. 

260.  L.  θειογενές  , ac  deinde  μόνον,  ut 
nos,  ubi  edd.  cum  B.  μόνω.  Frustra 
Bleekius  μόνω  defendit , uni'  Deo  inter- 
pretans. 

261.  Edd.  etcodd.  σεμνόν  τε  τέλος, quod 
sensu  caret : conjecerat  Cast. σεμνόν  τέμε- 
νος : nos  cum  Opsopceo  σεμνόν  τε  θάλος. 
Offendit  deinde  participium  e priori  ver- 
su repetitum,  pro  quo  magis  placeret  πε· 
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Optimus  Hebraeae  sobolis,  cui  sistere  solem 
Fas  fuerit  puris  labiis  et  voce  potenti. 

Desine  jam  longis  cruciari  pectora  curis  , 

260  Diva  genus,  multum  locuples,  optate  Deo  flos, 

Lux  bona,  planta  decora,  piis  venerabile  germen  , 

Urbs  Judaea,  sonans  semper  caelestibus  hymnis. 

Non  jam  Persarum  tua  pes  impurus  in  arva  , 

Non  Graecus  furor  invadet,  concordibus  iris. 

265  Sed  te  natorum  venerabitur  inclita  proles , 

Et  sanctum  modulata  Deo  melos , exstruet  aram , 
Omnigenisque  sacris,  precibus  votisque  litabit. 

Rebus  in  angustis  duros  quicumque  labores 
Pertulerint,  tunc  plura  ferent  melioraque  justi. 

270  Qui  vero  audacem  petulanter  in  aethera  linguam 
Jactarint,  non  jam  convicia  mutua  fundent, 

Sed  , dum  sit  facies  mundi  conversa , latebunt. 

Depluet  incensis  de  nubibus  igneus  imber; 

Tum  neque  decerpent  homines  telluris  aristas, 

275  Nec  satio  fiet,  nec  aratio,  dum  genus  omne 

Cognoscat  mortale  Deum,  qui  cuncta  gubernat; 

Solus  ut  ille  viris,  nec  jam  peritura  colantur, 

Aut  canis  , aut  vultur,  quorum  dictavit  honores 


φιλημένον.  In  tine  edd.  et  codd.  αγνός , 
sine  sensu ; nos  έρνος  e conj . 

263.  Edd.  et  codd.  Περσών  χθόνα : nos 
correximus.  Deinde  post  ακάθαρτος  in 
versus  fine  distinguunt  codd.;  melius 
edd.  versu  sequenti  post  Ελλήνων.  In 
πούς  accentum  mutavimus,  quem  edd. 
et  codd.  male  circumflectebant. 

264.  'Ομόθεσμον  concordiam  ostendit 
gentium  adversus  Jndaeam  conspiran- 
tium : confer  Psalm.  2,  v.  1,  sqq. 

266.  Edd.  et  codd.  και  μούσαις  γλώσ- 
σαις  άγίαισιν  έπιστήσονται : addit  L.  in 
fine  vocem  τράπεζαν  , unde  nostra  cor- 
rupti versus  medela.  Nam  ρπιηι.ιπιγλώσ- 
σαις  delevimus,  ut  e margine  intrusam 
vel  interpretationem  vel  conjecturam  pii 
lectoris  qui  voce  μούσαις  offenderetur  : 
deinde  έπιστήσονται  facile  correctu  fuit, 
de  qua  tamen  lectione  vide  supra  not.  ad 


v . 254.  De  sensu,  cfr.  lib.IV,v.  25,  sq. 

267.  Mireris  a Christiano  mentionem 
fieri  sacrificiorum : sed  confer  Exc.  Y. 
In  fine  L.  και  εύχαϊς  ταΐς  θεοτίμοις  : cete- 
ri, ut  nos , ένθεοτίμοις , quod  recte  ha- 
bet, sicut  supra  v.  262,  ένθεος  ύμνων. 

269.  Edd.  et  codd.  καλόν  άρξουσι,  ubi 
Cast.  καλά  έξουσι  vel  κάλ’  άνέξουσι  con- 
jiciebat : nos  literarum  ductus  pressius 
sequimur. 

270.  Edd.  cum  B.  ol  δέ  κακοί,  et  in 
fine  άθεσμον.  L.  prorsus  ut  nos. 

272.  Ops.  e conj.  αυτούς.  Sed,  αυτούς 
Sibyllinum  est  pro  έαυτούς.  In  αλλαγή 
media  male  producitur. 

275.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  νοήση.  L. 
νοήσει.  Ops.  e conj.  νοήσειν.  Nos  vero 
νοήσαι,  ut  supra  v.  65  et  alias. 

276.  B.  πάντα  pro  πάντων. 

278.  Λ.  γύπας  ας  αίγυπτος. 
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2ε(/.νύνειν  στοριάτεσσι  νέοις  καί  χείλεσι  (/.ωροΐς. 

280  Εβραίων  Se  [/.όνων  άγια  χθων,  πάντα  τάδ’  ο’ίσει , 
Νάρια  (/.ελισταγέος  άπό  πέτρης  [ηί’  από  πνίγος]  , 
Καί  γάλα  δ’  άριβρόσιον  ρεύσει  πάντεσσι  ^ικαίοις. 

Εις  ένα  γάρ  γενετή  ρα  Θεόν  [/,ονον  έξογον  όντα 
Ηλπισαν  , εύσεβίν ]ν  [/.εγάλην  καί  πίστιν  έχοντες. 

285  Αλλά  τί  &η'  [/.οι  ταύτα  νόος  σοφός  έγγυαλιζει ; 
Αρτι  &έ  σε,  τλη'ρ.ων  Ασίν ],  κατο&ύροριαι  οικτρώς, 
Καί  γένος  Ιώνων,  Καρών,  Λυ^ών  πολυχρύσων. 

Αί  αΐ  , 2άρ&εις  · αΐ  αί,  καί  πολυηρατε  Τράλλις  * 

Α’ί  αΐ , Λαο Οικεία,  καλά  πόλι*  ώς  άπολεΐσθε 
290  2εΐσ[/.οίς  όλλύριεναι  τε,  καί  εις  κονιν  άλλαχθεΐσαι. 

Ασσί^ι  τν)  δνοφεργ 

Αρτερα^ος  σηκός  Εφε'σου  πηγνύριενος.  .... 
Χάσριατι  καί  σεισρ.οισί  ποθ’  ϊξεται  εις  άλα  δεινήν 
Πρανής,  η δ”  ότε  νηας  έπικλύζουσιν  άελλαι. 

295  Υπτια  S'  οιμώξει  Εφεσος  , κλαίουσα  παρ’  όχθαις  , 
Καί  νηόν  ζητούσα  τον  ούκέτι  ναιετάοντα. 

Καί  τότε  θυριωθείς  Θεός  άφθιτος,  αίθέρι  ναίων, 
Ούρανόθεν  πρηστηρα  βάλει  κατά  κράτος  άνάγνου. 
Αντί  Se  χεΐ[/.ώνος  θέρος  εσσεται  ηριατι  τωδε. 

300  Καί  τότε  Sv\  ριετέπειτ’  έσται  άνδρεσσι  βροτοΐσιν  * 
έξολέσει  γάρ  πάντας  άναι&έας  ύψικέραυνος 
Βροντή  τε,  στεροπαις  τε,  κεραυνοις  τε  φλεγέθουσιν  , 
Αν^ράσι  ^υσριενέεσσι , καί  ώς  ασεβείς  όλοθρεύσει, 
Ωστε  [/.ένειν  νέκυας  κατά  γης  πλέονας  ψαρ.άθοιο. 


279.  L.  στομάτεσσι  νόοις.  Legendum 
vel  στομάτεσσ’  vel  στόμασί  τ’  ένεοϊς. 

280.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  Εβραίων  δέ 
χθών  άγια  έστί  (Cast.  έσται) , πάντα  δ’ 
οΐσει.  Ops.  Εβραίων  δέ  χθών  άγί’  έσται, 
πάντα  τάδ’  οΐσει,  nec  aliter  A.  nisi  quod 
αγία  non  elidit.  Nos  correximus  , partim 
e codice  L.  sic  habente:  Εβραίων  δέ 
μόνων  ή χθών  αγία  έστί-  πάντα  δ’  οΐσει , 
partim  e Lactantio,  lib.  V1J,  cap.  24, 
hunc  versum  cum  duobus  sequentibus 
citante,  hoc  initio  : Εύσεβέων  δέ  μόνων 
αγία  χθών  πάντα  τάδ’  οΐσει. 

281.  B.  post  πέτρης  copula  caret. 
Lact.  νάμα  μέλιτος  από  πέτρης  ήδ’  από 
πηγής,  cujus  lectionis  ultima  pars  vera 


videtur;  mutavit  imprudens  librarius, 
dum  respicit  ad  illud  Homeri : Του  μέν 
από  γλώσσης  μέλιτος  γλυκίων  ρέεν  αύδή. 

282.  Lact.  και  γάλα  τ’  άμβροσίης. 

285.  Codex  L.  έγγυαλίξει. 

288. L.  αΐ  αΐ  πολυήρατοι  τράλλεις,  omis- 
so καί , quod  fortasse  in  σοι  mutandum 
est.  Tralles,  Laodicea,  compluresque. 
Asiae  minoris  urbes  terrae  motibus  affli- 
ctae jam  superioribus  libris  deploratae 
sunt.  Confer  de  Trallibus,  lib. III, v.  459, 
sqq. ; de  Laodicea,  lib.  IV,  v.  105,  sq. 

291.  Edd.  et  codd.  Άσσία  τή  δνοφερή 
Λυδών  τε  πολυχρύσων,  nullo  sensu  et  la: 
cuna  manifesta.  Ultima  verba  male  repe- 
tita sunt  e versu  287. 
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yEgyptus  vanis  labiis  atque  ore  profano. 

‘280  Hebraeis  vero  solis  haec  omnia  tellus 

Sancta  feret,  mellis  latices  e rupibus  atque 
Fontibus;  et  vobis  manabunt  lactea,  justi , 

Pocula , queis  semper  posita  est  in  numine  solo 
Spes  vivax  , pietasque  animis  immota  , fidesque. 

285  Sed  quid  me  sapiens  jubet  haec  profundere  pectus? 
Te,  te,  Asia  infelix,  tristi  deploro  querela, 
Ionumque  genus,  Caresque,  auroque  potentes 
Lydos.  Heu,  Sardes!  eheu  tibi,  Trallis  amoena! 
Eheu,  Laodicea  placens!  Yos  quippe  cadetis 
290  Eversae  nutante  solo,  in  cineremque  redactae. 

Et  tenebrosae  Asiae 

Ast  Ephesi  clarum  Dianae  nomine  fanum 
Motibus  et  vasto  subter  mare  sidet  hiatu 
Praeceps,  ut  naves  quondam  superante  procella 
295  Ipsa  jacens  Ephesus  deserta  ad  litora  flebit, 

Templaque,  non  ulli  posthac  adeunda,  requiret. 

Tunc  indignatus  Deus  immortalis,  ab  alto 
iEthere,  flagranti  feriet  capita  improba  telo , 

Proque  hieme  exsistet  subitus  tunc  temporis  aestus. 
300  Et  simul  humanae  fient  haec  omnia  genti  : 

Scilicet  altipotens  perjuros  opprimet  omnes 
Fulguribus,  tonitruque,  et  crebro  fulminis  igne; 
Hostiles  perdet  populos  atque  impia  corda, 

Ut  tellus  jam  plura  cadavera  portet  arenis. 


292.  Sic  edd.  etcodd.  versu  mutilo. 

293.  Edd.  ήξεται.  L.  ήξετε.  Pro  εις  άλα 
δεινήν  videtur  olim  fuisse  εις  άλα  δίαν. 
Confer  supra,  v.  157. 

294.  L.  πρηνείς,  male.  Deinde  L.  ήτοι 
δτε,  edd.  cum  A.  Β.  ήδ’  δτε,  ubi  conjecit 
Cast.  ώς  δτε,  recte.  Quod  sequitur,  έπι- 
κλύζουσιν,  habet  Ops.  cum  codd. ; male 
Pr.  et  Cast.  έπικλήζουσιν,.  medelam  ta- 
men indicante  Cast.  Pessime  A.  έπικλύ- 
ζουσιν  άελλαις. 

295.  Edd.  et  codd.  ύπτια,  ut  nos, 
retracto  accentu,  ultima  ut  corripi  pos- 
sit. Hunc  versum  et  sequentem  laudat 
Clemens  Alex,  cohort.  cap.  4. 

290.  A.  ναιετάονται. 

I. 


297.  Pr.  post  άφθιτος  addit  καί,  male. 

298.  Edd.  βάλει  κατά  κράτος  άνάγνους* 
Β.  κατά  κράτους  άνάγνου.  L.  quoque  άνά- 
γνου, unde  nos,  jubente  metro,  κρατός 
άνάγνου  rescripsimus , impium  caput 
ipsius  Ephesi  interpretantes. 

299.  Quod  scilicet  media  hieme  ar- 
surum  sit  illud  de  caelo  incendium. 

300.  Pr.  cum  Β.  έσσεται.  Cast.  et  Ops. 
έσεται.  L.  εσται,  ut  nos.  In  line  A.  βρο- 
τοΐσιν , ut  nos , ubi  vulgo  βροτοΐσι. 

303.  Ops.  e conj.  άνδρας  δυσμενέας  τε, 
ubi  τε  omitti  sine  incommodo  poterat. 
Sed  Pr.  et  Cast  cum  codd.  άνδράσι  δυσ- 
μενέεσσι,  quod  etsi  aegre  ferat  synlaxis  , 
mulare  tamen  piget  in  auctore  prope 
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305  ίίξει  γάρ  καί  Σμύρνα,  έόν  κλαίουσα  [Σοφιορνον] , 
Εις  Εφέσοιο  πύλας  , καί  αυτή  μάλλον  όλεΐται. 

Κύρ.η  δ’  η (/.ωρά,  συν  νάριασι  τοΐς  θεοπνεύστοις, 
£ν  παλάρ/ζισι  θεών,  άντρων  άδικων  καί  άθέσριων, 
Ριφεΐσ’ , ούκέτι  τ-δσσον  ές  αιθέρα  χάρρια  προδώσεί' 
310  Αλλά  [χενεΐ  νεκρά  έν  νά|/.ασι  Κυ^αίοισι. 

Καί  τοτ’  άναιάξουσιν  <ψ.ου  κακοτητα  (Αενοντες. 
Εί^ησει  σηρ.εΐον  εχων  , άνθ’  ών  έριδγησε, 

Κυριαίων  &η[/.ος  χαλεπός,  καί  φΰλον  άηοές. 

Είθ’  όταν  αιάξωσι  κακήν  χθδνα  τεφρωθεισαν, 

315  Λέσβος  επ’  Ηρι^ανον  αιώνιον  έξαπολεΐται. 

Αί  αί  σοι,  Κέρκυρα,  καλή  πόλι,  παύεο  κώρ.ου. 
Καί,  Ιεράπολι,  γαια  (/.όνη  πλούτω  {/,ιγεΐσα, 

Εξεις,  δν  πεπόθηκας  έχειν  , χώρον  πολύδακρυν, 

Εις  γην  χωσαριέντ]  παρά  χεύριασι  Θερ^ώ^οντος. 


rantius  scribente  : decipi  enim  potuit 
dativo  qui  praecesserat. 

305.  A.  ήξει  και , sine  γάρ.  Deinde 
Gallaei  codex  σπάρτα.  Ceteri  omnes , 
σμ.ύρνα,  recte.  Deinde  habent  Pr.  et  Cast. 
cum  L.  κλέουσα,  ubi  Ops.  cum  B.  κλαίου- 
σα. Omnes  denique  Λυκούργον,  ubi  nos 
e conj.  audaciori , sed  certa,  Σάμορνον. 
Artissima  enim  inter  Smyrnaeos  et  Ephe- 
sios cognatio , teste  Strabone,  lib.  XIV, 
p.  633,  sq.,  cujus  praecipuum  argumen- 
tum fuit  portus  Ephesi  Σάμορνος  vel  Σά- 
μορνα  vel  etiam  Σμύρνα  nuncupatus : con- 
fer Strab.  p.  633;  Stephan.  de  Urb.  sub 
voce  Σάμορνα  ; Hesyehii  interpp.  ad  Σα- 
μονία.  Concordiam  inter  eas  urbes  ali- 
quando labefactam  resarcire  conatus  est 
Aristides  oratione  XL1I,  περί  όμονοίας: 
exstatque  numus  ΣΜΓΡΝΑΙΩΝ  ΠΕΡΓ. 
ΕΦΕΣΙΩΝ  ΟΜΟΝΟΙΑ.  Itaque  per  illos 
continuos  terrae  tremores  qui  anno  post 
Chr.  178  eam  Asiae  oram  commoverunt, 
crebri  inter  illas  urbes  discursus  fue- 
rant, Έφέσιοι  δέ  και  Σμυρναΐοι  παρ’  άλλή 
λους  έθεον  θορυβούμενοι,  ArUtid.  Serm 
Sacr.  III  (t.  I,  p.  497,  ed.  Dindorf) : nec 
dubium  est,  Smyrnae  legatos  quum 
Ephesiorum  opem  implorarent,  antiquae 
cognationis  et  Samorni  portus  memi- 
nisse ; nec  frustra , ut  videtur : siquidem 
ad  resarciendas  Smyrnae  clades  unani- 


mem totius  Asiae  concursum  laudat  Ari- 
stides, orat.  XXI  (t.  I,  p.  434). 

307.  Edd.  μώρα,  ubi  codd.  nobiscum 
μωρά.  Utrum  vero  de  Cyme  Jxolidis , an 
de  Cumis  Italiae  nunc  agatur,  ambigi 
potest,  ob  factam  fontium  mentionem  : 
sed  ad  urbem  potius  Asiaticam  respicere 
jubent  quae  praecesserunt  et  qu  e sequen- 
tur, favetque  ipsum  illud  epitheton  μωρά, 
quoniam,  teste  Strabone  lib.,  XIII,  p. 
622,  σκώπτεται  εις  αναισθησίαν  ή Κύμη. 
An  igitur  suos  fontes  habuit  utraque 
Κύμη?  An  a poeta  confusae,  sunt? 

308.  Edd.  cum  B.  παλάμαισι.  L.  παλά- 
μησι , ut  nos.  Deinde  legendum  esset  άν- 
δρών  τ’  αδίκων. 

309.  Edd.  et  codd.  τό  σόν,  ac  deinde 
άρμα  , ubi  Cast.  άλμα  conjecerat : cor- 
reximus nos,  sensu  jubente,  et  monente 
vocalium  hiatu. 

310.  Pr.  κυμήοισι.  L.  κυμείοισι. 

311.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  και  τοτ’ 
αν  έξουσιν,  absque  sensu ; nec  melius 
Ops.  και  τοτ’  άνέξουσιν  : nos  correxi- 
mus. Confer  supra,  v.  136,  et  infra, 
v.  314. 

312.  Edd.  cum  B.  είδηση.  Lv  είδήσει, 
ut  nos.  Copula  δέ  vel  γάρ  desideratur, 
non  sine  exemplo  apud  Sibyllam.  Est 
autem  σημεΐον  signum  irce  divince , si- 
cut lib.  I ! I,  v.  457.  Άνθ’  ών  έμόγησε  idem 
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305  Quippe  et  Smyrna  suum  veniet  conquesta'  Samornum 
Ad  portas  Ephesi,  nec  secius  ipsa  peribit. 

Cuma  autem  demens,  cum  plenis  numine  lymphis, 
Divorum  manibus  sceleratorumque  virorum 
Dejecta,  et  laetis  jam  nescia  cantibus  auras 
310  Rumpere,  Cumaeis  innabit  mortua  lymphis. 

Omnes  tunc  immane  gement,  terrore  malorum. 

Nam  genus  invisum  Cumarum,  et  iniqua  propago  $ 
Poenarum  agnoscet,  meruit  quas  improba,  signum. 

Qua  semel  in  cineres  versa,  dein  ipsa  peribit 
315  Lesbus  in  Eridanum  aeterna  demersa  ruina. 

Heu,  Corcyra,  tibi,  pulcerrima  ! desine  fastus. 

Tuque,  Hierapoli,  terra  auro  compacta,  tenebis 
Quam  nimis  optasti  sedem  , miseranda  , tuoque 
Defodiere  solo,  prope  flumina  Thermodontis. 


est  quod  δσα  πρόσθεν  έρεξας , supra  , ν. 
90,  et  passim.  Mirum  vero , cur  in  Cu- 
manos invehatur  Noster,  civitatem  na- 
tura quietam  et  pacificam , de  qua  nihil 
amplius  narrari  in  historiis  potuit  quam 
quod  Κυμαϊοι  τάς  ησυχίας  ήγον,  Ephor. 
apud  Str&b.  loco  supra  cit.  Aliqua  for- 
tasse adversus  Judaeos  aut  Christianos 
persecutio  ibi  oborta  erat. 

313.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  κύμων  γάρ. 
Melius  Ops.  Κυμών  γάρ.  Sed  L.  κυμαίων, 
ut  nos,  sine  γάρ.  Et  nota  Κύμην  supra , 
non  Κύμας  dici. 

314.  Edd.  et  L.  έίθ’  δταν  εξουσι.  Nos 
correximus.  Confer  supra,  v.  311. 

315.  Ήριδανόν,  sanam  leclionem  pu- 
tamus, si  de  mari  accipiatur.  Fuit  enim 
commune  olim  aquarum  decurrentium 
nomen,  ductum  fortasse  a torrentibus 
vernis,  παρά  τδ  έαρ.  Strabo  certe,  lib.  V, 
p.  215  , nulli  fluvio  proprium  esse  ait : 
Ήριδανόν  τόν  μηδαμού  γης  όντα.  Confe- 
rendus et  Herodotus , lib.  III,  cap.  1 17. 
Nec  tamen  dissimulandum  supra,  v.  135, 
positum  videri  Ήριδανόν  pro  fluvio,  sed 
loco,  ut  diximus,  valde  suspecto,  et  for- 
tasse delendo  versu. 

316.  Pr.  et  Cast.  κόρχηρα.  Ops.  Κόρ- 
κυρα,  barbare,  an  typorum  vitio?  B. 
κόρχυρα.  Α.κόρχυρα,  cum  κ suprascripto 


L.  κέρκυρα,  recte.  Deinde  omnes  κώμην, 
sine  sensu,  ubi  nos  e conj.  κώμου  : con- 
fer infra,  v.  393. 

317.  L.  και  συ  ιερά  πολιγαΐα.  Haec  est 
Hierapolis  Phrygiae,  cum  Laodicea  et 
Colassis,  vicinis  urbibus,  terrae  motu 
subversa,  Neronis  tempore  : Euseb.  in 
Cliron.  Utrum  ibi  metalla  auri  vere  aliqua 
fuerint,  an  de  his  opinio  tantum  apud 
incolas  percrebuerit,  certo  affirmare  non 
possumus.  E Strabone  hoc  unum  disci- 
mus, fuisse  terram  illam  vulcaniis  igni- 
bus fetam,  sicut  magnam  partem  Phry- 
giae , κατακεκαυμε'νην  ideo  dictam  : inde 
frequentes  terrae  motus. 

318.  Pr.  et  L.  πεποίηκα.  Cast.  cum  B. 
πεποίηκας,  unde  Ops.  e conj.  πεπόθηκας, 
quod  recepimus.  Alludit  pocla  ad  eam  , 
quam  supra  diximus , incolarum  opi- 
nionem de  latentibus  metallis. 

319.  Χωσαμένη  pro  χωσΟεϊσα  positum 
est.  Thermodon  improprie  pro  Lyco, 
Phrygiae  amne,  Hierapoli  vicino.  EtLy- 
cum  quidem  eumdem  esse  cum  Thermo- 
donte poetarum,  falso  crediderat  Erato- 
stbenes , taxatus  oh  id  a Strahone,  lib. 
XI,  p.  629,  sed  Lycum  Ponti  amnem, 
non  illum  Phrygiae.  Confusa  haec  sunt 
a Poeta,  nisi  forte  vulgarem  aliquam  tra- 
di i ionem  secutus  est. 
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320  Πετροφυής  Τρίπολις  τε,  παρ’  ΰδασι  Μαιάν^ροιο , 
Κύμα  σι  νυκτερινοΐσιν  ύπ’  ηόνι  κληρωθείσα, 

Αρδην  έξολέσει  σε  Θεού  [χόλος,  η τε]  πρόνοια. 

Μη  μ’  έθέλουσαν  έλείν  Φοίβου  την  γείτονα  χώραν. 
Μίλητον  τρυφερήν  άπολεΓ  πρηστηρ  ποτ  άνωθεν, 

325  Ανθ’  ών  ειλετο  την  Φοίβου  δο λόεσσαν  άοιδήν  , 

Την  τε  σοφήν  άντρων  μελέτην  και  σώφρονα  βουλήν. 

ίλαθι,  παγγενέτωρ,  τρυφερή  χθονί  τ*?ί  πολυκάρπω 
ίουδαία  μεγάλη,  ινα  σάς  γνώμας  έπίδωμεν. 

Τ αυτήν  γάρ  ποώτην  εγνως,  Θεός,  εν  χαρίτεσσιν  , 

330  Εις  τό  δοκεΐν  προχάρισμα  τεόν  πάντεσσι  βροτοισιν 
Είναι,  καί  προσέχειν  , οίον  Θεός  έγγυάλιξεν.  , 
ίμείρω  τριτάλαινα  τά  Θρηκών  έργα  ίδέσθαι, 

Καί  τείχος  διθάλασσον  ύπ’  άέρος  έν  κονίησι 
Συρόμενον  ποταμηδόν  επ’  ίχθυόεντι  κολύμβω. 

Ελλη'σποντε  τάλαν  , ζεύξει  ποτέ  σ’  Ασσυριών  παΐς. 
335  Εις  σε  μάχη  Θρηκών,  καί  σου  σθένος  έξαλαπάξει. 

Τη'ν  τε  Μακηδονίην  βασιλεύς  Αιγύπτιος  αίρει. 

Καί  κλίμα  βαρβαοικόν  ρέψει  σθένος  ηγεμονη'ων. 

Λυδοί  καί  Γαλάται,  Παμφύλιοι  έν  ΓΙισίδησι 
340  Πανδημεί  κρατέουσι  κακήν  εριν  όπλισθέντες. 

ϊταλίη  τριτάλαινα,  μενεΐς  πανέρημος,  άκλαυστος  , 
Εν  γαίη  θαλερή  , όλοόν  δάκος  έξαπολέσθαι. 


320.  Tripolitani  ad  Maeandrum  a Pli- 
nio memorantur,  lib.  V,  § 30,  qui  eos 
Lydiae  accenset  ; Ptolemaeus  et  Stepha- 
nus,  Cariae. 

321 . L.  ύπ’  ήϊόνα.  Edd.  cum  B.  ut  nos. 
Deinde  Ops.  e conj.  πληρωθεΐσα,  soloece 
cum  dativo  : an  vere  tamen  ? 

322.  Edd.  et  codd.  Θεοΐο  ποθήιτε  πρό- 
νοια, ubi  B.  προνοία,  accentu  malo.  Nos 
correximus.  Legendum  tamen  videtur 
■ήδέ  πρόνοια. 

323.  Φοίβου  την  γείτονα  χώραν.  Mile- 
tum intellige,  ob  vicinum  Apollinis  Di- 
dymaei  templum,  quod  in  Branchidis 
vulgo  dicebatur,  Milesiorum  munificen- 
tia port  Persica  bella  instauratum.  Fuit 
urbs  non  religionibus  modo,  sed  artium 
ac  praesertim  philosophiae  studiis  clara , 
eaque  summos  philosophos  peperit  Tha- 
letem , Anaximandrum,  Anaximenem  , 


alios , quo  respiciunt  versus  seqq. 

325.  Pr.  et  Cast.  άϋδήν.  Ops.  et  codd 
αύδήν.  Nos  correximus 

327.  B.  χθονί  non  habet. 

328.  Edd.  et  codd.  έπιδώμεν  : nos  cor- 
reximus. Hic  sane  minime  se  dissimulat 
auctor  Judaeus. 

329.  Edd.  et  codd.  εγνω  θεός  : sed  con- 
fer not.  seq. 

330.  Pr.  et  Cast.  θεόν,  ubi  Ops.  e conj. 
τεόν,  quod  firmant  codd.  Scribendum 
ergo  fuit,  ut  scripsimus  , priore  versu 
Εγνως,  non  εγνω. 

331.  Post  προσέχειν  supple  αυτού:  vel 
ανθρώπους,  ut  homines  scilicet  atten- 
dant quantum  Deus  Judcece  tribuerit. 
Malebat  Ops.  προέχειν,  sine  causa. 

333.  Murus  ille  est  quo  Miltiades,  Cy- 
pseli filius,  Chersonesi  Thraciae  aditum 
intercepit,  teste  in  primis  Herodoto,  lib. 
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320  Nec  minus,  o Tripolis  , Maeandri  ad  fluminis  undas, 
Obruta  petrosam  nocturnis  fluctibus  oram , 

Occumbes  penitus,  vi  consilioque  Tonantis. 

Ne  mihi  sit  Phoebo  vicinae  insidere  terrae! 

Uret  enim  mollem  Miletum  ex  aethere  turbo, 

325  Nequiequam  Phoebi  fallacia  dicta  secutam, 

Prudentumque  artes  hominum,  curasque  sagaces. 

Parce,  o omnipotens,  telluri  parce  feraci, 

Judaeae  magnae,  nobis  ut  sancta  patescant 
Consilii  decreta  tui.  Quippe  hanc  tibi  primam 
330  Legisti  sedem , mortales  ut  tua  noscant 

Regna,  tuo  semper  florentem  numine  terram. 

Infelix  aveo  spectare  negotia  Thracum, 

Et  murum  bimarem  cum  turbine  pulverulento 
Piscosas  per  aquas  abreptum , fluminis  instar. 

335  Te  puer  Assyrius  devinciet,  Hellesponte  : 

Te  viresque  tuas  perdet  pugna  aspera  Thracum. 

Piexque  Macedonios  dEgyptius  opprimet  olim, 

Vimque  ducum  valido  incursu  gens  barbara  franget. 
Pamphyli  et  Pisidae,  Lydi 'Galataeque  cruentis 
340  Dissidiis  totas  mittent^n  praelia  gentes. 

Italia  infelix,  vacua  atque  infleta  manebis, 

Terra  diu  florens , nunc  tristi  perdita  fato. 


VI,  §36.  Ad  eumdem  referri  debent  e 
versu  priore  έργα  Θρακών  : structum 
enim  fuisse,  ut  Atheniensium  jussu,  ita 
Thracum  manibus , probabile  est. 

334.  Pr.  σύρω  μέν.  A.  B.  σύρω  μεν. 
Ceteri  edd.  atque  L.  ut  nos. 

335.  Pr.  έλλ.  τάλαινα  ζεύξεις  άσσ.παΐς. 
Cast.  et  Ops.  cum  R.  item,  nisi  quod 
ζεύξει  σ’  habent.  Codex  Antimachi,  ξάσει 
σ’.  L.  έλλ.  τάλαιναν  ζεύξει  ποτέ  ασσ.  π. 
unde  lectio  nostra.  De  Xerxe  agi  mani- 
festum est,  qui  non  male  post  Miltiadem 
adducitur. 

336.  Pergit  auctor  de  Hellesponto  lo- 
qui, cujus  urbes  validissimas  a Thraci- 
bus  occupandas  canit : an  a Lysimacho, 
Thraciae  rege,  paulo  post  Alexandri 
Magni  tempora? 

337.  L.  μακεδονίτην . Edd.  cum  B.  Μα* 
κηδονίην,  et  in  fine  αίρει,  ubi  nos  αίρει 


cum  L.  praetulimus.  Videtur  autem  si- 
gnificari Ptolemaeus  Ceraunus,  Soteris 
filius,  qui,  occiso  Seleuco,  Macedoniae 
regno  potitus  est,  anno  ante  Chr.  280. 

338.  Κλίμα  βαρβαρικόν  regiones  vocat 

a Barbaris  habitatas , Scythiam  praeser- 
tim , quam  cadi  solique  sui  natura  mul- 
tos piaestantes  exercitus  attrivisse  con- 
stat : quo  tamen  potissimum  respiciat 
Noster,  incertum  est.  * 

339.  Edd.  et  codd.  Πισίοεσσι  : nos 
correximus.  Diu  tamen  legendum  cre- 
dideramus Πάμφυλοι  συν  ΙΙισίδησι  : sed 
Pamphyli  dicuntur  a Nostro  plerumque 
Παμφύλιοι,  etsi  correpta  saepius  secunda 
syllaba.  Quis  hic  minoris  Asiae  tumultus 
innuatur,  ne  quaere:  gratis  enim  haec 
praedici  videntur,  sicut  non  absimilia, 
lib.  III , v.  509,  sq. 

342.  Edd.  et  A.  Β.δάπος,  tanquam  pro 
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έσται  αίθέρι ον  άνά  ούρανόν  εύρύν  ύπεοθεν 
Βροντηδόν  κελάδημα,  Θεού  φωνήν  έπακουσαι. 

345  Ηελίου  δ’  αύτοΰ  φλόγες  άφΟιτοι  ούκέτ’  εσονται , 
Ούδέ  σεληναίης  λαμπρόν  φάος  έσσεται  αύθις, 
Υστατιω  καιρω,  όπόταν  Θεός  ηγεμόνευση. 

Πάντα  μελανθείη  * σκοτίη  δ’  εσται  κατά  γαΐαν  , 

Καί  τυφλοί  μέροπες  , Οηρές  τε  κακοί,  καί  όϊζύς. 

350  Εσσεται  ήμαρ  εκείνο  χρόνον  πολύν,  ώστε  νοήσαι 
Αύτόν  ανακτα  Θεόν  πανεπίσκοπον  ούρανόθι  προ. 
Αυτός  δυσμενέας  δ’  άντρας  τότε  ούκ  ελεήσει, 
Αρνών,  ηδ’  όΐων,  μόσχων  τ’  άγέλας  έριμύκων 
έκθυσιάζοντας  , μόσχων  μεγάλων  κεροχρύσων, 

355  Αψύχοις  θ’  Ερμαΐς  καί  τοΐς  λνίθίνοοσο  θεοΐσιν. 
Ηγεισθω  δέ  θέμις  σοφίης  καί  δόξα  δικαίων, 

Μη  ποτέ  θυμωθείς  Θεός  ά'φθιτος  εξαπολέσση. 

ΑεΓ  στέργειν  γενετή  ρα  Θεόν,  σοφόν,  αίέν  εόντα, 

Μη  γένος  ανθρώπων  βιότου  καί  πάντας  όλέσση. 

360  Εσσεται  ύστατίω  καιρω  περί  τέρμα  σελη'νης 
Κοσμομανης  πόλεμος  καί  έπίκλοπος  έν  δολότητι. 
Ηξει  δ’  εκ  περάτων  γαίης  μητροκτόνος  άνηρ, 
Φεύγων  , ηδέ  νόω  οξύστομα  με^μη  ριζών  , 

Ος  πάσαν  γαϊαν  καθελει,  καί  πάντα  κρατήσει, 

365  Πάντων  τ’  ανθρώπων  φρονιμώτερα  πάντα  νοήσει, 
Ης  χάριν  ώλετό  τ’  αυτός,  έλει  ταύτην  παοαχρήμα, 


δάπεδον , barbare  : sed  L diserte  δάκος , 
ut  nos,  scilicet  monstrum , feram  im- 
manem. In  hoc  hemistichio  supplendum 
ώστε,  vel  infinitivus  cum  μενεΐς  con- 
struendus est. 

343.  Edd  cum  A.B.  εσται  δ’ αιθέρος  ου- 
ρανός ευρύς  ύπερθεν,  versu  claudo . L . εσται 
δ’  αϊθέριον  ουρανού  ευρύ  ύπερθεν  , unde 
nos  versum  refecimus.  Simile  est  apud 
Hesiodum  Theog.  v.  839,  sq.  : Σκληρόν 
δ’  έβρόντησε  και  δβριμον,  άμφί  δέ  γαΤα 
Σμερδαλέον  κονάβησε  και  ουρανός  ευρύς 
ύπερθεν.  Qua?  sequuntur,  ad  extremas 
mundi  calamitates  spectantia  , partim  e 
prophetis , partim  ex  Evangeliis  desum- 
pta sunt : confer  et  libros  priores. 

345.  Edd.  cum  A.  Β.άθικτ’.  L.  άφθιτοι, 
ut  nos 


346.  A.  in  tine,  αύτις. 

348.  Edd.  et  L.  μελαιναίη.  B.  μελαναίη. 
Nos  correximus.  Deinde  edd.  cum  A B. 
σκοτιή , ubi  nos  cum  L . σκοτίη  . 

349.  L τε  non  habet. 

350.  Confer  supra,  v.  65,  sq. 

352.  L.  αυτόν  δυσμενέας  άνδρας  τότε 
δ’  ούκ  ελεήσει. 

353.  Pr.  έριμήκων. 

354.  L.  έκθυσιάζοντες.  Β.  έκθυσιάζοντα. 
Edd.  ut  nos. 

355.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  όρμαΐς  : 
correxit  Ops. 

356.  Pr.  οΙΟβεΡήγείστω  δέ.  L.  ήγεί  δέ. 
Correxit  Ops.  annuente  B. 

357.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  έξαπολέσης. 
A.  έξαπολέσει,  cui  superscriptum  έξαπο- 
λέσση.  Ops.  et  L ut  nos.  Lactantius  de 
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Ast  ingens  supra  cseli  convexa  sonabit 
Vox  tonitrus,  vocem  ut  credas  audire  Tonantis. 

345  Ac  neque  jam  solis  flamma  incorrupta  micabit , 

Nec  face  nocturna  lucebit  amabile  sidus , 

Quum  Deus  extremo  regnabit  tempore;  sed  tum 
Omnia  per  terras  caligo  spissa  tenebit, 

Atque  hominum  caeci  gemitus,  plangorque  ferarum. 
350  Longa  quidem  , longa  illa  dies,  ut  sentiat  ipse 
Rex  Deus,  ex  alto  qui  prospicit  omnia  caelo. 

Nec  vero  tunc  ille  suos  miserabitur  hostes, 

Frustra  ovium  agnorumque  greges  vitulosque  cruentis 
Dum  mactant  aris,  vitulos  aurata  gerentes 
355  Cornua,  diis  animae  vacuis  et  inanibus  Hermis. 

At  vobis,  justi,  fas  et  sapientia  praesint, 

Ne  Deus  aeternus  merita  vos  opprimat  ira, 

Neve  genus,  quantum  est,  hominum  miserabile  perdat. 
Hunc  colite  aeternum,  sanctum,  rerumque  parentem. 
360  Tempus  ad  extremum  et  lunae  jam  fine  sub  ipso, 
Bellum  ingens,  totoque  dolus  grassabitur  orbe. 
Terrarum  veniet  longinquo  e cardine  matris 
Occisor,  fugiens  sese  curasque  sequaces  : 

Omnes  qui  terras  vastabit,  et  omnia  subdet, 

365  Mortales  inter  cautissimus  unus ; et  ipsam  , 

Qua  cecidit  quondam,  victor  quum  ceperit  urbem  , 


Ira  Dei,  cap.  23,  hunc  et  duos  seqq.  ci- 
tat, sed  inverso  ordine,  sic:  Μήποτε 
θυμ.  θ.  άφθ.  έξαπολέσση  ΓΙάν  γένος  άνΟρ. 
βίοτον  και  φΰλον  αναιδές,  Δει  στέργειν  γ. 
Η.  Lactantium  Opsopceus;  nos  cum  Pr. 
et  Cast.  Sibyllinos  sequimur  codices. 

359-  Edd.  et  codd.  βίοτον. 

360.  ΙΙερί  τέρμα  σελήνης  de  line  mundi, 
sicut  infra  ήελίου  τέρμα,  v.  475,  sq.  Duo 
tamen  quasi  gradus  immensae  illius  cala- 
mitatis designari  videntur,  ut  primo 
luna , post  aliquanto  tempore  sol  ipse 
defecturus  sit. 

361.  Prior  pars  versus  recurret  infra, 
v.  461. 

362.  En  tibi  rursus  Neronis  e Parthia 
reditus,  toties  praedictus  in  Sibyllinis  : 
confer  supra,  v.  34,  not.  Sed  hunc  lo- 


cum manifesto  legerat  Lactantius,  quum 
aitdeMort.  Persee,  cap.  2:  «Unde  illum 
« quidam  deliri  credunt  esse  translatum 
« ac  vivum  reservatum  , Sibylla  dicenle 
« Matricidam  profugum  a linibus  esse 
« venturum.  » 

363.  Edd.  et  codd.  φεύγων  ήδέ  νόον, 
όξύ  στόμα  μ.  ubi  tamen  in  Β.  pro  νόον 
legitur  νόων.  Nos  correximus. 

365.  L.  πάντων  άνΟρ.  sine  copula.  Mi- 
rum hoc  sane  Neronis  elogium ; sed  vel 
hinc  discas  quam  fuerit  popularis  ejus 
fama,  confirmantibus  historicis.  Simile 
quiddam  supra,  v.  219,  sq. 

366.  L.  cum  A.  ώλετ’  αυτός,  ubi  B. 
editis  favet.  Deinde  Cast.  et  Ops.  divise 
τ’  αυτήν,  ubi  Pr.  et  codd.  stant  a nobis 
De  urbe  Roma  versum  hunc  accipe 
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Αντρας  τ’  εξολέσει  πολλούς  , μεγάλους  τε  τυράννους, 
Πάντας  τ’  έμχ ρη'σει , ώς  δήποτε  άλλος  έχοίει , 

Τούς  αύ  χεχτηώτας  ανορθώσει  &ιά  ζήλον. 

370  Εσται  εκ  ι^υσμών  πόλεμος  χολύς  άνθρώχοισι  * 

Ρεύσει  αίματος  όγθος  έως  ποταμών  βαθυδίνων  · 

Τοις  τε  Μακηδονίης  στάξει  χολος  έν  χεδίοισι 
2υμμαχίην  [τω  γ’Ί  εκ  δυσμών,  [βασιλεύσι]  δ’  όλεθρόν. 
Καί  τότε  y ειμερ lvj  χνοιη  πνεύσει  κατά  γαΐαν , 

375  Καί  χεδίον  χολέμοιο  κακού  χλησθη'σεται  αύθις. 

Πυρ  γάρ  άχ’  ουρανίων  δαχέδων  βρε'ξει  μεροχεσσι , 

Πυρ  καί  αίμα,  ύδωρ,  χρηστηρ,  γνοφος , ούρανίτ)  νύξ, 

Καί  φθίσις  εν  χολέμω , καί  έχί  σφαγησιν  ομίχλη  · 

Πάντας  όμου  τ'  όλεσει  βασιλείς  , καί  τούς  τότ’  άρί-στους. 
380  Είθ’  ούτως  χολέμοιο  χεχαύσεται  οίκτρος  όλεθρος. 

Κουκέτι  τις  ξίφεσι  χτολεμίξεται , ούδέ  σιδη'ρω  , 

Ούδ’  αύτοΓς  βελέεσσιν  , ά μη  θέμις  έσσεται  αύθις. 

Είρη'νην  δ’  έξει  λαός  σοφός,  δσχερ  έλείφθη  , 

Πειραθείς  κακοτητος,  ιν’  ύστερον  εύφρανθείη. 

385  Μητρολε'ται,  χαύσασΦε  θράσους  τόλμης  τε  κακούργου, 
Οί  τό  χάλαι  χαίδων  κοίτην  έχορίζετ’  άνάγνως, 

Καί  τέγεσι  χορνας  έστησατε , τάς  χάλαι  άγνάς, 

Τορεσι,  καί  κολάσει,  κάσγημοσύνη  χολυμογθω. 

367.  Α.  άνδρας  τ’  εξολέσει , ώς  δήποτε 
άλλος  έποίει,  omissis  intermediis. 

368.  L.  πάντας  έμπρ.  sine  copula,  et 
δήποτ’  άλλος.  Edd.  et  A.  B.  δήποτε  άλλος, 
ubi  nos  μήποτε  suspicamur  legendum. 

370.  Nero,  Roma  domita , rursus  ab 
Occidente  (confer  supra  v.  103)  proliei- 
scetur,  in  Macedonia  totoque  orbe  terra- 
rum cum  aemulis  regibus  bella  gesturus. 

Inde  tumultus  horrendi  slragesque  im- 
manes, labante  simul  rerum  natura,  per- 
turbatisque  elementis,  donec  cum  ipso 
Nerone  conciderit  bellorum  furor,  justi- 
que , id  est , Judaei  seu  Christiani , ‘sera 
tandem  pace  conquiescant.  Horum  ple- 
raque e libris  sacris  collecta  Noster  ad 
suum  sensum  adaptavit. 

371 . Edd.  et  A.  B.  αίμα  τά  V όχθου  , 
ubi  Cast.  in  margine  κατά  suspicatus 
est.  Nos  codicem  L.  sequimur.  Αίματος 
δχθος  poetice  dicitur,  ut  apud  Yirgi- 
lium  « aquae  mons.  » Pro  βαθυδίνων 


habet  L.  βαθυδινών  a recto  βαθυδίνης. 

372.  Hic  et  sequens  versus  in  edd.  et 
codd.  plane  corrupti  sunt : nam  prioris 
initio  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  τήν  τε  prae- 
ierunt, ubi  Ops',  e Cast.  conj.  τής  τε,  nos 
ΕοιηΒ.τοΐςτε.  Deinde  A.  L.  μακεδονιης, 
B.  cum  edd.  μακηδονίης.  Omnes  στάξει, 
quod  videndum  an  stare  possit.  In  se- 
quente versu,  ubi  nos  τω  γ’  e conjectura 
scripsimus,  habent  δώδ’  omnes,  sed  L. 
δώσουσιν,βί  in  fine  omnes  βασιλεϊ  δε',  prae- 
ter L.  in  quo  δ*  eliditur.  Vulgatum  ergo 
erat  : Τής  τε  Μακηδονίης  στάξει  χόλος  έν 
πεδίοισι  Συμμαχίην  δώδ’  εκ  δυσμών  , βα- 
σιλεΐ  δέ  όλεθρόν.  Ex  his  vero  sanum  sen- 
sum elicere  nemo  poterat. Nos  locum  de- 
speratum utcumque  refecimus.  Neronem 
enim  regibus  ceteris  superiorem  futurum, 
conjicere  est,  quum  e versu  367,  tum  ex 
iis  quae  praedicta  sunt  v.  103  , sqq.  Ibi 
enim  non  in  Macedonia  , sed  in  Judaea 
periturus  canitur , dum  sanctam  urbem 
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Interimet  multosque  viros,  magnosque  tyrannos, 
Atque  illos  flammis,  atrox,  ut  nemo,  cremabit; 

Ast  alios  rursum  delapsos  eriget  ultor, 

370  Tunc  et  ab  occasu  belli  desaeviet  aestus , 

Inque  amnes  rapidos  cadet  ingens  sanguinis  agger, 
Quando  Macedoniae  furor  exsudabit  in  agris 
Auxilium  que  duci  Hesperio  clademque  tyrannis. 
Terra  sed  hiberno  perflabitur  arida  flatu  , 

375  Rursus  et  undabit  belli  eruor  omnibus  arvis. 

Ignis  enim  pluet  in  terras  ex  aethere  summo, 

Ignis,  aqua  et  sanguis,  fulmen  , noctisque  tenebrae, 
Et  belli  furor,  et  tetra  in  caligine  caedes. 

Tum  reges  omnes,  et  clarus  quisque,  peribunt, 

380  Donec  atrox  belli  capiat  discordia  finem; 

Nec  quisquam  gladiis  aut  ferro  bella  mo vellit 
Praeterea , telis  nec  fas  erit  amplius  uti  ; 

Sed  populus  sapiens  , fuerit  quicumque  superstes, 
Pacem  laetus  aget,  mala  passus,  ut  et  bona  norit. 
385  Carnifices  matrum,  fastus  cohibete  superbos, 
Audacesque  manus  : pueros  qui  turpibus  olim 
Foedastis  gremiis,  castasque  in  lustra  puellas 
Egistis,  vili  praedam  et  ludibria  vulgo. 


obsidebit,  idque  non  regum  foederato- 
rum viribus,  sed  Messiae  adventu  im- 
missisque  divinitus  auxiliis.  Quare  hoc 
loco  βασιλεύει , non  βασιλεί  sinistrum 
portendi  fatum  credidimus  : cetera  con- 
jiciendo aegre  sumus  assecuti,  nec  tamen 
displicet  quod  attulimus.  Sane  χόλος  de 
ira  Ilei  accipiendum  videtur,  per  quam 
\ ictor  evasurus  sit  Antichristus. 

374.  L.  πνοή. 

375.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  αυτής. 
Ops.  e conj.  αύτις.  Nos  αύθις  potius.  Con- 
fer infra,  v.  382. 

376.  Fient  haec  adveniente  Messia,  cu- 
jus nullam  hoc  loco  mentionem  inve- 
niri jure  miretur  aliquis : sed  quae  hic 
desunt,  suppleri  possunt  e loco  simili 
supra,  v.  105,  sqq. 

378.  Melius,  metri  causa  , σφαγίησι , 
quod  Sibyllae  non  inusitatum.  In  (ine 
Pr  . et  Cast.  ομίχλης, ubi  Ops.  et  L.  όμίχλη. 


379.  Idem  versus  de  eadem  re,  supra, 
v.  108. 

381.  A.  ξίφεσιν.  Deinde  Pr.  πολεμίζε- 
ται,  ubi  ceteri  edd . cum  B.  πτολεμίζεται. 
L.  πολεμίξεται,  fere  ut  nos. 

382.  Ops.  et  A.  αύτις.  L.  αύτοίς.  Pr.  et 
Cast.  cum  B.  αύθις,  ut  nos.  Permiscentur 
saepissime  in  codd.  αύτις  et  αύθις , quo- 
rum prius  in  A.  fere  solum  est. 

383.  Λαός  σοφός,  id  est,  qui  alibi  saepe 
ευσεβείς  vocantur,  Judaei  seu  Christiani : 
confer  nos  supra,  ad  v.  370. 

384.  Edd.  cum  B.  κακότητα.  L.  ut  nos, 
κακότητος  : sed  ibi  ήν  legitur  pro  iV·, 
absurde. 

386.  Edd.  cum  B.  έμπορίζετε.  A.L.  ut 
nos.  Sed  videndum  an  satius  sit  ένυ~. 

βρίζετ’. 

387.  Edd.  cum  B.  τέγεσιν.  L.  τέγεσι . 
ut  nos. 

388.  L.  καί  άσχημοσυνη. 
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£v  σο'ι  γάρ  μη'τηρ  τέκνω  άβέμ,ιστος  έμίγη , 

390  Καί  θυγάτηρ  γενετηρι  έω  συζεύξατο  νύμφη. 

Εν  σοί  και  βασιλείς  στόμα  δύσμορον  έξεμίηναν. 

Εν  σοι  και  κτηνών  εύρον  κοίτην  κακοί  άντρες. 

Σίγησον  , πανοδυρτε  κακή  πολι , κώμον  έχουσα. 

Ούκέτι  γάο  παοά  σεϊο  το  τηε  οιλοθοέυ,μονος  υληε 

395  Παοθενικαί  κοΰοαι  πυο  ενθεον  εύοησουσιν. 

» ' 1 » 

Εσβεσται  παρά  σείο  πάλαι  πεποθημένος  οίκος, 
Ηνίκα  δεύτερον  είδον  εγώ  ριπτούμενον  οίκον 
Πρηνηδόν  , πυρί  τεγγομενον  διά  γειρός  άνάγνου  , 
Οίκον  αεί  θάλλοντα,  Θεού  τηρημονα  ναόν, 

300  Εξ  άγίιυν  γεγαώτα,  καί  άφθιτον  αίέν  έοντα, 
ΐ/κ  ψυγης  ελπιζομενον  καί  σώματος  αύτου. 

Ού  γάρ  άκηδέστως  αινεί  Θεόν  εξ  αφανούς  γης  , 
Ουδέ  πέτρην  ποίησε  σοφό c τέκτων  παρά  τούτοιε, 
Ού  γρυσόν  κοσμ,ου  απάτην  ψυγών  τ’  έσεβάσθη  · 

405  Αλλά  μέγαν  γενετηρα  Θεόν  πάντων  θεόπνευστων 
Εν  θυσίαις  εγέραιρον  καί  άγίαις  -έκατόμβαις. 

Νυν  δέ  τις  έξαναβάς  αφανής  βασιλεύς  καί  άναγνος 
Τ αυτήν  ερριψεν  καί  άνοικοδόμητον  άφηκε , 

Συν  πληθει  μεγάλω  καί  άνδράσι  κυδαλίμοισιν. 

410  Αυτός  δ’  ώλετο  γέρσον  έπ’  άθανάτην  έπιβάς  γην  ■ 
Κούκέτι  σήμα  τοιούτον  επ’  άνθρώποισι  τέτυκτο, 
Ωστε  δοκείν  ετέρους  μεγάλην  πόλιν  έξαλαπάξαι. 

Ηλθε  γάρ  ουρανίων  νώτων  άνηρ  μακαρίτης, 
Σκηπτρον  έ/ων  εν  γερσίν,δ  οί  Θεός  έγγυάλιξε, 


389.  Pr.  et  Cast.  cmn  codd.  τέκνω  άθε- 
μίστως  μίγη.  Ops.  e conj.  τέκνω  μίγη 
άθεμίστως.  Nos  minus  a codicum  lectione 
distamus.  In  έμίγη  autem,  ut  in  μίγη, 
literam  ancipitem  produci  patitur  Si- 
bylla? usus. 

391.  Pr.  et  Cast.  έξαίμηναν.  B.  έξαίμι- 
ναν.  L.  έξέμηναν.  Correxit  Ops.  e Cast. 
conj. 

394.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  παρά  σοϊο 
την  της  φ.  ϋ.  A.  item,  sed  παρά  σοΰ.  Ops. 
item,  sed  παρά  σεΐο.  L.  παρασείατης  φ. 
ύ.  Nos  Castalionis conjecturam  secuti  su- 
mus, etsi  offendit  παρά  σεΐο  pro  παρά  σοί 
positum  , non , ut  ν.  396,  pro  παρά  σοϋ. 


Mallemus  profecto  παρά  σοί  εκ  της  vel 
από  της,  si  liceret. 

395  Fuerunt  qui  hunc  versum  de 
Vesti  templo  acciperent,  quod  exarsit 
Commodi  temporibus,  anno  fere  post 
Christ.  191, teste  Herodn.  I,  § 45,  sicut 
ante  arserat  sub  Nerone,  ann.  64,  Tacit 
Annal.  XV,  §41.  Sed  haec  ab  auctoris 
mente  procul  abfuisse,  testantur  sequen- 
tia. Cladis  quippe  Romano  imperio  immi- 
nentis causam  affert,  quae  saepe  jam  in  Si- 
byllinis allata  est, factam  a Romanis  templi 
Hierosolymitani  eveisionem  , secundam 
illam  et  ultimam.  Templum  vero  πεπο- 
Οημένος  οίκος  dicitur,  sicut  Judaea  ipsa 
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In  te  quippe  parens  nato  commixta,  suoque 
390  Filia  nupta  patri.  Reges  os  turpe  nefanda 

Polluerunt  venere,  et  pecudum  placuere  scelesti 
Concubitus.  Heu!  flebilis  urbs,  heu!  cantibus  olim 
Plena,  sile,  nullas  posthac  habitura  choreas. 

Non  tibi  jam  sacrum  lignis  felicibus  ignem 
395  Virgineae  pascent  intra  penetralia  curae. 

Exstinctae  tibi  sunt  arae,  quas  rite  fovebas , 

Tum,  quum  praecipitem  flammis  superantibus  aedem 
Impuris  iterum  manibus  procumbere  vidi , 

/Edem  perpetuo  florentem  numine,  templum 
400  A sanctis  positum  , quin  et  sine  fine  futurum 
Ex  animo  quondam  speratum  et  corpore  toto. 
Quippe  nec  illa  sacris  figlinum  numen  adorat 
Gens  pia , nec  lapidem  sculptoris  ab  arte  recentem  , 
Aut  aurum,  aut  quidquid  mortalia  pectora  fallit. 

105  Sed  qui  caelestis  vitam  pater  omnibus  afflat  , 

Hunc  unum  coluere  sacris  purisque  hecatombis. 

At  nunc  exsurgens  illam  rex  impius  aedem 
Yi  subita  prostravit,  inexstructamque  reliquit, 
Agmine  stipatus  multo  ducibusque  superbis  : 

410  Qui  tamen  aeternam  vix  terram  ingressus  obivit; 

Nec  tale  exstiterat  signum  mortalibus  unquam , 

Ne  quis  divinam  vellet  popularier  urbem. 

Venit  enim  caeli  vir  quidam  ex  arce  beatus  , 
Sceptra  gerens  tradente  Deo , et  victricibus  armis 


μόνον  πεποθημένον  άνθος,  supra,  v.  290. 

397.  L.  ήνίκα  οέ  οεύτ. 

402.  Male  L.  αί  νεί  pro  αινεί. 

403.  Pr.  et  Cast.  ποιήσαι.  Ops.  et  L. 
ποίησε , recte  ; sed  L pro  σοφός  habet 
θεός,  ubi  legendum  lortasse  θεόν. 

404.  Pr.·  cum  A.  Ιί.  κόσμον.  Cast. 
emendavit.  Deinde  Ops.  απάτη , typo- 
rum \ itio.  L.  ού  χρ.  και  κόσμον  άπάτην. 

405.  Edd.  cum  Β.  θεών,  ubi  nos  cum 
L.  θεόν. 

407.  Neronem  intellige,  cujus  auspiciis 
bellum  adversus  Judaeos  coeptum.  Quan- 
_ quam  non  ipse , sed  Vespasianus  terram 
fatalem  ingressus  est ; sed  de  Nerone  agi 


constat  e sequentibus : confer  infra,  not. 
adv.  410. 

408.  L.  έξερριψε. 

410.  Edd.  cum  Β.  άπ’  άθανάτην.  L. 
έπαθανάτην,  una  voce.  Nos  correximus. 
De  Nerone  autem  haec  dici  constat,  cu- 
jus mors  inceptum  bellum  brevi  subse- 
cuta est;  nam  Vespasianus  et  Titus  vi- 
ctoriae diu  superfuerunt. 

411.  L.  οΰκέτι. 

413.  L.  νώτων  γε  άνήρ.  De  Messia 
venturo  haec  accipe ; nec  obsint  praete- 
rita verborum  tempora,  sicut  apud  pro- 
phetas saepe,  pro  futuris  posita. 

414.  Edd.  et  Λ.  Β.  έγγυάλιξεν,  ubi  L 
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41  δ Καί  πάντων  έκράτησε  καλώς,  πάσί  τ’  άπέδωκε 

Τοΐς  άγαθοΐς  τον  πλούτον,  δν  οι  προτεροι  λάβον  αν^οες. 
Πάσας  δ’  έκ  βάθρων  είλεν  πόλεις  εν  ττυρί  πολλω', 

Και  δήμους  έφλεξε  βροτών  των  προ'σθε  κακούργων  , 

Και  πολιν,  ην  έποθησε  Θεός,  ταύτην  έποίησε 
420  Φαιδροτέραν  άστρων  τε  και  ήλιου  ήδέ  σελήνής, 

Και  κοσριον  κατέθηχ’,  ά'γιο'ν  τε  [νεών]  εποίτισεν 
Ενσαρκον,  καλόν,  περικαλλέα,  ήδ’  έπλασε 
Πολλοίς  εν  σταδίοισι  [λέγαν  καί  άπειρον α πύργον 
Αυτών  άπτο'ριενον  νεφέων,  καί  πάσιν  όρατδν  , 

425  Ωστε  βλέπειν  πάντας  πιστούς  πάντας  τε  δίκαιους 
Δόξαν  άϊδίοιο  Θεού  , πεποθη^ένον  είδος. 

Αντολίαι  δύσιές  τε  Θεού  κλέος  έςύρινησαν. 

Ούκέτι  γάρ  πέλεται  δειλοίσι  βροτοισι  τά  δεινά, 

Ούδέ  γαΐΑοκλοπίαι , και  παίδων  κύπρις  άθεσυ.ος  , 

430  Ου  φονος,  ούδέ  κυδοιριος  , ερις  δ’  έν  πάσι  δίκαια. 
Υστατος  έ'σθ’  άγιων  καιρός  , δτε  ταύτα  περαίνει 
Θεός  ύψιβρεριέτης  , κτίστνις  ναοιο  μεγίστου. 

Α’ί  αί  σοι,  Βαβυλών  χρυσοθρονε,  χρυσοπέδιλε, 
Πουλυετής  βασίλεια  , μονή  κοσαοιο  κρατούσα  , 

435  Η το  πάλαι  ριεγάλη  καί  πάαπολις , ούκέτι  κείση 
Ού'ρεσιν  έν  γρυσέοις  καί  ναυ.ασιν  Εύφρηταο* 

Στρωθήση  σεισ(ΧοΓο  χρο'νω.  Πάρθοι  δέ  σε  δεινοί 
Πάντα  κρατειν  έποίησαν.  Εχε  στοά’  άφιαον,  άνάγνη 


nobiscum  έγγύαλιξε  : sed  idem  L.  πατήρ 
pro  Θεός  habet. 

415.  Edd.  cum  B.  πάσιν  τ’.  L.  πάσί  τ’ 
A.  πάσιν  άπέδωκε,  sine  τ’. 

416.  L.  λαβόντεε,  ubi  omnes  λάβον. 

417.  L.  είλε,  ubi  caeteri  εΐλεν.  Deinde 
omnes  πόλεις , nisi  sit,  metri  causa,  πό- 
λις, vel  ionice,  vel  licenter  scribendum. 

418.  L.  των  omisit. 

419.  L.  in  fine  έπόησε.  Citat  hunc  et 
seq.  versum  Lactantius  lib.  VII,  cap.  24, 
qui  in  medio  versu , sicut  in  fine,  legit 
έπόθησε,  ac  deinde  αυτήν  pro  ταύτην. 

420.  Lact.  λαμπροτέραν  άστρων  καί 
ήλιου,  omisso  τε. 

421.  Codex  L.  άγιον  ποτ’  έπόησεν.  Pr. 
cum  Β.  άγιόν  τε  έποίησεν.  Α.  άγιον  τ’ 
έποίησεν.  Addidit  Cast.  ναόν,  econj.  ut 
videtur.  Certe  praestabat  νεών,  quod  edi- 


dimus , uncis  tamen  inclusum.  Iu  fine 
volebat  Ops.  ποίησε,  sine  augmento. 

422.  Ενσαρκον  intellige  σωματικόν , 
corporeum , verum  , non  figurate  et  al- 
legorice  sumendum  ; ne  dubites  haec  ab 
auctore  scripta , qui  non  modo  millena- 
rias sequeretur  traditiones,  sedeas  cras- 
siore et  judaico  sensu  acciperet.  In  fine, 
Pr.  et  Cast.  cum  B.  ήδέ  πλάσε.  Ops.  ήδέ 
έπλασε.  L.  ήδέ  πλάσε,  sine  accentu,  vi- 
delicet pro  ήδ’  έπλασε  , quae  nostra  est 
lectio , media  tamen  syllaba  male  pro- 
ducta. 

423.  De  stadiis  illis , et  omnino  de  ur- 
bis novae  mensuris,  eonfer  Apocal.  cap. 
16,  v.  21 . Ibi  tamen  nullum  in  urbe  tem- 
plum agnoscitur;  sed  Deus  ipse  pro 
templo  esse  dicitur,  cap.  22  : in  quo 
Noster  ab  auctore  sacro  discedit 
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415  Obvia  quaeque  ruens.  Hic  protinus  omnia  justis 
Restituit , quaecumque  prius  sibi  rapta  dolebant. 

Ipse  omnes  rapiciis  addictas  ignibus  urbes 
Et  perversorum  genus  obruit  omne  virorum , 

Dilectamque  Deo  sublimem  condidit  urbem  , 

420  Quae  sole  et  luna  melius  stellisque  micaret. 

Hanc  miris  ornare  modis , ibi  condere  templum 
Corporeum  voluit,  quo  non  praestantius  ullum, 

Et  turrim  stadiis  immensam  , fronte  petentem 
Nubila,  conspicuam  cunctis,  ut  nempe  viderent 
425  Arrectis  omnes  oculis  justi  atque  fideles 

Numinis  aeterni  decus  optatumque  triumphum. 

Ergo  Dei  laudes  celebrant  occasus  et  ortus. 

Nam  neque  jam  species  mortalibus  ulla  malorum  , 

Nec  vaga  adulteria,  aut  pueris  infesta  libido, 

4 30  Nec  caedes  rixaeve  graves  ; certare  placebit 
Justitiae  tantum  studio.  Tunc  ultima  sanctis 
Tempora,  quum  dabit  haec  magnae  rex  conditor  aedis. 

Vae  tibi,  vae,  Babylon  ingens , soliumque  pedesque 
Aurea  ! Vae,  regina  diu  dominata  per  orbem  , 

435  Urbs  vetus  et  quondam  sola  urbs!  non  montibus  aureis 
Amplius,  Euphratis  molles  residebis  ad  undas. 

Quippe  cades  motu  subito.  Te  fecerat  atrox 
Reginam  Parthus.  Sed  nunc  os  comprime , foeda 


426.  Edd.  άϊδίου.  L.  ut  nos,  άιοίοιο. 
In  δόξαν  ultima  licenter  producitur. 

428.  Pr.  et  L.  τά  ante  δεινά  non  ha- 
bent. A.  B.  βροτοΐσιν  δεινά,  sine  τά.  Cast. 
et  Ops.  ut  nos,  e conj. 

429.  Sic  apud  Phocyl.  v.  1 : Μήτε  γα- 
μοκλοπέειν  , μ,ήτ’  άρσενα  κύπριν  όρίνειν 
Plura  Phocylidea  lib.  II,  v.  56,  sqq. 

430-  L.  ου  φθόνος.  Bene  monet  Ops. 
Ipiv  in  bonam  quoque  partem  accipi , ut 
ab  Hesiodo,  Opp.  v.  24  : Αγαθή  δ’  Ιρις 
ήδε  βροτοΐσι. 

431.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  ότι  αυτά 
παραινεί : correxit  Ops.  e Cast.  conj. 
Placebit  alicui  magis  περανεΐ , etsi  con- 
tra metrum  : sed  Sibylla  aliter  sentit. 

432.  Βαβυλών  hic  accipienda  est  non  , 
ut  supra,  v.  1 56  et  alibi,  figurate  pro  Ho- 
rna; sed  ut  lib.  III,  v.  303,  sqq.  quem 


locum  adi,  vero  suo  nomine  pro  Assyria; 
quondam,  postea  Partliiae  metropoli;  nam 
etsi  regiae  urbis  decus  ad  vicinam  urbem 
Ctesiphonta  translatum  erat,  Babylonis 
tamen  fama  nomenque  supererant.  Quae 
autem  portenduntur  illi  calamitates,  par- 
tim  e prophetis  , partim  ex  ipsius  poeta; 
ingenio  desumptae  sunt. 

436.  Edd.  Ευφρήτοιο.  B.  εύφήτοιο.  L. 
ευφράτοιο.  Nos  hic,  ut  alias  apud  Sibyl- 
lam , Εύφρήταο.  Aurei  autem  montes , 
ούρεσιν  έν  χρυσοϊς,  alludunt  ad  antiquae 
Babylonis  pensiles  hortos  et  aequata  caelo 
palatia. 

437.  Edd.  et  B.  L.  στρωθείση.  A.  τρω· 
Οείση.  Nos  correximus.  Cladis  hujus 
nulla  exstat  memoria. 

438.  Pr.  et  A.  B.  εχε  στόμα  φιμόν  ανά- 
γκης , et  sic  L.  nisi  quod  φημόν  ibi  sci  i- 
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Χαλδαίων  γενεή  · μην  είρεο,  μηδέ  μέριμνα  , 

440  Πώς  Περσών  άρξεις,  ή πώς  Μήδων  τε  κρατήσεις. 
Εινεκα  γάρ  τής  σής  αρχής,  ής  εσχες , όμηρα 
Εις  Ροόμην  πέμψασα,καί  Ασσίδι  θητεύουσα, 
Τοιγάοτοι  καυτή  βασιλίς  φρονέουσ’,  επί  κρισιν 
Αδικιών  ή'ξεις,  ών  εινεκα  λυγρά  πέιυονθας. 

445  Δώσεις  δ’  αντί  λόγων  σκυλιών  πικρόν  λόγον  έχθροΐς. 

Εσται  δ’  ύστατίω  καιρώ  ξηρός  ποτέ  πόντος, 
Κούκέτι  πλωτεύσουσιν  ες  Ιταλίην  ποτέ  νήες, 

Ασσίς  δ’  ή μεγάλη  τότε  πάμφορος  εσσεται  ύδωρ, 
Καί  Κρήτη  πεδίον.  Κύπρος  δ’  έ'ξει  μέγα  πήμα, 

450  Καί  Πάφος  αίάξει  δεινόν  μόρον,  ώστε  νοήσαι 

Καί  Σαλαμίνα  πόλιν  μεγάλη ν μέγα  πήμα  παΟούσαν  · 
Νυν  μεν  χέρσος,  άκαρπος  επ’  ηόνος  εσσεται  αύθις. 
Ακρίς  δ’  ούκ  ολίγη  χΟόνα  Κύπριον  έξολοθρεύσει. 

Εις  Τύρον  , αίνόμοροι  μέροπες,  κλαύσεσθε  βλέποντες. 
455  Φοινίκη,  δεινός  σε  μένει  χόλος,  άχρι  πεσειν  σε 
Πτώμα  κακόν,  σειρήνες  ό'πως  κλαύσωνται  αληθώς. 

Εσται  δ’  εν  πέμπτη  γενεή,  ότ  έπαύσατ’  όλεθρος 
Αίγύπτου,  βασιλήες  όταν  μιχθώσιν  αηδείς, 
Παμφύλων  γενεαί  κείς  Αίγυπτον  καθεδουνται, 

460  Εν  τε  Δίακηδονιη  και  εν  Ασσίδι  καί  [ Λιβύεσσι] 
Κοσμομανής  πόλεμος,  πολυαίματος  έν  κονίησιν, 


ptum  est.  Cast.  φιμόν  άνάγκη  , fortasse 
pro  ανάγκη . Ops.  e conj.  φιμόν  άνάγνη. 
Omnia  sensu  vacua.  Nos  e conj  .Jocum 
restituimus. 

439.  L.  μή  τείρεο. 

441.  Edd.  et  codd.  ής  έσχεν,  sine  sen- 
su : nos  correximus.  "Ομηρα  vero,  non 
όμηρους  poeta  dixit , alexandrina  dicen- 
di forma,  quae  apud  Isaiam  occurrit, 
et  saepe  Machab.  lib.  I. 

442.  Edd.  et  codd.  θητεύοντας , so- 
lemni  in  manusci  iptis  mendo,  quod  cor- 
reximus. Asiae  autem , id  est,  Romanis 
Asiae  praesidibus,  servitura  canitur  Par- 
thorum superbia. 

443.  Edd.  et  codd.  εις  κρίσιν  : legimus 
nos  metri  causa  έπι  κρίσιν , producta  in 
κρίσιν  prima  syllaba,  perinde  ac  si  κρισιν 
scripsisset  auctor. 

444.  Edd.  et  codd.  omnes  αττικών  ini- 


tio, et  in  fine  λύτρα  πέπονθας,  praeter  A. 
qui  πέπομφας  habet.  Nos  e conj.  versum 
restituimus.  Nam  in  αδικιών  priorem 
produci,  Sibyllino  mori  non  repugnat; 
confer  lib.  IU,  v.  61,etExc.  nostrum  de 
Metrica  Sibyll.  Vulgare  autem  est  λυγρά 
πέπονθας,  sicut  lib.  XI,  v.  281,  λυγρά 
παθοϋσα. 

445.  Edd.  cum  B.  et  L.  πικρόν  χόλον. 
A.  ut  nos,  πικρόν  λόγον,  quod  jam  olim 
conjeceramus. 

446.  Confer  supra,  v.  157,  sq.  Illic 
tamen  de  maris  incendio  ob  stellae  cu- 
jusdam  casum;  hic  de  immani  terrae 
motu  agitur , quo  totius  JEgei  maris  un- 
das in  continentem  Asiam  refundendas 
canit  poeta. 

447.  L.  πλωτεύουσιν. 

449.  Edd.  cum  A.  B.  και  Κρήτης  πε- 
δίον. Sed  L.  κρήτη,  bono  sensu,  ut  insula, 
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Chaldaeae  soboles.  Ne  cura , neve  require 
440  Quo  possis  pacto  Persas  Medosve  domare. 

Nam  regni  causa  , missis,  quos  mittere  jussa  es, 
Obsidibus  Romam  , atque  Asiae  famulata  superbae  , 
Judicium,  sapiens  olim  regina,  subibis 
Criminibus  dignum , et  poenas  cum  fenore  solves , 
445  Hostiles  experta  malis  pro  vocibus  iras. 

Arescent  vero  extremis  maria  ipsa  diebus, 

Itala  nec  velis  tendent  jam  ad  litora  naves. 

At  pingues  Asiae  campi  vertentur  in  undas , 

Et  Creta  in  campum.  Feret  et  fata  aspera  Cyprus  , 
450  Et  Paphus  infaustam  sortem  gemet,  et  Salamina 
Ingentem  videas  urbem  mala  multa  dolentem, 
Cultus  ager  quoniam  sterilis  tunc  fiet  arena. 

Cypria  non  paucae  vastabunt  arva  locustae  ; 
Conspectaque  Tyro  , mortales,  flebitis,  aegri. 

455  Phoenice,  gravis  ecce  tibi  parat  ira  ruinam  , 
Exitium  vere  ut  plorent  sirenes  acerbum. 

At  genere  in  quinto,  clades  iEgyptia  postquam 
Desierit,  reges  conflabunt  foedus  iniqui , 
Omnfgenaeque  ruent  iEgypti  in  viscera  gentes  , 

460  Atque  Macedoniae , Libyaeque  Asiaeque  tremenda 
Yis  belli  incumbet,  terram  sparsura  cruore, 


illa,  quamvis  montosa,  superfusis  aquis 
planities  iiat.| 

450.  Edd.  et  L.  άΐξει.  Confer  supra, 
v.  31 1 et  314.  De  Paphi  quoque  et  Sala- 
minis et  totius  Cypri  insulae  cladibus 
alia  sunt  praedicta  lib.  IV,  v.  125,  sq. 

453.  Friget  sane  bic  versus  post  reli- 
quos : nam  quid  locustae , si  prius  terra 
frugibus  destituta  fuerit?  Sed  videtur  ex 
antiquo  desumptus  oraculo. 

454.  Minarum  adversus  Tyrum  et 
Phoenicen  pleni  sunt  prophetae,  praeser- 
tim Isaias,  cap.  23;  Ezechiel,  cap.26,  sq. 

455.  B.  δεινός  μένει,  omisso  σε. 

456.  Non  rara  apud'  prophetas  Sire- 
num mentio,  unde  huc  adductae  sunt. 
Intellige  non  marina  poetarum  monstra, 
sed  avium  nocturnarum  genus  in  rude- 
ribus ac  sepulcris  feralem  quamdam  nae- 
niam canentium.  Jn  sacris  libris  alii 


struthiones  interpretati  sunt , male  ; 
alii  rectius  ululas , etsi  species  ipsa  in- 
certa est.  Confer  Isaiam,  cap.  13,  v.  22, 
et  cetera  prophetarum  loca. 

457.  A.  δτε  παύσετ’.  At  reliqui  omnes 
ότ’  έπαυσαν’.  Scriptum  videtur  δτε  pro 
επειδή  , postquam , ut  intelligatur  ge- 
neratio regum  quinta  post  Ptolemaeum 
Philometorem  , sub  quo  Jigyptus  ab 
externis  bellis  requieverit,  sicut  praedi- 
ctum est  lib.  III,  v.  318.  Sic  devenimus 
ad  Cleopatrae  tempora , quibus  et  AL gy- 
ptus  ab  alienis  gentibus  occupata  fuit , 
et  civili  Romanorum  discordia  tellus 
prope  omnis  conflagravit. 

460.  A.  και  άσσίδι.  In  line  edd.  et 
codd.Auxioiai,  ubi  nos  e conj.  Λιβύεσσι. 
Allusum  enim  videtur  ad  belli  civilis 
reliquias  in  Africa  compressas. 

461.  Edd.  cum  A.  B.  κοσμοκαρής.  L. 
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Ον  παυσει  Ρ ώμης  βασιλεύς  δυσμών  τε  δυνάσται. 

Χειμερίη  όπόταν  ριπή  στάξη  χιονώδης, 

Πηγνυμένου  μ,εγάλου  ποταμού  λιμνών  τε  μ,εγίστων, 
465  Ευθύς  βάρβαρος  όχλος  ες  Ασσίδα  γαϊαν  όδεύσει, 

Και  Θρακών  όλέσει  δεινόν  γένος  , ώς  άλαπαδνόν. 

Και  τότε  θυμοβόροι  μέροπες  κατέδουσι  γονέας , 

Λιμώ  τειρόμενοι,  και  εδέσματα  λαιφάσσονται. 

Πάντων  δ’  εκ  μελάθρων  Θήρες  κατέδουσι  τράπεζαν, 
470  Αυτοί  τ’  , οιωνοί  τε  βροτούς  κατέδουσιν  άπαντας. 
Ωκεανός  τε  κακών  πλησθη'σεται  έκ  ποταμοϊο 
Αίματοεις,  σάρκας  τε  και  αΐμ.ατα  τών  ανόητων· 

Είθ’  ούτως  όλιγηπελίη  εσεται  κατά  γαΐαν  , 

Ωστε  νοεΐν  άνδρών  τ’  αριθμόν,  μέτρον  τε  γυναικών. 
475  Μυρία  δ’  οιμώξει  δεινή  γενεή  κατά  τέρμα 
Ηελίου  δύνοντος , ιν’  εμπαλι  μηκέτ’  άνέλθη, 
ίΐκεανού  μείνας  ιν’  εφ*  ύδασι  βαπτισθείη  * 

Πολλών  γάρ  μ,ερόπων  είδεν  κακότητας  άνάγνους. 
Εσται  δε  σκοτόμαινα  περί  μέγαν  ουρανόν  αύτόν, 

480  Αχλύς  δ’  ούκ  ολίγη  κόσμου  πτύχας  άμφικαλύψει. 
Δεύτερον  αύτάρ  έπειτα  Θεού  φάος  ηγεμονεύσει 
Ανδράσι  τοις  άγαθοισιν  , όσοι  Θεόν  εξύμνησαν. 

ϊσι,  θεά  τριτάλαινα,  μενεΐς  δ’  επί  χεύμασι  Νείλου 
Μούνη,  μαινάς  άτακτος,  επί  ψαμ,άθοις  Αχέροντος, 
485  Κούκέτι  σου  μνεία  γε  μενεί  κατά  γαΐαν  άπασαν. 

Καί  σύ  , Σέραπι,  λίθοις  επικείμενε,  πολλά  μογησεις  * 
Κείση  πτώμα  μέγιστον  έν  Αίγύπτω  τριταλαίνη. 
όσσοι  δ’  Αίγύπτου  πόθον  ηγαγον  εις  σέ  , άπαντες 


κοσμοβαρής.  Gallaei  coclea,  κοσμομανής , 
ut  nos  ; nec  aliter  supra,  v.  361. 

462.  L.  βασιλείς. 

463.  Nilum  et  42gypti  lacus  glacie  ali- 
quando constrictum  iri,  mirum  sane 
prodigium,  quod  sola  fortasse  mens  poe- 
tae excogitavit : sequentia  quoque  ex  il- 
lius ingenio  profecta  sunt. 

467.  L.  γονέας. 

468.  L.  λαιφάσονται.  B.  φάσσονται,  ubi 
recentiore  manu  superscriptum  est  λαι- 
μάσσονται  (sic)  άντι  του  έσθίουσι. 

469.  L.  Θήρες  κατέδουσιν  άπαντας, 
bmisso  sequenti  versu. 


473.  Edd.  ολίγη  ποελιή.  Β.  ολίγη  πο- 
λιή.  L.  ολίγη  πολιή.  Sed  Α.  ολίγη  πελίη, 
nullo  in  ολίγη  accentu  , quod  proxime 
ad  verum  accedit.  Docet  Cast.  in  mar- 
gine aliter  legi  παριή , at  quo  sensu  ? 
Idem  conjecerat  ολίγη  παυλή,  quum 
παύλη  vel  potius  παύλα  esset  scriben- 
dum. Nos  correximus:  confer  lib.  YIT, 
v.  63. 

476.  Pr.  cum  έμπαλιν.  L.  ιν’  εμπαλι 
μηκέτ’  άν  έλθη.  Succurrit  versus  Virgi li- 
antis : « Jmpiaque  aeternam , etc.  » Sed 
hic  de  ultimo  solis  die  agitur,  sicut  lunae 
finis  praedictus  erat  supra,  v.  360. 
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Quam  repriment  Romae  rex  Hesperiique  tyranni. 

Post  haec,  hibernis  nivibus  quum  defluet  aer, 
Quum  fluviusque  ingens  et  maxima  stagna  rigescent  , 
465  Invadet  trepidantem  Asiam  gens  barbara,  et  ipsos 
Opprimet  immanes,  ceu  sint  sine  robore,  Thracas. 
Tunc  homines  miseri  vescentur  carne  parentum  , 
Infandasque,  premente  fame,  cogentur  in  escas  ; 
Praebehitque  feris  mensam  domus  omnis , et  uncae 
470  Discerpent  volucres  mortalia  corpora  passim  ; 

Plenus  et  oceanus,  fluvio  affundente,  malorum’ 
Relliquias,  carnes  deglutiet  atque  cruorem. 

Hinc  defectu  hominum  tellus  deserta  jacebit, 
Matronas  ut  jam  possis  numerare  virosque. 

475  Multa  autem  sub  fine  gemet  deterrima  proles, 
Quum  sol  occiderit  nunquam  rediturus,  et  altum 
Mersus  in  oceanum,  radios  exstinxerit  undis  , 

Quippe  malos  hominum  mores  spectare  perosus. 

At  caelum  immensum  nox  circumfusa  tenebit, 

480  Obducetque  cavos  mundi  gravis  umbra  recessus. 
Hinc  iterum  praeerit  caelesti  lumine  sanctis 
Fax  divina  viris,  magnum  qui  numen  adorant. 

Isi,  dea  infelix,  Nili  remanebis  ad  amnem 
Sola , furens  maenas  , siccis  Acherontis  arenis  ; 

485  Fama  nec  ulla  tui  toto  retinebitur  orbe. 

Tuque,  Serapi,  sedens  in  saxis  multa  dolebis , 
iEgypto  in  misera  , magna  prostrate  ruina  ; 

Quique  per  Aegyptum  tibi  se  addixere  volentes, 


478.  L.  οιοε. 

480.  Edd.  non  in  hujus  versus  fine , 
sed  sequentis  initio,  post  δεύτερον  sen- 
sum dividunt : codex  L.  post  utrumque 
distinxit : nos  correximus. 

481.  Rursus  haec  de  Messia,  lucem 
post  tenebras  reddituro  : δεύτερον  igitur 
idem  est  quod  πάλιν , nec  cum  versu 
priore  conjungendum. 

482.  De  Judaeis  seu  Christianis  hunc 
versum  accipe,  et  confer  supra  v.  266, 
sqq. 

483.  L.  ίση  θεά.  A.  R.  ίσση  θεά.  Cle- 
mens Alexandrinus, Cohort  ad  Gr.p.  44, 

1. 


hunc  locum  citans  , post  μενεϊς  copulam 
δ’  omisit.  Notanda  autem  sunt  quae  hic 
memorantur  de  Isidis  templo  ad  Nilum, 
nec  procul  ab  Acheronte,  silo,  Memphi 
igitur  vel  prope  Memphim , Pyramides 
versus.  Cf.  tamen  supra,  v.  54,  sqq. 

484.  Clem.  άναυδος,  bene. 

486.  Clem.  και  σύ,  Σάραπι,  λίθους  αρ- 
γούς επικείμενε  πολλούς.  Serapeum  Ale- 
xaudriae  dirutum  postremo  fuit  anno 
Christi  391,  Theodosii  undecimo;  cu- 
jus tamen  ruina  multo  ante  praedici  po- 
tuit ab  eo  vate  qui  finem  ethnici  cullus 
et  optaret  et  speraret. 

1 5 
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Κλαυσονταί  σε  κακώς·  νουν  [&’]  άφθιτον  εν  φρεσί  θε'ντες, 
490  Γνώσονταί  σε  το  (/.ηδέν,  όσοι  Θεόν  εξύμνησαν. 

Καί  τις  έρεΐ  των  ιερέων  [λινόστολος]  ctvvjp  , 

Δεύτε  Θεού  τέμενος  καλόν  στησωμεν  αληθές  · 

Δεύτε,  τον  έκ  προγόνων  δεινόν  νόριον  άλλάξωρ,εν, 

Του  χάριν  η λιθίνοις  η όστρακίνοισι  θεοΐσι 
495  Πορ,πάς  και  τελετάς  ποιούμενοι  ούκ  ένόησαν. 

2τρέψωμεν  ψυχάς,  Θεόν  άφθιτον  έξυμνούντες  , 

Αυτόν  τον  γενετηρα,  τον  αίσιον  γεγαώτα, 

Τόν  πρύτανιν  πάντων,  τόν  άληθέα,τόν  βασιλήα. 
Ψυχοτρόπον  γενετηρα,  Θεόν  μέγαν , αίέν  έόντα. 

500  Καί  τότ’  έν  Αίγυπτω  ναός  μέγας  έσσεται  άγνός, 

Κείς  αυτόν  θυσίας  ο’ίσει  λαός  θεότευκτος. 

Κείνοισι  δώσει  Θεός  άφθίτως  βιοτεύειν. 

Λλλ’  ό'ταν  έκπρολιπόντες  άναιδέα  φυλά  Τριβαλλών 
Αίθίοπες  [μέλλωσ’  Αίγυπτου  γαΐαν]  άρούσθαι , 

505  Αρξονται  κακότητος,  IV  υστέρα  πάντα  γένηται. 

Νηόν  γάρ  καθελουσι  μέγαν  Αίγυπτιάδος  γης. 
fiv  δέ  Θεός  βρέξει  κατά  γης  δεινόν  χόλον  αύτοϊς, 

Ωστ’  όλέσαι  πάντας  τε  κακούς  πάντας  τ’  άνομους  τε. 
Κούκέτι  δή  φειδώ  τις  γ’  έσσεται  έν  χθονί  κείνη  , 

5 ί Ο Ανθ’  ών  ούκ  έφύλαξαν  ό μιν  Θεός  έγγυάλιξεν. 

Ηελίου  φαέθοντος  έν  άστράσιν  ειδον  απειλήν  , 

Ηδε  σεληναίης  δεινόν  χόλον  έν  στεροπησιν  · 


489.  Edd.  et  codd.  κλαυσονταί  σε  κα- 
κώς, νουν  άφθιτον  έν  φρεσι  θέντες,  ut  sen 
sus  cum  versu  claudatur,  contra  auctoris 
mentem  : correximus  nos,  addito  δ’ post 
νουν,  e conj. 

49 1 . Edd.  cum  A.  B.  λινσόσσιος,  absque 
sensu.  L.  λινσύσσιος , ac  praeterea  ιερών 
pro  ίερε'ων,  male.  Nos  λινοστολος  repo- 
suimus, ductibus  literarum  fere  iisdem, 
praceunte  non  sensu  modo,  sed  et  Casta- 
lione  qui  amictus  lino  vertit,  et  Struve, 
suppi,  ad  Schneid.  lex.  Agitur  enim  de 
sacerdote  aliquo  ex  iEgyptiorum  lini- 
gera turba,  Ovid.  Metam,  i , 747  ; grege 
linigero  , Juv.  Sat.  VI , 532  ; populares 
suos  a falsorum  numinum  sacris  ad  veri 
Dei  cultum  traducente.  Frustra  plerique 


de  Onia,  Judaei  pontificis  filio , interpre- 
tati sunt  : confer  Exc.  V. 

494.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  χάρις  : 
Ops.  emendavit.  Deinde  A.  οΐ  λιθίνοις 
pro  ή λιθ.  Denique  omnes  και  δστρ.  quod 
a nobis  correctum  est. 

496.  A.  στέψωμ,εν. 

499.  Pr.  cum  A.  B.  τόν  ψυχοτρόφον. 
L.  ψυχοτρ.  τόν  γενετηρα.  Articulum  de- 
levit Cast.  recte. 

501.  Pr.  κεϊς  αυ  τάς  θυσίας  : ceteri  ut 
nos.  In  fine,  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  θεό- 
τακτος , proponente  tamen  Castalione 
θεότευκτος,  quod  in  textum  recepit  Ops. 
faventibus  A.  L. 

502.  Edd.  et  B.  κείνοισιν.  A.  L.  κεί- 
νοισι. 
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Flebunt  te  stolidi  : contra  nihil  esse  videbunt, 

490  Qui  sana  sunt  mente , Deum  qui  rite  precantur. 

Atque  aliquis  tunc  pontificum,  cui  linea  vestis  : 

Huc  agite,  et  veram  supremi  numinis  aedem 
Ponamus,  dicet,  majorum  more  relicto, 

Saxea  qui  quondam  aut  testacea  signa  colebant, 

493  Fictilibusque  deis  pompas  et  sacra  ferebant. 

Conversis  animis  nunc  immortale  precemur 
Caelipotens  numen,  rerumque  hominumque  parentem, 
Omnia  qui  nutu  regit  et  super  omnia  regnat, 

Omnia  fecit  alitque,  unus  pater  et  Deus  unus. 

500  Tunc  ingens  mediis  TEgypti  tractibus  aedes 
Surget  : eo  populus  vero  de  numine  cretus 
Sacra  feret  : vitam  dabit  his  Deus  incorruptam. 

Sed  quum,  desertis  , impura  gente,  Triballis, 
Aethiopes  venient  TEgypto  impingere  aratrum  , 

505  Hi  cladem  incipient;  mala  dein  extrema  sequentur, 
TEgypti  magnam  eruerint  quum  funditus  aedem. 

Nam  Deus  in  terras  immanem  depluet  iram , 

Ut  cuncti  pereantque  mali,  pereantque  nefandi  : 

Nec  cuiquam  deinceps  terra  parcetur  in  illa , 

510  Dona  quod  aeterni  male  servavere  parentis. 

Solis  in  astra  minas  vidi  flagrantis,  et  iram 
Ardentis  Lunae  rutili  per  fulgura  caeli. 


503.  Pr.  Cast.  A.  τρυβαλλών.Β.  τριβάλ- 
λων.  L.  τριβαλλών , rectius.  Sed  mireris 
sane  iEthiopas  e Triballorum  regione, 
quae  Thraciae  continens  fuit,  adduci,  nisi 
^obscuram  aliquam  yEthiopum  gentem 
isto  nomine  Jigyptiis  innotuisse  cre- 
das. Potuit  tamen  errare  poeta,  sicut  ille 
qui  lib.  III,  v.  320,  Gog  et  Magog,  sep- 
tentrionales populos,  in  vEthiopia  collo- 
cavit. 

504.  Edd.  cum  A.  B.  ΑίΟίοπες  μείνωσ’ 
Αίγυπτον  έήν  τε  άροΰσΟαι.  L.  μείνωσιν  et 
έήν  άροΰσΟαι,  sine  τε.  Nos  locum  sanavi- 
mus. 

505.  Α.  άρξοντα.  Deindd  L.  IV  ύστερον 
άπαντα  γεν. 

508.  L.  πάντας  γε  κακούς.  In  fine,  Cast 


et  Ops.  ultimum  τε  omiserunt,  quod  in 
Pr.  et  L.  legitur. 

510.  Pr.  έφύλαξον.  Cast.  et  Ops.  cum 
A.  B.  έφυλαξαν.  L.  έφύλαξας. 

511.  Sequitur  de  astrorum  conflictu 
sub  extrema  mundi  tempora  futuro  fra- 
gmentum non  minus  poetica  quam  astro- 
logica  ambitione  scriptum.  Convenit 
hoc,  forma  et  colore  dicendi , cum  iis 
qu  e supra  lecta  sunt,  v.  206,  sqq.  Sen- 
tentiae summa  e propiletis  sacrisque  li- 
bris desumi  potuit  (confer  Isai  cap.  13, 
v.  10,  13;  Ezeeh.  cap.  32,  v.  7,  sq. ; Joel, 
cap.  2,  v.  10,  et  cap.  3,  v.  15,  sq.) ; sed 
indulsit  sibi  poetae  Alexandrini  facun- 
dia, habentis  Aratum  ob  oculos. 

512.  L.  σεληναίας  δ.  γ.  άστεροπήσιν. 
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Αστρα  (λάχνιν  ώ&ινε  · Θεός  έπέτρεψε  ριάχεσθαι. 
Αντί  γάρ  ηελίου  (/,ακραί  φλόγες  έστασιαζον  ' 

515  Φώσφορος  έσχε  ρ.άχην  έπιβάς  ές  νώτα  λέοντος  * 
ή δέ  σεληναίας  ^ίκερως  [ηλλάζατο  ΐτυς]· 

Αίγο'κερως  έπληξε  νέου  ταύροιο  τένοντα* 

Ταύρος  δ’  αίγοκέρωτος  άφηρπασε  νοστιρλον  ηριαρ  * 
Καί  ζυγόν  ώρίων  άπενοσφισε  ρτηκέτι  [Λείναι* 

520  Παρθένος  έν  κριώ  δι^ύριων  ηλλάξάτο  [/.οΐραν  * 

Πλειάς  δ’  ούκέτ’  έφαινε*  δράκων  δ’  ηρνησατο  ζώνην  · 
Ιχθύες  είσεδύοντο  κατά  ζωστήρα  λέοντος* 

Καρκίνος  ούκ  ενέροεενεν , έπεισε  γάρ  ώρίωνα  · 
2κορπίος  ούράν  έπηλθε  <^ιά  δεινοΐο  λέοντος  * 

525  Η δέ  κύων  ώλισθεν  άπό  φλόγος  ηελίοιο  * 

Ϋ^ρογο'ος  δ’  έπύρωσε  ^-ένος  κρατεροΐο  φαεινού. 

Ωρτο  ρ.έν  ούρανος  αύτος,  έως  έτίναξε  ρεαγητάς  · 
Θυρ.ωθείς  έρριψε  καταπρηνεΐς  επί  γαίαν. 

Ρί[χφα  ρ/ιέν  ούν  πληγέντες  επ’  ώκεανοϊο  λοετρά , 

530  Ηψαν  γαί'αν  ά'πασαν  · έμεινε  ανάστερος  αιθήρ. 


513.  Edd.  cum  L.  άστρα  μάλ5  ήν,  ubi 
Β.  μαλλήν.  Correxit  Ops.  et  jam  μάχην 
conjecerat  Cast. 

515.  Edd.  cum  Β.  έσχε  μάχης.  A.  ut 
nos  , έσχε  μάχην.  L.  ΐσχε  μάχην. 

516.  Edd.  cum  Β.  δίκερος.  L.  δίκαιρος. 
Nos  correximus.  Deinde  omnes,  ήλ)άξατ’ 
όϊζύς,  absurde,  ubi  tu  fidenter  nobiscum 


legas  ήλλάξατο  ΐτυς , sive  malis  ΐτυς,  me- 
tri causa , etsi  prior  syllaba  in  hac  voce 
corripi  solet.  Quod  si  quem  hiatus  of- 
fendit, meminerit  se  in  Sibyllinis  versari. 
Confer  Excursum  de  Metr.  Sibyll. 

517.  Edd.  cum  A.  Β.  αίγόκερος,  cui 
additur  in  A.  particula  δ’ : sed  L.  αίγό- 
κερως,  ut  nos,  sine  copula. 
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Sidera  parturiunt  pugnam  ; fit  magna  volente 
Pugna  Deo.  Ardentes  flammae  pro  lumine  Solis 
515  Praelia  discordes  agitant.  In  terga  Leonis 
Lucifer  insiliit.  Mutavit  Luna  bicornis 
Effigiem  disci.  Capricornus  fortia  Tauri 
Colla  furens  ictu  petiit,  cui  Taurus  ademit 
Spem  reditus.  Libram  Orion  statione  removit; 
520  Cum  Geminis  partes  mutavit  in  Ariete  Virgo; 
Delituit  Pleias;  Zonam  ferus  abnuit  Anguis  ; 

Et  trepidi  Pisces  cinctum  subiere  Leonis. 

Nec  mansit  Cancer,  quippe  Oriona  timebat; 
Scorpius  at  caudam  voluit  subiisse  Leonis; 

525  Effugitque  Canis  flammato  Solis  ab  aestu; 
Luciferi  rapidos  accendit  Aquarius  ignes. 

Ipsum  surrexit  Caelum  , pugnantia  donec 
Agmina  discutiens , stellas  dejecit  ab  alto 
Praecipites.  Illae  Oceanum  totamque  cadentes 
530  Terram  incenderunt;  mansit  sine  sidere  caelum. 


518.  Edd.  cum  B.  αίγοκέρατος.  A.  L 
ut  nos. 

523.  Contra  Σκόρπιός,  apud  Aratum , 
v.  636,  φοβέει  μέγαν  Ώρίωνα  : sed  vel  ex 
hoc  versu  intelligas  fuisse  nostro  Aratea 
ob  oculos. 

525.  L.  ώλίσθησε.  , 

527.  L.  αυτούς. 


530.  A.  L.  (5ίψαν  pro  ήψαν , quod  in 
edd.  et  B.  legitur.  Deinde  ανάστερος  αιθήρ 
fortasse  Lactantio  in  mente  fuit  scri- 
benti, lib.  VII,  cap.  16,  fore  ut  « caelum 
omne  caecum  sine  ullis  luminibus  appa- 
reat. » Sed  de  astris  in  fine  rerum  col- 
lapsuris , confer  Evangelia , et  ipsam 
Sibyllam  lib.  VIII , v.  190  et  204. 


e«o 


ΤΩΝ  ΣΙΒΪΛΛΙΑΚΩΝ 

ΧΡΗΣΜΩΝ 

ΛΟΓΟΣ  ΕΚΤΟΣ. 


Αθανάτου  [λέγαν  υιόν  αοίδιμον  έκ  φρενδς  αύδώ.. 
ή θρονον  υψιστος  γενετής  παρέδωκε  λαβέσθαι, 
Ουπω  γενν/ιθέντι  * έπει  κατά  σάρκα  το  Κισσόν 
Ηγέρθη  ? προχοαΐς  άπολουσάριενος  ποταριοΐο 
5 Ιορδάνου  , δς  φέρεται  γλαυκω  πόδι  κύματα  σύρων' 
Ος,  πυρδς  έκφεύξας,  πρώτος  [Θεοΰ  δ'ψεται  ιίδύ 
Πνεΰρι’  έπιγινόριενον]  λευκαΐς  πτερύγεσσι  πελειης. 


Ανθήσει  δ’  άνθος  καθαρόν  , 
Δείξει  δ’  άνθρώποισιν  οδούς, 


Τιτ.  Titulus  non  variat.  Edd.  et  A. 
in  margine  habent  : Έτέρας  είναι  ταϋτα 
δοκεΐ.  Lactantius  quoque , Div.  Inst.  IV, 
cap.  15,  post  versus  quosdam  octavi 
libri  a se  citatos,  alios  ex  hoc  sexto 
proferens,  ab  « alia  Sibylla  » scriptos 
fatetur.  Ac  ne  Sibyllae  quidem  no- 
men assumpsit,  quicumque  demum 
auctor  est  hujus  hymni  potius  quam 
vaticinii ; sed  ideo  Sibyllinus  habendus 
est  liber,  quod  et  Lactantii  tempore  ita 
jam  fuerit  habitus , et  cum  septimo  li- 
bro , qui  palam  Sibyllinus  est , arctissi- 
me cohaereat.  Scriptum  esse  Christiana 
manu  non  est  dubium  : an  ab  haeretico 
aliquo,  Cerinthiano  forsitan  aut  Ebio- 
nita,  in  notis  et  iu  Excursu  V disqui- 
remus. Totum  paene  hunc  instauravit 
Maius  nova  et  insigni  lectionis  varietate 
in  appendice  ad  librum  XIV  a se  primum 
editum  anno  1817,  e codice  Mediola- 
nensi Ambrosiano,  cujus  nos  lection&s, 


βρύσουσι  δε  πάντα, 
δείξει  δέ  κελεύθους 


litera  Μ.  designandas,  partim  sequemur, 
partim  indicabimus. 

2.  Confer  lib.  VII,  v.  32. 

3.  Edd.  et  A.  B.  L.  μήπου γεννηθέντος 
έπει  διά  σάρκα  τό  δισσόν,  nisi  quod  L 
έπ!  σάρκα  sine  διά  contra  metrum  habet, 
fortasse  librarii  vitio.  Sed  M.  longe  ali- 
ter ούπω  γεννηθέντι,  έπει  κατά  σάρκα  δο- 
θεΐσαν,  quam  lectionem,  excepta  ultima 
voce,  retinuimus.  Et  jam  olim  senserat 
Castalio  μήπω  vel  ούπω  legendum  esse, 
qui  nondum  vertit.  Verbum  γεννάν  de 
Christi  in  terris  incarnatione  sumitur, 
ut  γέννησις  in  praef.  Anonym.  quam 
vide  supra,  p.  4.  not.  11.  · 

4.  Edd.  cum  A.  L.  προχόαΐςδ’άπολ.  B 
item,  sed  τροχοαΐς,  mendose.  M.  ut  nos, 
nec  sine  causa  : nam  falsam  hic  doctri- 
nam agnoscas  haereticorum  bene  multo- 
rum qui  cum  Cerintho  et  Ebione  (apud 
Epiphan.  liaer.  28  et  30)  Christum  ho- 
minem natum,  baptismi  demum  tempo- 
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iEterni  magnum  celebrant  mea  pectora  natum  , 
Cui  pater  omnipotens  solium  concessit  habendum, 
Nondum  progenito;  natales  carne  secundos 
Qui  cepit,  sacro  postquam  sese  abluit  amne 
5 Jordani,  cujus  glauco  pede  labitur  unda; 

Qui,  flamma  effugiens,  primus  sibi  dulce  videbit 
Flamen  adesse  Dei,  candentis  more  columbae. 
Florebit  flos  purus;  agent  simul  omnia  germen. 
Caelestes  hominum  generi  callesque  viasque 


re,  affuso  Dei  spiritu,  divinam  induisse 
naturam  existimabant : confer  infra,  lib 
VII,  v.  70,  sq. 

5.  L.  κύμα,  non  κύματα. 

6,  7.  Edd.  et  A.  B.  έκ  πυρός  έκ  πρώτου 
πρώτος  θεός,  δστε  καί  ήδύν  Πνεύματι  γι- 
νόμενον : nam  quod  Pr.  έν  πρώτου  habet, 
typograplio  imputandum  videtur.  L.  in 
versus  fine,  ότε  ήδύν  sine  καί,  ceterum 
ab  edd.  non  differens.  Omnes  sine  sensu. 
Itaque  nos  olim  conjeceramus  : Έκ  πα- 
τρός  πρώτου  πρώτος  θεός,  ώς  καί  άείδει 
Πνεΰμ’  έπιγινόμενον,  respicientes  ad  il- 
lam divinitus  auditam  vocem  in  Christi 
baptismo.  Sed  M postea  nos  ad  suam 
lectionem  convertit,  quae  sic  habetur  : 
Ός  πυρός  έκφεύξας  πρώτος  Θεόν  δψεται 
ήδύν  ΙΙνεύματι  γινόμενον,  unde  facile  no- 
stra lectio  expeditur.  Neque  ulla  jam 
de  sensu  · controversia.  Nam  πυρ  illud 
respicit  ad  vulgatam  antiquitus  tradi- 


tionem de  fluvio  ardere  viso,  quum  Je- 
sus  baptizaretur;  confer  lib.  VII,  v.  85, 
ibique  notam,  et  quae  ad  hanc  rem  in 
Excursu  V disseremus.  Cetera,  ut  a no- 
bis restituta  sunt,  plane  conveniunt  cum 
Matthaei  verbis,  cap.  3,  v.  16,  ubi  vi- 
detur Jesus  ipse  Spiritum  descenden- 
tem aspicere  : Καί  είδε  τό  Πνεύμα  τού 
Θεού  καταβαΐνον  ώσεί  περιστεράν  καί  έρ- 
χόμενον  έπ’  αυτόν.  Est  autem  ήδύ  πνεύμα 
Sibyllistae  hoc  loco  prorsus  idem  quod 
Prooem.  v.  5,  γλυκύ  πνεύμα.  Columbae 
colorem  notat  Fabricius  e Sibylla  for- 
tasse desumptum  esse  a Lactantio,  lib. 
IV,  cap.  1 5 : « Et  descendit  super  ipsum 
« Spiritus  Dei  formatus  in  speciem  co- 
« lumbec  candidae.  » 

8.  Edd.  cum  A.  B.  L.  βρυουσι  δέ  πάντα 
ubi  Μ.  βρύσουσι  δέ  πηγαί.  Nos  elegimus. 
Prius  autem  hemistichium  citatur  a La- 
ctantio, lib.  IV,  cap.  13,  quo  monente 
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10  Ούρανίους*  πάντας  δέ  σοφοις  ρ.ύθοισι  διδάξει, 

Αξει  δ’  εις  τε  δίκην  καί  πείσες  λαόν  άπεφθη  ? 

Αίνετον  αύγησας  πατρός  γένος  ούρανίδαο. 

Κύματα  πεζεύσει , νούσους  3’  άνδρών  απολύσει  r 
2τνίσει  τεθντ,ώτας , άπώσεται  άλγεα  λυγρά  * 

15  Εκ  δέ  ρ.ιης  ρίζχ,ς  άρτου  κύρος  έ'σσεται  άνδρών  y 
Οίκος  όταν  Δαβίδ  φύη  φυτον  · εν  χέρι  δ’  αύτου 
Κοσμος  ολος , και  γαια,  καί  ουρανός,  ήδέ  θάλασσα. 
Αστράψει  δ’  επί  γης,  οίον  ποτέ  πρώτα  φανέντα 
Είδον  απ’  άλληλων  πλευρών  δύο  γεννηθέντες. 

20  έσσεται,  ηνίκα  γαια  χαρησεται  έλπίδι  παιδος. 

2οί  δέ  (/.ον  η , 2οδο[Λΐτι  γαίη  , κακά  πηριατα  κειται. 
Αύτη  γάρ  δύσφρων  τον  σόν  Θεόν  ούκ  ένοησας  , 
Γΐΐαίζοντα  θνητοισι  νοηαασιν]  * άλλ’  απ’  άκάνθης 
Εστεψας  στεφάνω,  φοβερήν  δέ  γολην  έκέρασσας 


άνθος  καθαρόν  est  ipse  Christus,  secun- 
dum illud  Jsaiae,  cap.  11,  v.  1 : Καί  έξε- 
λεύσεται  ράβδος  έκ  της  ($ίζης  Ίεσσαί,  καί 
άνθος  έκ  της  (5ίζης  αύτοΰ  άναβήσεται. 

11.  Pro  άξει,  Α.  ώξει,  barbare.  Pro 
πείσει,  Μ.  πιάσει,  male.  Pro  απεχθή, 
placeret  magis  απειθή. 

13.  Pr.  πεζευσειε,  νόσους.  Β.  πεζευσειε, 
νόσον.  Cast.  et  Ops.  ut  nos  , πεζευσει , 
νούσους.  Eligat  lector.  Male  A.  πεζευσειε, 
νούσους.  L.  πεζευσει,  νόμους.  Μ.  πεζεύ- 
σειε  νόμους.  Lactantius  autem,  lib.  IV, 
cap.  15,  hunc  et  duo  seqq.  versus  citans, 
ita  scribit  : Κύματα  πεζευσει,  νόσον  αν- 
θρώπων απολύσει. 

14.  Edd.  τεθνεότας,  κάπώσεται.  Β·  et 
L.  τεθνεώτας,  κάπ.  Α.  τεθνεώτας  cum  ο 
superscripto.  Μ.  τεθνηώτας,  άποίσεται. 
Lactantius,  ut  nos  : sed  idem  in  fine 
versus  πολλά  vel  πολλοΐς  habet,  ubi  nos 
cum  edd.  et  codd.  λυγρά. 

15.  Edd.  et  codd.  έκ  δέ  μιής  ρίζης,  nisi 
quod  L.  μιας  habet  pro  μιής.  Et  nos  eam 
lectionem  retinuimus.  Suadet  enim  se- 
quens versus  fieri  ejusdem  ρίζης  mentio- 
nem, cujus  apud  Isaiam,  loco  supra  cit. 
et  vocis  άρτου  sensum  esse  allegorice 
sumendum  de  ipso  Christo  : confer  lib. 
VII,  >.  39,  sq.  Sed  jam.  antiquissimis 
temporibus  graviter  affectus  fuerat  hic 
versus.  Legit  enim  Lactantius  έκ  δέ  μιής 


πήρης  (mendosius  in  codd.  quibusdam 
πηγής),  nec  dubia  lectio,  quum  vetus  in- 
terpres ita  vertat  : « De  unius  perionis 
pane  » , et  eodem  referendum  sit  quod 
legitur  apud  ipsum  Lact.  eodem  capite  : 
« At  illi  quinque  panes  et  duo  pisces  in 
« pera  se  habere  dixerunt.  » M.  quoque 
scripturam  eam  confirmat , mendose 
quamvis  έκ  δέ  μιής  σπείρης  exhibens, 
manifesto  pro  πήρης.  Atqui  perae  istius 
nulla  fit  in  sacris  libris  mentio  : sed 
hausisse  eam  videtur  Lactantius  e cor- 
rupto Sibyllini  carminis  textu.  An  for- 
te simile  quid  legebatur  in  Evangelio 
secundum  Hebraeos  aut  ^Egyptios? 

16.  Confer  lib.  VII , v.  32  et  39. 

18.  Μ.  έπί  γήν  οίόν  ποτέ  πρώτα  οανέν- 
τος,  et  versu  sequenti  είδος  pro  εΤδον  : 
sed  Α.  Β.  L.  cum  edd.  conspirant.  Deum 
quoties  patriarchis  apparuisse  in  sanetis 
libris  traditur,  fuisse  illam  non  Patiis, 
sed  Eilii  personam  constans  est  apud 
antiquos  theologos  opinio  : confer  prae- 
cipue Justinum,  Dial.  cum  Tryph.  § 56, 
sqq.  (p  150,  sqq.  ed.  Paris.  1742).  Fi- 
lium igitur,  id  est  Christum,  Adamo  et 
Evae  videndum  se  praebuisse  credidit 
auctor,  ut  qui  eos  cum  Deo  collocutos 
non  semel  legisset  in  Genesi , cap.  2,  v. 
16;  cap.  3,  v.  8,  etc. 

19  Μ.  είδος,  ut  jam  diximus.  Deinde 
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10  Monstrabit  : simul  hos  sapienti  voce  docebit 
Justitiam  colere,  et  populum  convertet  iniquum , 
Caelesti  de  patre  genus  sublime  professus. 

Per  fluctus  pedes  ibit;  et  omnes  sive  dolores, 

Seu  morbos  pellet;  functos  quoque  funere  solvet. 
15  Ex  una  radice  cibo  satiabit  opimo 

Mortales,  quum  stirpe  crescet  Davidica,  cujus 
In  manibus  caelum  , tellus,  mare,  totus  et  orbis. 
Terrae  affulgebit,  qualem  videre  priores  , 

Mutua  qui  junctis  cepere  exordia  costis. 

20  Tempus  erit , quum  spe  tellus  gaudebit  alumni. 

Te  vero  mala  dura  manent,  Sodomitica  tellus; 
Numen  quippe  tuum  cognoscere,  vana,  negasti, 
Sensibus  humanis  ludentem.  Quin  et  acutis 
Cinxisti  spinis  caput,  et  lita  felle  dedisti 


edd.  et  codd.  omnes  γεννηθέντα,  quum 
seusus  γεννηθέντες  posceret : cf.  not.  pr. 

20.  Edd.  A.  B.  L.  έσται.  Μ.  έσσεται, 
ut  nos.  Ex  hoc  versu  apparet  eos , qui 
intimam  Jesu  cum  Deo  conjunctionem 
a baptismi  temporibus  inciperent,  non 
tamen  ab  ejus  nativitate  et  infantia  om- 
nem miraculosae  praedestinationis  appa- 
ratum removisse.  Confer  lib.  VIII,  v. 
475,  sq. 

21.  Ops.  γαίη,  male,  sed  typorum  for- 
tasse vitio.  Μ.  σοι  δέ  σοδομήτι  γαίη, 
omissa  voce  μόνη,  sicut  deinde  L.  κακά 
omisit.  Notandum  autem , quod  terra 
Sodomitis  vocetur  Judaea  erga  Deum 
ingrata ; referendumque forsan  ad  Matth. 
cap.  10,  v.  15,  et  cap.  11,  v.  23,  sq. 

22.  Citat  hunc  et  duo  seqq.  versus 
Lactantius  lib.  IV,  cap.  18,  in  hoc  a 
nostra  lectione  minime  discedens,  nisi 
quod  apud  eum  codices  quidam  δφρων 
habent  pro  δύσφρων.  Apud  Sibyllam,  L. 
δύσφρον,  non  male,  ac  deinde  τον  νόμον 
ούκ  ένόησας , hiante  versu  , ubi  Pr.  et 
Cast.  cum  A.  B.  τον  σόν  νόμον,  Ops.  autem 
cum  Lactantio,  τδν  σόν  θεόν,  favente  co- 
dicis M.  lectione,  mendosa  licet,  τόσσον 
θεόν.  Ac  ne  quis  de  vera  apud  Lactan- 
tium lectione  dubitet,  facit  vetus  apud 
eumdem  interpretatio  latina,  etiam  apud 
Augustinum  obvia,  qui  eosdem  versus 


e Lactantio  latine  attulit,  de  Civ.  Dei, 
lib.  XV11I,  cap.  23. 

23.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  L-πταίοντα 
θνητοΐσι  νοήμασιν.  Ops.  παίζοντ’  εν  θνη- 
τοΐσι  νοήμασιν,  e Lactantio,  cujus  tamen 
codices  quidam  παίζοντα  legunt,  omisso 
έν,  ut  apud  nos.  Nec  dubia  Lactantii 
lectio,  quum  vetus  interpres  ita  vertat : 
« ludentem  mortalibus  cogitationibus,  » 
sive  ut  alii  codices  ferunt  : « illudentem 
« humanis  mentibus  » , sive  ut  alii  : 
« ludentem  mortalium  mentibus  » , quod 
postremum  Augustino  placuit.  Sensus 
vix  sane  orthodoxus  et  a Docetarum 
falsa  opinione  parum  remotus,  tamen 
nec  Lactantium  nec  Augustinum  offen- 
dit. Longe  alia  codicis  M.  lectio,  έλθόντα 
θνητοΐσιν  εν  όμμασιν,  quae  quidem  non 
displiceret,  nisi  έλθόντα  nimis  a πταίοντα 
vel  παίζοντα  discederet,  et  sensus  ipse  ab 
auctoris  mente  aliquantum  distare  vi- 
deretur. Fuit  quum  cogitar  emus  : πταί- 
οντα θνητοΐσιν  έν  όμμασιν ; sed  Lactan- 
tio interim  adhaerere  certius  est  : qui 
tamen  male  in  versus  line  legit  άλλα 
κ’  άκάνθαις.  Edd.  et  B.  άλλ’  επ’  άκάνθης. 
L.  et  A.  diserte  ut  nos,  άλλ’  απ’  άκάνθης, 
idque  verius. 

24.  Lactantius  τε  pro  oe  habet,  contra 
codicum  fidem,  et  iir  line  cum  edd  et 
codd.  έκέρασας  : nos  correximus. 
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25  Εις  ΰβριν  καί  [πώμα]  ■ το  σοι  κακα  πηματα  τεύξει. 
Ω ζύλον  ώ μακαριστόν,  έ<ρ’  ώ Θεός  εξετανύσθη  , 
Ούχ  εξει  σε  χθων,  άλλ’  ούρανον  οικον  εσο'ψει, 
Ηνίκα  άστράψη  τό  νέον  Θεού  εμπυρον  ομμα. 


25.  Edd.  cum  A.  Β.  et  Μ.  εις  ύβριν  και 
πνεύμα*  τι  σοι.  L.  aliter  και  πνεύματός 
σοι.  Nos  e con j . locum  restituimus,  ut 
ύβριν  και  πώμα  perinde  dixerit  poeta  ac 
si  υβριστικόν  πώμα  legeretur.  Confer 
lib.  VJII,  v.  303,  et  lib.  I,  v.  367. 

26.  L.  ώ μακαριστόν  γ’  ώ ξύλον  φ θ. 
έξετανύσθη.  Edd.  cum  Β.  prorsus  ut  nos, 
neque  aliter  codex  M.  In  A.  vox  θεός 
omissa  est,  librarii  incuria.  Citat  hunc 
versum  Sozomenue  bis,  et  semel  quidem 
Hist.  Tripart.  § 18,  nostris  omnino  ver- 
bis; iterum  vero  Hist.  Eccl.  lib.  II, 
§ 1,  in  hunc  modum,  ώ ξύλον  μακαρι- 
στόν έφ’  ού  θ.  έξ.  'sive  alio  codice  usus, 
sive  memoriae  nimium  fidens ; utroque 
loco  Sibyllam  auctorem  citans.  Nec  du- 
bium eo  respicere  versum  Nazianzeni 
ad  Nemesium,  t.  II,  p.  144  : Σταυρόν  δέ 


σέβοι  μέτροισι  Σίβυλλα.  Habet  hunc  ano- 
nymus  quoque  recentior  inter  Anecdola 
Parisiensa  jam  a nobis  citata  ad  lib. 
III,  v.  i 37.  De  sensu  duo  sunt  notanda  : 
primum  forma  illa  dicendi  θεός  έξετανύ- 
σθη , unde  colligas  auctori  nostro , etsi 
minus  orthodoxo,  Christum  vere  Deum 
fuisse , saltem  a baptismi  ad  mortis 
usque  tempora ; deinde  illa  crucis  invo- 
catio, unde  discas  quanta  fuerit  vel  pri- 
mis saeculis  sacrosancti  ligni  veneratio, 
de  qua  etiam  confer  lib.  VIII,  v.  245, 
sqq.  Meminerat  jam  Celsus  apud  Ori- 
gen.  VI,  cap.  31  : Πανταχου  δ’  έκεΐ  τό 
τής  ζωής  ξύλον  και  άνάστασις  σαρκός  από 
ξύλου,  κ.  τ.  λ. 

27.  Pr.  et  Cast.  όύχ  έξεις  ού  χθών, 
proponente  Cast.  ad  marginem  ούχ  έξει 
σε,  quod  nos  cum  Opsopoeo  recepimus 
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25  Pocula,  ludibrii  poenam  passura  nefandi. 

O lignum  felix , in  quo  Deus  ipse  pependit, 
Non  te  terra  feret,  caeli  sed  templa  videbis, 
Quum  renovata  Dei  facies  ignita  micabit. 


B.  ούχ  έξει  σ’  ού  χθων.  L.  ούχ  έξεις  ούκέτι 
χθών.  Μ.  ούχ  έξεις  εχθρόν. 

28.  Edd.  prorsus  ul  nos.  Sed  A.  ασ- 
τράψει, cum  η superscripto.  B.  τον  νέον. 
L.  ήνίκα  άστράψεις  τό  νέον  θεού  έμπει- 
ρον όμμα.  Μ.  ήνίκα  δ’  αστράψει  τόσσον 
θεού  εμπυρον  όμμα.  Textus  subobscurus, 
sententia  tamen  haud  dubia  est,  quum 
fulgebit  nova  et  ardens  Dei  facies , 
Christi  nempe  descendentis  ad  judicium. 
Ergo  jam  tum  sibi  fingebant,  in  supremi 
illius  judicii  die,  Christum  in  nubibus 
sedentem  cum  cruce  sua , quam  imagi- 
nem poetae  pictoresque  retinuerunt. 
Explicit  post  luinc  versum  liber  sextus, 
non  in  edd.  modo , sed  in  codd.  praeter 
unum  M.  qui  sex  integros  versus  ad- 
dit hoc  tenore : 


Ή 'Ρόδε,  δειλαίη  σε  (lege  σύ),  σέγάρπρώ- 
την,  σέ  δακρύσω. 

"Ηξει  δ’  ούρανόθεν  βασιλεύς  αΐώσιν  ό μέλ- 
λων, 

Σάρκα  παρών  πάσαν  κρίνειν  και  κόσμον 
άπαντα. 

"Γψιστον  δε  Θεόν  μέροπες  πιστοί  καί  άπι- 
στοι 

Όψονται  μετά  των  άγιων  επί  τέρμα  χρό- 
voto. 

Σσρκοφόρων  άνδρών  ψυχάς  έπί  βήματι 
κρίνει. 

Hi  vero  omnes,  primo  excepto,  ad  acro- 
stichidem  pertinent  libri  VIII,  v.  218, 
sqq.  Primus  ante  Maium  erat  ineditus, 
videturque  ad  initium  libri  septimi  re- 
ferri posse,  quo  a nobis  translatus  est  : 
confer  quae  ibi  annotabuntur. 


ΤΩΝ  ΣΙΒΪΑΑΙΑΚΩΝ 

ΧΡΗΣΜΩΝ 

ΛΟΓΟΣ  ΕΒΔΟΜΟΣ. 


[ώ  Ρόδε,  δειλαίη  συ*  σέ  γάρ  πρώτην,  σέ  δακρύσω.] 
Εσση  δε  πρώτη  πόλεων,  πρώτη  δ’  άπολε'σση, 

Ανδρών  (Λεν  χη'ρη  , βιοτου  δε'  γε  πάριπαν  άδευκη'ς. 
Δήλε,  σύ  ρ.έν  πλεύσεις,  και  έφ’  ύδατος  άστατος  εσση. 
5 Κύπρε  , σε  δ’  έξολε'σει  γαρ,ικης  ποτέ  κύρια  Θαλάσσης. 
2ικελίη,  «ρλε'ξει  σε  το  καιορ.ενον  κατά  σου  πυρ. 


Ούδ’  άλε'γειν  το  Θεού  φοβέραν  και  έπη'ρατον  ύδωρ. 


Νώε  τις  έκ  πάντων  (Λοΰνος  φυγάς  ηλυΘεν  άνδρών. 


Πλεύσει  γη,  πλεύσει  δε  ορη,  πλεύσει  δέ  καί  αιθήρ. 

10  Υδωρ  εσται  πάντα,  και  ύδασι  πάντ’  άπολείται. 

2τη'σονται  δ’  άνεμοι,  καί  δεύτερος  εσσεται  αιών. 

Ω Φρυγίη  , πριοτη  δ’  άναλάαψεις  ύδατος  ά'κρου. 

3‘  Edd.  βιοτου  δέ,  sine  γε,  quod  ex  L 
addidimus.  B.  δέ  et  γε  omittit,  hiante 
versu.  A.  cumedd.  consentit. 

4.  Respicit  ad  antiquam  fabulam  de 
Delo  fluctuante  : confer  Callim.  Hymn. 
in  Del.  v.  3G,  sqq.  ibique  intpp. 

5.  Poeticum  est  γαμίκής  de  mari  insu- 
lam Veneri  sacram  alluente.  De  Cypri 
excidio  confer  lib.  IV,  v.  126  et  139,  sq. 

G.  Confer  lib.  IV,  v.  80,  sqq. 

7.  Hic  et  quinque  seqq.  versus  lacu- 
nis maximis  hiant , quae  ab  omnibus 
animadversae , a nobis  primis  in  ipso 
textu  designatae  sunt.  Jam  vero  iidem 
versus,  si  secundum  excipias,  iisdem 


Tit.  Edd.  et codd.  έκτου  εβδόμου  λόγου. 

1.  Versus  hic  in  edd.  et  codd.  deside- 
rabatur. Suppletus  est  a nobis  ex  appen- 
dice Maiana  libri  sexti  : confer  versum 
ultimum.  Uncis  tamen  a nobis  inclu- 
ditur, non  tanquam  dubius,  sed  tan- 
quam  novus.  Codex  δειλαίη  σε,  uti  dixi- 
mus, habet,  quod  facile  correctu  fuit 
Alia  autem  de  Rhodi  excidio  vaticinia  in 
Sibyllinis  reperiuntur,  lib.  IV,  v.  101, 
lib.  VIII,  v.  I60,  etc.  ubi  notas  confer. 

2.  Pro  άπολέσση,  edd.  et  codd.  άπολεΐ 
σε  : nos  correximus.  In  hoc  versu  epi- 
theton πρ»ώτη  bis  accipi  diverso  sensu, 
jam  ab  aliis  observatum  est. 
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(3  Rhode , te  miseram , te  primo  carmine  flebo. 
Prima  urbes  inter  fueris , ac  prima  peribis  , 

Orba  viris,  nec  jam  mortali  habitabilis  ulli. 

Dele,  natabis,  et  instabili  jactaberis  unda. 

5 Cypre,  maris  te  quondam  uxorius  opprimet  aestus. 
Sicilia  , internis  ardesces  ignea  venis. 


Nec  tremere  irati  metuendam  numinis  iram. 


Noe,  hominum  solus  , fugit  communia  fata. 

Nabit  humus,  nabunt  montes,  caelum  quoque  nabit  : 
10  Omnia  pontus  erunt,  perdentur  et  omnia  ponto. 

At  venti  sistentur  : ibi  aetas  altera  surget. 

O Phrygia,  emerges  summo  de  gurgite  prima  : 


prope  verbis  lecti  sunt  lib.  I,  v.  183  et 
193-196,  ubi  de  diluvio  universo  ageba- 
lur.  Uter  locus  ex  altero  desumptus  sit, 
alias  erit  amplius  investigandum.  Hoc 
certe  loco  nullum  sanum  sensum  exhi- 
bent, tanquam  e nolis  temere  disjectis 
fortuito  collecti;  delendique  prorsus  vi- 
derentur, nisi  versus  12  tam  apte  cum 
seqq.  cohaereret,  ac  nisi  etiam  credi  pos- 
set venisse  Auctori  in  mentem  ut  sparsa 
Sibyllae  folia  imitaretur.  Certe,  quoties 
diversam  a libro  primo  lectionem,  toties 
fere  deteriorem  habent.  Hoc  ipso  in 
versu  pro  ούδ’  άλέγειν,  sive,  ul  in  B.  le- 


gitur, ούδ’  άλέγει,  scriptum  erat  libro  I , 
τοϋτο  λέγω,  melius,  et  έπήλυτον  recte 
omnino  pro  έπήρατον,  quod  sensu  caret, 
nisi  pro  επάρατον  accipiatur , lingua  et 
metro  reclamantibus. 

8.  Deerat  hic  versus  libro  T. 

9.  L.  γην  pro  γή,  male.  Libro  I,  πλεύ- 
σουαιν  δρη. 

10.  Lib.  I,  εσται  άπαντα,  melius.  In 
fine,  A.  άπολεΐται  α Ιών,  sequenti  versu 
omisso. 

11.  Prorsus  hic  ut  lib.  I,  v 195. 

12.  Lib.  I,  άναδύση  άφ’  ϋδατος;  ubi 
confer  annotala. 
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2ΙΒΪΛΛΙΑΚΩΝ  ΛΟΓΟΣ  Ζ. 


Πρώτη  δ’  εις  άσε'βειαν  άπαρντίση  Θεόν  αυτή, 

Αλλοις  είδώλοις  κεχαρισριένη , όσσα  σε,  δειλή , 

15  έξολέσει,  πολλών  περιτελλοριένων  ενιαυτών. 

Αίθίοπες  δύστηνοι,  υπ’  άλγεος  οίκτρά  παθόντες , 
Ρορ,φαίαις  πληξονται  υπό  γρόα  πεπτηώτες. 

Την  λιπαρήν  Αίγυπτον  αεί  σταχύεσσι  ρ/.έλουσαν  , 
Ην  Νείλος  νηκτοίς  υπό  κύρι.ασιν  επτά  ρ.εθύσκει, 

20  Αλληλων  εριφυλος  έλεί  στάσις  * ένθεν  άε'λπτως 
Ανέρες  έξελάσουσι  τον  ου  θεόν  άνδράσιν  Απιν. 

Αί  αΐ,  Λαοδίκεια  , συ  δ’  ου  Θεόν  ουποτ’  ίδοΰσα 
Ψεύση,  τολατιρη  · [κλύσει]  δε'  σε  κυρία  Λύκοιο. 


Αυτός  ό γεννηθείς  6 ριέγας  Θεός,  ός  [τέρα]  πολλά 
25  Ποιήσει,  κρεμάσει  δε  δι’  αίθέρος  άξονα  ριέσσον  * 
Στήσει  δ’  άνθρώποισι  ρ/.έγαν  φόβον  ύψόσ’  ίδε'σθαι, 
Κίονα  (λετρη'σας  ρ/.εγάλω  πυρί , ου  ραθάραγγες 
Ανθρίόπων  όλέσουσι  γεννι,  κακά  δήλωσαν  των. 

Εσται  γάρ  ποτέ  [κείνος  άπαξ]  χρόνος,  ενθάδε  φώτες 
30  ίξιλάσουσι  Θεόν  γ’,  άλλ’  ου  παυσουσιν  ανίας 
Αχράντους.  Δαβίδ  δε  δι’  οίκου  πάντα  τελείται. 

Τώ  γάρ  τ’  αύτός  έ'δωκε  Θεός  [-θρόνον]  έγγυαλίξας  · 
Οί  δέ  διαγγελτηρες  ύπαί  ποσί  κοιριη'σονται , 

Οί  τε  [πυροίς]  φαίνουσι,  καί  οί  ποταυ.οΐς  φαίνουσιν, 


13.  De  Idolorum  cultu  e Phrygia  ori- 
undo, constans  est  Sibyllistarum  opinio : 
confer  lib.  IIT,  v.  140,  sqq.  lib.  V,  v. 
130,  et  quse  annotata  sunt  ad  lib.  I, 
v.  196. 

14.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  δσσα  σε  δή- 
λη.  L.  δσσα  γε  δήλη.  Correxit  Ops. 

16.  Edd.  et  codd.  ύπ’  άλγεα  οΐκτρά  : 
nos  correximus. 

18.  A.  λιπαράν.  In  fine,  Pr.  et  Cast. 
cum  codd.  μέλλουσαν  : Ops.  econj.  βρύ- 
ουσαν  : nos  correximus. 

19  A.  initio,  ή pro  ήν.  Deinde  L.  νη- 
κτοις  omisit. 

20.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  έλεήδασις : 
correxit  Ops.  annuente  L.  codice,  in  quo 
deinde  σέθεν  pro  ένθεν  scriptum  est  male. 
Civiles  in  zEgypto  tumultus  e religionum 
diversitate  saepe  ortos  nemo  nescit, 
de  quibus  confer  Juven.  Sat.  XV,  v. 


33,  sqq.;  Dion.  lib.  XL1I,  § 34,  et  ad 
utrumque  inlpp.  Ob  Apim  vero  reper- 
tum maximas  arsisse  seditiones  sub  Ha- 
driano principe  testis  est  in  ejus  vita 
Spartianus,  observante  Ops. 

22.  Edd.  cum  A.  B.  καύσει  δέ  σε  κΰμα 
λύκοισιν,  ubi  Cast.  in  marg.  καυμασίησι 
proposuerat,  hunc  versum  male  cum 
sequente  construens.  X'olebat  Ops.  κλαύ- 
σει  δέ  σε  κΰμα  Λύκοιο,  et  sic  diserte  L. 
κΰμα  λύκοι  ο,  quod  admisimus.  Sed  codd. 
omnes  καύσει,  et  jejunum  videtur  κλαύ- 
σει  : nos,  sensu  ducente  et  literarum 
forma,  κλύσει  edidimus,  -etsi  metro  sub- 
irascente;  nam  et  lib.  V,  v.  233,  υ vi- 
deramus in  κατέκλυσας  male  produci.  De 
Laodicea  et  Lyco  fluvio,  confer  lib.  III, 
v.  147,  sq. 

24.  Lacuna  ante  hunc  versum  vel  ideo 
admittenda  est,  quod  a privatis  urbium 
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Tu  quoque  prima  Deum,  spreta  pietate,  negabis  , 
Quippe  aliis  frustra  simulacris  dedita,  quae  te, 

15  Infelix,  perdent,  multis  vertentibus  annis. 
iEthiopes  miseri,  dura  infortunia  passi, 

Caedentur  gladiis  , perque  omnia  membra  tremiscent. 

Mollis  at  iEgyptus , flavis  quae  semper  aristis 
Gaudet , aquis  Nili  septemplicis  ebria  tellus  , 

20  Pessum  ibit  bellis  civilibus  , unde  suorum 
Pelletur  populorum  odio  jam  non  deus  Apis. 

Heu  tibi,  Laodicea!  Deum  vidisse  negabis, 

Audax  mentiri  : sed  te  Lycus  obruet  amnis. 


Ipse  potens  genitusque  Deo  Deus,  omnia  vertet : 
25  Ipse  axem  medio  suspendet  in  aethere  , magnus 
Unde  timor  generi  humano,  quum  stare  videbunt 
Ardentem  multo  divinitus  igne  columnam , 
Stillantem  calidis  in  terras  funera  guttis. 

Nam  communis  erit  semel  omnibus  hora ; volentque 
30  Tum  placare  Deum;  sed  non  pausa  ulla  dolorum, 
Complerit  dum  cuncta  domus  Davidica  : namque 
Huic  Deus  aeterni  solii  concessit  honorem ; 

Sub  pedibusque  dedit  genios  dormire  potentes, 

Qui  flammis,  vel  qui  fluviis  dant  jura  profundis, 


cladibus  statira  ad  supremum  judicium 
nimio  impetu  transiliatur.  Sed  in  ipso 
versu  corrupta  admodum  erat  lectio, 
quum  edd.  άστρ’  δς  πολλά  haberent  sine 
sensu,  L.  δς  άστρα  πολλά,  etiam  contra 
metrum.  Nos  pro  άστρα  legimus  τέρα, 
id  est  τέρατα,  ex  Apollonio  Rhodio 
Argon.  lib.  IV,  v.  1410. 

25.  Sensus  obscurus  est,  nisi  άξων 
idem  sit  quod  infra  κίων,ν.  27. 

26.  L-  άνθρώποις  et  ύψος.  Etiam  Pr.  et 
Cast.  cum  A.  B.  ύψος  habebant  quod 
Ops.  correxit. 

27.  De  columna  supremi  judicii  tem- 
pore apparitura,  confer  lib.  II,  v.  241  et 
284,  sqq.  atque  ibi  notas. 

28.  Κακά  δηλησάντων  idem  fere  Nostro 
est,  quod  κακώς  ύβρισάντων.  Sic  infra, 
v.  44  : Μητέρα  οηλήσει,  pro  υβρίσει. 

29.  Edd.  etcodd.  κοινός  άναξ  χρόνος. 


sine  sensu,  quidquid  desudaverint  inter- 
pretes. Nos  correximus. 

31.  Cast.  πελεΐται,  typorum  vitio. 

32.  A.  τώ  γάρ  αύτώ.  L.  τφ  γάρ  αυτός. 
Deinde  Pr.  et  Cast.  χρόνος,  ubi  Ops. 
cum  A.  B.  L.  χρόνον  : nos  e Cast.  conj. 
θρόνον.  Quis  enim  non  videt  alludi  ad 
Psalm.  109,  v.  1,  et  prorsus  convenire 
sequentia ? Confer  etiam  lib.  VI,  v.  2. 

34.  Edd.  et  codd.  πυράς  : nos,  propter 
sensum,  πυροΐς,  ignibus,  legitima  dativi 
forma.  Deinde  A.  ποταμούς,  male.  L.  in 
versus  line,  έμφαίνουσιν,  ubi  edd.  cum 
A.  B.  φαίνουσιν,  id  est  σημαίνουσι,  si- 
gnum dant,  imperant.  Agitur  de  An- 
gelis unicuique  rerum  naturalium  parti 
praepositis  : nam  -πυρά,  ποταμοί,  άστη, 
άήται,  quadruplex  elementum  apte  de- 
signant. Porro  antiqua  fuit  ea  de  Angelis 
doctrina  , sanctorum  quoque  librorum 
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35  Οΐ  τ’  άστη  σώζουσι , καί  οϊ  πέ^χπουσιν  άη'τας. 

Πολλοΐς  δ’  αυ  χαλεπός  βίος  άνθρώποισιν  [έπε ,ισιν]  , 
Είσδύνων  ψυχαΐσι , καί  άλλ  άσσων  φρένας  άντρων. 

Αλλ’  όταν  έκ  ριζης  βλαστός  νέος  όριιχατα  λύση , 
[Τέκνοις  η ποτέ  πασι]  τροφήν  διέδωκε  περισσήν, 

4ο  Καί  τα  [χέν  ά{χφί  γρόνοις  έσται  π7^έον.  Αλλ’  όταν  άλλοι 
Αοξωνται  Πέρσαι,  [χάχΐ[χον  φύλον  , αύτίκα  δεινοί 
Εσσονται  θάλαμοι  νυ[χφών  διά  δύσνο [χα  φΰλα. 

Εξει  γάρ  [χη'τηρ  έόν  υίέα  καί  πόσιν  · υιός 
Μητέρα  δηλήσει  · θυγάτηρ  δ’  επί  πατρί  κλιθεϊσα 
45  Βάρβαρον  υπνώσει  τούτον  votxov.  Υστερα  δ’  αύτοΐς 
Εκλάιχψει  Ρωμαίος  άρής  πολλής  από  λόγχης* 

Αΐυ.ατι  δ’  άνδρο(χέω  πολλήν  χθόνα  φυρήσουσιν. 

Ιταλίης  δέ  πρόριος  τότε  φεύξεται  έκ  δορός  αλκής. 
Λείψουσι  δ’  επί  γής  χρυσω  κεχαραγρεένον  [έγχος  , 

50  £ν  προ[χάχοις  τό]  φέρουσ’  αίεί  σημεΐον  ανάγκης. 

Εσται  [χήν  ότε  πάσα  κακή  καί  δύσιχορος  οίκτρώς 
Ιλιάς  [είσίεται]  τάφον,  ού  γά[χον,  ένθα  βαθεια 
Κλαύσουσι  νύ(χφαι,  ότι  δή  Θεόν  ούκ  ένόησαν, 

Αλλ’  αίεί  τυπάνοις  τε  κρότοισί  τε  ήχον  έδωκαν. 

55  Μαντεύου,  Κολοφών  * [χέγα  σοι  κρέ{χαται  φοβερόν  πυρ. 
Θεσσαλίη  δύσνυρ.φε,  σε  ό’  όψεται  ούκέτι  γαια, 


auctoritate  fulta,  Apocalypseos  prae- 
sertim, ubi,  cap.  14,  v.  18,  Angelus  ap- 
paret igni  praepositus,  έχων  εξουσίαν  επί 
του  πυρός,  et  cap.  16,  v.  5,  Angelus 
aquarum : Και  ήκουσα  του  αγγέλου  των 
ύδάτων. 

36.  Edd.  et  A.  L.  ανθρώπων  τε  πείσει. 
Β.  ανθρώπων  πτεπείσει  (sic).  Conjecerat 
Cast.  άνθρώποισιν  έποίσει;  verum  ita 
scribi  oporteret  χαλεπόν  βίον.  Nos  έπεισιν 
aut  έπεισι  scriptum  putamus,  futuri  sen- 
su : etsi  placeret  fortasse  magis  επέστη,  ut 
infra,  v.  115. 

37.  Edd.  cum  A.  Β.  ές  δύνων.  L.  εις  δύ- 
νων.  Nos  correximus. 

38.  Dicuntur  improprie  δμματα  quae 
vulgo  οφθαλμοί,  oculi,  gemmee,  germi- 
na. De  sensu  confer,  lib.  YI,  v.  16. 

39.  Edd.  A.  L.  την  κτίσινήνποτε  πάσα. 
Β.  πάσαν  habet,  et  in  fine,  περί  σήν.  Nos 
e conj.  τέκνοις  ή ποτέ  πάσι.  Agitur  enim 


de  eadem  radice  Jessae,  de  qua  libro  VI 
scriptum  est  : Έκ  δε  μιής  £ίζης  άρτου 
κόρος  έσσεται  άνδρών. 

40.  Sensus  c-st  : sed  kcec  (quae  de 
Christo  obscure  praedicta  sunt)  tempo- 
rum successione  serius  fient,  lnterim 
novum  Persarum  surget  imperium,  id 
est,  Parthorum  Arsacidarum  : vix  enim 
adrecentiores  Sassanidas  respici  patitur 
horum  carminum  aetas. 

41.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  Β.  άρξονται. 
Ops.  e Cast.  conj.  άρξωνται,  ut  nos. 
L.  άρξον , sine  sensu.  Omnes  μαχί- 
μων, quod  correximus;  ac  plerique  φΰ- 
λον,  vero  accentu,  nisi  metrum  obstaret. 
In  L.  pro  αύτίκα  δεινοί  scriptum  est  una 
voce  άντιδεινοί. 

42.  De  incestis  Parthicorum  regum 
connubiis,  adeundus  praesertim  Luca- 
nus, Phars.  VIII,  v.  404,  sqq· 

43.  Edd.  cum  Λ.  B.  post  υίέα  distin- 
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35  Quique  urbes  servant,  et  qui  vaga  flamina  mittunt. 

Sed  multos  homines  vitae  gravis  opprimet  angor, 
insinuans  animis , et  sensim  pectora  mutans. 

Quum  vero  nova  planta,  novum  se  germen  ad  auras 
Extulerit  de  stirpe,  cibo  quae  pavit  opimo 
40  Natorum  esuriem , deinceps  haec  omnia  fient. 
Regnabunt  alii  Persae,  bello  inclita  proles; 

Infandosque  simul  thalamos  gens  impia  terris 
Ostendet.  Mater  nati  maternaque  natus 
Oscula  foedabit;  securos  filia  somnos 
45  Carpet  in  amplexu  recubans  genitoris.  At  illis 
Romanus  subito  densis  Mars  ingruet  hastis  ; 

Sanguine  terra  fluet;  donec  certamine  cedet 
Dux  Italus,  fugiensque  auratum  hastile  relinquet, 
Imperii  quod  ferre  solent  ante  agmina  signum. 

50  Tempus  et  illud  erit,  quum  fatis  acta  sinistris 
Ilias  accendet  taedas,  non  illa  jugales, 

Verum  heu!  ferales  : tum,  quum  miserabile  nymphae 
Lugebunt.  Neque  enim  regem  agnovere  supremum  , 
Tympana  dum  semper,  semper  crepitacula  pulsant. 

55  Consule  maesta  deos , Colophon;  nam  te  premit  ignis. 
Thessalia,  infelix  nuribus,  non  amplius  aut  te 


guunt,  non,  ut  nos,  post  πόσιν  : L. 
post  utrumque. 

44.  Confer  infra,  v.  160. 

46.  B.  πολλής  άπολόγης , corrupte. 
Crassi  clades  innui  videtur. 

48.  L.  τρόμος,  male,  ubi  edd.  et  A.  B. 
πρόμος. 

49.  A.  λείψουσιν,  ac  deinde  κεχαρι- 
σμένον.  In  fine,  edd.  et  codd.  άνθος,  sine 
sensu,  ubi  nos  έγχος,  e Cast.  conj.  Agi- 
tur enim  de  vexillo  Romanorum  a Per- 
sis capto  : et  sane  captorum  Crassi  si- 
gnorum frequens  apud  historicos  mentio 
vix  aliud  cogitari  sinit.  Confer  tamen 
quae*  de  hoc  difficillimo  loco  disserentur 
a nobis  in  Excursu  V. 

50.  Edd.  cum  B.  έκπρομολόντα  φέρουσ’ 
α Ιεί.  L.  έκπρομολόντα  φέρων  γε  αεί.  Nos, 
sensu  ducente,  correximus.  In  fine  vero 
pro  σημεΐον  άνάγκης  legendum  videtur 
σημήϊον  αρχής. 


51.  Edd.  curn  B.  μάν,  dorice.  L.  μήν, 
ut  nos.  A.  μέν.  Sequentia  de  Ilio,  Colo- 
phone, Thessalia,  temere  vaticinatur 
poeta. 

52.  Edd.  et  codd.  έκπίεται : Cast.  ty- 
porum vitio,  έπίεται,  et  ad  marginem  ex 
editoris  conj.  έκπεσεΐται  : nos  correxi- 
mus. Est  vero  nobis  είσίεται  pro  εϊσεισι , 
futuri  sensu.  In  fine,  L.  βαθεΐαι : sed 
edd.  cum  A.  B.  βαθεΐα , poetice  pro  βα- 
θέα , id  est  βαθέως. 

54.  Edd.  άλλ’  αϊεί  καί  τύμπανο  ις  καί 
κρότοις  ήχον  έόωκαν.  L.  item  , nisi  quod 
priore  loco  καί  omisit.  Cetera  nos  cor- 
reximus. 

55.  Μαντεύου  ironicum  est,  refertur- 
que  ad  Apollinis  Colophonii  seu  Clarii 
oraculum  diu  celebre.  Post  μεγα  , L.  oot 
non  habet. 

56.  Δύσνυμφε  est  nuribus  infausta  , 
sicut  supra  v.  53  : Κλαύσουσι  νύμφαι. 

ι6 
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Ουδέ  τέφρην,  πλεύση  τε  μόνη  φυγάς  ηπείροιο  * 
[Ού'τως],  ώ τλημον,  σκύβαλον  πολέμου  λυγρον  Ι'σση, 
Ω κυσί  και  ποταμοί;  καί  ρομφαίησι  πεσούσα. 

60  Α,  τλημον  γε  Κόρινθε,  σύ  δ’  άμφ’  αύτην  βαρύν  ά.ρην 
Δέξη  , δειλαίη  , καί  επ’  άλλνίλοις  άπολεισθε. 

Τυρέ,  σύ  δ’  [ήκιστα]  λείψη  μόνη  · εύσεβέων  γάρ 
Ανδρών  χώρης  σης  όλιγηπελίη  σε  διοίσει. 

Α,  Συρίη  κοίλη,  Φοινίκων  [ύψόθεν]  άντρων 


65  Οίς  έπερευγομένη  κειται  Βηρυτιάς  άλμη, 

Τλημων , ούκ  εγνως  τον  σον  Θεόν,  [δς]  ποτ’  έ'λουσεν 
Ιορδάνου  εν  προχοησι,  καί  επτατο  πνεύματι  πολλώ  · 
Ος  πριν  καί  γαίης  τε  καί  ούρανοΰ  άστερόεντος 
Αύθέντης  [γεγένητο  Λόγος  Πατρί]  * πνεύματί  δ’  άγνω 
70  Σάρκ’  ένδυσάμενος,  ταχύ;  ΐπτατο  πατρος  ες  οίκους. 
Τρεις  δ’  αύτω  πύργους  μέγας  ούρανός  εστη'ριξεν, 

6ν  τω  δη  ναίουσι  Θεού  [θυγατέρες]  έσθλαί , 
ίλπίς  τ’,  εύσεβίη  τε  , σεβασμοσύνη  τε  ποθεινή , 

Ου  γρυσω  γαίρουσα,  η άργύρω,  άλλα  σεβασμοί”; 


57.  Edd.  cum  Β.  τεφρήν,  malo  accentu. 
Α.  τε  φρήν , divise.  Deinde  Pr.  Cast.  Β. 
πλεύση  τε.  Α.  πλεύσει  τε.  Ops.  πλεύση  δε. 
L.  pessime , ουδέ  τ’  άφρόν  πλεύσεται.  Ver- 
sus ita  intelligendus , ut  sit  Thessalia 
funditus  evertenda,  ejus  vero  cives  ex- 
silium trans  mare  quaesituri : non  ut 
ipsum  Thessaliae  solum  sit  a continente 
revellendum. 

58.  Edd.  et  codd.  αύτοΐς , ubi  nos  βύ* 
τώς  e conj. 

€0.  Edd.  cum  Β.  ώ.  L.  ά,  ut  nos. 
Deinde  άμφ’  αυτήν  Sibyllinum  est  pro 
άμφί  σαυτήν. 

61.  A.  και  έν  άλλοις.  L.  άπολεΐ- 
σθαι. 

62.  L.  τύρε.  Edd.  cum  Β.  Τύρε,  minus 
recte,  sed  melius  ob  metrum.  Deinde 
edd.  cum  A.  Β.  σύ  δ’  ήλίκα  λήψη  , L.  συ 
δ’  ήλίκους  λήψη , utrumque  sine  sensu  : 
nos  correximus.  In  A.  scriptum  est  μούνη 
pro  μόνη. 

63.  Edd.  cum  Β.  άνδρών  χώρης  εις 
ολίγη  φανίη  σεδ.  L.  άνδρών  χωρήσις  όλίγη 
φενίη  σε  δ.  Nos  correximus:  confer  lib. 
V,  v.  473.  Est  autem  nobis  διοίσει,  dis- 
sipabit, vastabit , perdet.  Ideo,  inquit, 


vastaberis,  quod  parva  apud  te  sit  copia 
justorum,  id  est  Christianorum. 

64.  Recte  nos  ά Συρίη  κοίλη  : agitur 
enim  de  Coele-Syria.  Edd.  tamen  et  codd . 
Άσσυρίη  : nam  Συρίη  et  Άσσυρίη  non 
raro  a librariis  confunduntur.  Deinde 
ύψόθεν  reponere  ausi  sumus,  ubi  edd. 
cum  Β.  ύπατον,  L.  ύπατε  habebant  sine 
sensu.  Certe  ύψόθεν  hoc  sensu  usurpa- 
runt Alexandrini  praesertim  poetae,  ut 
Apoll.  Rhod.  II,  v.  806  : Άχερουσίδος 
ύψόθεν  άκρης.  Et  Coele-Syria  vere  dici 
potuit  Beryti  litoribus  imminere. 

65.  Edd.  cum  A.  Β.  κειται  βαρη*ιάς 
άλμη.  L.  κοιται  βαρύ  κοιλίας  αλκής.  Nos 
correximus. 

66.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  τλήμον  : 
correxit  Ops.  In  fine  omnes,  δνποτ’  έλου- 
σεν,  absque  sensu  , nisi  versu  sequenti 
Ιορδάνης  legas,  sicut  in  L legitur ,.  sed 
contra  metrum.  Nos  verius  ος  ποτ’  έλουσε, 
pro  έλούσατο,  raro  quidem  activae  vocis 
usu , sed  analogiae  non  repugnante;  et 
sic  prorsus  verbum  lavare  a Latinis 
usurpatur. 

67.  L.  Ιορδάνης,  contra  metrum  , ut 
diximus  : ortum  id  fuerit  ex  ingenio  Ii- 
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Aut  de  te  cinerem  tellus  lacrimosa  videbit; 

Sed  profuga  innabis  pelago , miserabile  belli 
Ludibrium,  o canibus  fluviisque  armisque  caduca. 

GO  Ah  ! miseranda  Corinthe  ! gravis  tibi  praelia  belli 
Incumbent ; et  vos  discordia  mutua  perdet. 

Nec  tu  sola,  Tyre,  effugies  : te  namque  piorum 
Paucior  evertet  numerus,  passimque  jacebis. 

Ah  ! Syria  infelix , super  altos  concava  montes 
G5  Phoenicum , quos  unda  sonat  Berytia  circum ! 

Haud  impune  Deum  spernis,  qui  se  abluit  amne 
Jordani , multoque  abreptus  flamine  fugit; 

Qui  prior  et  terris  et  caelo  vixit  et  astris , 

Sermo  potens,  de  Patre  satus,  qui  Flamine  sancto 
70  Indutus  carnem , revolat  mox  Patris  in  aedes. 

Atque  ibi  tres  olli  turres  polus  extulit  altas, 

Quas  habitant  summo  tres  ortae  numine  divae, 

Spes,  Pietas,  et  Relligio  veneranda,  nec  auro 
Laeta  nec  argento , sed  cultu  simplice  quaerens 


brarii  propter  ΙΧουσεν  quod  praecesserat 
Ceteri  omnes,  Ίορδάνου,  ut  lib.  VI,  v.  4 : 
ΙΙροχοαΐς  άπολουσάμενος  ποταμοΐο  Ίορδά- 
νου, δς  φέρεται , κ.  τ.  λ.  quem  locum  huic 
simillimum  confer.  Unde  nos  etiam  προ- 
χοησι  hic  legimus,  ubi  edd.  et  codd.  τρι- 
τάτοισι : hunc  enim  ex  illo  locum  corri- 
gendum esse  jam  senserat  Fabricius.  In 
fine  autem , ubi  edd.  και  έπτατο  πνεύμα 
πολλω,  codd.  και  επτά  τό  πνεύμα  πολλω, 
nos  veram  lectionem  restituimus  ex  ipsis 
Evangeliis,  quae  Jesum  statim  a bapti- 
smo raptum  fuisse  narrant  in  desertum  a 
Spiritu , υπό  του  πνεύματος , Matth.  cap. 
4,  v.  ί ; έν  τω  πνευματι , Luc.  cap.  4,  v. 
1 ; τό  πνεύμα  αυτόν  εκβάλλει  εις  την  έρη- 
μον , Mare.  cap.  1,  v.  12.  Quantum  se 
in  eo  argumento  jactare  debuerint  haere- 
tici , qui  divinam  Christi  missionem  a 
baptismo  inchoabant,  nemo  non  videt. 

69.  Edd.  et  codd.  αύθέντης  γένετο  (L. 
έγένετο)  λόγψ  πατρός,  contra  metrum  et 
sensum : nos.  correximus.  Distinctionem 
etiam,  quae  in  versus  fine  male  posita 
erat,  sustulimus.  Confer  quae  ad  libr. 
VI,  v.  4,  annotata  sunt,  et  quine  in  Ex- 
cursu V disserentur. 


70.  Edd.  et  A.  σάρκα  τε  δυσάμενος.  B. 
σάρκα  τε  δυσσαμενος.  L.  σάρκα  γε  ένδυσά- 
μενος,  unde  lectio  nostra.  Deinde  pro 
•πτατο  melius  fortasse  legeretur  έπτατο 
ut  supra  v.  67. 

72.  ΡΓΟεν  τω  praestaret  εν  τοϊς.  Deinde 
edd.  et  A.  B.  θεού  νΰν  μητέρες,  L.  θεού 
μητέρες  sine  νυν,  absurde  utrumque  : nos 
correximus , gnari  Sibyllistis  ancipitem 
quamque  syllabam  liberam  esse. 

73.  L.  ελπίς  εύσεβίη  τε  , cetera  ut  nos. 
Edd.  et  A.  B.  initio  ελπίς  τ’  habent,  ac 
deinde  ultimas  voces  male  invertunt 
sic  : εύσεβίη  τε  ποθεινή  σεβασμοσύνη  τε. 
Notandum  tres  praecipuas  virtutes  ab 
auctore  designari  spem,  pietatem,  reti- 
gionem , diversas  ab  iis  quas  e Pauli 
epist.  I,  ad  Corinth.  cap.  13,  v.  13,  vul- 
gus theologorum  accepit , nisi  (orte  ευ- 
σέβειαν de  caritate  dictum  putes , σε- 
βασμοσύνην  d e fide , parum  probabili 
interpretatione.  Virtutum  illarum,  simul 
et  Turrium  caelestium  allegoria  sumpta 
videtur,  quamvis  non  eadem  sane,  sed 
multum  immutata,  ex  Hermae  Pastore 
lib.  I,  vis.  3. 

47.  An  melius  χαίρουσ’  elidas :) 

16. 
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7·>  Ανθρώπων,  θυσίας  τε  , δικαιοτάτοις  τε  λογισ|Αθΐς. 
Θύσεις  δ’  άθανάτω  μεγάλω  Θεω  ηδ’  άγερώ/ω  , 
Ού  χονδρον  τνίξας  λιβάνου  πυρί , ούδέ  μαχαίρι 
Αρνειον  κόψεις  λασιύτριχα  · άλλ’  άρια  πάσιν 
Οι  τεον  αίρια  φέρουσι,  λαβών  άγριη  να  πετεινά, 

S0  Εύςάαενος  πέρχψεις,  εις  ουρανόν  οριριατα  τείνας  · 
Υ^ωρ  δε  σπεισεις  καθαρω  πυρί,  τοΐα  βοησας, 

[ί2ς]  σε  Λογον  γεννησε  Πατήρ , πάτερ,  ορνιν  ά<ρ*λκα  , 
Οςυν  απαγγελτηρα  λόγων  Αογον  , ύδασιν  άγνοΐς 
Ραινων  σον  βαπτισρια,  δι’  ού  πυρός  έζεφαάνθης. 

^ Ούδε  θυρην  κλεισεις,  οτε  τις  σοι  έπηλυτος  άλλος 
Ηςει  δευ οριενος  , πενιης  από  λιριόν  έρύκειν. 

Αλλα  λαοων  κεφαλήν  τούδ’  άνέρος,  ύδατι.ράνας, 
Εύζαι  τρις  * τω  σω  δε  Θεω  ριάλα  τοΐα  βοησον, 

Ούκ  ερ aptat  πλούτου  · λιτο'ς  ποτέ  λιτόν  έδέγριην  · 

:ί)0  [_Α[Αφοτερο>ν]  συ  πατερ,  συ  χορηγητηρ , έπάκουσον. 
Εύξαριενος  δώσεις  οι.  Απηγαγεν  έκτοτε  δ’  άνηρ. 

Μυι  θλιψτις  ριε  , Θεού  ιερόν  σέβας  , ηδέ  δίκαιον  , 
Αγνόν,  άδούλωτον  , περί  γένναν  έλεγχθέν  .... 
ΤληίΑονά  ιιου  κραδίην  στήσον,  πάτερ*  εις  σε  δέδορκα, 


75.  Edd.  et  Β.  L.  δικαιότατων  τε.  Α. 
δικαιοτάτων,  sine  τε  : nos  correximus. 

77.  Edd.  άρνεΐον.  Β.  et  L.  .rectius 
άρνειόν , agnum  jam  grandem.  De- 
inde Ops.  κόψαις  e conj.  male. 

78.  En  tibi  nova  sacrorum  forma, 
quae  sectae  videtur  alicui  propria  fuisse , 
et  de  qua  plura  nos  in  Excursu  Y. 
Etiam  in  catholicis  quibusdam  eccle- 
siis , Ambianensi  praesertim , mos  fuit 
diu  servatus  ut  festo  Pentecostes  die  in- 
ter ipsum  sacrificium  aves  de  templi  for- 
nice emitterentur , quae  per  omne  spa- 
tium interioris  aedis  libere  volitarent. 

79.  Pr.  oi  τεών.  Cast.  cum  Β.  οί  τεόν. 
Ops.  οι  τεόν,  ut  nos.  L.  οϊτινες  έόν. 

81.  Β.  σπείσης.  L.  ύδωρ  τε  πείσειε. 

82.  Edd.  et  A.  Β.  δς  σε  λόγον.  L.  δς  σε 
λόγος.  Nos  levissima  medela  locum  sa- 
navimus. Πατήρ  de  Deo  Patre  accipien- 
dum ; πάτερ  ad  Dei  Filium  , hominum 
patrem , convertitur. 

83.  Άπαγγελτήρα  refer  ad  Λόγον  quod 
sequitur,  non  ad  δρνιν  quod  praecessit ; 
vel  signum  cum  re  significata  confundi 


puta,  quod  in  mystico  genere  dicendi 
saepe  fit.  Avis  enim  illa  imago  est  Verbi, 
qui  paternorum  sermonum  nuntius  recte 
vocatur.  In  L.  post  λόγων  excidit  λόγον, 
librarii  incuria. 

84.  'Ραίνων  σόν  βάπτισμα,  baptismum 
tuum  aspersione  imitans,  ubi  A.  male, 
ράνων.  Quae  sequuntur,  δι’  ού  πυρός  έξε- 
φαάνθη£  respiciunt  ad  flammam  in  fluvio 
ardere  visam , de  qua  lib.  VI,  v.  6. 

85.  Edd.  et  codd.  κλείσης  et  έπήλυδος : 
nos  correximus. 

86.  Edd.  et  codd.  πενίης  έπερυκέναι 
λίμω,  contra  metrum  et  grammaticam  : 
nos  correximus.  Respexisse  auctorem 
putamus  ad  Odyss.  ε,  v.  166  : "A  κε'ν  τοι 

λιμόν  έρύκοι. 

87.  Nota  mysticum  quemdam  ritum 
officio  caritatis  additum,  mirum  pror- 
sus et  insolentem.  Sed  superstitiosis 
hujusmodi  precibus  usos  esse  Ebionitas 
docet  Epiphanius  Haeret.  30,  p.  141,  ed. 
Paris,  et  nos  de  his  phira  in  Exc.  V. 

88.  L.  λιτός  δε  τε,  non  male.  A.  λιτός 
τε  ποτέ'. 
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75  Pura  hominum  corda  et  rationi  accommoda  sacra. 
Sacra  autem  sic  rite  feres  : non  turis  honorem 
Accendes;  nullus  cultro  mactabitur  agnus  ; 

Sed  consanguineo  coetu  stipante  tuorum, 

Agrestes  volucres  ruptis  ad  sidera  vinclis 
80  Emittes  , caelum  aspiciens , puramque  profundes 
In  flammam  libamen  aquae,  sic  ore  locutus  : 

Qui  te  progenuit  verbum  Pater,  hanc,  pater,  illi 
Mitto  levem , mea  quae  portet  pia  vota  volucrem  ; 
Baptismum  renovans,  quo  victor  ab  igne  redisti. 

85  Neve  fores  praeclude  tuas , si  venerit  hospes  , 

Eripe  me , clamans , paupertatique  famique. 

Sed  miseri  caput  aspersa  pius  ablue  lympha, 

T erque  tuum  venerare  Deum;  dein  ista  profare  : 

Non  amo  divitias;  et  qui  tenuissimus  olim, 

90  Nunc  tenuem  accipio.  Pater,  amborum  annue  votis. 
Sic  fatus , dabis , atque  ubi  jam  discesserit  ille  : 

Ne  me  plecte;  tuus  mihi  sit,  Deus  optime,  cultus, 
Servitii  semper,  scelerumque  immunis , et  Orci. 
Confirma  miserum  mihi  cor,  pater.  O Deus,  in  te 


90.  Pr.  et  Cast.  άμφαδός  ovi  πάτερ  συγ- 
χορηγητήρ  έπ.  Β.  item,  nisi  quod  άμφώ- 
δός  et  συγχωρηγητήρ  habet.  Α.  άμφοδός 
ου  πάτερ , in  ceteris  cum  Cast.  consen- 
tiens. Ops.  e conj.  άμφαδόν·  ώ πάτερ  χω- 
ρηγητήρ  έπ.,  barbare  sane.  L.  vero,  άμφω 
δ»ς  ού  πάτερ , cetera  ut  nos.  Prius  ergo 
hemistichium  solum  fuit  corrigendum  , 
in  quo  facillimum  et  tutissimum  erat 
συ  pro  ού  reponi.  Restat  prima  vox, 
quam  e conj.  refecimus,  audacius  for- 
tasse, nisi  eam  uncis  curassemus  inclu- 
dendam. Ceterum  favent  nobis  usitata 
in  codd.  compendia  vocis  άμφότερον,  de 
quibus  non  omnia  dixit  Bastius  ad  Grcg. 
Corinth.  p.  927,  ed.  Sclraef.  1811.  * 

91.  Edd.  et  codd.  εύξαμένω  δώσει  σοι : 
nos  veram  lectionem  restituimus , quam 
praecedentia  omnino  fft-obaut.  Librarii 
locum  perverterunt,  dum  ad  illud  Mat- 
thaei respiciunt : Αιτείτε  και  δοθήσεται 
ύμΐν.  in  line  A.  B.  L.  άήρ,  pessime,  ubi 
edd.  άνήρ,  e Betuleii,  ut  videtur,  codice. 
Sed  Λ.  inversis  adverbiis,  δ’  έκτοτε  άήρ. 
B.  έκτοδ’  άήρ.  Melius  sententia  procede- 


ret, -si  legeretur  Άπήγαγεν  όππότε  δ’ 
άνήρ,  quod  nos  in  interpretatione  secuti 
sumus. 

92.  Pr.  et  Cast.  θλήψεις.  Ops.  θλίψεις. 
B.  et  L.  θλίψης,  id  est  θλίψης,  recte. 
Omnes  deinde  edd.  cum  B.  έκ  δέ  δίκαιον, 
ubi  nos  ήδέ  conjecimus.  Totum  versum 
susdeque  vertit  L.  ita  scribens  : μή  θλί- 
ψης μεθ’  ού  ιερόν  σέβας  έκ  δέ  θεοΰ  δίκαιον, 
ubi  vocem  θεού  in  textum  irrepsisse  pa- 
tet e margine , conjecturam  nempe  bo- 
nam pro  μεθ’  ού  ab  aliquo  vel  librario  vel 
lector  e propositam. 

93.  Edd.  cum  A.  B.  έλεχθέν.  L.  έλεγχθέν, 
ut  nos.  Lacunam,  quam  edd.  in  fine  in- 
dicant, codd.  dissimulant,  non  male  sup 
pleas,  si  έχοιμι  addas,  ul  sit  amborum 
versuum  tenor  : μή  θ)ίψης  με 1 Θερΰ  δ’ 
Ιερόν  σέβας  ....  εχοιμι.  Nam  σέβας  έχω 
Sibyllinum  est,  ut  lib.  III,  v.  550  : Ού- 
νομαπαγγενέταο  σέβας  έχε.  Obscurum  ve- 
ro est  περί  γένναν  έλεγχθέν:  intelligc  spec- 
tatam, adversus  gehennam,  a metu  ge- 
henna!. tutum. 

94.  B.  εϊ  σε  δέδορκα. 
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95  Εις  σε  τον  άχραντον,  τον  ρ)  χέρες  έργάσσαντο, 

Σαρδώ,  ν.υν  συ  βαρεία,  ρ.εταλλάξη  ές  τέφρην. 

Εσσ*/]  δ’  ούκέτι  νήσος,  όταν  δεκάδος  χρόνο;  έλθη, 
Ζητη'σουσι  πλέοντες  εν  ύδασιν  ούκέτ’  έούσαν. 

Αλκυόνες  δ’  επί  σοι  οίκτρόν  γόον  αίάξουσι. 

100  Μυγδονίη  τρηχεΐα  , δυσέκβατε  πυρσέ  θαλάσσης, 
Αύχη'σεις  αιώνα,  και  αιώνων  άπολέσση 
Θερυ-ώ  πνεύ{λατι  πάσα,  {Λανη'σΥ)  δ’  άλγεσι  πολλοις. 

Κέλτι  γαίη  , το  δέ  σόν  κατ’  όρος,  παρά  δύσβατον  Αλπιν, 
Ψαρός  όλην  χώσει  σε  βαθύς.  Φόρον  ούκέτι  δώσεις, 

105  Ού  στάχυν,  ού  βοτάνας  · πανέρημος  έση  δ’  από  λαών 
Αιεί  · κρυμαλέοις  δε  παχυνο^ένη  κρυστάλλοις  , 

Λώβην  έκτίσεις,  ήν  ούκ  ένόησας  , άναγνε. 

Ρώρ  καρτερόθυριε,  Μακηδονίην  ριετά  λόγχην 
Αστράψεις  ές  Ολυμπον.  Θεός  δέ  σε  πάριπαν  ά'πυστον 
110  Ποιη'σει,  όπόταν  δοκέης  πολύ  κρεϊσσον  ές  όρα 
Εδραία  ριίρειν.  Τότε  σοι  τοιαύτα  βοη'σω. 

Ολλυρ.ένη  φθέγξγ  λαμπρόν  ποτέ  καί  pppiatpov. 

Δεύτερά  σοι,  Ρώμη,  μέλλιο  πάλι  δεύτερα  φωνεΐν. 

Αρτι  δέ  σε,  Συρίη  τλήμον,  κατοδύρορι  οίκτρώς. 

115  Θηβαι  δύσβουλοι , ύμΐν  κακός  ήχος  επέστη, 

Αυλών  φθεγγομένων  · ύμίν  σάλπιγξ  κακόν  ήχον 


95.  Edd.  et  codd.  έργάσαντο.  Placeret 
fortasse  magis  είργάσσαντο. 

96.  Edd.  cum  A.  B.  μεταλλάξει,  ubi 
Cast.  ad  marg.,  μετάλλαξη.  L.  νυν  συ  βα- 
ρεΐαν  έναλλάξείας  τέφρην.  Cur  in  Sardi- 
niam inyeliatur  noster  eamque  βαρεΐαν 
vocet , sublucet  e Josepho  narrante,  An- 
tiquit.  lib.  XVIII,  cap.  5,quatuor  millia 
Judaeorum,  Romam  incolentium  fuisse 
in  eam  insulam  relegata  Tiberii  impera- 
toris jussu.  Hinc  apud  Judaeos,  etiam 
Christianis  sacris  addictos,  vivax  adver- 
sus Sardiniam  odium. 

98.  B.  πλέονες. 

99.  Edd.  et  L.  άίξουσιν.  A.  B.  άΐξουσι. 
Nos  mendum  correximus,  in  Sibyllinis 
creberrimum.  Simile  vero  aliquid  non 
de  alcyonum,  sed  de  sirenum  avium 
querelis,  nec  de  Sardinia  , sed  de  Phoe- 
nice, lectum  erat  jam  lib.  V,  v.  456. 


100.  L.  πυρ  σε.  Mygdonia,  quam  Blee- 
kius  falso,  ut  remur,  pro  Macedonia  ac- 
cepit, pars  est  Bithynici  litoris  inter 
Rhyndacum  amnem  et  urbem  Myrleam : 
confer  Strab.  lib.  XII , p.  574.  Plane 
ignobilis  regio.  Sed  Myrleam  fortasse 
ipsam  hoc  nomine  designat  Noster , ur- 
bem minime  quondam  incelebrem , 
nunc  deletam ; vel  potius  urbis  ejus  por 
tum  qui,  liodieque  superstes  et  frequens, 
Sibyllino  fere  nomine  Moudania  voca- 
tur, potuitque  olim  pharum  habere  navi- 
gantibus utilem , quo  respicit  vox  πυρσέ. 

101.  Edd.  et»  codd.  άπολεΐ  σε  : nos 
correximus,  ut  supra  v.  2.  Sed  fortasse 
legendum,  καί  εις  αιών’ -άπολέσση . 

103.  Pr.  Κελτιγνή.  Cast. et  Ops.  Κελτι- 
γυή.  L.  κελτιγύη.  Veram  lectionem  de- 
dit B.  Κέλτι  γαίη,  qualem  fere  lib.  VI  , 
v.  21,  Σοδομΐτι  γαίη.  Accentum  nola, 
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95  Respicio  , integrum,  sanctum  , non  arte  creatum. 

Sardinia  , o quae  nunc  gravis  es , conversa  jacebis 
In  .cinerem;  decimo  jam  non  eris  insula  saeclo  ; 

Ac  frustra  vacuis  te  navita  quaeret  in  undis , 

Alcyonesque  tuum  flebunt  miserabile  funus. 

1 00  Mygdonia  scopulis  horrens  , specula  aspera  ponti , 
Evum  jactabis  frustra , peritura  per  aevum 
Ardenti  flatu,  poenisque  immanibus  amens. 

Gallia,  praeruptis  quae  montibus  accolis  Alpes, 

Omnis  arenarum  cumulis  congesta  latebis  ; 

105  Nec  segetem  aut  spicam  mittes  herbamve;  sed  omni 
Jam  populo  deserta , gelu  glacieque  rigebis 
Eternum,  culpamque  lues  quam,  perdita,  nescis. 

Roma  ferox  animis  , post  fracta  Macedonis  arma 
Ad  caelum  emittes  radios.  Sed  te  Deus  ingens 
110  In  nihilum  vertet,  quum  stare  videberis  alto 
Et  stabili  firmata  loco.  Tum  rursus  ad  aures 
Haec  tibi  clamabo , quum  voce  ululabis  acuta  ; 

Rursus  ego  , rursus  te  affabor,  Roma,  cadentem. 

Sed  tua  nunc,  Syria  infelix,  fata  aspera  plango. 

1 15  Thebae  inconsultae,  vobis  sonus  imminet  atrox 
Feralis  litui  : vobis  tuba  flebile  clanget, 


Κέλτι , non  Κελτί.  In  fine  edd.  et  B.  άλπην, 
ubi  L.  άλπιν  recte.  Id  quoque  notandum, 
quam  sibi  gelidam  finxerit  Galliae  tempe- 
riem scriptor  mitiori  caelo  assuetus. 

104.  Edd.  et  codd.  δλη  : correximus 
nos  e Cast.  conj. 

105.  Στάχυν  et  βοτάνας  fortasse  vocat 
Nardi  seu  Spicae  Celticae  ( Valeriana 
CelticcB , Linn.)  copiam,  quae  ex  Alpibus 
in  vEgyptum  unguentorum  causa  adve- 
hebatur, diuque  hoc  commercii  genus  in 
usu  fuisse  docet  Hallerus,  Stirp.  Helv. 

106.  B.  κρυμαλίοις  et  κρυστά>λοισι·  L. 
αίεί  δέ  κρ.  celera,  ut  edd. 

108.  L.  μακεδονίη  μετά  λόγχμην. 

109.  Pr.  άπιστον.  Cast.  emendavit,  fa- 
ventibus codd.  De  futura  Romae  ruina 
multa  jam  in  Sibyllinis  lecta  sunt,  discu- 
tienda nobis  in  Exc.  V. 

110.  Edd.  cum  B.  δοκεεις.  L.  δοκεης. 


Deinde  ές  όμμα  interpretandum  tan- 
quam  εις  δψιν,  in  speciem , nec  cum 
κρεισσον  construendum. 

112.  Edd. et  A.  B.  λαμπρόν  ποτέ  καί  μάρ- 
μαρόν  σε.  L.  ut  nos.  Castalio  conjecerat 
λαμπρόν  ποτέ  μαρμαρέον  τε.  Sed  unde  ve- 
nerit σε,  infra  dicetur  ad  v.  114. 

113.  A.  inversis  verbis,  μέλλω  ^ώμη. 
Deinde  B.  πάλιν. 

114.  Edd.  et  codd.  άρτι  δέ  σοι  : nos 
σε  restituimus  e lib.  XIII , v.  1 1 8 ; et 
fortasse  fuerat  hoc  ipso  in  loco  propo- 
sita ad  marginem  codicis  ea  vox  , unde 
v.  112  in  textum  male  transiit. 

115.  L.  θήβαι  δύσμοροι.  Thebas  Jigy- 
ptias  intellige.  In  fine,  Cast.  ad  marginem, 
υπέστη,  male. 

116.  L.  φΟεγγομένων  γε.  Bene  et  poe- 
tice αυλών  pro  σαλπίγγων,  sicut  lib.  1JJ, 
v.  488. 
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Ηχ,ησει·  οψεσθε  δ’  άπολλυμενην  χθόνα  πάσαν.. 

Ac  αί  σοι , τλημων,  αί  ac,  κακόθυμε  θάλασσα, 
Βρωθηση  πυρί  πάσα,  καί  έξολέσεις  λαόν  άλμη. 

120  Εσται  γαρ  τε  τοσοΰτον  επί  γθονί  μαινομενον  πυρ9 
Οσσον  ύδωρ  ρεύσει,  καί  έξολέσει  χθόνα  πάσαν. 
Φλέξει  όρη,  καύσει  ποταμούς,  πηγάς  δέ  κεvώσεc. 
Εσται  κόσμος  άκοσμος,  άπολλυμένων  ανθρώπων. 
Καιόμενοι  δέ  κακώς,  τότε  τλη'μονες  εμβλέψουσιν 
3 25  Ουρανόν,  ούκ  άστροις , άλλ’  έν  πυρί  κεκμηώτα. 

Ούδέ  θοώς  όλέκονται*  άπολλύμενοι  δ’  ύπο  σαρκών, 
Πνεύματι  καιόμενοι  εις  αιώνων  ενιαυτούς; 

Αίεί  δυσβασάνιστα  Θεού  νόμον  είδη'σουσιν 
Ούκ  άπαφητον  έόντα·  βιαζομένης  άρα  γαίης, 

130  Οντινα  τολμη'σασα  Θεόν  επεδέξατο  βωμοΐς, 

Ψευδομένη,  καπνόν  δέ  δι’  αίθέρος  [άτμισθέντα]. 

Κείνοι  δέ  τλη'σονται  άγαν  πόθον,  οι  διά  κέρδους 
Αισχρά  προφητεύσουσι,  κακόν  χρόνον  άλδαίνοντες. 
Οί  μέν,  δυσάμενοι  προβάτων  λασίοτριχα  ρινά, 

135  Εβραίοι  ψεύσονται,  ό μη  γένος  ελλαβον  αύτοί, 

Αλλά  λόγους  λαλέοντες,  επ’  άλγεσι  κερδαντηρες  , 
Οι  βιον  άλλάξουσι,  καί  ού  πείσουσι  δικαίους 
Οίτε  Θεόν  πάμπιστα  διά  φρενος  ίλάσκονται. 

Εν  δέ  τρίτω  κλη'ρω  περιτελλομένων  ενιαυτών. 


ί 1 7 . L.  όψεσθαι. 

119.  Pr.  et  Cast.  έξολέσης.  Ops.  et 
codd.  έξολέσεις,  ut  nos.  In  fine  L.  άλμη. 
Edd.  cum  B.  άλμη  pro  άλμη.  De  maris 
incendio  , confer  lib.  V,  v.  157,  sq. 

121.  A.  B.  ρεύσει  δέκαί. 

123.  Lactantius  lib.  VII,  cap.  16,  hunc 
versum  non  citat  modo,  sed  et  luculen- 
ter exponit : «■  His , inquit , et  aliis  plu- 
'<  ribus  malis  solitudo  fiet  in  terra,  et 
.<  erit  deformatus  orbis  atque  desertus, 
« quod  in  carminibus  Sibyllinis  ita  dici- 
« tur  : Έσται  κόσμος,  κ.  τ.  λ.  » 

129.  Edd.  et  codd.  άπάφητον  : nos 
correximus.  Quae  sequuntur,  plane  cor- 
rupta erant  in  Qodd.  et  conjecturis  tan- 
tum restitui  potuerunt.  Hoc  ipso  in  versu 
ferebant  edd.  et  codd.  βιαζομένη  δ’  άρα 
γαΤα,  carentibus  nexu  sententiis,  et  syn- 
taxi  laborante. 


130.  Edd.  et  codd.  θεόν  έπεδέξατο 
βωμούς,  nisi  quod  B.  έπιδέξατο  habet, 
Cast.  ad  marg.  έπεδείξατο,  non  male. 

131.  Pro  άτμισθέντα,  edd.  et  codd.  άλ- 
γεα  θέντα,  excepto  L.  qui  άλγηθέντα:  nos 
conjectura  usi  sumus. 

132.  Dirigi  haec  videntur  adversus 
alios  Sibyllistas,  qui  clementioribus  va- 
ticiniis mundi  exitium  prorogabant,  si- 
cut lib.  VIII , v.  357  , sq.  et  lib.  II , v. 
312  , sq.  ubi  septem  dies  , id  est,  anni 
septem  poenitentiae  conceduntur.  Confer 
etiam  infra,  not.  ad  v.  139. 

133.  Κακός  χρόνος  recurret  infra,  v. 
158,  et  κακόν  ήμαρ , lib.  VIII,  v.  174. 
Obscurum  est  άλδαίνοντες,  nisi  intelli- 
gas  augentes , producentes,  prorogan- 
tes ; confer  not.  pr. 

134.  Edd.  δασσάμενοι.  L.  δασάμενοι. 
B.  δυσάμενοι,  recte,  sicut  supra,  v.  70, 


SIBYLLINORUM  LIB.  VII. 


249 


Vastari  totam  cernentibus  undique  terram. 

Vae  tibi ! vae , damnata , tibi , maris  unda  profundi  ! 
Ignis  edax  perdet  te  flammis , tu  sale  gentes. 

120  Tantus  enim  terris  desaeviet  ignis,  aquae  vis 

Quanta  fluet  : terramque  exuret  funditus , uret 
Montes , siccabit  fontes , fluviosque  cremabit. 

Nec  mundus  jam  mundus  erit , populique  peribunt, 
Heu!  miseri,  ardentes  flammis,  et  lumina  tollent 
125  Ad  caelum,  non  jam  stellis,  verum  igne  coruscum. 
Nec  tamen  exitio  celeri,  sed  funere  lento 
Tabescent,  usti  calido  per  saecula  flatu  , 

Discentque  aeterni  non  falli  jura  Tonantis. 

Tunc  erit  ut  tellus  violet  quodcumque  colebat , 

130  Quisquis  et  impositus  fuerat  mendacibus  aris  , 

Non  deus,  at  vacuo  periturus  in  aere  fumus. 

Hos  vero  graviora  manent,  qui  fenore  turpi 
Improba  vaticinantur,  et  augent  tempus  acerbum; 
Induti  qui  pelle  ovium,  se  nomine  falso 
135  Hebraeos  jactant,  alio  de  sanguine  creti ; 

Verba  dare  in  .primis  gnari,  et  mala  ponere  lucro; 
Qui  mores  vertent  hominum,  sed  fallere  justos 
Non  poterunt,  vera  Numen  pietate  colentes. 

Sed  quum  tertia  sors  annorum  venerit,  intra 


δυσάμενος  vel  ένδυσάμενος  lectum  est·  In 
versus  fine,  pro  vulgata  (5ίνα,  rectius  nos 
pivi.  Sensus  est  apud  Mattii,  cap.  7,  v. 
1 5 : Προσέχετε  από  των  ψευδοπροφητών, 
οΐτινες  έρχονται  προς  υμάς  εν  ένδύμασι 
προφητών. 

135.  Edd.  A.  Β.  έκλαβον.  L.  έλαβον. 
Nos  correximus.  Videntur  hoc  loco  ta- 
xari Christiani  hellenizantes,  qui  a ju- 
daizantibus falso  repudiabantur  : confer 
Excursum  nostrum  V. 

136.  L.  λόγ οισι  λα λουντες.  Edd.  cum 
Β.  λόγοις  λαλέοντες.  Sed  scribendum  no- 
biscum  λόγους,  quum  etiam  apud  bonos 
auctores  λόγους  λέγειν  sit  irrila  verba 
facere. 

137.  Edd.  et  Β.  άλλάξουσιν  κού  π.  L. 
άλλάξουσι  κού  π.  Nos  correximus.  Hoc 
vero  aperte  adversus  eos  qui,  a Judaicis 


litibus  dis‘cesserant : confer  not.  ad  v. 
135,  et  Excursum  Nostrum  V. 

138.  A.  ότε  θεόν.  Deinde  edd.  cum  A. 
Β.  πάμπυστα.  L.  πάμπιστα,  ut  nos,  quod 
jam  Cast.  margini  ascripserat.  Sic  fere 
infra,  v.  157, legendum  erit  πανάπιστος. 

139.  Hujus  et  sequentis  versus  sen- 
tentia non  satis  liquet.  Videtur  innui 
tertium  saeculum , aerae  videlicet  digy - 
ptiacae,  quae  incipit  a Cleopatrae  fme , 
anno  ante  Chr.  30 ; ejusque  saeculi  ogdoas 
prima  annorum , sive  hebdomadis  se- 
cundae annus  prirftbs,  qui  incidit  in  an- 
num Christi  178,  Urbis  conditae  931, 
extremis  M.  Aurelii  temporibus.  Atqui 
libro  VIII  differetur  mundi  finis  in  an- 
num Urbis  948,  Christi  195.  An  eo  per- 
tinet quod  paulo  ante  praecesserat,  κακόν 
χρόνον  άλδαίνοντες  ? 
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1^0  όγδο άτης  πρώτης,  άλλος  πάλι  κόσρ.ος  όράται. 

Νύξ  εσται  πάντη ρ,ακρή  και  απειθής. 

Και  τότε  ρ,έν  θειου  δεινή  περιβήσεται  όδρ.ή, 
Αγγέλλουσα  φόνους  , όπόταν  κείνοι  άπόλοονται 
Νυκτί  τε  και  λιριώ.  Τότε  γεννήσει  καθαρόν  νουν 
145  Ανθρώπων,  στήσει  δέ  τεόν  γένος,  ώς  πάρος  ήν  σοι. 
Ούκέτι  τις  κόψει  βαθύν  αύλακα  γύρω  άρότρω  · 

Ου  βόες  ίθυντήρα  κάτω  βάψουσι  σίδηρον  · 

Κλήρ,ατα  δ’  ούκ  έσται,  ουδέ  στάχυς  · άλλ’  άρια  πάντες 
Μάννην  την  δροσερήν  λευκοίς  υπ*  όδοΰσι  φάγονται. 

150  Συν  δ’  αύτοίς  εσται  τότε  καί  Θεός,  ό'στε  διδάξει, 
έΐς  έ(χέ  τήν  λυγρήν.  Οσα  γάρ  κακά  πρόσθεν  έ'ρεξα  * 
Είδυί’,  άλλα  τε  πολλά  κακώς  έπόνησ’  άρ.ελούσα. 

Μύρια  (χέν  (χοι  λέκτρα,  γάρ,ος  δ’  ούδείς  εριελήθη. 

Πάσι  δ’  εγώ  πανάπιστος  έπήγαγον  άγριον  ορκον. 

155  Δευοριένους  απέκλεισα,  καί  εν  προρ,ολοΰσιν  ίουσα 
Είκελον  εις  αυλώνα , Θεοΰ  φάτιν  ούκ  ένόησα. 

Τούνεκα  πυρ  ρ.’  έφαγεν  καί  βρώσεται.  Ούδέ  γάρ  αυτή 
Ζήσοριαι,  άλλ’  όλέσει  ριε  κακός  χρόνος,  ένθα  τάφον  ριοι 
Ανθρωποι  τεύξουσι,  παρερχόριενοι  ριε  θαλάσση, 

1 60  Καί  ρ.ε  λίθοις  όλέσουσ’ * επ’  έρ,ώ  γάρ  πατρί  κλιθείσα  , 
Υία  φίλον  ρ,ετέδωκα.  Βάλοιτέ  ρ.ε,  βάλλετε  πάντες. 
Ούτω  γάρ  ζήσω,  καί  ές  ούρανόν  ό'ρ.ρ,ατα  πήξω. 


140.  Videtur  legendum  όγδοάδος. 

141.  Lacunam  in  medio  versu  signa- 
vimus, quam  edd.  in  fine  versus  indi- 
cant; B.  nullam  ostendit.  L.  μακρή  καί 
απειθής  τε,  sine  lacuna. 

144.  L-  λοιμώ,  id  est  λοιμφ. 

145.  Edd.  στήσει  δέ  τε  γένος.  A.  B.  L. 
τεόν , ut  nos , quo  nempe  absens  Judaea 
compelletur.  Legendum  fortasse,  στήσει 
δέ  Θεός  γένος , et  in  fine  ώς  πάρος  ήεν 
vel  ώς  πάρος  ήν  περ , sicut  alias  in  Sibyl- 
linis. Rursus  haec,  omnia  petita  sunt  e 
Millenariorum  sententia. 

148.  Edd.  κλήματα  δ’  ούκ  έστ’  ούδέ 
στάχυες,  ubi  Β.  κτήματα,  L.  ούκ  έσται. 


Nos  metro  consuluimus. 

149.  Edd.  cum  A.  B.  μάνην.  L.  μήνην, 
ridicule.  Deinde  B.  λευκοΐσιν  υπ’  όδ.  De 
sensu  confer  nos  ad  Prooemii  et  secundi 
libri  versus  ultimos. 

150.  Edd.  A.  B.  θοή  ώστε,  sine  sensu. 
L.  diserte,  θεός  δστε  , quod  jam  Castalio 
conjecerat. 

151.  Similis  occurrit  versus  lib.  II, 
v.  344,  et  prorsus  comparandi  sunt  am- 
bo loci,  quorum  alterum  ab  altero  du- 
ctum esse  statim  apparebit. 

152.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  ειδυΐα  : 
Ops.  primus  elisit;  et  sic  lib.  II,  v.  345. 
Deinde  L.  tres  seqq.  versus  omittit,  non 
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140  Ogdoadem  primam  , mundus  spectabitur  alter. 

Nox  erit  haec  incredibili  caligine  longa. 

Spargetur  mundo  teterrima  sulfuris  aura  , 

Nuncia  terrigenum  cladis,  quum  nocte  peribunt 
Atque  fame.  Sed,  dante  Deo,  purissima  rursus 
145  Corda  hominum  fient,  gensque,  ut  fuit  ante,  resurget. 
Jam  nec  humum  quisquam  curvo  proscindet  aratro ; 

Nec  sulco  ferrum  bos  imprimet , agmine  recto 
Procedens;  nec  vitis  erit,  nec  arista  : sed  omnes 
Roscida  caelestis  gustabunt  pabula  mannae; 

150  Et  Deus  his  aderit  praesens  , ipsosque  docebit, 

Sicut  me  miseram.  Nam  quae  scelera  ante  patravi , 

Multa  quidem  prudens , imprudens  plurima  feci. 

Mille  mihi  thalami,  connubia  mille  fuere; 

Juratamque  fidem  violavi  semper ; egenos 
155  Limine  summovi;  et  pravae  vestigia  turbae 

Molle  sequens  per  iter,  neglexi  Numinis  iram. 

Hinc  me  vis  atrox  flammae  vorat  atque  vorabit. 

Nam  neque  semper  ero  : sed  me  mala  tempora  perdent , 
Quum  mihi  nautarum  manus  advena  triste  sepulcrum 
100  Imponet,  saxis  oppressae.  Quippe  parenti 

Mixta  dedi  sobolem.  Saxis  me  caedite  cuncti , 

Caedite.  Sic  etenim  vivam  caelumque  videbo. 


proposito , sed  per  incuriam  librarii  pro- 
perantius ad  alteram  paginam  tran- 
seuntis. 

154.  Edd.  cum  A.  B.  πανάπυστος  : 
nos  correximus. 

155.  Pr.  et  Cast.  οευομένης.  B.  δευομέ- 
νοις.  Correxit  Ops.  e lib  II,  v.  344,  prae- 
eunte  Cast.  conj. 

156.  Edd.  cum  A.  B.  ίκελον.  L.  ut 
nos , εΐκελον,  similem,  id  est,  a celeris 
tritum,  vulgarem. 

157.  Edd. cum  A.  B.  Ιφαγεν.  L.  έφαγε. 
Deinde  edd.  et  A.  καί  βρώσεως,  ubi  con- 
jecerat Ops.  καί  βρώσιες.  B.  και  βρώσις. 
Sed  L diserte,  και  βρώσεται. 


159.  Edd.  cum  B.  τεύξουσι  επανερχό- 
μενο;. Α.τεύξουσιν  έπαν.  L.  ut  nos  παρερ- 
χόμενοι,  sed  omissa  priore  voce. 

160.  Edd.  cum  A.B.  όλέσουσιν*  επί  μοι 
γάρ  (Β.  ,έπεί  μοι  γάρ)  πατρί  λαλοΰσα.  L. 
όλέσσουσιν  * έπειμι  γάρ  πατρί  λαλ.  Nos 
correximus,  praeeunte  Opsopoei  conjec- 
tura, et  hujus  ipsius  libri  versu  44,  ubi 
et  επί  πατρί  sic  legitur. 

161 . Edd. cum  A.B.  μετέοωκε.  L.  μετέ- 
δωκα,  recte , quod  olim  conjecerat  Ops. 
Versus  in  B.  truncatus  sic  exhibetur  : 
υΐα  φίλον  μετέδωκε  ‘ βαλειτε  παντες , sine 
ullo  lacunae  signo. 

162.  L.  καί  είς  ούρ.  δμμα  π. 


’Ό·<3' Φν 


ΤΩΝ  ΣΙΒΓΛΛΙΑΚΩΝ 


ΧΡΗΣΜΩΝ 

ΛΟΓΟΣ  ΟΓΔΟΟΣ. 


Ερχόμενης  μεγάλης  οργής  επί  κοσμον  απειθή 
Υστατον  εις  αιώνα,  Θεού  μηνίματα  φαινω, 

ΙΙάσι  προφητεύουσα  κατά  πτολιν  άνθρώποισιν. 
έξοτε  δη  πύργος  τ’  επεσε,  γλώσσαί  τ’  ανθρώπων 
5 Εις  πολλάς  θνητών  έμερίσθησαν  διαλέκτους, 

Πρώτα  μέν  Αίγυπτου  βασιληϊον  , εϊτα  το  Περσών , 
Μη'δων  , Αΐθιοπων,  καί  Ασσυριης  Βαβυλώνος, 

Είτα  Μακηδονίης  τύφον  μέγαν  αύδη'σασα, 
Πέμπομαι  εις  Ιταλών  κλεινήν  βασιλείαν  άθεσμον. 

10  Ϋστάτιον  πάσι  δείξει  κακά  πολλά  βροτοισι, 

Καί  πάσης  γαιης  άνδρών  μογθους  δαπανήσει. 

Αξει  δ’  αίχμητάς  βασιλείς  εθνών  επί  δυσμάς, 

Καί  θεσμούς  θησει  λαοίς  , καί  πάνθ’  υποτάξει. 

Οψέ  Θεού  μύλοι  άλέουσι  το  λεπτόν  άλευρον. 


ΊΤτ. — Hic  liber  in  codd.  R.  L.  et  Flo- 
rentino, primus  est  ordine,  ut  jam  di- 
ximus; in  A.  B.  sicut  in  editis,  octavus. 
A.  diserte  cum  edd.  λόγος  όγδοος. 

1.  Lactantius  de  Ira  Dei  , cap.  23, 
hunc  et  duo  seqq.  versus  citat,  tanquam 
exordium  Sibyllae  cujusdam  a Cumaea  et 
Erythraea  diversae.  Scribit  autem  ordine 
inverso  οργής  μεγάλης. 

2.  Lact.  έσχατον.  Idem  cum  R.  L.  μη- 
νύματα , ubi  edd.  cum  A.  B.  μηνίματα, 
quanquam  utrumque  stare  potest. 

3.  Lact.  προφητεύσασα.  Confer  lib.  111, 
v.  21)8  et  49 i. 


4.  Expressus  est  hic  versus  e lib.  111 , 
v.  105. 

5.  Citatur  hic  a Theophilo,  sed  non 
suo  ordine  : confer  annotata  ad  lib.  III, 
v.  106.  Legerat  sine  dubio  Eusebius , 
quum  ait,  Praep.  Εν.  IX,  cap.  14,  ώς 
από  μιας  γλώσσης  εις  πολλάς  συνεχύθησαν 
διαλέκτους. 

6.  Hic  et  seq.  expressi  sunt  e lib.  111 , 
v.  159,  sq. 

7.  Cast.  et  Ops.  Άιθιόπων  τε  καί , for- 
san e libro  III,  v.  161.  Pr.  et  codd.  τε 
omittunt. 

8.  Pr.  etcod‘1.  μακεδονίης*.  Cast.  emend 
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Terribilem  mundo  indocili  divinitus  iram , 

Arsurosque  Tonantis  in  ultima  saecla  furores 
Proloquor,  humanasque  cano  ventura  per  urbes. 

Ex  quo  procubuit  turris , variumque  sonantes 
5 Coeperunt  spargi  subita  in  discrimina  linguae  , 
Principio  ./Egypti,  dein  Persarum  inclita  regna, 
Medorum  iEthiopumque  atque  Assyriae  Babylonis, 
Inde  Macedoniae  fastus  effata  superbos , 

Mittor  ad  Italiae  populos , erit  ultima  quorum 
10  In  terris  clara  ante  omnes  et  iniqua  potestas; 

Terrigenisque  ferent  mala  multa , hominumque  labores 
Absument,  regesque  feros  legesque  tremendas 
Litus  ad  occiduum  mittent,  et  cuncta  domabunt. 

Sera  Dei  mola  far  minuit  subtile  terendo. 


9.  Pr.  et  Cast.  πέμπτον  είς  Ιταλών,  ubi 
B.  πέμπον.  Ops.  cum  R.  L.  πέμπομαι. 

10.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  et  L.  πάσιν. 
Ops.  πασι,υΐ  nos.  A.  verba  invertit, 
δείξει  πα σιν.  Initio  desideratur  copula, 
hiantibus  male  sententiis. 

12.  R.  L.  έξει,  male.  Deinde  Pr.  et 
Cast.  άκμητούς  , ubi  Ops.  e conj.  άκμή- 
τους.  B.  άκμήτας,  sic  gemino  accentu.  R. 
L . άκμήτας,  sed  ita  ut  in  L.  fuerit  a priore 
manu  άκμήτας.  Pithad  quoque  codex, 
άκμήτας.  A.  pessime  άκμή  τάς.  Non  du- 
bium est , quod  de  nostro  reposuimus  , 
αίχμητάς. 


14.  R.  L.  μύλοι  γ’ άλέουσι.  In  L.  recen- 
tiore  manu  superscriptum  est  άλέ<?ουσι. 
Versus  hic  ex  aliquo  antiquiore  poeta 
vel  ex  oraculo  in  proverbium  abierat, 
quo  sane  respexit  Plutarchus  de  Sera 
Num.  vind.  t.  VJII,  p.  172,  ed  Reiske  : 
'Ώστε , inquit,  ούχ  όρώ,  τί  χρήσιμον  ένε- 
ση τοϊς  όψέ  δε  τούτοις  άλεϊν  λεγομένοις  μύ- 
λοις  των  θεών.  E Plutarchi  loco  confictum 
versum  retulit  Ilenr.  Stephanus  in  The- 
sauro suo , voce  μύλος , hunc  in  modum : 
Όψέ  θεών  άλέουσι  μύλοι , άλέουσι  δε  λε- 
πτά, quem  et  Jos.  Scaliger  in  Stromatea 
suum  proverbiorum  retulit  iisdem  pror- 
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15  Πυρ  τότε  πάντ  όλέσει,  καί  λεπτόν  χνούν  αποδώσει 
Υψικόριων  όρέων  κορυφάς  και  σαρκός  άπάσης. 

Αρχή  πάσι  κακών  φιλοχρηριοσύνη  και  άνοια. 

Χρυσοΰ  γάρ  δολίοιο  και  αργυρίου  πόθος  έσται. 

Ούδέν  γάρ  τούτων  θνητοί  ριεΐζον  προέκριναν  , 

20  Ού  φάος  ηελίου  , ούκ  ούρανόν  , ούόέ  θάλασσαν  , 

Ού  γαιαν  πλατύνωτον,  όθεν  φύουσιν  άπαντα, 

Ού  τον  πάντα  διδόντα  Θεόν,  γεννήτορα  πάντων, 

Ού  πίστιν  τούτων  καί  εύσεβίην  προέκριναν. 

ΓΙηγη  δυσσεβίης  καί  άταξίης  προοδηγός  , 

25  Μηχανίη  πολέριων,  είρη'νης  έχθρά  τ’  άνοια, 
Εχθραίνουσα  τέκνοις  γονέας  καί  τέκνα  γονεΰσι. 

Κούδέ  γάριος  άρια  χρυσω  όλος  ποτέ  τίριιος  έσται. 

ΓαΤά  θ’  όρους  έξει,καί  φρουρούς  πάσα  θάλασσα, 

Πάσι  ριεριζο(Λενη  δόλίως  τοΐς  χρυσόν  έχουσιν, 

30  Ως  αίώσι  θέλοντας  έχειν  πολυθρέριριονα  γαιαν. 
Πορθησουσι  πένητας*,  ίν'  αύτοί,  πλείονα  χώρον 
ΙΙροσπορίσαντες , άλαζονίη  καταδουλώσωσι. 

Κεί  υιη  γαια  πέλωρος  απ’  ούρανού  άστερόεντος 
Τον  θρόνον  είχε  ριακράν,  ούκ  ήν  ίσον  άνδράσι  φέγγος, 
35  Αλλ’  άγοραζόριενον  χρυσω  πλουτοΰσιν  υπήρχε, 

Καί  πτωχοΐς  αιών’  έτερον  Θεός  ήτοίριαζεν. 

Ηξει  σοί  ποτ’  άνωθεν  ίση  , ύψαύχενε  Ρώριη  , 
Ούράνιος  πληγη  , καί  κάριψεις  αύχένα  πρώτη, 
Κάξεδαφισθη'ση  , καί  πυρ  σε  όλην  δαπανη'σει, 

40  Κεκλιριένην  έδάφεσσιν  έοίς  , καί  πλούτος  όλείτάι, 

Καί  σά  θέροεθλα  λύκοι  καί  άλώπεκες  οίκησουσι , 

Καί  τότ  έση  πανέρημος  ολως , ως  ριή  γεγονυία. 

Πού  τότε  Παλλάδιον  ? Ποιος  σε  θεός  διασώσει , 


sus  verbis , nisi  quod  άλέθουσι  scripsit. 

17.  Pro  αρχή,  Pr.  et  Cast.  cum  B. 
άχρι.  Correxit  Ops.  faventibus  A.  R.  L. 
Similis  est  sententia  lib.  III,  v.  642  , et 
apud  Phocyl'.  v.  37- 

18.  R.  L.  αργύρου. 

20.  A.  ήελίοιο. 

22.  B.  αυτόν  άπαντα  δώντα  Θεόν. 

24.  Ops.  αταξίας.  R.  L.  άταξίας  προοδη* 
γοί.  A.  quoque  et  Β·  προοδηγοί.  Pr.  et 
Cast.  ut  nos. 


25.  Edd.  μηχανίης.  B.  μηχάνης.  R.  L. 
μηχανίη , ut  nos.  Deinde  edd.  έχθρά  τ’ 
άνοια.  A.  B.  έχθρας  τ’  άνοια.  R.  L.  έχθρά 
τ’  άνθρώπεια , confusis  scripturae  com- 
pendiis, unde  tamen  verum  accentum 
recepimus  vocis  έχθρά  : qua  in  voce 
quum  ultima  male  corripiatur , etsi  non 
sine  Sibyllinis  exemplis,  nos  vel  τ’  omit- 
tendum censemus  , vel  etiam  εχθρός 
άνοια  legendum , attica  licentia,  Sibylla· 
haud  aliena. 
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Ιό  Omnia  tunc  ignis  perdet,  vertetque  minutum 
In  cinerem  montes  altos  carnemque  superbam. 

Causa  mali  cunctis  avidi  dementia  lucri. 

Quippe  auri  argentique  furet  vesana  cupido. 

Nil  melius  censent  homines,  nil  carius  istis, 

20  Non  lumen  solis,  non  caelum,  non  maris  aequor, 

Non  fetam  gremio  terram  omniparente,  neque  ipsum, 
Largitur  qui  cuncta , Deum , qui  cuncta  creavit ; 

Non  fidei,  non  plus  tribuunt  pietatis  amori. 

Infelix  rabies,  fons  impietatis  , origo 
25  Dissidii,  cui  bella  placent,  pax  sola  molesta  est. 

Haec  patribus  natos , patres  inimicat  alumnis ; 

Nec  jus  connubii  sinit  esse,  ubi  fulserit  aurum. 

Terra  omnis  metas,  custodes  aequor  habebit; 

Cuncta  dolo  divisa  ferent,  quibus  amplior  auri 
30  Copia , ceu  terris  optent  sine  fine  potiri. 

Diripient  tenues,  quo  se  majoribus  agris , 

Extendant,  cogantque  sibi  servire  minores. 

Quod  nisi  terra  procul  caeli  stellantis  ab  axe 
Distaret , non  ipsa  foret  lux  omnibus  aequa, 

35  Sed  quaesita  auro  solis  locupletibus  esset, 

Pauperi biisque  alium  faceret  Deus  aequior  orbem. 

Par  tibi  de  caelo  clades  incumbet,  et  altum 
Flectes  prima  caput,  sublimis  vertice  Roma. 

Strata  jacebis  humi,  flammis  consumpta,  tuoque 
40  Exaequata  solo  : simul  omnis  gaza  peribit, 

Inque  tuis  degent  vulpesque  lupique  ruinis  : 

Usque  adeo  vacua,  et  tanquam  non  nata,  manebis. 

En  ubi  palladium?  quis  te  defendet,  an  auro 


26  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  έχΟραίνοντας . 
Ops.  cum  R.  L.  έχΟραίνοντα.  Cast.  me- 
delam indicaverat.  Similis  sententia  re- 
curret infra,  v.  84,  et  apud  Phocyl.  v. 
42.  In  fine,  edd.  γονεϋσιν,  codd.  γονευσι . 

27.  R.  L.  γάμος  θ’  άμα  χρυσοϋ.  Edd. 
A.  B.  ut  nos.  Legendum  παρά  χρυσόν, 
nisi  forte  est  άμα  pro  ομοίως.  Fortasse 
etiam  legendum  ολως  pro  όλος. 

28.  R.  L.  γαΐα  φόρους έ'ξει . 


32-  R.  L.  καταδουλώσουσι.  Supple  ιούς 
πένητας,  et  confer  infra  v.  421. 

33.  Edd.  et  codd.  και  εΐ  μή. 

40.  Pr.  et  Cast.  έδάφεσσι  νέοις.  Cor- 
rexit Ops.  faventibus  codd. 

41.  Pr.  cum  codd.  θεμέλια,  praeter  A. 
qui  θεμείλια:  Cast.  emendavit.  Deinde 
Pr.  λύκοι  αλωπεκές  τ’  οϊκ.  Β.  τ’  omittit , 
quod  Cast.  in  καί  mutavit,  typorum  for- 
te vitio.  Ops.  emendavit.  Favent  R.  L. 
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Χρυσούς  , η λίθινος  , η χάλκεος  J Η το'τε  που  σοι 
4ό  Δόγματα  συγκλήτου  ; Που  Ρείης,  ηέ  Κρονοιο, 

Ηέ  Διος  γενεη,  καί  πάντων,  ών  έσεβάσθης 
Δαίμονας  άψυχους,  νεκρών  ε’ίδωλα  καρ-ο'ντων, 

Ων  Κρητν)  καύχημα  τάφου  η δύσ^.ορος  εξει, 

Θρησκεύουσα  θρονοισιν  άναισθη'τοις  νεκύεσσιν. 

50  Αλλ’  οτε.  σοι  βασιλείς  ^λιδανοί  τρίςΧ  πέντε  γένωνται, 
Κόσμον  δουλώσαντες  άπ’  άντολίης  ρ.έχρι  δύσεων, 

Εσσετ’  άναξ  πολιο'κρανος,  εχων  πέλας  ούνορ-α  ποντου, 
Κο'σ^ον  έποπτεύων  [λίαρω  ποδί,  δώρα  πορίζων, 

Χρυσόν  ρ.έν  πά^πλειστον  εχων , καί  άργυρον  εχθρών 
55  Πλείονα  συλλέξας,  καί  γυρινώσας  αναλύσει, 

Καί  μαγικών  άδυτων  f/,υστηρια  πάντα  ριεθέξει, 

Παΐδα  θεόν  δείκνυσιν,  άπαντα  σεβάσ^.ατα  λύσει , 

Κάξ  αρχής  τά  πλάνης  [/.υστη'ρια  πάσιν  ανοίξει. 

Αΐλινος  έκτοτε  καιρός , δτ’  [α’ίλινος  αυτός]  όλειται. 

G0  Καί  ποτέ  δηριος  έρει,  Μέγα  σον  κράτος , άστυ  , πεσεϊται , 
Είδώς  εύθύ  το  μέλλον  έπερχοριενον  κακόν  ήρ,αρ. 

Καί  τότε  πενθη'σουσιν  όριοΰ,  την  σην  προβλέποντες 
Οίκτροτάτην  [Αοΐραν  , πατέρες  καί  νη'πια  τέκνα  · 


47.  Hunc  et  seq.  versum  habet  Lactan- 
tius, lib.  I,  cap.  11,  qui  tamen  νεκύων 
scripsit.  ‘ 

48.  Lact.  τάφους  pro  τάφου  et  ΐσχει  pro 
έξει,  utrumque  non  male.  Cast.  et  Ops. 
ϊσχει  e Lactantio;  Pr.  cum  codd.  εξει.  A. 
verbis  inversis,  τάφου  καύχημα,  et  in  line 
έξει.  De  sepulcro  Jovis  in  Creta , confer 
omnino  Lactantii  locum , ibique  intpp. 
Sed  et  Celsus  haec  legisse  videtur,  qui , 
apudOrigen.  lib.  III,  c.  43,  λέγει  περί 
ήμών  δτι  καταγελώμεν  των  προσκυνούντων 
τον  Δία , έπει  τάφος  αυτού  έν  Κρήτη  δεί- 
κνυται , nisi  ex  aliis  christianismi  apo- 
logetis hoc  sumpserat,  quorum  tamen  ne- 
minem Tatiano  antiquiorem  Jovis  sepul- , 
cri  meminisse  reperimus;  et  a Celso 
quidem  Sibyllinos  Christianorum  libros 
non  modo  tractatos , sed  et  acerbissime 
exagitatos  esse  scimus. 

49.  Θρονοισιν  utitur  Noster  de  thronis 
quos  solebantdiis  consecrare;  unde  saepe 
apud  poetas  χρυσόθρονος,  ποικιλόθρονος 


et  similia.  Nam  θρόνα , flores,  minus  recte 
huc  referas. 

50.  Pessime  B.  χλιδάν  ή τρισπέντε  γέ- 
νονται.  Pr.  etiam  γένονται,  barbare.  Du- 
ctum est  χλιδανοί  e iib.  llf , v.  356. 
Quindecim  innuuntur  imperatores  quos 
initio  libri  V recensuit  Sibylla,  a Julio 
Caesare  ad  Caesarem  Hadrianum  , utro- 
que comprehenso. 

52.  R.  L.  έσσεται  άναξ.  Omnes  deinde 
nobiscum  πολιόκρανος,  etsi  metrum  re- 
pugnat. Recte  nos  remittit  Ops.  ad  lib. 
III,  v.  176 , ubi  tamen  non  πολιόκρανος , 
sed  πολυκρανος  legitur,  de  republica  Ro- 
mana, non  de  imperatore  dictum.  Usus 
erat  fortasse  Noster  depravato  libri  III 
codice,  in  quo  πολιόκρανος  scriptum  efht, 
idque  de  Hadriano  accipiendum  duxerat. 
Idem  Hadrianus·  lib.  V,  v.  47  et  49,  άργυ- 
ρόκρανος  et  κυανοχαίτης  vocatus  est,  ubi 
notas  confer. 

53.  De  longinquis  ac  paene  continuis 
Hadriani  peregrinationibus  conferendi 
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Factus,  an  aere,  deus?  Quid  tum  consulta  senatus? 

4.5  Quid  tum  matre  Rhea  Saturnove  edita  proles  , 

Seu  Jove,  sive  aliis,  quorum  tu,  vana,  colebas 
Exanimos  manes,  simulacraque  luce  carentum 
Heroum,  quorum  jactat  se  Creta  sepulcris, 

Imponens  templis  homines  tellure  repostos. 

50  Sed  tibi  quum  reges  fuerint  ter  quinque  superbi , 
Per  quos  ferre  jugum  discent  occasus  et  ortus , 

Rex  erit  albenti  capite,  et  cognomine  ponti 
Insignis,  pede  qui  mundum  lustrabit  iniquo, 

Dona  petens,  auri  atque  argenti  pondus,  ut  hostes 
55  Divitiis  superet , nudatoque  orbe  redibit. 

Arcani  magici  mysteria  cuncta  requiret, 

Et  puerum  volet  esse  deum,  sacra  omnia  tollens, 
Errorisque  vetus  cunctis  penetrale  recludens. 

Heu,  miserum  tempus  tum,  quum  miser  ipse  peribit! 
G0  Quum  gens  infelix,  Urbs  occidit,  undique  dicet, 
Gens  dominata  diu,  sed  nunc  mala  proxima  cernens; 
Et  luctu  unanimi  tua  tristia  fala  querentes 
Flebunt  instantem  casum  puerique  senesque, 


praesertim  Xiphilinus  et  Spartianus  in 
ejus  principis  vita. 

54.  Edd.  et  codd.  εχθρόν.  Cast.  jam 
εχθρών  conjecerat. 

55.  Recurret  magna  ex  parte  versus 
hic  libro  XIII,  v.  126,  ubi  pro  συλλέξας 
legitur  haud  male  συλήσας.  Deinde  ad 
γυμνώσας  supple  τούς  εχθρούς  vel  τούς 
λαούς,  et  αναλύσει  accipe  redeundi  sensu, 
ut  apud  Sibyllam  non  semel. 

56.  De  Hadriano  idem  testatur  Xiphi- 
linus, sive  excerptus  ab  eo  Dio  Cassius, 
t.  IV,  p.  359,  ed.  Sturz. 

57.  Ops.  όεικνύσει,  barbare.  Praesens 
est  pro  futuro,  ut  saepe  in  Sibyllini 
Antinoum  inter  deos  relatum  taxat  Chri- 
stianus poeta,  sicut  Justinus,  Apol.  I, 
§ 29,  Tatianus,  contra  Gr.  § 10,  aliique 
Ecclesiae  patres , sed  vel  apud  gentiles 
Dio  Cassius,  p.  371,  his  verbis  : Διά 
ταϋταμέν  ούν  έσκώπτετο  (neque enim  haec 
a Xiphilino  addita  esse  , demonstrant 
Excerpta  Peiresciana) ; adde  Julianum 
in  Ca*saribus,  t.  II,  p.  13,  ed.  Petav. 

I. 


58.  Sic , inquit,  patefaciet  ethnico- 
rum sacrorum  originem  , secundum 
vulgatam  apud  antiquos  Paties  opinio- 
nem, ortum  esse  falsorum  deorum  cul- 
tum a nimia  erga  reges  aut  illustres  viros 
reverentia.  Pleni  sunt  hac  opinione  Sibyl- 
lini libri ; confer  supra,  v.  47,  sqq. 

59.  Edd.  et  A.  B.  ότι  λίνος  αυτόν  όλε“- 
ται.  R.  L.  item,  nisi  quod  λΐνος  habent. 
Quidam  putaverunt  hoc  versu  signilicari 
genus  mortis  Hadriano  destinatum , su- 
spendium nempe,  refragantibus  histo- 
ricis, qui  omnes  illum  hydrope  morbo 
exstinctum  perhibent.  Sed  etiamsi  prio- 
rem in  λίνος  licenter  corripuerit  Sibyl- 
lista,  non  potuit  tamen  όλεΐται  activo 
sensu  ponere , quum  praesto  esset  όλέσ- 
σει.  Nos  una  literula  addita,  altera  mu- 
tata, versum  et  sensum  restituimus. 
Notandum  rursus  Hadriani  elogium, quale 
fere  lib.  V,  v.  47 , sqq.  ubi  notas  confer. 

60.  Praestaret  καί  τότε.  Deinde  edd. 
et  codd.  μεγας  ών  κράτος  nos  correxi- 
mus. 
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Αι,  αΐ,  θρηνη'σουσι  λυγραΐς  παρά  Θύμβ ριδος  δχθαις, 

(55  Τον  μέτα  τρεις  άοξουσι  πανύστατον  ήμαρ  εχοντε: , 
Ού'νομα  πληρώσαντες  έπουρανίοιο  Θεοίο  , 

Ού  το  κράτος  καί  νυν  κείς  τούς  αιώνα;  άπαντας. 

Εις  μέν,  πρέσβυς  έών  , σκήπτρων  επί  πουλύ  κρατήσει, 
Οίκτρότατος  βασιλεύς,  δς  χρήματα  κόσμου  άπαντα 
70  Δώμασιν  έγκλείσει  τηρών,  ίν’,  δταν  γ έπανέλθη 
£κ  περάτων  γαίης  ό φυγάς  μητροκτόνος  έλθών  , 

Ταυτα  άπασι  διδούς,  πλούτον  μέγαν  Ασσίδι  θη'σει. 

Καί  τότε  πενθήσεις  πλατυπόρφυρον  ηγεμονηων 
Φως  εκδυσαμένη,  καί  πένΟιμον  είμα  φορούσα, 

75  Ω [βασιλίς]  μεγαλαυχώ,  Λατινικός  εκγονε  Ρώμης. 
Ούκέτι  σοι  της  σης  μεγαλαυχενίης  κλέος  εσται, 

Ούδ’  όρθωθη'ση  ποτέ  δύσμορος,  άλλα  κλιθηση. 

Καί  γάρ  άητοφόρων  λεγεώνων  δόξα  πεσειται. 

Πού  τότε  σοι  το  κράτος;  Ποια  γη  σύμμαχος  εσται, 

80  Δουλωθεΐσα  τεαΐς  ματαιοφροσύνησιν  άθέσμως; 

Πάσης  γάρ  γαίης  θνητών  τότε  σύγχυσις  εσται, 

Αυτός  παντοκράτωρ  δταν  έλθουν  βημασι  κρίνη 
Ζώντιον  καί  νεκύων  ψυχάς,  καί  κόσμον  άπαντα. 

Κουτέ  γονείς  τέκνοισι  φίλοι , ού  τέκνα  γονεΰσιν 
85  Εσσονται,  διά  δυσσεβίην  καί  θλίψιν  άελπτον. 

Εκτοτέ  σοι  βρυγμός,  καί  σκορπισμδς,  καί  άλωσις  , 
Πτώσις  δταν  ελθη  πόλεων  καί  χάσματα  γαίης. 

Πυρφόρος  ώστε  δράκων  όπόταν  επί  κύμασιν  έλθη  , 


64.  R.  L.  αι  αΐνά  θρ.  fortasse  pro  αι- 
λινα , sicut  ν.  59  bis  lectum  est  αΐλινος. 
Deinde  Pr.  et  Cast.  cum  B.  θύβριδος  : 
Ops.  cum  A.  R.  L.  θύμβριδος,  ut  nos.  Si- 
millimus est  apud  Yirgilium  de  Marcello 
locus,  .En.  YI,  v.  873,  sqq. 

65.  Confer  lib.  Y,  v.  51. 

66.  Ex  Antoninorum  nomine  hebrai- 
cum  Dei  nomen  Adonai  exprimit  poeta 
satis  inepte. 

67.  Edd.  cum  B.  ού  τό  κράτος  νυν  καί 
εις  τούς.  R.  L.  και  νυν  καί  εις»  Nos  cor- 
reximus. 

68.  Hic  est  Antoninus , pietate  notior 
quam  avaritia.  Causa  vero  avaritiae  mira 
sane  a poeta  excogitatur,  quod  sic  eum 


fingat  sibi  a Neronis  reditu  praecavere 

69.  R.  L.  κόσμου  πάντα. 

70.  R.  L.  όταν  έπανέλθη. 

71.  Confer  infra,  v.  153,  sqq.  ac  prae- 
sertim libro  Y,  v.  362,  sqq.  unde  liaec  du- 
cta sunt. 

72.  Edd.  ταΰτ’απασι.  R.L.  ταυτα πασι. 
Nos  correximus.  In  fine  Pr.  et  Cast.  θύ- 
σει. Ops.  e Cast.  conj.  6ήση,  barbare, 
etsi  id  erat  apud  Sibvllistam  ferendum. 
Sed  codd.  omnes  θήσει,  ut  nos.  Respexit 
Noster  ad  lib.  III,  v.  350,  sqq.  quod  et 
seqq.  indicant. 

73.  R.  L.  ήγεμόνων.  Principum,  id  est, 
Antoninorum  progeniem,  reverso  Nerone, 
finem  habituram  vaticinatur. 
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Heu!  nimium  flebunt  ad  maestas  Tibridis  oras. 

<35  Post  hunc  regnabunt  tres  ultima  tempora  habentes, 
Implebuntque  Dei  caelestis  nomina , cujus 
Et  nunc  est  et  semper  erit  suprema  potestas. 

Unus  erit  senior,  diuturnaque  sceptra  tenebit, 

Infelix  animi  princeps , qui  totius  orbis 
70  Captas  condet  opes,  ut  quum  saevissimus  exsul 
Occisor  matris  longinquo  ex  orbe  redibit , 

Thesauris  Asiam  dives  locupletet  apertis. 

Et  tunc  luce  tua  flebis  spoliata  repente , 

Lugubres  induta  peplos  pro  murice  regum , 

75  O regina  ferox,  o Romae  magna  Latinae 
Filia  : non  tua  jam  turgebit  gloria  fastu  , 

Et  prostrata  semel,  nunquam,  o miseranda,  resurges. 
Nam  vexilla  cadent  legionum  , aquilaeque  superbae. 
Quo  tibi  tum  vires?  quae  te  armis  terra  juvabit, 

80  Injustis  per  te  dominis  servire  coacta? 

Nam  genus  omne  hominum  turbabitur  undique  terris, 
Quum  rex  omnipotens  veniet,  solioque  sedebit, 

Ut  vivos  functosque,  et  totum  judicet  orbem. 

Nec  patribus  nati , nec  natis  fida  parentes 
85  Corda  gerent,  quum  vi  subita  gens  impia  cladem 
Sentiet.  Atque  ibi  tum  gemitus,  dispersio,  caedes; 
Oppida  nam  labefacta  ruent,  et  terra  dehiscet. 

Quum  veniet  ponto  velut  ignea  forma  draconis, 


75.  Edd.  etcodd.  ώ βασιλεύ  : nos  cor- 
reximus; nam  et  praecedens  versus  fe- 
mininum nomen  vocabat , et  ipsam  Ro- 
mam a Poeta  compellari  arguit  totus 
sententiarum  tenor.  Necdubiumestquin, 
ut  supra  v.  50 , oculos  verterit  ad  librum 
III,  v.  356,  sic  habentem  : "Ω  χλιδανή 
ζάχρυσε  Λατινίδος  έκγονε  ‘Ρώμης.  Sub 
finem  Pr.  etCast.  cum  Β.έγγονε  habent : 
Ops.  cumR.  L.  εκγονε,  rectius. 

76.  B.  σής  omittit. 

78.  Edd.  et  codd.  άετοφόρων,  repu- 
gnante metro  : nos  correximus;  est  enim 
poeticum  αητός  pro  αετός. 

79.  Confer  supra,  v.  43,  sqq. 

80.  Pr.  et  Cast.  τεοΐς.  Correxit  Ops. 


Male  R.  δουλωΟείση  ταΐς.  L.  δουλωθήση 
ταΐς. 

81 . Β·  τότε  omisit  : habet  Lactantius  , 
lib.  VII,  cap.  24,  ubi  hunc  et  duo  seqq., 
citat : in  hoc  legit , τότε  θνητών. 

82.  Lact.  αυτός  ό π.  δταν  έλΟη  βήματι 
κριναι.  Confer  infra,  v.  222, 

84.  Confer  supra,  v.  26. 

88  R.  L.  πυρφόρος  τεδρ.  Draco  ille  est, 
de  quo  multa  allegorice  praedicuntur  in 
Apocal.  cap.  12  et  13 , vel  potius  orta  e 
dracone  bestia,  ipsi  simillima,  quam  e 
mari  ascendentem  vidit  sacer  vates,  ibid. 
cap.  13,  v.  1.  De  Jiisculapio  Romam  ad- 
vecto vana  conjectant  apud  Sibyllam 
hoc  loco  interpretes. 
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Γαστε'ρι  πλήθος  έχων,  και  Ορέψν]  σείο  τά  τέκνα, 

00  έσσορ-ενου  λιν-οΰ  τε  και  εμφυλίου  πολέυ,οιο, 

Εγγύς  [λέν  κασρεου  το  τέλος , και  έ'σχατον  ήρ/.αρ  7 
Και  δοκί[Αθΐς  κλητοΐς  κρίσις  άθανάτοιο  Θεοΐο. 

Πρ  ώτα  δέ  Ρωμαίων  απαραίτητος  χολσς  έσται ' 
Αίριοποτης  καιρός  καί  δύστηνος  βίος  ήξει. 

05  Αΐ  αί  σοι , Ιταλή  χώρη,  ρ,έγα  βάρβαρον  έθνος, 

Ούκ  ενοησας , οθεν  γυρινή  καί  ανάξιος  ήλθες 
Προς  φάος  ήελίοιο,  ϊν’  εις  αυτόν  πάλι  χώρον 
Γυρ,νή  γωρήσης,καί  ύστερον  εις  κρίσιν  ελθης, 

Ως  αδίκως  κρίνουσα 

100  Χερσί  γιγαντείησι  (λονη  κατά  κοσρ/ιον  άπαντα, 
η ύψους  έλθοΰσα  , κατοικήσεις  ύπο  γαιαν. 

Νάφθα,  κάσψάλτω  , καί  θείω,  καί  πυρί  πολλω 
έξαφανισθήση  , καί  έση  κονις  αίώνεσσιν 
Αίθοριένη.  Καί  πας  ό βλέπων  ρ/.υκηθρ/.ον  ακούσει 
105  Πενθιρ,ον  έξ  άίδαο  [λέγαν,  καί  βρυγρ,ον  ό&οντων, 

Καί  ταΐς  σαίς  παλαριαΐς  ά'θεα  στήθη  παταγούσαν. 

Πάσιν  όρ-ου  νύξ  έστιν  ίση,  τοίς  πλούτον  εχουσι, 

Καί  πτωχοίς  * γυρ,νοί  δ’  άπο  γής  , γυρίνοι  πάλιν  εις  γήν 
Αίξαντες,  λήγουσι  βίου  χρο'νον  εκτελε'σαντες. 

110  Ούδείς  δούλος  εκεί,  ού  κύριος,  ού&έ  τύραννος, 

Ου  βασιλείς,  ούχ  ήγερ,ονες  ρ,άλα  τύφον  εχοντες  , 

Ού  νορ,ικος  ρήτωρ  , ούκ  αρχών  γρήρ,ασι  κρίνων  ■ 

Ού  θυσιών  σπονδαίς  επί  βωρ.οίς  αίρ-α  χέουσι  · 

Τύρ,πανον  ούκ  ηχεί,  ού  κύρ,βαλον , 

115  Ούκ  αύλος  πολύτρητος  έχων  τε  φρενοβλάβον  αύδήν , 

Ού  σκολιοΰ  σύριγγα  φέρον  ρ,ίρ,ηρ,α  ^ράκοντος  , 

89.  Pr. Cast.  cum  A.  Β.  και  θρέψει  σοΐο 
τά  τέκνα  R.  L.  και  θρέψει  σου  τά  σά  τέ- 
κνα. Nos  σεΐο  pro  σοι  ο,  et  θρέψη  pro  θρέ- 

ν ψει,  jubente  grammatica.  Sed  pro  θρέψη 
legendum  θλίψη. 

90.  Melius  έμφύλου  legeretur.  B.  in  fine, 
πολέμου,  versu  claudo. 

91 . R.  εγγύς  μέν  γάρ.  L.  εγγύς  γάρ.  Edd. 
ut.  nos. 

93.  Confer  lib.  III,  v.  51. 

95.  Pr.  Cast.  A.  B.  αΐ  αΐ  ιταμή  χώρη. 

R.  L.  άΐ  αΐ  σοι  Ιταμή  χ.  Correxit  Ops. 


97  R.  L.  ήελίοιο  κείς  αυτόν.  SedL.  in 
margine  καί  εις. 

98.  Β.  χωρήσεις. 

99.  Videtur  ώς  construendum  esse  cum 
ένόησας  quod  praecessit , etsi  sententia 
parum  expedite  provehitur,  et  longam, 
ut  aiunt,  caudam  trahit.  Ceterum  in  R. 
L.  integer  legitur  hic  versus  : ώς  αδίκως 
κρίνουσα  τε  χερσί  γιγαντέησι,  truncato 
sequentis  versus  initio,  quod  et  Opsopceo 
placuit.  Pr.  Cast.  A.  B.  ut  nos,  nisi  quod 
γιγαντίησι  male  scribunt. 
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Gestans  agmina  ventre,  tuosque  elidet  alumnos; 

!>0  Quumque  fames  aderit,  simul  et  civilia  bella  ; 

Jam  finis  mundi,  jam  lux  extrema  paratur, 

Judiciumque  Dei  justis  sanctisque  propinquat. 

Sed  prius  incumbet  non  eluctabilis  ira 
Romulidum,  miseraeque  vices,  tempusque  cruentum.  ’ 

95  Vae  tibi,  vae,  terra  Italiae,  gens  barbara  et  ingens! 

Non  tu  sperabas , quum  nuda  et  foeda  venires 
Ad  solem  e tenebris,  nudam  te  rursus  eodem 
Casuram  , et  saevi  subituram  judicis  iras ; 

Ut,  quum  jura  orbi  dederis  male.  . . . , 

100  Strata  giganteis  manibus  tu  sola  per  orbem, 

Delapsa  ex  alto , degas  tellure  sub  ima , 

Et  naphtha  , liquidoque  bitumine,  sulfure  et  igni 
Dispereas,  ardensque  cinis  per  saecula  fias ; 

Et  te  quisque  videns,  lugubres  audiat  imo 
105  Ex  orco  planclus,  dentesque  immane  crepantes, 

Teque  impura  tuis  tundentem  pectora  pugnis. 

Illic  nox  eadem  cunctis,  locupletibus  atque 
Pauperibus.  Nudi  e terra,  nudi  quoque  terram 
E vita  repetunt,  postquam  breve  deficit  aevum. 

110  Illic  non  servus,  non  est  herus  atque  tyrannus, 

Non  rex , non  fastu  dux  ebrius , aut  mala  lingua 
Causidici,  aut  judex  auro  qui  ponderet  aequum. 

Illic  libato  non  tingitur  ara  cruore  ; 

Tympana  non  resonant,  non  cymbala 

I 15  Tibia  multifori  nec  turbat  pectora  cantu, 

Nec  lituus  forma  tortos  imitante  dracones, 


1 00.  R.  L.  et  Ops.  μούνη , sic  incipiente 
mutilo  versu. 

102.  Pr. etCast.  cum  A.  B.  νάφθα  τε και 
άσφ.  R.  L.  item,  qui  deinde  καί  6είω 
omittunt.  Correxit  Ops. 

106.  R.  L.  καί  έαΤς.  Omnes  in  line,  πα- 
ταγοϋσα,  praeter  Ops.  qui  emendavit. 

107.  B.  πάσιν  όμοϋ  νύξ  έση. 

109.  Edd.  etcodd.  αύξοντες,  sine  sen- 
su : nos  αίξαντες  ab  αΐσσω  vel  άίσσω , 
verbo  Sibyllae  in  primis  grato. 

110.  R.  L.  ούδείς  δε  δούλος  εκεί.  Ex- 


pressi sunt  fere  ad  verbum  hic  et  seq. 
versus,  lib.  11,  v.  323,  sqq. 

1 14.  Lacuna  est  in  edd.  et  codd.  Quae 
adduntur,  de  musicis  praesertim  instru- 
mentis, ducta  sunt  ex  Apocal.  cap.  18, 
v.  22,  sq. 

115.  R.  L.  τε  non  babent.  Deinde  om- 
nes φρενο€λαβον,  malo  accentu . 

116.  Pr.  et  Cast.  cum  B.  φέρων.  Ops. 
cum  R.  L.  φέρον,-ut  nos.  Videtur  σύρι- 
γμα  male  positum  pro  genere  quodam 
litui  σϋρίζοντος ,.  id  est,  sonitum  quoque 
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Ού  σάλπιγξ  πολέμων  άγγελτρια  βαρβαροφώνος  - 
Ού  κώ |Αθΐς  [Λεθύοντες  άβέσυιοις,  ούγί  γορείαις  · 

Ού  φθόγγος  κιθάρης  * ού  ριηγανίη  κακούργος  * 

1 20  Ούκ  Ιρις,  ούκ  οργή  πολυποίκιλος,  ούδε  [λάχαιρα 
Εστι  παρά  φΟψ-ε'νοις  * άλλ’  αιών  κοινος  ά'πασι, 
Κλειδοφύλαξ  ειρκτής  μεγάλες  επί  βήυια  Θεοΐο. 

Χρυσοις  τε  ξοάνοισι  και  άργυρέοις  λιθίνοις  τε 
ίΐραιαι  γίνεσθε,  IV  ελΟητ’  εις  πικρόν  ήριαρ, 
ϊ 25  Σήν  πρώτην  κολασιν,  Ρώριη,  καί  βρυγριον  όρώσαι. 
Κούκέτι  σοι  ^ούλειον  ύπο  ζυγόν  αύχένα  θη'σει 
Ού  Σύρος,  ούχ  Ελλην , ού  βάρβαρος  , ούκ  έ'Ονος  άλλο. 
Εκπορθηθη'σν) , κάκπραχθη'ση  οσ’  επραξας  , 

Δώσεις  τ’  οί[χιοζασα  φοβω,  [λέχρι  παν  αποτίσεις. 

130  Καί  σύ  θρίαμβος  Ιση  κοσμώ,  καί  όνειδος  απάντων. 
Εκτοτε  αύ  Λατίνων  έκτη  γενεή  βασιλήων 
Τστάτιον  βίον  εκτελέσει,  καί  σκήπτρα  προλείψει. 

Τής  αυτής  γενεής  ετερος  βασιλεύς  βασιλεύσει, 

Ος  πάσης  γαίης  ά’ρξει,  καί  σκήπτρα  κρατήσει  * 

35  Αρξει  δ’  αύτοκέραστα,  Θεού  βουλαίσι  μεγίστου, 
ΠαΤ^ες  καί  παί^ων  τούτου  γενεή  άσαλεύτων  , 

(ίΐς  γάρ  θέσφατον  εστι),  περιπλομένοιο  γρονοιο, 
Οπποταν  Αίγύπτου  βασιλείς  τρις  πέντε  γένωνται. 
Ενθεν  όταν  φοίνικος  επέλΟη  πενταχρονοιο , 


non  formam  modo  serpentis  imitante. 
Inflexorum  et  serpentis  more  intortorum 
specimina  multa  lituorum  sive  cornuum 
in  antiquis  monumentis  reperias. 

118.  Edd.  A.  B.  τορείαις.  R.L.  ut  nos. 

121.  An  melius  έστί  ? sed  omnes  έστι , 
ut  nos.  Deinde  edd.  παραφθιμ,ένοις,  uno 
verbo;  sed  R.  L.  dividunt;  in  B.  dubi- 
tandi locus  est , quum  accentus  in  παρά 
videatur  a reccntiore  manu  profectus. 

122.  Pr.  et  Cast.  κλαδοφύλαξ  : sed  Ops. 
cum  codd.  κλειδοφύλαξ.  Solus  A.  κλυδο- 
φύλαξ.  Post  hunc  versum  lacunam  indi- 
cavimus quam  nemo  hactenus  animad- 
verterat , quippe  in  codd.  non  apparen- 
tem. Supplenda  est  e libro  III , v.  57, 
hoc  modo-:  Άρτι  δέ  τοι  κτίζεσθε,  πόλεις, 
κοσμεΐσθέ  τε  πάσαι  : nam  sequentia  in 


utroque  libro  prorsus  consonant,  neque 
illo  versu  carere  possunt. 

123.  Edd.  et  codd.  χρυσοις  τε  ξοάνοι- 
σιν , άργυρέοις  λιθίνοις  τε  : nos  correxi  ■ 
mus.  Confer  lib.  III,  v.  58,  sq. 

124.  Pr.  et  Cast.  ώραΐα.  Ops.  et  codd. 
ώραΐαι,  ut  nos.  Refertur  autem  advocem 
πόλεις  supra  omissam  : confer  not.  ad 
v.  122. 

125.  R.  L.  σήν  πρότερον  κ.  et  in  fine 
όρώσαι,  melius  sane  quam  edd.  et  A.  B 
όρώσα  : nam  et  hoc  ad  πόλεις  refertur. 

131.  R.  L.  εκτοτε  γε  λατ.  Fuit  olim 
fortassis  εκτοτε  Λατίνων,  sine  copula ; sic 
enim  variat  hujus  vocis  quantitas  apud 
Sibyllam.  Deinde  R.  γονέων,  L.  γενέων, 
et  uterque  βασιλείων.  Edd.  cum  A.  B.  γε- 
νεών βασιλήων  habent.  Nos  correximus. 
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Nec  tuba  barbarico  sonitu  praenuntia  belli. 

Non  clioreae,  non  ebrietas  , non  foeda  libido  , 
Non  citharae  voces , non  pravae  industria  fraudis, 
120  Aut  fera  dissidia,  aut  versatilis  ira;  neque  enses 
Defuncti  tractant;  commune  sed  omnibus  aevum 
Carceris  immensi  custos  in  Judicis  horam. 


Auro  aut  argento  fictis  aut  marmore  signis 
Ipsae  vos  ornate , diem  ut  subeatis  atrocem. 

125  Sed  poenas , o Roma,  tuas,  gemitumque,  doloremque 
Aspicient  primum.  Jam  non  tua  vincla  subibunt 
Aut  Syrus,  aut  Graecus,  seu  Barbarus  aut  alius  quis. 
Diripiere , luesque  malum  quodeumque  patrasti  , 
Infelix  , et  dum  persolveris  omnia  , flebis ; 

130  Jamque  triumphus  eris  victis,  jam  dedecus  orbi. 

Inde  Latinorum  regum  gens  sexta , supremo 
Functa  die,  vitam  pariter  sceptrumque  relinquet. 

At  genere  ex  illo  princeps  dominabitur  alter, 

Qui  terras  omnes  subiget,  qui  sceptra  tenebit 
y.\. 3 Jure  suo-regnans  (ea  numinis  aequa  voluntas), 
Succedetque  olli  stirps  inconcussa  nepotum 
(Nam  sic  in  fatis  fixum  ) vertentibus  annis  , 

Quum  tulerit  reges  ter  quinque  iEgyptia  tellus. 

Hinc  ubi  Phoenicis  jam  quinta  recurrerit  aetas  , 


Redit  vero  auctor  in  sua  vestigia,  unde 
digressus  erat  supra,  v.  75.  Finem  quippe 
imperii  Romani  post  Antoninos  futurum 
vaticinatur , quorum  progeniem  sextam 
vocat,  quo  pacto?  nisi  priores  sic  nu- 
merentur : prima  Caesarum  ; secunda 
Galbae;  tertia  Othonis;  quarta  Vitellii; 
quinta  Flaviorum.  Sexta  igitur  per  ado- 
ptiones a Nerva  ad  Antoninos  continuari 
censenda  est.  Ea  quum  Hadriano  mortuo 
extincta  videretur,  infra,  v.  132, in  Anto- 
nino ejusque  adoptivis  filiis  repullulavit, 
sicut  infra  canetur,  v.  133,  sqq. 

132.  R.  L.  ύστατον.  In  line  B.  προ- 
λήψει. 

133.  Antoninum  Pium  intellige,  et 
confer  notam  ad.  v.  131. 

130.  Confer  lib.  V,  v.  49,  sqq.  Illic  ta- 


men in  Ires  Antoninos  desinebat  ordo 
imperatorum,  qui  latius  hic  videtur  ex- 
tendi ad  eorum  usque  filios,  nempe  ut 
ad  annum  perveniat  urbis  Romae  948 , 
paulo  infra  definiendum.  Inde  arguitur 
serioris  originis  octavus  hic  liber  quam 
ille  quintus. 

138.  R.  L.  αιγύπτοιο.  En  tibi  rursus 
βασιλείς  τρις  πέντε  , ut  supra  v.  50 , non 
igitur  antiquiores  2Egypti  reges,  sed  Ro- 
mani principes , iEgyptum  cum  ceteris 
terrarum  partibus  possessuri. 

139.  A.  έπέλθοι,  in  reliquis  consen- 
tiens. Frustra  sollicitatur  hic  versus. 
Sensus  est:  Quum  phcenicis  quinta 
mentio  fiet,  sicut  Graece  dicitur  επέρχε- 
ται μοι  τούτου,  et  Latine , venit  mihi  in 
mentem  hujus  rei.  Phoenicem  Tacitus, 
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140  Ηςει  πόρθησών  λαών  γένος,  άκριτα  φυλά, 

Εβραίων  έ'θνος.  Τοτ’  άρης  άρεα  προνομεύσει  * 
Ρωμαίων  ύπε'ροπλον  απειλήν  αυτός  όλέσσει. 
ίΐλετο  της  Ρώμης  αργή  τότε  τηλεθοωσα, 

Αρχαίη  πολέεσσι  περικτιονεσσιν  άνασσα. 

145  Ούκέτι  νικησειε  πέδον  Ρώμης  έριθη'λου, 

Οππόταν  εξ  Ασίης  κρατέων  ελθη  συν  άρηϊ. 

Ταΰτα  <^έ  πάντ’  ε'ρξας,  ηξει  [μετόπισθεν]  ές  άστυ. 
Τρις  δέ  τριηκοσίους  καί  τεσσαράκοντα  καί  οκτώ 
Πληρώσεις  λυκάβαντας,  όταν  σοι  δυσμορος  ήξη 
150  Μοίρα  βιαζομένη,  τεον  ουνομα  πληρώσασα. 

Οί  μοι  εγώ  τριτάλαινα  , ποτ’  οψομαι  ήμαρ  εκείνο 
2εΐα  ποτέ,  Ρώμη,  πάσι  $ε  μάλιστα  Αατίνοις; 
[Κώμαζ’,  εί  βούλει  σύ,  τον]  έγκρυφίαισι  λοχείαις 
Ασσί^ος  εκ  γαίης  επί  Τρωικόν  άρμ’  έπιβάντα, 

155  Θυμόν  [ εχοντ’]  αίθωνος.  Οταν  ισθμόν  διακοψη 
Παπταίνων,  επί  πάντας  ίων,  πέλαγος  ^ιαμείψας, 
Καί  τότε  Θήρα  μέγαν  μετελεύσεται  αίμα  κελαινόν  · 
Τον  δε  λέοντ’  έδιωξε  κύων,  όλέκοντα  νομηας. 
Σκήπτρα  δ’  άφαιρη'σουσι,  καί  εις  άίδαο  περησέι. 


Annal.  VI,  28  , ante  sua  tempora  quater 
visum  memorat,  regnantibus  Sesostride, 
Amaside , Ptolemaeo  III  sive  Evergete , 
Tiberio  denique : quintum  venturus  sub 
extrema  Romani  imperii  tempora , prae- 
dicitur hoc  versu. 

140.  De  Antichristo  Nerone  haec  acci- 
pienda demonstrat  omnis  Sibyllinorum 
carminum  tenor. 

141.  R.  L.  έβραίων  έθνος  γένος,  tan- 
quam  haesitantibus  librariis  ; sed  γένος 
e versu  priore  huc  descendit.  Nobis  vera 
lectio  interiisse  videtur,  et  fuisse  olim 
Εβραίων  εχθρός  vel  όλεθρος,  quum  phra- 
sis nominativo  careat,  eoque  masculino. 
Optime  vero  sic  designari  potuit  Nero 
Antichristus ; neque  alium  significari 
posse  praeter  Neronem  satis  indicant 
sequentia:  confer  v.  146,  sqq.  Deinde 
ubi  nos  cum  edd.  προνομεύσει,  habebant 
codd.  omnes  προνομεύση.  Verbum  est  in 
sacris  libris  usitatum  vastandi  sensu,  et 
fortasse  respexit  auctor  ad  Ezechiel. 


cap.  39,  V.  10  : Και  προνομεύσουσι  τούς 
προνομεύσαντας  αυτούς. 

142.  In  fine  Pr.  et  Cast.  cnm  B.  όλέσει 
Correxit  Ops.  faventibus  A.  R.  L. 

143.  B.  non 'Ρωμαίων,  sed  'Ρώμης  ha- 
bet. R.  L.  ρώμη.  Deinde  Pr.  et  Cast.  τηλε 
θέλουσα,  ubi  Cast.  ad  marginem,  τηλε 
σθένουσα,  B.  τηλε  θέουσαι.  A.  R.L-τηλε 
θέουσα,  unde  Ops.  τηλεθέωσα  : nos  cor- 
reximus. 

145.  Edd.  cum  A.  B.  ούκέτι  νικήσεις  το 
πέδον.  R.  L.  ut  nos.  'Ρώμης  πέδον  est 
ipsa  Roma  , cujus  pars  celeberrima 
Campus  Martius. 

140.  R.  L.  inversis  verbis,  έ)θη  συν 
άρηϊ  κρατέων,  unde  conjicias  έλθη  συν 
άρηϊ  κραταιφ.  De  Nerone  haec  omnia. 

147.  Ταΰτα  δέ πάντ’  έρξα Q,quum  illas , 
inquit,  victorias  Nero  reportav  er  it,  Ro- 
mam deinde  ingressurus  est.  Sed  edd. 
et  codd.  omnes  κρίπισθεν  pro  μετόπισθεν 
habent  sine  sensu. Edd-κρίπισθεν  ές  άστυ 
R.  L.  κρίπισθεν  άστυ,  omisso  ές.  Veram 
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i 40  Adveniet,  multas  qui  proruat  impete  gentes  , 

Hebrseam  in  primis.  Tunc  Mars  a Marte  premetur, 
Romulidumque  simul  frangentur  tela  minaeque. 
interiit  florens  Romana  potentia  quondam, 

Tot  circumjectas  olim  dominata  per  urbes  : 

14ό  Nec'  jam  felicem  Romae  victoria  campum 

Proteget,  ex  Asia  veniens  quum  fortior  hostis, 

Marte  potens,  ipsam  post  omnia  tendet  in  urbem. 
Quadraginta  annos  complebis  terque  trecentos 
Et  super  his  octo,  quum  te  justissima  tandem 
150  Fata  tuo  miseram  completo  nomine  perdent. 

Hei  mihi!  quando  illud  cernam  miserabilis  aevum  ? 
Triste  quidem  tibi,  Roma,  et  cunctis  triste  Latinis. 

Nunc  celebra  votis  illum,  qui  noctis  in  umbra 
Insidias  Asia  parat  interiore  repostas, 

155  Scandens  Iliacos  currus,  et  feta  procellis 

Corda  gerens.  Sed  quum  bimarem  perruperit  isthmum  , 
Vestigans  oculis,  trajectoque  omnia  vastans 
iEquore  , tunc  fatum  inveniet  fera  magna  cruentum , 
Urgebitque  canis  populantem  armenta  leonem  : 

Amisso  sceptro , manes  descendet  ad  imos. 


lectionem  indicavit  libri  tertii  versus  63, 
de  eodem  Antichristo  scriptus  : "Ηξει 
Βελίαρ  αετόπισθεν.  Infra  quoque,  v.  161, 
μετόπισθεν  pro  έπειτα  sumetur. 

148.  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  τρεις  δέ  : 
correxit  Ops.  Deinde  R.  L-καί  ante  οκτώ 
non  habent.  Numeri  summa  est  948 , 
quam  ipsa  vox  'Ρώμη  efficit , sumptis 
Graecorum  more  literis.  Incidit  autem 
hic  numerus  in  annum  Christi  195,  Se- 
ptimii Severi  secundum,  unde  patet  Si- 
byllinorum vaticiniorum  hanc  esse  par- 
tem aliquot  saltem  annis  anteriorem. 

152.  Edd.  et  A.  B.  πασιν.  R.  L.  πάσι. 

153.  Edd.  A.  B.  κωμάζει  βουλαΐσι  τήν 
έγκρ.  et  sic  R.  L.  nisi  quod  τον  pro  τήν 
habent.  Sensus  apud  utrosque  nullus. 
Nos  correximus.  Magnum  enim  apud 
Romanos  diu  permansisse  diximus  Ne- 
ronis nomen ; quem  apud  Parthos  de- 
litescere tanquam  in  insidiis  (λοχείαις 
parum  graeee  Noster),  et  inde  serius  ocius 


in  mundi  perniciem  erupturum  esse  ere* 
debant;  id  quod  cecinit  jam  affatim  Si- 
bylla. 

1 54.  Τρωικόν  άρμα  figurate  de  Romani 
imperii  solio. 

155.  Edd.  etcodd-έχων  : nos  correxi- 
mus. 

156.  De  isthmo  a Nerone  perfodi  coe- 
pto multa  leguntur  quum  apud  histori- 
cos , tum  in  his  ipsis  Sibyllinis  carmi- 
nibus : illud  autem  opus  ab  eodem  reduce 
absolvendum  nunc  praedicitur. 

157.  Tum,  inquit, /usi  sanguinis  ul- 
tio saevam  illam  bestiam  persequatur , 
Antichristum  nempe,  quem  post  mulla 
maleficia  regno  tandem  et  vita  orbatum 
iri,  summa  erat  Christianorum  fides.  Eam 
belluam  a Messia  populorum  pastore  de- 
bellandam sequentes  versus  indicant. 

158.  Edd. et  codd.  λέοντ’  εδωκε,  contra 
metrum  ac  sine  sensu.  Correximus  nos, 
e libro  XIV,  v.  17. 
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100  Η ξει  καί  Ροδίοις  κακόν  ύστατον,  άλλα  μέγιστον. 
Καί  Θηβαισι  κακή  γε  μένει  μ,ετο'πισθεν  άλωσις. 
Αίγυπτος  δ’  άπολειται  ύφ’  ηγεμόνων  κακοτητος. 

Ως  όέ  καί  οί  μετο'πισθ’  εφυγον  βροτοί  αιπύν  όλεθρόν, 
Τρισμακάριστος  έην  καί  τετράκις  όλβιός  αντίο. 

105  Εσται  καί  Ρώμη  ρύμη,  καί  Δήλος  άδηλος, 

Καί  2άμος  άμμος 

Υστερον  αύ  μετέπειτα  καί  εις  Πέρσας  κακόν  η ξει 
Ανθ’  ύπερηφανίης  * άπολειται  [δ’]  ύβρις  άπασα. 

Καί  το'τε  αγνός  άναξ  πάσης  γης  σκήπτρα  κρατήσει 
J70  Εις  αιώνας  άπαντα;,  [άπο]φθιμένους  άνεγείρας. 

Τοί'ς  Ρώμη  ΰψιστος  άγοι  οίκτρην  τότε  μοίρην, 

Πάσίν  [τ’]  άνθρώποισιν  ■ όροις  [δ’]  επί  τοισιν  όλού'νται* 
Αλλ’  ού  μη  πεισθώσιν,  ό κεν  πολύ  λώϊον  έστιν. 

Αλλ*  όπο’ταν  δή  πάσιν  έπαυξηση  κακόν  ήμαρ 
175  Αίμου  καί  λοιμού  , δυσανασγετου  τε  κυδοιμου, 

Καί  τοτ’  επειτ  αύθις  κρείων  έμπροσθεν  ό τλη'μων, 
Συγκαλέσας  βουλήν , βουλεύσεται  ώς  άπολέσσει. 

Ξηρά  μεν  άνθησουσιν  όμου  φύλλοισι  φανεντα* 
Ούοάνιον  δ’  ε'δαφος  δείξει  στερεά  επί  πέτρη 
180  Ομβρον  τε,  φλογμον  τε,  πολύπνοιάν  τ’  επί  γαΐαν  , 


1 60.  Idem  versus  de  Tenedo  dictus  est 
lib.  III,  v.  486,  et  de  ipsa  Rhodo,  lib.  IV, 
v.  toi.  Canuntur  nunc  mala  sub  Anti- 
christi  regno  et  paulo  ante  Messiae  adven- 
tum exspectanda. 

161.  Idem  fere  versus,  lib.  IV,  v.  89. 

162.  Pr.  cum  B.  αίγυπτον  : Cast.  emen- 
davit. Confer  lib.  V,  v.  17. 

163.  Legendum,  ώστε  και  oi. 

164.  Edd.  cum  A.  B.  τρις  μακαριστός. 
R.  L.  ut  nos.  Melius  fortasse  τρις  μακα- 
ριστός. 

165.  sq.  Eadem  fere  lecta  sunt  lib. 
III,  v.  363,  sq.  In  altero  versu  lacunam 
habent  omnes  edd.  et  codd. 

167.  Edd.  A.  B.  ύστερον  αυ  και  επειτά 
γε  τούς  π.  R.  L.  ύστερον  αύτε  και  επειτα 
είς  π.  unde  lectio  nostra.  Sed  omnes  in 
fine  versus  distinguebant ; nos  hunc  ver- 
sum cum  sequente  conjunximus  : confer 
not.  seq 


168.  Edd.  et  codd.  άν6’  ύπερηφανίης 
άπολειται  ύβρις  άπασα , nolente  metro  , 
sensu  vix  ferente  : nos  addito  6’  et  di- 
stinctione in  medio  versus  posita,  locum 
restituimus. 

169.  En  Messiae  adventus,  quem  fingit 
auctor  capessentem  primum  in  Oriente 
sceptra  et  cum  mortuis  ad  vitam  revo- 
catis novum  regnum  constituentem,  Ro- 
ma tamen  adhuc  stante,  et  imperante 
etiam  tum  Romae  Antichristo,  mox  cum 
urbe  sua  interituro. 

170.  Edd.  εις  αιώνας  άπαντας,  τού; 
φθιμένους  άνεγείρας , metri  vitio  apud  Si- 
byllam rarissimo.  R.  L.  εις  αιώνας  άπαν- 
τας αιώνων  τούς  φθ.  άνεγ.  mendo  mani- 
festo, sed  unde  vera  lectio  educi  potest, 
si  αιώνων  sit  ex  άπό  per  compendia  scri- 
bendi confictum. 

171.  Edd.  et  codd.  'Ρώμη:  sed  in  codd. 
ιώτα  raro  ascribitur.  B.  τοίς  ρώμη  ύψί* 
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130  Et  Rhodiis  veniet  clades  postrema,  sed  ingens  : 
Et  manet  exitium  posthac  miserabile  Thebas  : 
TEgyp  tusque  ducum  vitio  culpaque  peribit : 

Et  qui  tum  fugiens  casus  vitarit  acerbos  , 

Is  ter  erit  felix , is  terque  quaterque  beatus. 

105  Roma  ruina  erit,  et  Delus  deleta  jacebit  : 

Fiet  arena  Samus 

Postremo  validis  incumbent  aspera  Persis 
Damna,  feretque  graves  prostrata  superbia  poenas. 
Tum  vero  castus  rex  totius  orbis  adibit 
170  TE  ternum  imperium,  revocans  ad  sidera  manes. 
Romulidas  autem  fatis  Deus  anget  acerbis , 

Et  populi  sua  quisque  intra  confinia  flebunt; 
Necdum  etiam  credent,  quamvis  praestantius  esset. 
Inde  ubi  longa  dies  «rumnas  gentibus  omnes 
175  Auxerit,  esuriem,  pestem,  saevosque  tumultus; 
Tunc  miser,  imperii  tulerit  qui  sceptra,  vocato 
Concilio,  quaeret  qua  possit  perdere  fraude.  . . . 

Arescent  vixdum  foliis  arbusta  coortis  : 

In  sterilemque  petram  fundentur  ab  aethere  summo 
180  TEstusque  pluviaeque  et  crebro  flamine  venti, 


στοις,  metro  vetante.  Dictum  videtur  τοΐς 
'Ρώμη  pro  τοΐς  έν  'Ρώμη,  quamvis  dure. 
Sed  placeret  copulam  δ’  addere  : τοΐς 
'Ρώμη  δ’  ύψιστος  άγοι. 

172.  Edd.  et  codd.  πάσιν  δ’άνθρ.  nec 
post  άνθρώποισιν  distinguitur  in  edd. 
Distinximus  nos  sensu  jubente,  et  copu- 
lam unam  infleximus  , alteram  addidi- 
mus. Deinde  omnes  επί  τοΐσιν,  miliis, 
id  est  fortasse  in  Roman  is  finibus.  Quid 
vero,  si  oli m scriptum  est,  quod  nos 
repositum  vellemus,  δροις  o’  ιοίοισιν  P 

173.  In  fine,  praestaret  εΐη. 

175.  Lege,  metri  causa,  δυσανασχήτου. 

176.  De  Nerone  Anticliristo  haec  acci- 
pienda , sicut  supra  dictum  est  ad  v. 
1 69. 

177.  Nero,  convocato  senatu,  adversus 
Messiam  consilia  inibit , quemadmod-um 
fere  psalm . 2 , v.  1 , sqq. : "Ινα  τι  έφρύαξαν 
έθνη ; . . Παρέστησαν  ol  βασιλείς  της  γης, 
y.at  ol  άρχοντες  συνήχΟησαν  έπι  τδ  αυτό 


κατά  του  Κυρίου  και  κατά  του  Χριστού 
αυτού,  κ.  τ.  λ.  Post  hunc  autem  versum 
lacunam  subesse  sensit  Castalio , quam 
primi  nos  indicavimus.  Sequi  debuit 
belli  a Nerone  gesti  mentio , ejus  clades, 
Messiae  triumphus , quae  omnia  jam  su- 
pra v.  158,  sq.  raptim  ac  per  allegoriam 
significata,  nunc  plui  ibus  exponenda 
erant. 

178.  Describit  sterilitatem  in  terris 
futuram  sub  ultima  mundi  tempora. 
Videtur  huc  respexisse  Lactantius  Yll , 
cap.  16:  «Aer  enim  vitiabitur,  et  cor- 
« ruptus  ac  pessimus  fiet,  modo  imporlu- 
« nis  imbribus,  modo  inutili  siccitate.... 
« non  seges  quidquam , non  arbor,  non 
« vilis  feret ; sed  quum  in  floro  spem  de* 
« derint,  in  fruge  decipient.  » 

179.  B.  στερεά  έτι  πέτρη. 

180.  Pr.  Ct  Cast.  cum  A.  B.  όμβρον  τε 
φλόγιοντε.  B.  L.  όμβρον  φλόγεον  τε.  Ops. 
ut  nos. 
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Καί  σπόριμων  πληθύν  ιών  κατά  γαιαν  ά'πασαν. 

Αλλά  πάλιν  πράξουσιν  άναιδέα  θυμόν  έχοντες, 

Ού  μη'νιμα  Θεού  ^ει^ιοτες,  ούτ  άνθρώπίον , 

Αί^ρίνιν  προλιπο'ντες , άναι&είην  <^έ  γ’έλούνται, 

185  Αστασίησι  τύραννοι,  άμαρτωλοί  τε  βίαιοι, 

Ψευσται , άπιστο'φιλοι,  κακοπράγμονες,  ού&έν  αληθείς, 
ΓΙιστοπορθεις , ψευδέσσι  λογοις  δύσψημα  χέοντες  ■ 

Ού^έ  σφιν  πλούτου  κο'ρος  εσσεται,  αλλά  άναιδώς 
Πλείονα  συλλέξουσι-  τυραννωθέντες  όλοΰνται. 

190  Αστρα  πεσεΐται  πάντα  θαλάσσης  αντίπρωρα, 

Πολλά  μεν  έξης  άστρα,  καί  άκτινο'εντα  κομήτην 
Ανθρωποι  καλέουσι  τον  αστέρα,  σήμα  πο'νοιο  ,. 

Πολλού  έπερχομένου  πολέμου  καί  δηϊοτήτος. 

Μη'  ποτ’  εγώ  ζωήν,  οτε  ή ιλαρά  βασιλεύσει , 

195  Αλλά  τοτ’,  ούρανίη  ό'ταν  ή χάρις  εμβασιλεύση  , 

Καί  όποταν  παις  [τις  θ’]  ιερός  δολοφ[οντας]  απάντων 
Εξολέση  δεσμοΐς , όλοο'φρονα  βυσσον  ανοίγουν, 
Αιφνίδιος  δέ  βροτούς  ξύλινος  δομος  άμφικαλύψη. 


181.  Edd.  et  codd.  οϊών.  Medelam  ίων 
praesenserat  Castalio,  sed  ita  ut  tela , 
sagittas  intelligeret ; nos  venena , her- 
bas virosas. 

183.  B.  μήνυμα.  R.  L.  ούτε  δέ  μήνιμα  θ. 
Confer  lib.  I,  v.  179. 

184.  Pr.  et  Cast.  τ’  ελούνται , ubi  Ops. 
θ’  έλούνται,  e conj.  R.  L.  γ’  έλούνται,  ut 
nos.  B.  τελούνται,  unde  τελούντες  conji- 
cias. Ceterum  hic  et  tres  seqq.  versus 
paene  ad  verbum  expressi  sunt  lib.  I,  v. 
175,  sqq.  cum  ista  lectione  : άναιδείην 
ποθέοντες.  Etiam  libri  III  initio  , v.  36  , 
sqq.  videntur  scribenti  venisse  haec  in 
mentem. 

185  A.  άστασίη.  Ceteri  omnes,  άστα- 
σίησι,  id  est  per  instabiles  regnorum 
vices.  Sed  libro  I,  v.  176,  άρπασιαιοι,  ubi 
notam  vide.  Diximus  ibi  solam  veram 
esse  lectionem  άστασίησι , quae  tamen 
jam  antiquitus  variaverit.  Et  aliam  qui- 
dem prae  se  habuisse  videtur  Nazianze- 
nus,  quum  bis  similia  caneret,  de  Rebus 
suis  carm.  II,  p.  50,  ed.  Morell.  : 

'Γεύστας,  άνδροφόνους , σκολιούς  , επίορ- 
κον όμούντας  , 


Άρπαγας  άλλοτρίων,  ξείνης  δηλήμονας  ευ-- 
νής. 

et  ad  Nemesium,  p.  142: 

Ψευστας  , άνδροφόνους  , σκολιούς  , επίορ- 
κον όμούντας , 

Άρπαγας,  άνδρογυνους  , κ.  τ.  λ. 

Videtur  ergo  vel  in  hoc  vel  in  primo  for- 
tasse libro  legisse  αρπαγές  ήδέ  τύραννοι , 
quod  vide  an  in  utroque  reponi  velis. 

186.  Libro  I,  άπιστόκοροι. 

187.  R.  cum  B.  ψευδέσι λογοις.  L.  ψευ- 
δέσσι  λόγοις.  Aliter  libro  I , λεκτροκλόποι 
0’  εύρεσσίλογοι.  Hinc  etiam  apparet  quan- 
tum jam  olim  sollicitata  fuerit  horum 
carminum  lectio.  In  πιστοπορθεΐς  edd . et 
codd.  consentiunt,  metro  licet  subindi- 
gnante  : melius  libro  II,  v.  263 , πιστο- 
λέται.  In  tine  legebatur  εχοντες , quae  co- 
dicum est  scriptura,  ubi  Ops.  e libro  I , 
χέοντες. 

t88.  R.  L.  άλλ’  άναιδώς.  Melius  for- 
tasse άλλ’  6τ’  άναιδώς , ut  sit  δτε  pro 
δταν,  et  versu  sequenti,  συλλέξωσι. 

190.  R.  L.  άστρα  δέ  πεσεΐται,  unde 
conjicias  άστρα  δέ  πεσσεΐται  πάντ’  άντί- 
πρωρα  θαλάσσης  Sed  fortasse  propter 
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Perque  omnem  crescet  terram  seges  atra  veneni. 

Hi  tamen  exstincto  peragent  infanda  pudore , 

Non  hominum  veriti,  non  ipsam  numinis  iram, 

Omne  nefas  prompti  patrare,  pudoris  egentes, 

185  Raptores  violenti,  importunique  tyranni , 

Mendaces  , pravi  studiis,  sine  jure  fideve  , 

Infensi  justis  , falsa  et  blasphema  loquentes  , 

Quos  nec  opes  ullae  satiabunt,  pluraque  semper 
Quaerentes  male  parta,  cadent  data  praeda  tyrannis. 

190  Sidera  cuncta  ruent  in  fluctus  prona  marinos, 

Innumera  illa  quidem , sed  tristius  omnibus  unum, 

Ignitis  ardens  radiis  : erit  ille  Cometes, 

Instantis  belli  signum  instantisque  laboris. 

Ah!  ne  luce  fruar  quando  urbs  festiva  tenebit 
105  Imperium;  sed  tum  quum  gratia  dia  vigebit, 

Et  quum  perjuros  sanctus  puer  opprimet  hostes 
Humani  generis , vinctosque  in  triste  barathrum 
Conjiciet,  super  et  grandi  teget  ostia  ligno. 


versum  sequentem,  et  infra  v,  204,  me- 
lius πολλά  legeretur  quam  πάντα.  Sen- 
tentia ducta  partim  ex  Mattii,  cap.  24, 
v.  29,  partim  ex  Apocal.  cap.  8.  Lactan- 
tius, lib  VII,  cap.  16,  inter  multa  ex 
hoc  libro  petita  : « Stellae  vero  creberri- 
·<  mae  cadent,  ut  caelum  omne  caecum 
« sine  ullis  luminibus  appareat  » Con- 
fer etiam  lib.  II,  v.  202. 

191.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  άκτιόεντα, 
barbare.  Correxit  Ops.  faventibus  R.  L. 
etsi  secunda  syllaba  male  corripitur. 

192.  Edd.  etcodd.  πήμα,  ubi  σήμα  le- 
gendum recte  monuit  Cast. 

193.  Edd.  δηϊότητος,  pravo  accentu  et 
contra  codicum  fidem. 

194.  Deprecandi  formula  petita  ex  He- 
siodo, Op.  v.  172,  et  qualis  fere  jam  oc- 
currerat lib.  V,  v.  187.  Post  medium 
versum  textus  vacillat.  Pr.  et  Cast.  cum 
B.  δτε  ιλαρά.  Ops.  cum  R.  L.  δτε  ή Ιλαρά, 
rectius,  sed  quam  .dure!  Omnes  vero  in 
fine  βασιλεύσει,  praeter  B.  qui  βασιλεύση, 
unde  partim  lectio  nostra  firmatur.  De 
sensu  ambigi  potest.  Sed  forsitan  ή Ιλα- 
ρά est  ipsa  Roma  deliciis  affluens,  respi- 


ciente poeta  praesertim  ad  locum  bene 
notum,  Apocal.  cap.  18. 

195.  Pr.  et  Cast.  ούρανίην.  Ops.  cum 
R.  L.  ούρανίη , quod  jam  Cast.  praesen- 
serat. Sed  R.  L.  ον αν  χάρις  sine  articulo, 
male.  Deest  hic  versus  in  B. 

196.  Edd.  cum  B.  άλλ’  όπόταν  πάίς  πο6’ 
Ιερός  δολοφών  απάντων,  nec  aliter  R.  L. 
nisi  quod  initio  και  δταν  habent.  Nos 
correximus  : sunt  enim  ΠΟΘ  et  TIC0 
characteres  paene  iidem  , et  terminatio 
όντας  saepe  compendiis  exprimi  solita , 
facile  in  ών  transire  potuit , etsi  ulti- 
mam in  δολοφόντας  licentius  corripi  non 
ignoramus.  Est  vero  παΐς  ιερός  non  Mes- 
sias,  sed  angelus  ille  qui,  Apocal.  cap. 
20,  v.  23 , abyssum  seu  puteum  abyssi 
(apud  Sibyllam  όλοόφρονα  βυσσόν)  clau- 
dit et  signat,  demisso  in  eum  Satana  vi- 
cto vinctoque.  Quod  autem  Satanae  asse- 
clas, non  ipsum  modo,  praecipitat  poeta, 
duxit  e superiore  Apocalypseos  loco , 
cap.  19,  v.  20. 

197.  Edd.  et  codd.  βύσσον. 

198.  Edd.  et  codd.  βροτοΐς  : nos  cor- 
reximus, favente  lib.  XI,  v.  134,  ubi  re- 


270 


2ΙΒΪΑΑΙΑΚΩΝ  ΛΟΓΌ2  Η. 


Αλλ’  όταν  ή δέκατη  γενεά  $όμον  ά'ϊδος  είσω, 

200  Θ'/ιλυτερ'ης  μετέπειτα  μέγα  κράτος  · ή κακά  πολλά 
Αύξησει  Θεός  αύτός,  όταν  βασιληίδα  τιμήν 
2τεψαμένη  τύχη*  συμπαν  δ’  έτος,  [άλικος]  αιών. 
Ηέλιος  μεν  [άμυδρά]  τρέχων  [νυχθημερα]  φαίνει* 
Λείψει  S’  οίστρα  πόλον  * πολλή  δέ  τε  λαίλαπι  θυων, 
205  Γαιαν  ερημώσει.  Νεκρών  δε  άνάστασις  εσται , 

Χωλών  δέ  δρόμος  ώκύτατος,  καί  κωφός  ακούσει, 
Καί  τυφλοί  βλεψουσι , λαλησουσ’  ού  λαλεοντες, 

Καί  κοινός  πάντεσσι  βίος  καί  πλούτος  έσειται. 

Γαία  δ’  ίση  πάντων,  ού  τείχεσιν,  ού  περιφραγμοΐς  , 
210  Ούδέ  μεριζόμενη,  καρπούς  τότε  πλείονας  οίσει. 
Πηγάς  δε  γλυκερού  οίνου,  λευκού  τε  γάλακτος, 

Καί  μέλιτος  δώσει 


Καί  κρίσιν  άΟανάτοιο  Θεού  . 

Αλλ’  όταν  άλλάξη  καιρούς  Θεός  , 

215  Χείμα  θέρος  ποιών,  τότε  θέσφατα 


Αλλ’  ότε  κόσμος  όλωλεν 


current,  quamvis  alio  sensu,  eadem 
verba.  Est  autem  ξύλινος  δόμος,  ligneum 
operculum  putei : βροτούς  vocat  Satanse 
comites,  de  quibus  confer  supra,  not. 
ad  v.  196. 

199.  An  γενεή  potius? 

200.  De  regno  feminee  confer  lib.  III, 
v.  75,  sqq.  Orta  videtur  haec  traditio  ex 
Apocal.  cap.  17,  v.  3,  sqq.  loco  male  in- 
tellecto ; nam  de  ipsa  Roma  accipiendus 
erat,  non  de  muliere  aliqua  extremis 
temporibus  dominatura.  Plura  nos  de 
liac  re  in  Excursu  V. 

201.  R.  L.  ή πολλά  κακά,  unde  forsi- 
tan ή retinendum,  id  est  δι’  ής  vel 
δι’  ήν.  Vulgata  tamen  stare  potest. 

202.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  στεψαμένη 
τείχη.  R.  L.  στεψαμένη  τε  τύχη,  id  est 
τύχη.  Ops.  ut  nos,  recte,  etsi  priore  in 
τύχη  male  producta.  Deinde  Pr.  et  Cast. 
cum  A.  B.  σύμπαν  δ’  έτος  ήπιος  αιών,  ubi 
Ops.  ήπιος,  leni  spiritu.  R.  L.  σύμπαν  δ’ 
έτος  ήπιος  έσχεν  έών.  Vana  omnia.  Nos 
correximus. 


203.  Edd.  et  codd.  pro  άμυδρά  dant 
αυχμηρά  (B.  pessime  άχμηρά) , et  νυκτε- 
ρινά ubi  nos  νυχθήμερα  : metrum  nos  re- 
stituimus. Jam  autem  occurrerat  in  Si- 
byllinis νυχθημερόν.  In  fine  φαίνει  praesens 
est  pro  futuro,  Sibyllina  licentia. 

204.  Jam  supra , v.  190 , astra  omnia 
deciderant : minus  ergo  sibi  constat  poeta, 
nisi  forte  in  illo  versu  πάντα  male  pro 
πολλά  scriptum  fuerit.  Deinde  pro  πολλή, 
Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  πολλής  habent;  cor- 
rexit Ops.  faventibus  R.  L.  In  fine  θύων 
substantivo  caret,  et  subaudiendum  vel 
fortasse  legendum  τυφών. 

205.  Codd.  omnes  nostri , A.  B.  R.  L 
post  νεκρών  tres  ultimas  voces  omittunt : 
habent  tamen  Pr.  et  edd.  omnes , sicut 
Lactantius  lib.  IV,  cap.  15,  alterum  hu- 
jus versus  hemistichium  et  duos  seqq. 
integros  citans,  sed  alio  sensu  de  mira- 
culis Christi. 

206.  Lact.  καί  χωλών  δρόμος  έστ’  ώκύς, 
ubi  tamen  Puteana  membrana  optima 
veram  lectionem  ώκύτατος  exhibet. 
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Sed  postquam  decimum  sub  terras  iverit  sevum  , 
200  Feminei  vis  incipiet  saevissima  regni , 

TErumnas  cumulante  Deo , quum  regia  fronte 
Signa  geret  mulier.  Tunc  annus  longior  aevo. 

Tu  nc  sol  obscurus  perget  noctuque  dieque  : 

Astra  polum  linquent  r crebris  Deus  ipse  procellis 
205  Vastabit  terram  : manesqne  a morte  resurgent; 

Et  claudi  rapido  current  pede ; surdus  et  ipse 
Audiet,  et  caecus  cernet,  mutusque  loquetur. 

Tunc  erit  in  medio  vita  omnibus,  et  bona  vitae  : 
Terraque  par  cunctis , sine  muro  aut  sepibus  ullis , 
210  Ne  divisa  quidem,  plures  feret  ubere  fructus; 

Et  dulci  vino  fontes  dulcique  fluentes 
Lacte  dabit,  mellisque 

Judiciumque  Dei  aeterni.  ... 

Tempora  sed  postquam  Deus  immutant 

215  Ex  hieme  aestatem  faciens,  tunc  omnia 


Quum  vero  occiderit  mundus 


207.  Expressit  haec  auctor  libri  I,  v. 
353,  sq.  de  Christi  miraculis. 

208.  Pr.  etCast.  cum  A . B.  βίοςέσσεΐται, 
omissis  duobus  verbis,  καί  πλούτος,  quae 
ab  Ops.  restituta  sunt.  R.  L ut  Ops.  et 
nos,  nisi  quod  in  fine  έσται  habent. 
Confer  similem  versum  lib.  II,  v.  322. 

209.  Pr.  etCast.  cum  codd.  γαίη : cor- 
rexit Ops.  Confer  lib.  II,  v.  320,  sqq. 
Multa  enim  primo  secundoque  libro  hinc 
desumpta  jam  notavimus. 

210.  Pr.  cum  B.  έκ  όέ  μεριζ.  κ.  πο- 
τέ πλ.  οΐσει.  R.  L.  εκδιαμεριζομένη  καρ* 
πούς  τε  πλ.  ποιήσει.  Cast.  et  Ops.  cum  A. 
ut  nos,  nisi  quod  Ops.  ποτέ  retinuit.  Con- 
fer lib.  II,  v.  321 . 

211.  Cfr.  lib.  II,  v.  319.  In  sequenti- 
bus lacunas  habent  edd  et  codd. easdem 
quas  nos.  Potest  tamen  sensus  integer 
facile  colligi , quum  e vestigiis  quae  su- 
persunt, tum  e libri  II  locis  citatis , tum 
praesertim  e Lactantio,  lib.  VII,  cap.  24  : 
«Terra  vero,  inquit,  aperiet  fecundi- 
« tatem  suam , et  uberrimas  iniges  sua 


« sponte  generabit  : rupes  montium 
« meile  sudabunt,  per  rivos  vina  decur- 
«rent,  et  flumina  lacte  inundabunt. 
« Mundus  denique  ipse  gaudebit , et 
« omnis  rerum  natura  laetabitur.  » Quae- 
dam etiam  similia  leguntur  Sibyllae  li- 
bro III,  v.  619,  sqq.  quae  eodem  capite 
citavit  Lactantius , et  de  more  suo  ad 
millenariam  felicitatem  traxit. 

214.  Pr.  et  codd.  θεός  καιρούς:  invertit 
Cast.  et  recte  quidem.  Versus  facile 
compleri  potest : adde  tantum  ήματα,  νύ- 
κτας. Respexit  ad  hunc  locum  Lactan- 
tius lib.  VII,  cap.  16  : «Ut  non  sit  ho- 
« mini  promptum  aut  siderum  cursus 
« aut  rationem  temporum  agnoscere  ; 
« liet  enim  vel  aestas  in  hieme,  vel  biems 
« in  aestate.  » 

215.  Addesis  in  fine  πάντα  τελείται, 
sicut  legitur  lib.  XIV,  v.  297,  loco  palam 
hinc  deducto. 

216.  Edd.  κόσμον.  R L.  cum  A.  B 
κόσμο:,  ut  nos. 
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* 


* 


ΙΗΣΟΥΣ . ΧΡΕ1ΣΤΟΣ . ΘΕΟΥ.  ΥΙΟΣ.  ΣΩΤΗΡ.  ΣΤΑ  ΥΡΟΣ. 
Ιδρώσει  δε  /Οών  ? κρίσεως  σηριεΐον  οτ’  έσται. 

Ηξει  δ’  ούρανοθεν  βασιλεύς  αιώσιν  6 υ.έλλων, 

Σάρκα  παρών  πάσαν  κρΐναι,  και  κοσρ,ον  άπαντα. 

22ο  Οψονται  δε  Θεόν  ρέροπες  πιστοί  καί  άπιστοι 
Υψιστον  ριετά  των  άγιων  επί  τέρ[/.α  /ρονοιο. 

Σαρκοφορων  δ’  άνδρών  ψυχάς  επί  βηριατι  κρίνει, 

Χέρσος  όταν  ποτέ  κοσ^ος  ολος  καί  άκανθα  γένηται. 

Ρίψουσι  δ’  είδωλα  βροτοί,  καί  πλούτον  άπαντα. 

225  £κκαύσει  δέ  το  πυρ  γην , ούρανον  , ηδέ  θάλασσαν 
Ιχνεΰον  · φλέξει  δέ  πύλας  ειρκτής  άίδαο. 

Σάρς  τότε  πάσα  νεκρών  επ’  ελευθέριον  φάος  ηξει 
Των  άγιων*  άνομους  δέ  το  πυρ  αιώσιν  ελεγξει. 


217.  Ante  hunc  versum  quem  Betu- 
leius  libri  noni  initium  putavit , teste  pa- 
ginarum apud  ipsum  inscriptione,  vulgo 
inseritur  in  edd.  et  codd.  epigraphe  lite- 
ris grandioribus  scripta,  quam  dedimus : 
ΙΗΣΟΥΣ  ΧΡΕΙΣΤΟΣ  ΘΕΟΥ  ΓΙΟΣ  ΣΩ- 
ΤΗΡ  ΣΤΑΥΡΟΣ , quae  quidem  primores 
literas  XXXIV  sequentium  versuum  com- 
plectitur , aperitque  celebratam  illam 
apud  veteres  acrostichidem,de  qua  con- 
ferendi praesertim  Eusebius  in  Oratione 
Constantini  ad  Sanctorum  coetum,  et  Au- 
gustinus de  Civitate  Dei  lib.  XVIII,  cap. 
23 : quorum  prior  omnes  XXXIV  versus, 
quales  fere  in  Sibyllinis  leguntur,  exhi- 
buit; alter  primos  tantum  XXVII  lati  ne 
v ersos.  Acrosticbis  illa  medio  praeser- 
tim aevo  vulgata  fuit , uti  diximus  in 
Admonitione  ad  lectores,  repetitaque  in 
multis  illius  aetatis  codicibus,  ex  Eusebio 
scilicet , uti  testatur  addita  saepe  clau- 
sula : Ταΰτα  Ιστορεί  ό Καισαρείας  Εύσέ- 
βειος  ό ΓΙαμφίλου  εν  τω  λόγω  δς  έκλήθη 
Βασιλικός.  Typis  edita  est  separatim  ab 
Aldo  primum  Venel.  1495,  cum  Theo- 
crito et  gnomicis;  inde  non  semel  ab 
aliis ; denique  ab  Angelo  Maio  ex  Am- 
brosiam codicis  fide  cum  reliqua  libri 
octavi  parte  in  appendice  ad  librum 
XIV  tum  primum  publicatum  , Mediol. 
1 S 1 7 . Nos,  praeter  illum  Ambrosianum 


codicem  vetustissimum , litera  M desi- 
gnandum, contulimus  insuper  et  in  notis 
saepe  citabimus  1°  cod  ices  tres  Eusebianai 
Constantini  vitae,  satis  bonos,  qui  in  Bi- 
bliotheca Regia  Parisiensi  asservantur, 
sub  numeris  414  (E.  I),  1438  (E.  2),  1439 
(E.  3);  2°  Compilationem  manuscriptam 
ejusdem  Bibliothecae  Parisiensis  n°  2551 , 
quae  inter  alia  multa  Sibyllinam  acrosti- 
chidem  continet  (C) ; 3°  Ven.  id  est,  Ve- 
netam editionem  Aldinam  anni  1495  , 
quae  fere  codicis  manuscripti  loco  haberi 
potest;  4°  Read.  id  est,  editionem  Euse- 
bii  curatam  a Readingio,  Cantabr.  1720. 
Tractavimus  etiam  in  Bibliotheca  Oxo- 
niensi  codicem  Bodleianum  n°  33 , sat  s 
recentem , cujus  in  line  Graeca  nonnulla 
continentur,  inque  iis  acrostichis  Sibyl- 
lina , sed  pessime  descripta  ex  Eusebio 
cum  clausula  : Ταυτα  ιστορεί,  κ.  τ.  λ. 
Porro  quum  Eusebium  solum  nomina- 
bimus, conspirare  censendi  erunt  omnes 
Eusebii  vel  ex  Eusebio  ducti  codd.  et  edd . 
In  primo  versu,  Euseb.  ιδρώσει  γάρ,  quod 
notandum,  propter  copulam  γάρ  quae  in 
Sibyllinis  δέ  legitur.  Pr.  et  Cast.  cum  A 
B.  ίδρώσι  δέ  habebant : correxit  Ops. 

218.  R.  L.  θεόθεν  , ubi  omnes  αιώσιν. 

219.  A.  B.  R.  L.  πάρος  pro  παρών, 
quum  Pr.  et  edd.  omnes  Sibyllini  Euse- 
bianique  παρών  habeant. 
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JESUS . CHRISTUS . DEI . FILIUS . SALUS . IN . CRUCE. 
Judicii  signum,  tellus  sudore  madescet, 

Eque  polo  rex  adveniet  per  saecla  futurus , 

Scilicet  ut  carnem  praesens,  ut  judicet  orbem, 

'220  Unde  Deum  cernent  incredulus  atque  fidelis 

Sublimem,  sanctis  medium,  jam  fine  sub  ipso, 
Corporeorum  animis  hominum  jura  ultima  dantem, 
Horrebit  quum  terra  situ  et  vepris  aspera  fiet. 

Rejicient  simulacra  viri  gazasque  profanas. 

'2*25  Incendet  terras  ignis  pontumque  polumque, 

Subtus  iter  rimatus,  et  orci  claustra  recludet. 

Tum  caro  sanctorum  se  libera  tollet  ad  auras  : 

Ultor  in  aeternum  sontes  tunc  arguet  ignis, 


222.  Pr.  et  A.  B.  σαρκοβόρων  άνθρώ» 
πων  ψυχάς  βήματι  (B.  solus  , βήμασι) 
κρίνων.  Invertit  Cast.  metri  causa,  σαρκ. 
ψ.  άνθρ.  quem  Ops.  secutus  est.  R.  L. 
copulam  addunt,  σαρκοφόρων  δ’  άνθρ.  ψ. 
E.  1,  2,  3,  σαρκοφόρον  (sic)  ψυχάς  τ’  άν- 
δρών  επί  βήματος  κρίνη  (2.  κρίνει).  Read. 
item , sed  σαρκοφόρων  et  επί  βήματι  κρί- 
νει, utrumque  forsan  e conjectura.  C 
tamen  σαρκοφόρων  ψυχάς  δ’  ανθρώπων  επί 
βήματι  κρίνει,  et  sic  Ven.  nisi  quod  σαρ- 
κοφόρον liabet.  Sed  verius  M.  quem  se- 
quimur : σαρκοφόρων  σ’  άνδρών  ψ.  επί  βή- 
ματι  κρίνει , quanquam  rectius  videre- 
tur κρίνει,  vel  metri  causa  κρίνη,  nisi  Si- 
byllistae  tempora  saepe  permutarent. 

224.  Edd. cum  A.  B. £ίψουσιν.  R.  L.  M. 
ρίψουσι.  C.  cum  Eusebio,  ρίψωσί  τ’  εί- 
δωλα. Lactantius,  lib.  VII,  cap.  19,  hunc 
versum  citans,  τρίψουσι  vel  τρίψουσιν 
vel  τρίψωσι  δ’  είδωλα  legit , ita  varianti- 
bus manuscriptis ; sed  manifesto  vitio, 
quod  lex  acrostichii  satis  arguit.  Confer 
supra,  lib.  Ili,  v.  006,  ubi  etiam  ρίψουσι 
scriptum  est. 

225.  E.  1,2,  έκκαυση,  id  est  έκκαύση . 
In  Ven.  et  in  E.  3,  deest  hic  versus, 
quod  scilicet  legentium  aut  scribentium 
alicui  redundare  visa  sit  una  litera  in 
voce  ΧΡΕ ΙΣΤΟΣ.  Sed  jam  antiquitus 
apud  Graecos  usus  invaluerat,  quem  in- 

u 


scriptiones  plurimae  testantur,  ut  t lon- 
gum , invitis  licet  grammaticis  , per  di- 
phthongum  semper  aut  fere  exprime- 
retur, unde  χρείω  verbum  oh  prioris 
syllabae  quantitatem  et  ab  eo  χρειστός 
vulgo  scribi  debuit.  Sic  certe  Marcosiani 
nomen  illud  octo  literis  efferebant , te 
stibus  Irenaeo,  lib.  I,cap.  10  et  12;  Epi- 
phanio,  haeres.  34;  neutro  illis  de  ortho- 
graphia contradicente  : etsi  Pseudo-Epi. 
phanius  , de  Num.  Myst.  § 5 , septem 
tantum  literis  scribi  diserte  «affirmat : 
Δι’  επτά  γραμμάτων  και  ή του  Χρίστου 
προσηγορία. 

226.  Eusebiani  codd.  et  edd.  ϊχνεύων, 
excepto  E.  1 , qui  ιχνεύειν.  Deinde  M. 
φρύξει  δέ.  Euseb.  ρήξει  τε  vel  ρήξη  τε  , et 
sic  vetus  apud  Augustinum  interpres  : 
« Portas  effringet  Averni.  » Sed  Sibyllini 
omnes  edd.  et  codd.  ίχνεϋον,  φλέξει  δέ, 
ut  nos.  Et  bene  ίχνεύον  ad  πυρ  refertur, 
vestigans,  rimans,  intro  penetrans 
Πύλας  άίδαο  sive  αδου  reperias  non  apud 
Homerum  modo  et  poetas,  sed  et  in 
Matth.  Evang.  cap.  16,  v.  18:  confer 
Nicodemi  evangelium,  cap.  21 . 

227.  Edd.  et  A.  B.  πάσα  βροτών  ha- 
bent. R.  L.  βροτών  omissa  voce  πάσα. 
M.  et  C.  cum  Eusebio  πάσα  νεκρών , ut 
nos.  Deinde  C.  επ’  έλευθ. 

228  Deest  in  A.  hic  versus,  ubi  B. 
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όπποσα  τις  πρα'ξας  έ'λαθεν , τότε  πάντα  λαλησει  · 
230  Ιτη6εα  γάρ  ζοφύεντα  Θεός  φωστηρσιν  ανοίξει. 

Θρήνος  S’  έκ  πάντων  ήξει , και  βρύγρ,ος  ό^ο'ντων. 
Γκλείψει  σέλας  γέλιου  , άστρων  τε  χορεϊαι. 

Ούρανον  είλίξει  · μηνης  &έ  τε  φέγγος  όλεΐται. 

Υψώσει  φάραγγας,  όλεΐ  υψώματα  βουνών  · 

235  Υψος  δ’  ούκέτι  λυγρον  έν  άνΟοώποισι  φανεΐται  * 
ίσά  τ’  opvj  πεδίοις  έσται  · καί  πάσα  θάλασσα 
Ούκέτι  πλοΰν  έξει.  Γη  γάρ  φρυχθεϊσα  κεραύνιο 
Ιύν  πηγαΐς*  ποταμοί  δέ  καχλάζοντες  λείψουσι. 
Ιάλπιγξ  δ’  ούρανοθεν  φωνήν  πολύθρηνον  αφήσει, 

240  Ωρύουσα  ριύσος  ρ,έλλον  καί  πη'ριατα  κόσμου. 
Ταρτάρεον  δέ  χάος  το'τε  δείξει  γαϊα  χανουσα. 

Ηξουσι  δ’  επί  βήρια  Θεού  βασιλήες  άπαντες. 

Ρεύσει  δ’ ούρανοθεν  ποτα^ος  πυρος,  ήδέ  τε  θείου. 
Σήρια  δέ  τοι  τότε  πάσι  βροτοις  σφρηγίς  επίσημος  , 
245  Το  ξύλον  έν  πιστοΐς  , το  κέρας  το  ποθούριενον  έσται, 


αιώσιν  φλέξει.  Μ.  male,  ανόμων  δέ  τό  πυρ 
αιώσιν  έλίξει.  R.  L.  C.  et  edd.  prorsus 
ut  nos.  Sed  versum  aliter  inchoat  Euseb. 
τούς  άγιους  ανόμους  τε,  quod  bene  notan- 
dum propter  dogma  antiquitus  receptum 
de  hominibus  cunctis  per  ignem  dijudi- 
candis : confer  lib.  I! , v.  253,  ibique 
not.  Et  certe  veram  olim  fuisse  lectio- 
nem istam  satis  innuit  verbum  ελέγξει , 
quod  de  aeternis  damnatorum  poenis  ac- 
cipi vix  potest.  Jam  tamen  ante  Augu- 
stinum praevaluerat  hodierna  lectio , 
quam  vetus  apud  eum  interpres  ita  ver- 
tit : « Sanctorum  sedenim  cunctae  lux 
« libera  carni  Tradetur,  sontes  aeterna 
« flamma  cremabit.  » 

229  A.  B.  χώπόσα.  E,  2,  δς  πόσα. 
Deinde  Yen.  πράξαι.  E.  1 , 2,  3,  έλαθε 

231.  Euseb.  θρήνος  τ’έκ  πάντων  έσται. 

232.  Edd.  cum  A.  B.  εκλείψει  δέ  φάος 
σέλας  ήελίοιο  και  άστρων  , et  sic  R.  L. 
φάος  σέλας,  sed  iidem  in  line,  ήελίοιο  άσ- 
τρων τε  χώραι.  Μ.  εκλείψει  σέλας  ήελίοιο, 
άστρων  δέ  χάριεν.  Eusebiani  codd.  et 
edd.  nisi  quod  quidam  ήλιου  male  pro 
ήελίου,  cetera  prorsus  omnes  ut  nos  : et 
sane  sic  vertit  vetus  apud  Augustinum 
interpres:  « Eripitur  solis  jubar,  et  cho- 
« rus  inierit  astris.  » 


233.  Μ.  ουρανός.  Apocal.  cap.6,  v.  14 
Και  ουρανός  άπεχωρίσθη  ώς  βιβλίον  είλισ- 
σόμενον  , ducta  figura  ex  Isaia,  cap.  34 , 
v.  4 : Έλιγήσεται  ό ουρανός  ώς  βιβλίον. 
Confer  eliam  Psalm.  101 , v.  27,  sed  in 
graeco  tantum  codice. 

234.  R.  L.  υψώσει  φ.  sine  δέ.  De  sensu, 
confer Isaiam,  cap.  40,  v.  3 ; Luc.  Evang. 
cap.  3,  v.  3. 

236.  Edd.  cum  A.  B.  ΐσσα  τ’  όρη.  R.  L. 
cum  Eusebio,  Τσά  τ’  όρη.  Μ.  Ισα  δ’  όρη. 
Respexit  huc  Lactantius , lib.  ΛΊΙ , cap 
16  , quum  ait : « Montes  altissimi  deci- 
« dent  et  planis  aequabuntur  : mare  inna- 
« vigabile  constituetur  >· , additque  sta- 
tim  versum  infra  legendum,  v.  239. 

237.  Euseb.  ούκ  εις  πλούν  ήξει.  Μ.  in 
fine,  φρυχθεϊσα  τότ’  έσται.  De  his  et  se- 
quentibus confer  praesertim  Apocal.  cap 
8,  v.  7,  sqq. 

238.  E.  1 , 2 , ποταμοί  τε  καχλ.  Read. 
quoque,  ποταμοί  τε.  E.  3,  C.  Yen.  ποτα- 
μοί καχλ.  sine  copula.  In  fine,  edd.  λεί- 
ψουσιν,  L.  et  A.  λείψουσι,  ut  nos. 

239.  Lactantius  hunc  versum  habet, 
lib.  VII,  cap.  16.  M.  cum  Lact.  δ’  omittit. 
E.  Ι,πολύθρουν  habet  pro  πολύθρηνον,ηιβίο. 
De  tuba  illa,  Matth.  cap. 24,  v.31,  et  apud 
Paulum  non  semel,  et  in  Apocal.  saepius. 
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Si  quid  in  occulto  culpae  latet,  omne  revelans 
•230  Delictum,  et  tenebras  animorum  luce  resolvens. 

Ergo  omnes  flebunt  nequicquam , et  dentibus  omnes 
Infrendent.  Sol  deficiet;  nec  luna,  nec  ullae 
Fulgebunt  stellae,  atque  ingens  replicabitur  aether. 

Imas  attollet  valles ; juga  deprimet  alta  : 

235  Linquet  enim  celsi  nihil,  aequabitque  supremis 
Infima.  Navigiis  non  pandent  aequora  mollem 
Ulla  viam.  Tellus  uretur  fulmine  : fontes 
Siccati,  ferventque  undis  stridentibus  amnes. 

Sed  tuba  de  caelo  longum  et  lugubrem  ululatum 
240  Afferet,  instantis  praesagia  tristia  cladis. 

Lurida  tum  ruptis  patefient  tartara  terris  : 

Una  omnes  magno  stabunt  sub  judice  reges  : 

Sulfuris  atque  ignis  ruet  alto  vertice  torrens. 

Insigne  et  cunctis  aderit  mirabile  visu 
245  Nullo  sat  cultu  venerandum  et  amabile  lignum, 

o * 


240.  Edd.  cum  B.  μελέων  , vertente 
Castalione  stultorum.  R.  quoque  με- 
λέων.  L.  μηλέων.  A.  pessime,  λεόντων 
Sed  Eusebii  codices  1,2,  3,  cumC.  et 
Ven.  μέλλον,  ut  nos.  Μ.  μάλλον  ex  eodem 
fonte  ortum.  Vetus  tamen  apud  Augu- 
stinum interpres,  facinus  miserum , 
vertit , ut , μέλεον  legisse  videatur.  Ap- 
paret jam  olim  et  ante  ipsum  Augusti- 
num vacillasse  lectionem , qua?  tamen 
certissima  est.  Ceterum  conferendus  est 
versus  huic  similis,  lib.  ILI , v.  G48. 

241.  Hic  et  seq.  citantur  a Lactantio 
lib.  VII,  cap.  20,  scribente  ταρτάρεόν  τε. 
Euseb.  ταρτάροεν  sine  τε,  ac  deinde  ποτέ, 
ubi  est  in  Sibyllinis  τότε.  Sententia  du- 
cta est  e Psalm.  17,  v.  17 : Και  άνεκα- 
λυφθη  τά  θεμέλια  της  οικουμένης.  Sed  et 
Homerica  est,  Iliad.  υ , v.62,  sqq.  : Μή 
οί  ύπερθεν  Γαΐαν  άπορρήξειε,  κ.  τ.  λ.  Τάρ- 
ταρον  autem  et  χάος  alias  quoque  apud 
Sibyllam  nominata  reperias 

242.  Lact.  βασιλήος,  non  male. 

243.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  πϋρ,  ubi 
ceteri  omnes  πυρός.  Deinde  iidem  ήδέ  τε 
θειον.  Ops.  cum  R.  L.  ήδέ  τε  θείου.  Μ. 
ήδέ  θεοίου.  C.  cum  E.  1 , Ven.  elRead. 
ήδέ  γε  θείου,  qua;  Euscbiana  vere  est  le- 
ctio, etsi  E.  3,  vitio  scribentis,  ήδέ  γε 


θειον  habet ; E.  2,  ήδέ  θείου  sine  γε.  Nos 
in  re  parvi  momenti  vulgatam  retinen- 
dam ducimus,  nisi  cui  placeat  ήδέ  θεείου, 
quod  prope  confirmat  codicis  M.  depra- 
vata lectio  : sed  particularum  ήδέ  τε 
junctarum  non  rarus  est  usus,  et  Sibylla 
θείου  interdum  usurpat,  nunquam  θεείου. 
Claudit  autem  apud  Augustinum  versus 
hic  Sibyllinam  acrostichidem. 

244.  Sic  omnino  M.  nisi  quod  σο· 
scripsit  et  βροτοΐς  omisit:  ceteri  edd.  et 
codd.  σήμα  δέ  πάσι  βροτοΐσι  τότε  σφραγίς 
επίσημος.  Sed  Eusebiani  codices  omnes, 
σήμα  δέ  τοι  πότε  πασι  βροτοΐς  άριδείκετον 
οίον  (C.  et  Ven.  άριδίκετον  οιον),  versu  an- 
tiquitatis pleno,  qualis  est  fere  Iliad.  ψ, 
v.  32G  . Σήμα  δέ  τοι  ερέω  μάλ’  άριφραδές, 
nec  offendit  οίον  quod  emphasim  habet' 
ut  in  θαυμαστόν  δσον  aliisque  similibus 
dicendi  formulis.  Praeterea  vulgatum 
σφραγίς  aut  σφρηγίς  de  signo  crucis  pro- 
prium magis  est  quam  de  ligno.  Et  ta- 
men more  nostro  codicum  Sibyllinorum 
auctoritatem  Patrum  lectioni  praeferen- 
dam duximus. 

245.  Orta  metaphora  e Psalm.  131 , 
v.  17  : Έκεΐ  έξανατελώ  κέρας  τφ  Δαβίδ  , 
quo  etiam  respicitur  in  Regum  lib  I ’ 
cap.  2,  v 12:  Και  υψώσει  κέρας  του 

itf. 
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Ανδρών  εύσεβέων  ζωη  , πρόσκομμα  δέ  κόσμου, 

Υδασι  φωτίζ ον  κλητούς  έν  δώδεκα  πηγαϊς  · 

Ράβδος  ποιμαίνουσα  σιδηρειη  τε  κρατήσει. 

Ούτος  6 νυν  προγραφείς  έν  άκροστιχίοις  Θεός  ημών , 
250  Σωτηρ  αθάνατος  βασιλεύς,  6 παθών  ένεχ’  ημών  * 

Ον  Μωσης  έ τύπωσε  προτείνας  ώλένας  άγνάς, 

Νικών  τον  Αμαληκ  πίστει,  ΐνα  λαός  έπιγνώ 
Εκλεκτόν  παρά  πατρι  Θεω  και  τίμιον  είναι, 

Την  ράβδον  Δαβίδ,  και  τον  λίθον  όνπερ  ύπέστη  , 

255  Εις  όν  ό πιστεύσας  ζωήν  αιώνιον  έξει. 

Ούδέ  γάρ  έν  δόζη  , άλλ’  ώς  βροτός  εις  κρίσιν  ηξει, 
Οίκτρός,  άτιμος,  άμορφος,  ιν’  οίκτροις  έλπίδα  δώσει, 
Καί  φθαρτή  σαρκί  μορφήν,  καί  πίστιν  άπίστοις 
Ουράνιον  δώσει,  καί  μορφώσει  τον  απ’  άρχης 
260  Ανθρωπον  πλασθέντα  Θεού  παλάμησιν  έν  αύταΐς, 

Ον  τ’  έπλάνησεν  οφις  δολίους  , έπί  μοίραν  άπελθεΐν 
Του  θανάτου,  γνώσίν  τε  λαβειν  αγαθού  τε  κακού  τε, 
ήστε,  Θεόν  προλιπόντα,  λατρεύειν  ηθεσι  θνητοΐς. 


Χρίστου  αυτού,  et  Lue.  Evang.  cap.  1, 
V.  69  : Ήγειρε  κεράς  σωτηρίας  ήμιν.  Sed 
in  illis  similibusque  locis,  κεράς  est, 
hebraico  more,  pro  superbia  aut  gloria 
dictum , unde  male  ad  crucem  signifi- 
candam detorquetur. 

246.  Μ.  άνδρών  δ’ εύσεβέων.  Sub  finem, 
Euseb.  πρόσκομμά  τε.  Pauli  est,  ad  Ga- 
lat.  cap.  5,  v.  11,  τό  σκάνδαλον  του  σταυ- 
ρού : confer  et  ad  Corinth.  ep.l,  cap.  1, 
v.  23,  sqq.  Sed  apud  Petrum  quoque 
Christus  est  λίθος  προσκόμματος  : vide 
not.  ad  lib.  I,  v.  345. 

247.  E.  1,  2,  Ven.  Read.  φωτίζων.  Sed 
E.  3,  cum  Sibyllinis  codd.  et  edd.  φωτί- 
ζον.  Recurret  idem  hemistichium  infra 
quoque,  V.  271. 

248.  Pf.  cum  R.  L.  σιδηρά  τε.  A.  σι- 
δηρά τε.  B.  σιδηρά  τε.  Cast.  et  Ops.  σιδη- 

εία  τε.  Μ.  σιδηρίη  τε.  C.  cum  Eusebio 
σίδηρβίη  γε.  Nos  correximus.  Respexit 
auctor  ad  Psalm.  2,  v.  9 : Ποιμανεΐς  αυ- 
τούς έν  ράβδω  σιδηρά,  vel  ad  Apocal. 
cap.  2,  v.  27,  aliosque  Scripturae  locos 
inde  ductos. 

249.  Edd.  άκροστίχισιν,  accentu  vi- 
tioso. A.  melius,  άκροστιχίσι.  B.  άκρο- 


στίχίσίν.  R.  L.  άκροστίχοισι.  C.  et  Yen. 
άκροστίχοις.  E.  1,2,  3,  cum  Read.  άκρο- 
στιχίοις , ut  nos.  M.  corrupte,  ούτος  ουν 
προγραφείς  έν  άκροστιχίοις  Θεοσημείοις. 
Vix  nutandum  quod  in  C.  et  Ven.  Euse- 
biique  codd . nonnullis , ήμών  ad  sequen- 
tem versum  post  σωτήρ  rejicitur. 

250.  Hic  versus  acrostichidem  apud 
Eusebium  claudit. 

251.  Edd.  cumA.B.  ΜωύσηςΉ.Ι..  et 
Μ.  μωσής  ut  nos.  In  ώλένας  corripitur 
ultima  licenter , nisi  deinde  scribatur 
αγνούς,  ut  sit  ώλένας  ab  ώλήν  antiquo 
more  ductum  , quod  tamen  non  placet. 
De  sensu  confer  omnino  lib.  V,  v.  256, 
ibique  notas. 

252.  Πίστει  hic  eodem  prorsus  modo 
usurpatur  quo  infra  v.  274 : sed  de  Chri- 
sto omnium  gnaro,  itaque  fidei  nihil 
egente, minus  proprie  dictum  est.  Hunc 
versum  codex  M.  relegat  infra,  post  eum 
qui  nobis  est  254. 

253.  Pr  et  Cast.  cum  A.  B.  έκλεκτών 
Correxit  Ops.  e Cast.  conj.  faventibus, 
R.  L.  M 

254.  De  virga  David,  confer  lib.  VI 
v.  16.  De  lapide  spiritali,  qui  est  Chri- 


SIBYLLINORUM  LIB.  VIII,  § 2.  277 

Cornu  almum,  quod  vita  piis,  offensio  mundo  est, 
Respergens  sanctos  duodeno  fonte , regensque 
Unius  imperio  populos,  ceu  ferrea  virga. 

Carminis  hic  nostri  est  quem  prima  notant  elementa  , 
250  Et  qui  pro  nobis  cecidit  rex  atque  redemptor  : 

Quem  sancta  ex  alto  protendens  brachia  Moses 
Significat , fidei  dum  telo  Amalecia  vincit 
Agmina;  ne  lateat  populum,  quam  sancta  patrique 
Cara  Deo  sit  virga  David,  promissus  et  ipsi 
255  Saepe  lapis,  quo  qui  stabit  bene,  vivet  in  aevum. 

Namque  ad  judicium  veniet , non  luce  refulgens , 

Sed  par  terrigenis,  ut  spes  reddatur  adempta, 

Et  formam  corrupta  caro  atque  infida  resumant 
Corda  fidem.  Simul  ipse  hominem  sub  imagine  prisca 
260  Restituet,  qualem  Deus  olim  finxerat  auctor. 

Cui  vafer  illusit  serpens,  ut  mortis  acerbas 
Leges,  atque  bonum  sciret  pravumque  quid  esset, 
Neglectoque  Deo  serviret  morte  caducis. 


stus,  confer  lib.  T,  v.  345.  Εις  ονύπέστη, 
respicit  ad  Davidis  prophetiam,  Psalm. 
(17,  v.  22  : Λίθον  οί  άπεδοκίμασαν  oi  oi- 
κοδομούντες,  ούτος  έγενήθη  εις  κεφαλήν  γω- 
νίας , citatam  de  se  ab  ipso  Christo , 
Matth.  cap.  21 , v.  42.  Notandum  tamen 
lectionem  nostram  e codice  M.  desum- 
ptam esse  : nam  celeri  codd.  et  edd.  εις 
ον  επέστη  habent,  sine  sensu,  nisi  allu- 
datur ad  lapidem  illum  quo  sedisse  fer- 
tur in  monte  precans  Moyses,  Exod. 
cap.  17,  v.  12;  sed  επέστη  de  homine 
sedente  improprium,  et  Mosis  mentio 
remota  nimis  videtur. 

255.  Totus  est  ex  Evangeliis  haustus, 
Johanne  inprimis,  Evang.  cap.  3,  v.  36  : 
Ό πιστεύων  εις  τον  υιόν  έχει  ζωήν  αιώ- 
νιον. Et  sic  non  semel  in  Scriptura. 

256.  Edd-  cum  A.  B.  R.  L.  ουδέ  γάρ  έν 
δόξη  άλλως,  reliquis  omissis,  et  trunco 
versu,  quem  codex  M.  restituit. 

257.  Post  άμορφος, codd.  reliquo  versu 
carent,  praeter  M.  qui  cum  edd.  et  La- 
ctantio integrum  exhibet,  sed  έν  ο’ίκτοις 
scribit.  Edd.  έν  οίκτροΐς.  Veram  lectio- 
nem dedit  Lactantius  hunc  versum  ci 
tans,  lib.  IV,  cap.  16. 


258.  Edd.  A.B.R.  L.  καί  φθαρτής  σαρκός 
μορφή,  reliquis  omissis.  M.  ut  nos. 

259.  Edd.  A.  B.  B.  L.  ουράνιον  δώσει  καί 
άνθρ.  πλασθέντα,  conflato  tanquam  uno 
versu  ex  initiis  duorum , quos  integros 
reddidit  codex  M.  etsi  in  eo  male  scri- 
ptum est  : ουράνιοι  δ’  ώσι  καί  μόρφωσαν 
τον  απ’  αρχής.  Nos  correximus. 

260.  Sic  codex  M.  Sed  Lactantius, 
lib.  II,  cap.  13,  hunc  et  duo  seqq.  citans, 
παλάμαις  ένί  αύταΐς  scripsit.  In  vulgato 
Sibyllinorum  textu  deesse  haec  verba 
diximus  ad  v.  pr. 

261.  Sic  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  recte. 
Sed  Ops.  δν  κ’  έπλάνησεν.  R.  L.  ον  καί. 
Lactantii  codices  varii,  δν  τε  et  δν  κε. 
Pessime  omnium  Μ.  δν  ούκ  έπλ.  Confer 
deductos  hinc  versus,  lib.  I,  v.  40,  sq. 

262.  Pr.  άγαθου  τε  και  κακού.  Ceteri 
ut  nos. 

263.  Edd.  cum  A.B.  έθνεσι.  R.  L.  M 
ήθεσι,  sensu  eleganti,  qui  etiam  recur- 
ret infra,  v.  317.  Sed  male  Μ.  καί  τε 
θεόν  προλιπόντες  έλάτρευον  ήθεσι  Ονητοΐς. 
Quorsum  enim  pluralis  numerus,  quum 
de  Adamo  solo  agatur?  Conferatur  etiam 
infra  v.  381 
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Αυτόν  γάρ  πρώτιστα  λαβών  σύμβουλον  άπ’  αρχής, 

265  Είπεν  ό παντοκράτωρ.  Ποιήσωμεν,  τέκνον,  άμφω , 
Είκονος  έξ  ίδίης  άπομαξάμενοι  βροτά  φυλά  * 

Νυν  μέν  εγώ  χερσι , σύ  δ’  έπειτα  λογω  θεραπεύσεις 
Μορφήν  ήμετέρνιν,  ίνα  κοινον  άνάσταμα  δώμεν. 
Γνώμης  θύν  ταύτης  μεμνημένος  εις  κρίσιν  ήξει, 

270  Αντίτυπου  μίμημα  φέρων  εις  παρθένον  άγνήν, 

Υδαπ  φωτιζων  διά  πρεσβυτέρων  άμα  χειρών, 

Πάντα  λογω  π ρ άσσων  , πάσαν  νουσον  θεοαπεύων. 

Τούς  άνεμους  παύσειε  λογω,  στορέσει  δέ  θάλασσαν 
Μαινομένην  ποσιν,  ειρήνη  πίστει  τε  πατήσας. 

275  Εκ  δ’  άρτων  άμα  πέντε  καί  ιχθύος  είναλίοιο 
Ανδρών  χιλιάδας  έν  έρήμω  πέντε  κορέσσει, 

Καί  τα  περισσεύσαντα  λαβών  άμα  κλάσματα  πάντα, 
Δώδεκα  πληρώσει  κοφίνους  εις  ελπίδα  λαών. 

Καί  καλέσει  ψυχάς  μακάρων,  οίκτρούς  τ’  αγαπήσει , 
280  Οι  καλόν  αντί  κακού  χλευαζομενοι  πρήξου  σι, 
Τυπτύμενοι,  μαστιζόμενοι , πενίην  ποθέοντες. 

Πάντα  νοών  καί  πάντα  βλέπων,  καί  πάντ’  έπακούων  , 
Σπλάγχνα  κατοπτεύσει  καί  γυμνώσει  προς  έλεγχον . 
Αυτός  γάρ  πάντων  ακοή  καί  νους  καί  δρασις, 

285  Καί  λογος  ό κτίζων  μορφάς,  ώ πάνθ’  υπακούει, 

Καί  νέκυας  σώζων  , πάσαν  δέ  νοσον  βεραπεύων. 

Εις  άνομων  χειρ  ας  καί  άπιστων  ύστατον  ήξει. 


264.  Μ.  λαβέΐν  pro  λαβών.  Respexit 
huc  Lactantius,  quum  ait,  lib.  IY,  cap. 
6 : «Et  Sibylla  σύμβουλον  appellat.  » 
Confer  infra,  v.  441,  sqq.  etinterpp.  ad 
Genes,  cap.  1,  v.  26. 

267.  Edd.  cum  A.  B.  χερσίν.  R.  L.  M. 
χερσί , ut  nos.  Discedit  a theologica  ve- 
ritate hic  versus , dum  hominis  creatio- 
nem inter  duas  sanctissima?  Trinitatis 
personas  opere  et  tempore  dividit ; sed 
eum  poeta  non  est  severe  nimis  agen- 
dum. 

268.  Pr.  άνάσταμαι.  R.  L ανάστημα. 
Cast.  emendavit,  favente  M. 

270.  Άντίτυπον  μίμημα  lectum  est  lib. 
I,  v.  33,  sensu  diversissimo;,  εις  Παρθέ- 
νον άγνήν,  ibid.  v.  359. 

271.  Μ.  βαπτίζειν  pro  φωτίζων,  minus 
recte : confer  supra,  v.  247.  Dem  Cast.  in 


marg.  πρεσβυτάτων,  male.  Respicitur  ad 
Johann.  Evang.  cap.  4,  v.  2 : Καί  τοιγε 
Ιησούς  αυτός  ούκ  έβάπτιζεν,  άλλ’  οί  μαθη- 
ταί  αυτού.  Nihil  ergo  manibus,  sed  cun- 
cta verbo  fecisse  Jesus  versu  sequenti 
dicetur,  πάντα  λόγω  πράσσων. 

272.  R.  L.  πάσαν  νόσον.  Lactantius 
lmnc  versum  citans,  lib.  IV,  cap.  15, 
πάσάν  τε  νόσον  habet. 

273.  Edd.  παυσει  τε.  A.  R.  L.  Μ.  παύ- 
σειε,ιιΐ  nos.  B.  παύσεις , sine  copula. 
Deinde  R-στορέσεις  δέ.  L.  στορέσειε  δέ. 
A.  B.  cum  edd.  στορέσει  δέ,  ut  nos.  M 
παύσει  δέ,  iterato  male  verbo. 

274.  Pr.  et  Cast.  ut  nos,  nisi  quod  post 
ειρήνη  distinguunt.  B.  quoque  et  A.  ut 
nos,  sed  sine  distinctione.  Ops.  e conj. 
ποσιν  ειρήνης,  inepto  sensu.  Μ.  μαινομέ- 
νην  ποσιν,  εϊρήνην  ποτι  δε  κρατήσει,  textu 
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Consiliis  Nati  nam  quum  Pater  optimus  orbem 
265  Conderet,  haec  olli  prudens  ait  : En  age,  fili, 
Humanam  nostra  fingamus  imagine  prolem , 

Nunc  egomet  manibus,  tu  verbo  deinde  potenti , 
Commune  ut  sit  opus.  Dicti  memor  ille  paterni, 
Descendet  judex,  formam  mortalibus  aegris 
2 70  Consimilem  portans,  in  sanctae  Virginis  alvum. 
Effundet  sacram  manibus  senioribus  undam  ; 

Ipse  sed  interea  verbo  mala  cuncta  levabit , 
Pacabit  verbo  ventos,  sternetque  profundum 
Sub  pedibus,  calcaris  maris  iras  pace  fideque. 

‘2  75  Panibus  ille  etiam  quinis  et  pisce  marino 

Millia  quinque  hominum  deserto  pascet  in  agro, 
Relliquiisque  cibi  collectis  undique,  senos 
Bis  cophinos  implere  dabit,  spem  gentibus  almam. 
Idem  ad  se  sanctos  homines,  miserosque  vocabit, 
280  Solventes  accepta  bonis  mala,  verbere  laetos, 
Opprobrii  cupidos  et  paupertatis  amantes. 

Idem  cuncta  sciens,  auscultans  cuncta  vidensque, 
Intima  nudatis  perscrutans  ossa  medullis  , 

Mens  inerit  cunctis,  auditus , visus , et  illa 
285  Quae  formas  gignit  ratio , cuique  omnia  parent. 
Quum  vitam  dederit  functis , aegrisque  salutem , 

In  saevas  aliquando  manus  ac  lege  carentes 


corrupto,  sed  distinctione  nostrae  simili. 
De  πίστει  jam  diximus  ad  v.  252. 

275.  Hic  et  sequentes  tredecim  versus, 
275-288,  in  edd.  et  A.  B.  R.  L.  post  ver- 
sum qui  nobis  295  relegati  erant,  quibus 
nos  suum  locum  restituimus  e fide  prae- 
sertim codicis  M,  non  omnes  tamen,  sed 
quatuor  primos  huc  afferentis,  lidem 
quatuor,  275-278,  paucis  mutatis  lecti 
sunt  jam  lib.  I,  v.  357,  sqq.  citanturque 
a Lactantio,  lib.  IV,  cap.  15-  Sed  apud 
Lactantium  : είν  άρτοις  άμα  πέντε  καί 
ίχθύεσσι  δύοισιν,  propius  ad  evangelii  li- 
dem, quum  habeant  edd.  et  Ii.  εξ  άρτων 
et  in  fine  ιχθύος  ε'ιναλίοιο  (male  Pr.  ίχθυα- 
λιοΐο.  B.  ίχθιαλίοιο)  : A.  εκ  δ’  άρτων  et 
ίχθαλίοιο,  barbare:  R.  L.  εκ  o’ άρτων  et 
ιχθύων  άλίοιο.  Laclantiana  lectio,  elsi no- 
bis placet,  Sibyllina*  tam,in  cedere  debuit . 


277.  R.  L.  περισσεύματα.  Deinde  Lact 
μετά,  ubi  edd.  άμα.  Codex  Μ.  καί  τάπε- 
ριττεύοντα  λαβεΐν  τότε  κλ.  π. 

278.  Lact..  εις  ελπίδα  πολλών,  ubi  ta- 
men in  veteri  membrana  λαών  legitur 
Confer  nolam  ad  lib.  I,  v 359. 

279.  Ultima  verba  in  edd.  et  codd. 
deerant  : dedit  codex  Μ , εχθρούς  δ’  αγα- 
πήσει , sed  ob  sequentia  reponendum 
fuit  οίκτρούς.  Confer  supra,  v.  257. 

280.  Deerat  ultimum  verbum  : dedit 
codex  M.  Sed  idem,  oi  κακόν  άντί  κακού, 
pessime 

282.  Pr.  Cast.  cum  A.  R.  πάντα  άκούων. 
Ops.  cum  R.  L.  παντός  άκούων.  Sed  me- 
lius Μ.  πάντ’  έπακούων. 

383.  Μ.  γυμνάσει. 

287.  R.  εις  ανόμων  χεϊρας  καί  άπίστα- 
τον,  reliquis  omissis.  Hic  et  tres  scqq 
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ΣΙ  ΒΥΛ  ΛΙΑΚΩΝ  ΛΟΓΟΣ  Η. 


Και  ι^ώσουσι  θεώ  ραπίσματα  γερσίν  άνάγνοις. 

Καί  στύμασι  μιαροΐς  εκπτύσματα  φαρμακοεντα. 

290  Δώσει  S’  εις  ρ.άστιγας  άπλώς  άγνον  τότε  νώτον  * 

Αυτός  γάρ  κοσμώ  παραχώσει  παρθε'νον  αγνήν. 

Καί  κολαφιζομενος  σιγήσει,  μήτις  επιγνω, 

Τις,  τίνος  ών,  πο6εν  ήλθεν,  ίνα  φθιμένοισι  λαλήσει. 
Καί  στέφανον  φορε'σει  τον  άκάνβινον*  εκ  γάρ  άκανθων 
295  Το  στίφος  εκλεκτών  άγιων  αιώνιον  νίξει. 

Πλευρά  τε  νύξουσι  κάλάμω  &ιά  τον  νομ,ον  αυτών  * 

Εκ  καλάμων  γάρ  σειομενων  ύπο  πνεύματος  άλλου 
Προσκλίματα  ψυχής  έτράφη,  οργής  καί  αμοιβής. 

Αλλ’  οτε  ταύτά  γε  πάντα  τελειωθή , άπερ  είπον, 

300  Εις  αυτόν  το'τε  πας  λύεται  νο'μος  , οστις  άπ1  αργής 
Δόγμασιν  ανθρώπων  έδοΟν]  <^ιά  λαόν  άπειθή. 
έκπετάσει  Si  γέρας  καί  κόσμον  άπαντα  μετρήσει. 

Εις  Si  το  βρώμα  χολήν,  καί  πιεϊν  οςος  έδωκαν. 

Τής  άφιλοζενίης  ταύτην  τίσουσι  τράπεζαν. 

305  Ναού  τε  σγισθή  το  πετασμα,  καί  ήματι  μέσσω 
Νύξ  εσται  σκοτοεσσα  ττελώριος  εν  τρισίν  ώραις. 

Ούκετι  γάρ  ναώ  κρυφιω  τε  νομω  τε  λατρεύειν, 


versus  hoc  ordine  citantur  a Lactantio, 
lib.  IV,  cap.  18,  qui  tamen  ύστερον  pro 
ύστατον  habet. 

289.  Hic  et  seqq.  in  edd.  et  codd, 
statim  post  v rsum  274  legebantur,  ut 
diximus.  Vulgata  autem  erat  lectio  : εις 
εκπτύσματα  φαρμακοεντα  παρειάς  αυτού 
(sic  clauso  versu)  Δώσει  κείς  μάστιγας , 
et  sic  deinceps.  Nobis  visus  est  Lactan- 
tianus  ordo  textusque,  non  melior  modo, 
sed  unice  verus  : confer  not.  pr.  et  quae 
supra  observata  sunt  ad  v.  275. 

290.  Edd.  et  R.  L.  δώσει  κεΐς  μάστιγας 
απλώσει  6’  άγνον  νώτον.  Codex  Μ.  δώσει 
κ’  εις  μ.  άναπλώσας  τό  τε  νώτον.  Laclan- 
lius,  ut  nos  : vide  not.  pr.  Et  sic  lege- 
rat apud  Lactantium  vetus  interpres  qui 
απλώς  simpliciter  vertit,  id  quod  ab 
Augustino  etiam  servatum  est. 

291 . Cum  παραδώσει  supple  εαυτόν,  et 
de  Christo  ipso,  non  de  Virgine  matre 
hunc  versum  accipe,  suspectum  tamen , 
quum  in  codice  M.  desideretur 

792.  Lactantius  hunc  et  duo  seqq  ci- 
tat, lib.  IV,  cap  18. 


293.  R.  L.  τίς  τίνος  δς  πόθεν  ήλθεν.  Μ. 
τίς  τίνος  ή πόθεν.  Lact.  τίς  λόγος  ή 
πόθεν. 

294.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  R.  L.  φορέση. 
Ops.  cum  Lactantio  et  B.  φορέσει. 

295.  Respexit  ad  hunc  versura  La- 
etantius, lib.  IV,  cap.  26,  mire  profecto 
commentatus  : « Corona,  inquit,  spinea 
« capiti  ejus  imposita,  id  declarabat  fore 
« ut  divinam  sibi  plebem  de  nocentibus 
« congregaret.  Corona  enim  dicitur  eir- 
« cumstans  m orbem  populus.  Nos  au- 
« tem  qui  ante  cognitionem  Dei  fui- 
« mus  injusti,  spinae.  » 

296.  R.  L.  πλευράν  τε.  Μ.  πλευράς  sine 
τε,  ac  deinde  καλά  μη.  Α.  νήξουσιν.  Β.  νύ* 
ξουσιν,  ubi  ceteri  omnes  νύξουσι. 

298.  Edd.  cum  B.  προς  κρίματα  ψυχής 
έτράφη,  et  sic  R.  nisi  quod  έστράφη  de- 
dit. L.  προσκρίματα,  uno  verbo,  et  έστρά- 
φη. A.  προς  κλίματα  ψυχής  έτράφη,  fere  ut 
nos.  Sunt  nobis  προσκλίματα,  animi 
propensiones,  sive  ad  iram,  οργής,  sive 
ad  ultionem , αμοιβής  quae  saepe  ex  fu- 
tilibus causis  oriuntur,  eor  arundine 
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Incidet.  Ora  Dei  colaphis  ferientur,  et  illi 
Sputa  venenatis  aspergent  impia  labris. 

290  Ipse  autem  plagis  dorsum  praebebit  inultus, 
Virgineum  mundo  dignatus  tradere  corpus, 

Osque  silens  colaphis,  ne  quis  sciat  unde,  vel  a quo, 
Quisve  sit,  ad  gelidos  portans  bona  nuntia  manes. 
Intexent  olli  spinis  diadema  cruentis ; 

295  E spinis  aeterna  manet  nam  laurea  justos  : 

Et  calamo  fodient  costas,  formidine  legis; 

Namque  graves  animorum  aestus  , vindicta  furorque  , 
Ut  calami  temere  impulsi,  plerumque  moventur. 
Quum  vero  fuerint  gesta  omnia,  carmine  quae  sunt 
300  Dicta  mihi , tum  lex  omnis  solvetur  in  illo  , 

Apta  rudi  quondam  fuerat  quae  tradita  genti. 

Ipsi  tum  passis  metanti  cuncta  lacertis  , 

Felle  fames,  acri  sitis  illudetur  aceto  : 

Scilicet  hanc  apponet  ei  gens  hospita  mensam. 

305  Scindetur  templi  velum,  et,  mirabile  dictu  ! 

Nox  medium  premet  atra  diem  tres  protinus  horas. 
Sic  templum  et  legis  tenebras,  postquam  arbiter  ipse 


vento  mota.  Hac  arundinis  metaphora 
usi  sunt,  sed  alio  sensu,  sacri  libri,  prae- 
sertim Matth.  cap.  11,  v.  7;  Luc.  cap.  7, 
v.  24.  Petivit  autem  poeta  e voce  κάλαμος 
in  passione  Christi  usurpata,  frigidam 
sane  et  inanem  allegoriam. 

299.  Citavit  hunc  versum  et  sequen- 
tis partem  Lactantius  lib.  IV,  cap.  17, 
sic  autem  : άλλ’  ότε  ταύτ’  άν  άπαντα,  me- 
lius paulo  quam  in  edd. 

300.  Lact.  λύσεται,  ubi  tamen  optimi 
ejus  codd.  λύεται.  Edd.  A. B.  R.L.  ut  nos. 
M.  textum  pervertit  ita : εις  αυτόν  τότε 
πώς  τε  νόμος  λύεται  τις  απ’  αρχής. 

301.  Μ.  άνθρώποις. 

302.  R.  L.  και  έκπετάσει  χεΐρας.  La- 
ctantius hunc  versum  norat  quem  non 
graece  quidem,  sed  latine  retulit,  libro 
IV,  cap.  20  , bis  verbis ; «<  Extendit  ergo 
« in  passione  manus  suas,  orbemque 
« dimensus  est,  ut  jam  tunc  ostenderet 
« ab  ortu  solis  usque  ad  occasum  ma- 
« gnum  populum  ex  omnibus  linguis  et 
« tribubus  congregatum  sub  alas  suas 
« esse  venturum  » Nos  hunc  et  duos 


sequentes  melius  collocandos  putamus 
supra  post  v.  298. 

303.  B.  εις  δέ  βρώμα,  sine  articulo.  R. 
L.  έπέδωκαν.  Lactantius  hunc  et  seq. 
versum  citans,  lib.  IV,  cap.  18  , pro  καί 
πιεΐν  habet  και  εις  δίψαν,  ubi  legendum 
fortasse  κείς  δίψαν  : sed  αν  in  line  pro- 
ductum non  minus  offendit  quam  i pro- 
ductum in  πιεΐν.  Melius  ob  metrum  , 
etsi  minus  graece,  legeretur  καί  πίνειν. 

304.  Edd.  et  codd.  omnes,  τής  δέφιλο- 
ξενίης  ταύτης,  nisi  quod  Μ.  άφιλοξενίης 
habet.  Lactantius  άφιλοξενίης  et  ταύτην , 
ut  nos.  Sed  ille  deinde  δείξουσι,  A.  τί- 
ζουσι , ceteri  omnes  τίσουσι , ut  nos  : le- 
gendum fortasse  θήσουσι. 

305.  Edd.  ναού  σχισθή  καταπέτασμα. 
B.  ναού  σχισθή  τό  καταπ.  R.  L.  ναού  τε 
σχισΟή  τό  καταπ.  Μ.  ναού  τε  σχισθή  τά 
πετάσματα,  omisso  καί  quod  sequi  debet. 
Lact.  fere  ut  nos,  ναού  δέ  σχισθή  τό  πέ- 
τασμα,  in  optimis  tamen,  non  in  omnibus 
codd.;  nam  vulgatum  olim  apud  eum  fuil 
σχισθήσεται  πέτασμα. 

307.  R.  κρυφίωνόμω  τε.  L.  κρυφίω  νό- 


2ΙΒΪΛΑ1ΑΚΩΝ  Λ0Γ02  Η. 
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Φαντα σίαις  κόσμου  κεκαλυμμένον,  αύθις  έδείχθη , 
Αύθε'ντου  καταβάντος  επί  χθονος  άενάοιο. 

310  Ηξει  εις  άίδην,  άγγελλων  έλπιζα  πάσι 
Τοίς  άγίοις,  τε'λος  αιώνων  καί  έσχατον  ήμ αρ  , 

Καί  θανάτου  μοίραν  τελέσει,  τρίτον  ήμαρ  ύπνοίσας  · 
Καί  τοτ’  άπο  φθιμένων  άναλύσας,  εις  φάος  ηξει , 
Πρώτος  άναστάσεως  κλητοϊς  αρχήν  ύποδείξας, 

315  Αθανάτου  πηγης  [ίνα]  λουσάμενοι  ύδάτεσσι 
Τάς  προτερον  κακίας,  άναγεννηθεντες  άνωθεν, 
Μηκέτι  ^ουλεύωσιν  άθε'σμ,οις  ηθεσι  κόσμου. 

Πρώτα  $έ  τοίς  ί^ίοις  φανερός  τότε  Κύριος  όφθη, 
Σάρκινος,  ώς  χάρος  ην,  χερσι  τε  ποσί  τ’  έπιδείξει 
320  Τέσσαρα  τοίς  ίδίοις  ίχνη  πηχθε'ντα  με'λεσσιν, 

Αντολίην  τε  , ^ύσιν  τε,  μεσημ,βρίην  τε,  καί  ά’ρκτον. 
Τοσσαι  γάρ  κο'σμου  βασιληί^ες  έκτελέσουσι 
Πράξ  ιν  την  άθε'μιστον  έπίψογον  εις  τύπον  ημών. 

Χαίρ  , άγνη  θύγατερ  2ιών  , καί  πολλά  παθουσα. 
325  Αυτός  σου  βασιλεύς  έπιβάς  επί  πώλον  έσάγει, 
Πράος  πάσι  φανείς,  ίνα  τοι  ζυγόν,  ονπερ  ύπηριεν, 
Δουλον , δυσβάστακτον  , επ’  αύχε'νι  κείμενον  άρη  , 


μω,  sine  τε.  Μ.  κούκέτι  γάρ  νηώ  κριφίω 
τε  νόμω  τε  λατρεύσει.  Nos  vulgatam  tue- 
mur, quam  et  B.  habet,  redundante  qui 
dem  altera  post  νόμ(*>  copula , sed  non 
sine  exemplis  Sibyllinis. 

308.  Μ.  κεκαλυμμένα.  A.  αύτις. 

311.  Hunc  versum  edd.  et  codd.  omi- 
serant ; dedit  codex  M.  qui  tamen  αιών 
pro  αιώνων  exhibet;  nos  correximus. 

312.  Hic  omnibus  e codicibus  abest, 
jam  olim  a Betuleio  suppletus  e Lactan- 
tio, qui  ipsum  ac  duos  seqq.  citat  lib. 
IV,  cap.  19,  in  hunc  modum :«  Et  ideo  Si- 
« bylla  impositurum  esse  morti  terminum 
dixit  post  bidui  sommum  : Και  θανάτου 
μοίραν,  κ.  τ.  λ. »,  ubi  tamen  Lactantius  a 
vero  sensu  discedere  videtur;  non  enim 
θανάτου  μοίραν  τελέσει , idem  est  quod 
alibi  in  Sibyllinis  μοίραν  καταλύσας. 

313.  Edd.  et  codd.  άποφθιμένων  uno 
verbo.  Lact.  άποφθιμένον.  Nos  correxi- 
mus. Deinde  pro  άναλύσας,  legitur  in  M. 
άνάστασις,  pessime.  Apud  Lactantium 
fluctuat  leclio  inter  άναλύσας,  άναδύσας, 
άνακύψας,  άναδείξας , variante  etiam  ve- 


tere  interpretatione.  Sed  praestat  άναλύ- 
σας, regressus,  redux , sensu  apud  Si- 
byllam usitato. 

314.  Μ.  θνητοΐς,  ubi  omnes  κλητοϊς. 

315.  Edd.  cum  A.B.  άπολουσάμενοι : Β· 

L.  sine  sensu  , άπολουσαμένη  : vix  me- 
lius Μ.  άπολουσάμενος,  ubi  nos  e conj 
ίνα  λουσάμενοι , lecturi  deinde  versu  se- 
quenti cum  plerisque  edd.  et  codd.  άνα- 
γεννηθέντες , non  cum  solo  Μ.  ϊνα  γεννη- 
θέντες.  Simplex  λουσάμενοι  defenditur 
exemplo  hujus  ipsius  libri,  infra,  v.  332  : 
Τούς  προτέρους  δ’  άπόθου  και  λοΰσον  άφ’ 
αίματος  αυτού,  et  lib.  IV,  v.  160  : Έν 
ποταμοϊς  λούσασθε  δλον  δέμας  άενάοισι· 

316.  Sic  edd.  et  codd.  άναγεννηθέντες. 

M.  solus,  ϊνα  γ.  ut  lib.  I,  v.  340,  loco 
hinc  ducto ; favetque  quod  γεννηθήναι 
άνωθεν  simplici  verbo  bis  dictum  inve- 
nias apud  Joh.  Evang.  cap.  3 , v.  3 et  7. 
Sed  et  άναγέννησις  de  baptismo  propria 
est  vox ; et  confer  not.  pr. 

317.  Edd.  δαυλεύουσιν.  A.  B.  δουλεύ- 
σουσιν.  Μ.  δουλεύσωσιν.  B.  L.  ut  nos 
Similem  versum  confer  supra  v.  262. 


SIBYLLINORUM  LIB.  VIII,  § 2.  283 

Venerit  aeternus  , non  amplius  esse  colendas  , 

Caeci  homines  subita  mundi  caligine  discent. 

310  Ille  bonam  sanctis  spem  portans  omnibus,  orcum 
Deveniet,  finem  saecli  tempuscpie  supremum 
Proclamans  ; mortique  luet  fatale  tributum, 

Producto  in  triduum  somno.  Dein  ipse  relictis 
Manibus  ad  lucem  remeans,  exempla  vocatis 
315  Prima  resurgendi  cunctis  dabit,  ut  sua  quisque 
Abluti  scelera  et  sacro  jam  fonte  renati, 

Moribus  infandis  mundi  servire  recusent. 


Inde  suis  primum  spectanda  sodalibus  ora, 

Et  carnem  qualis  fuit  ante,  manusque,  pedesque, 
320  Ostendetque  impressa  suis  vestigia  membris 

Quattuor,  occasus,  ortus,  boreamque,  notumque  : 
Nam  totidem  mundi  partes,  tot  regna  cruentae 
Addixere  neci  nostrum  exemplarque  ducemque. 
Salve,  casta  , Sion , et  multum  passa  puella ! 

325  Ecce  venit  rex  ipse,  venit  tibi,  vectus  asello, 
Prodens  se  cunctis  mitissimus , ut  juga  demat 


Intoleranda , diu  cervicibus 

318.  Edd.  cum  A.  Β.φαν.  τότε  κύριος 
Ισται.  R.  L.  φανερός  κύριος  έσται  τότε. 
Sed  melius  Μ.  όφθη , id  est  όφθτί  pro 
όφθήσεται , sicut  supra  ν.  305,  σχισθή 
lectum  est  ρι  ο σχισθήσεται. 

320.  Pro  ΐχνη,  R.  L.  ΐχνεσι.  Μ.  έθνη. 

Pr.  et  Cast.  inversis  verbis  πηχθέντα 
ΐχνεσι  μέλεσιν,  ubi  A.  ϊχνεσσι  μέλεσσιν, 

R.  ϊχνεσιν  μέλεσσιν.  Correxit  Ops 

321.  Edd.  άντολίην  δύσιν  τε.  R.  L. 
άνατολίην  τε  δύσιν  τε.  A.  R.  ut  nos.  De- 
inde Μ.  μεσημβρίην , ubi  ceteri  omnes 
μεσημβρίαν.  Versus  hic  in  Sibyllinis  non 
semel  occurrit. 

322.  Pr.  et  Cast.  τοσσάδε  γάρ.  Ops. 
τοσσαΐδε  γάρ , mendo  fortasse  typogra- 
pliico.  R.  τόσσα  γάρ.  L.  τόσα  γάρ.  M.  ut 
nos,  τόσσαι  γάρ,  quod  jam  Opsopoco 
placuerat.  Deinde  Pr.  et  Cast.  cum  B.  et 
Μ.  έκτελέουσι.  Ops.  cum  A.  R.  L.  έκτε· 
λέσουσι. 

323.  Edd.  A.  B.  R.  L.  αθέμιτο'/.  Μ.  άθέ- 
μιστον,  ut  nos.  Sed  M.  in  line,  έλκων  pro 
ήμών.  Rectum  est  εις  τύπον  ήμών , ad- 
versus exemplar  nostrum , id  est  Chri- 


indita  nostris , 

sium.  Sic  lib.  I,  v.  380  : Καί  δείξη  θνη- 
τοΐσι  τύπον. 

324.  Edd.  A.  B.R.  L.  χαΐρε.  Μ.  χάΐρ’,  ut 
nos.  Idem  deinde  pro  Σιών,  μέμνη  habet 
sine  sensu ; neque  enim  facile  intelligas, 
μέμνη  seu  μέμ.νησαι  πολλά  παθοϋσα.  Vi- 
detur igitur  μέμνη  e mala  lectione  vocis 
αγνή  profectum  esse.  Deinde  καί  omit- 
tunt omnes  codd.  in  Pr.  tamen  et  edd 
vulgatum.  Versus  ipse  et  seqq.  duo 
paene  ad  verbum  expressi  sunt  e Za- 
chariae  cap.  9,  v.  9 , loco  bis  laudato  in 
Evangeliis,Matth.cap.  21,  v.  5;  Johann. 
cap.  12,  v.  15;  unde  huc  illata  sunt, 
quae  nunc  legimus. 

325.  In  fine  R.  L.  εισάγει.  Μ.  εϊσάξει. 
Retinendum  cum  edd.  et  A.  B.  έσάγει, 
metro  licet  irascente  : sic  enim  έπάγει 
producetur,  lib.  XIII,  v.  5. 

326.  R.  L.  τοι  non  habent.  M.  omnia 
turbat  : πραίιν  πράος  έξει  ΐνα  τον  ζυγόν 
ήμών  δούλεων,  et  ad  versum  sequentem,, 
δυσβάστακτον  έπ’  αύχ.  κ.  — α’ίρη. 

327.  Lactantius,  lib.  VII,  cap.  18, 
hunc  et  sequentem  citat,  variante  non- 
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2ΙΒΪΛΛΙΑΚΩΝ  ΛΟΓΟΙ  Η. 


Καί  θεσμούς  άθεους  λύση,  δεσμούς  τε  βίαιους. 

Αύτον  σου  γίνωσκε  Θεόν , Θεού  υίον  έύντα  * 

330  Αύτον  δοζάζουσα,  καί  εν  στέρνοισιν  εχουσα, 

Εκ  ψυχής  αγάπα,  καί  τού'νου.α  βάστασον  αυτού- 

Τούς  προτέρους  δ’  άποθου  , καί  λούσον  άφ’  αιυιατος  αύτού. 

Ού  γάρ  σοΐς  έθίρεοις  ίλάσκεται,  ού'τε  λιταΐσιν , 

Ού  θυσίαις  προσέχει  φθαρταΐς,  άφθαρτος  υπάρχων. 

335  Αλλ’  άγιου  στόματος  θυμω 

ΓνώΟι  τις  εσθ’  ούτος,  καί  τον  γενετή ρα  τοτ’  οψει.  «· 
Χηρεύσει  τότε  πάντα  χρονω  στοιχεία  τα  κόσμου  , 

Αήρ,  γαια,  θάλασσα,  φάος  πυρος  αιθοριένοιο  · 

Καί  πολος  ούράνιος,  καί  νύξ,  καί  τίματα.  πάντα, 

340  Εις  εν  πύρ  ηζουσι  καί  εις  (ζορφήν  πανέρηριον. 

Αστρα  γάρ  ούρανο'θεν  φωστήρων  πάντα  πεσεΐται. 

Κούκέτι  δη  πτήσονται  επ’  άέρος  εύ'πτεροι  ορνεις 
Ούτε  βάσις  γαίης  * Θήρες  γάρ  άπαντες  όλοΰνται. 

Κούκ  άνδρών  φωναί,  ού  Θηρών,  ούτε  πετεινών. 

345  Κο'σίΑος,  άτακτος  έών  , ού  χρήσιμον  ήχον  ακούσει. 

Ηχήσει  δε  βαθύς  πο'ντος  μέγαν  ήχον  απειλής* 

Ζώά  τε  νηκτά  τρέχοντα  θαλάσσης  πάντα  θανειται  * 

Καί  ναύς  φορτον  εχουσ’  επί  κύμ,ασιν  ούκέτι  πλεύσει. 
Μυκήσει  δέ  χθων  αίμασσομένη  πολέμοισι. 


nihil  lectione  praemissisque  verbis  duo- 
bus quae  in  vulgata  non  apparent : Ήμε- 
τέρας  δουλείας,  inquit,  Ζυγόν  δυσβ.  επ’ 
αύχ.  κ.  άρει. 

328.  Edd.  A.  Β.  R.  L.  Θεσμούς  άθέσ- 
μους,  ubi  nos  cum  Μ.  et  Lactantio,  θεσ- 
μούς άθεους.  Deinde  Lact.  λύσει. 

330.  Pr.  et  Cast.  cum  Β.  έχοντα.  Ops. 
cum  A.  ceterisque  codd.  εχουσα,  lectio- 
nem jam  olim  a Castalione  propositam. 

332.  Edd.  et  codd.  λύσον  vel  λύσον , 
prselei'  M.  qui  λούσομαι  αίματος  αυτού. 
Nos  correximus. 

333.  Edd.  cum  A.  Β.  ού  γάρ  σοι  μύ- 
θοισιν  ίλ.  R.  L.  ού  γάρ  σοι  έθίμοις.  Μ.  ού 
γάρ  σαΐς  οίμαΐς , id  quod  etiam  firmat 
lectionem  R.  L.  codicum,  eosdem  prope 
literarum  ductus  exhibentem.  Nec  sta- 
re poterat  οίμαΐς , idem  quod  ύμνοις  , 
quum  statim,  v.  335,  commendetur  hy- 


mnorum cantus.  Sed  έθίμοις  rectum 
est,  si  ad  judaicos  ritus  referatur  et  έργα 
νόμου,  quibus  solis  addicti  Judaei  saepe 
in  sacris  libris  reprehenduntur. 

335.  Versus  omnino  corruptus,  sed 
in  fine  praesertim,  ubi  lacunam  relin- 
quere nobis  placuit.  Nam  edd.  άλλ’ 
αγίου  στόματος  θυμω  προφέροντες  ΐασιν , 
quum  Α.  Β.  R.  L.  ΐασι  dent,  utrumque 
sine  sensu.  Μ.  longe  aliter,  άλλ’  ύμνον 
στομάτων  άγιων  τότε  έκπροφέροντες , 
quod  aliquatenus  ierri  posset  si  έκπρο- 
φέρουσα  legeretur,  sublata  in  fine  versus 
majore  distinctione.  Non  tamen  apparet 
unde  in  vulgatam  irruperit  vox  ΐασι 
vel  ΐασιν,  nisi  forte  olim  in  margine 
scriptum  fuerat,  χάριν  , ut  versus  ita  le- 
geretur : Άλλ’  αγίου  στόματος  θυμω  χά- 
ριν έκπροφέρουσα , Γνώθι  τις  εσθ’,  κ.  τ.  λ. 

336.  Μ.  γνώση  , id  est  γνώση,  contra 


285 


SIBYLLINORUM  LIB.  VIII,  § 

Injustasque  adimat  leges  , violentaque  vincla. 

Hunc  agnosce  tuum,  natum  de  numine,  numen  ; 

330  Laudibus  hunc  ornans,  et  in  imo  pectore  gestans, 
Ex  animoque  colens  , fer  sanctum  et  amabile  nomen. 
Rejice  nunc,  ejusque  in  sanguine  merge  priores. 

Non  sacris  tibi,  non  precibus  placabitur  ille; 

Nec  dona,  aeternus  quum  sit,  mortalia  curat  : 

335  Sed  puris  labiis  , animoque 

Noveris  hunc  recte  ; patrem  sic  denique  cernes 
Tempore  tunc  fient  vidua  et  vaga  semina  mundi ; 
Aer,  terra,  solumque  , elementaque  lucis  et  ignis  , 

Et  caeli  polus  immensi,  noctesque,  diesque 
340  Communem  in  flammam  et  faciem  vertentur  inanem. 
Sidera  namque  cadent  caelestibus  omnia  tectis, 

Nec  volucres  plumis  agiles  per  inane  volabunt, 

Et  tellus  cunctis  animantibus  orba  jacebit. 

Non  homines  edent  vocem,  volucresve  , feraeve  , 

345  Confususque  sonos  metuendos  audiet  orbis. 

Immanem  strepitum  reddet  maris  unda  minacis  , 

Et  trepidi  pisces  morientur  in  aequore  , nec  jam 
Pondere  onusta  sinum  navis  sulcabit  aquarum. 
Mugiet  at  tellus  bellis  lacerata  cruentis, 


metrum.  Deinde  edd.  cum  A.  Β.τίς  έστ’. 
R.  τίς  έστιν.  L.  τί;  έστις.  Nos  correxi- 
mus. Ducta  est  sententia  e Johann. 
Evang.  cap.  14,  v.  9 : Ό έωρακώς  εμέ, 
έώρακε  τόν  πατέρα. 

337.  R L.  στοιχεία  τά  του  κόσμου. 
Confer  lib.  Ιί,  v.  206  , sqq.  ubi  haec  et 
multa  sequentium , imo  omnia  paene  ad 
versum  usque  369,  totidem  quasi  literis 
expressa  sunt.  Ceterum  hujus  versus 
origo  repetenda  est  e Petri  episl.  2, 
cap.  3,  v.  10  : Στοιχεία  δέ  καυσούμενα 
λυθήσονται , et  ibidem  infra , v.  12: 
Στοιχεία  καυσούμενα  τήκεται.  Verbum 
igitur  χηρεύσει  elementorum  divortium 
ac  solutionem  indicat. 

339.  R.  L.  καί  ήματα  πάντ’  άπολεΐται. 

340.  Petrus,  epist.  2,  cap.  3,  v.  7: 
Οί  δέ  νυν  ουρανοί  καί  ή γή....  τεΟησαυρι- 
σμένοι  είσί , πυρί  τηρούμενοι  εις  ημέραν 


κρίσεως,  idemque  paulo  infra,  v.  10 : Καί 
γη  καί  τά  έν  αυτή  έργα  κατακαήσεται. 

341.  Confer  Mattii,  cap.  24,  v.  29; 
Apocal.  cap.  6,  v.  13. 

342.  R.  L.  ούκέτι  πετήσονται,  omisso 
δή.  Legendum  fortasse,  ούκέτι  πωτή- 
σονται. 

343.  Post  γαίης,  addit  R.  έστίν.  L.  έστ;. 

344.  R.  L.  καί  ούκ,  et  in  fine  ούτε 
πετεινών,  ut  nos.  B.  quoque  πετεινών. 
Edd·  πετηνών.  A.  non  male  , ου  πετεει- 
νών.  Lact.  Vlf , cap.  16  : « Deficient  et 
« in  terra  quadrupedes,  et  in  aere  volu- 
« eres,  et  in  mari  pisces  » 

345.  Edd.  A.  B.  R.  L.  οίκον,  ubi  Cast. 
recte  conjecerat  ήχον.  Μ.  ού  χρήσιμον 
ήχος  ακούει,  qui  et  duos  post  hunc  ver- 
sus omittit. 

346.  A.  invertit,  πόντος  βαθύς. 

348.  Confer  supra,  v.  236,  sq. 
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Σ1ΒΪΛΛ1ΑΚΩΝ  ΛΟΓΟΣ  Η. 


350  Πάσαι  S’  ανθρώπων  ψυγαί  βρύξουσιν  (δουσι, 

Των  άνομων  ψυχών  όλολυγμοΐσί  τε  φοβω  τε  , 

Τνικομενοι  λιμώ,  διψτ;,  λοιμώ  τε  , φονοις  τε  , 

Καί  καλέσουσι  καλόν  το  θανεΐν,  καί  φεύξετ’  απ’  αυτών. 
Ούκέτι  γάρ  θάνατος  τ’  αυτούς  , ού  νύξ  αναπαύσει. 

355  Πολλά  ερωττίσουσι  Θεόν  γε  τον  αίέν  εοντα, 

Και  τοτ’  άποστρέψει  φανερώς  το  ποοσιοπον  απ’  αύτών. 
Επτά  γάρ  αιώνων  μετάνοιας  ηματ’  έδωκεν 
Αν^ράσι  πλαζομένοις  <^ιά  γειοος  Παρθένου  αγνής. 

Αυτός  μοι  τά^ε  πάντα  Θεός  νοω  έγκατέδειξε, 

360  Και  ίΓ  εμού  στο'ματος  τά  λελεγμένα  πάντα  τελέσσει. 
Οίύα  εγώ  ψάμμων  τ’  αριθμούς,  καί  μέτρα  θαλάσσες, 
Οδα  μυχούς  γαίγις  , καί  τάρταρον  νίεροεντα.· 

Καί  μερο'πων  οντων  τε,  καί  έσσομένων  , νεκύων  τε  * 
Οδ’  αριθμούς  άστρων,  καί  ^έν^ρεα,  καί  ποσά  φύλα 
365  Τετράποδων,  νηκτών  τε,  καί  ορνίθων  πετεεινών. 

Αύτος  γάρ  μορφάς  άντρων  καί  νουν  έτύπωσα, 


350.  Α.  όδουσιν. 

351.  Legendum  videtur  ψυχαί.  De- 
inde Pr.  Cast.  et  codd.  όλολυγμώ  τε, 
ubi  Ops.  e Cast.  conj.  όλολυγυ,οΐσί  τε, 
meti  i causa,  prope  ut  lib.  I,  v.  290, 
όμονύμφοισί  τε.  Desunt  hic  et  seq.  versus 
in  M.  codice. 

352.  Edd.  eum  Α.Β.τηκόμεναιδέλιμώ. 
R.  L.  τηκόμενοι  δίψει  λιμώ  λοιμώ  τε  φ.  τ. 

353.  Apocal.  cap.  9,  v.  10  : Ζητήσου' 
σιν  οί  άνθρωποι  τον  θάνατον,  και  ούχ  εύ- 
ρήσουσιν  αυτόν  και  έπιθυμήσουσιν  άπο- 
θανεΐν,  και  φευξεται  ό θάνατος  άπ’  αύτών. 
Porro  non  hunc  modo  versum,  sed  to- 
tum Sibyllae  locum,  v.  350-356,  habuit 
Lactantius  ob  oculos , quum  scriberet, 
lib.  YII , cap  16  : « Itaque  trepidabunt 
« omnes,  et  ad  luctuosum  illum  sonitum 
n contremiscent.  Tum  vero  per  iram 
« Dei  adversus  homines  qui  justitiam 
« non  agnoverunt,  saeviet  ferrum,  ignis, 
« fames,  morbus,  et  super  omnia  metus 
« semper  impendens.  Tum  orabunt 
« Deum,  et  non  exaudiet;  optabitur 
« mors , et  non  veniet.  Ne  nox  quidem 
u requiem  timori  dabit , nec  ad  oculos 
« somnus  accedet ; sed  animas  homi- 
« nmn  sollicitudo  ac  vigilia  macerabit : 
« plorabunt  et  gement  et  dentibus  stri- 


« dent ; gratulabuntur  mortuis,  et  vivos 
« plangent.  » 

354.  Μ.  θάνατος  κείνους. 

355.  Pr.  cum  B.  θεόν  γάρ  τόν.  A θεόν 
γάρ,  sine  τόν.  R.  L.  γάρ  et  τόν  omittunt. 
Nos  Θεόν  γε  rescripsimus.  Emendaverat 
Cast.  e libro  II,  v.  310,  μάτην  Θεόν  ύψι- 
μέδοντα,  recte,  si  per  codices  liceret. 

357.  Septem  anni,  non  septem  sae- 
cula, intelligantur  necesse  est,  quum 
fmis  rerum  humanarum  tanquam  proxi- 
mus ab  illius  aevi  Christianis  expectatus 
sit.  Quum  autem  supra,  v.  148,  finis 
Romae,  a quo  incepturum  scimus  Anti- 
christi  regnum,  anno  post  Christum  194 
assignatus  fuerit,  facile  credas,  si  ab 
eadem  manu  profecta  sint,  scripta  haec 
esse  circa  annum  187  , Commodi  impe- 
ratoris sextum  aut  septimum. 

358.  R.  L.  πλαζομένοις  σοι  δ.  χ.  π.  ά. 
unde  suspiceris  fuisse  olim  πλαζομένοισι, 
et  in  reliquis  vocibus  aliquid  mutatum 
a recentiore  interpolatore , ut  beata* 
Virginis  mentio  inferretur.  Omnes  ta- 
men edd.  et  codd.  in  versus  line  con- 
sentiunt. Eadem  lecta  erant  lib.  11 , 
v.  312  sq. 

359.  Edd.  et  codd.  in  fine,  θεός  κρί- 
νας  κατε'λεξε,  praeter  A.  qui  plane  ut  nos 
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3όΟ  Humanaeque  animae  frendebunt  dentibus  omnes, 

Quum  gens  quaeque  fremet  longo  miseranda  ululatu, 
Esurieque  fameque,  lueque  et  strage  prementur, 

Et  mortem  optatam  dicent,  fugietque  vocantes. 

Nam  neque  tunc  mortis  requiem , neque  noctis  habebunt; 
355  Multaque  nequicquam  supremi  regis  ad  aurem 
Clamabunt , quos  ille  palam  aversabitur  hostes. 

Nam  resipiscendi  miseris,  quos  abstulit  error, 

Septem  saecla  dedit , motus  prece  Virginis  almae. 

Ipse  mihi  Deus  haec  decreta  novissima  fatus, 

300  Perficiet  quaecumque  mea  sunt  prodita  voce. 

Novi  ego  arenarum  numeros,  certamque  profundi 
Mensuram , terraeque  sinus  , et  tartara  caeca ; 

Quot  fuerint  homines,  quot  sint,  quot  deinde  futuri; 
Astra  polo  quam  multa  micent,  quot  silva  virescat 
305  Frondibus,  et  quot  sint  pisces  , volucresque,  feraeque. 
Ipse  etenim  formas  hominum  mentesque  creavi ; 


360.  R.  L.  τά  λεγάμενα.  L.  initio,  καί 
non  habet.  In  tine,  Pr.  et  Cast.  τελέσει : 
codd.  τελέσσει,  ut  nos. 

361 . Μ.  οΤδα  κ’  εγώ  ψάμμου  τ’  αριθμόν  : 
ceteri , ut  nos.  Hic  versus  ex  oraculo 
Apollinis  desumptus  est,  quod  Croeso 
datum  narrat  Herodotus,  lib.  I , § 47, 
ed.  Schw.  Ut  autem  in  oraculo  Del- 
phico, ita  nunc  in  Sibyllinis,  Deus  ipse  lo- 
quens  inducitur,  non  Sibylla.  Confer  in- 
fra, not.  ad  v.  366. 

362.  Pr.  Cast.  cum  A.  B.  μάχας  γαίης. 
Ops.  e Cast.  conj.  μυχούς , ut  nos,  faven- 
tibus L.  M.  et  ipso  R.  qni  μυχρούς  habet. 

363.  Hic  versus  vel  ante  praecedentem 
vel  post  sequentem  reponendus. 

364.  Pr.  Cast.  cum  A.  B.  πόσα  φύλλα. 
Ops.  πόσα  φύλλα.  R.  L.  ut  nos. 

365.  Edd.  cum  B.  πετεηνών.  A.  R.  L. 
ut  nos,  πετεεινών. 

366.  Edd.  cum  B.  έτύπωσεν.  A.  R.  L. 
έτύπωσε.  Sed  Μ.  έτύπωσα,  ubi  et  quae 
sequuntur  pleraque  prima  persona  effe- 
runtur, έοωκα,  έοίδαξα,  σιγώ,  ξυνίημι, 
άκούω,  κ.  τ.  λ.  non,  ut  in  ceteris,  έοω- 
κεν,  έδίδαξεν,  etc.  ita  ut  non  .Sibylla  de 
Deo,  sed  Deus  ipse  de  se  loquatur : 
confer  supra,  not.  ad  v.  361.  Pares  le- 
ctiones invenerat  in  exemplari  suo  La- 


ctantius , uti  non  semel  infra  ostende- 
mus : et  illam  fuisse  antiquissimam 
textus  Sibyllini  formam  nulli  dubita- 
mus , etsi  vulgata  adversatur , textu 
serius  immutato,  manentibus  tamen 
quibusdam  pristinae  scripturae  vestigiis, 
praesertim  v.  378, 402,  427  , ubi  notas 
vide.  Quum  vero  formam  illam  veterem 
de  integro  constituere  jamdudum  nobis 
ferret  animus,  obstaret  tamen  vulgatae 
lectionis  auctoritas  et  codicum  edito- 
rumque consensus,  solvit  nos  illa  reli- 
gione Ambrosianus  Maii  codex,  quem  li- 
benter et  fidenter  sequimur.  Damus  ergo 
textum  ex  illius  codicis  fide  eumdem 
prope  quem  antiqui  patres  legerunt : 
sed  ne  lector  careat  toto  hujus  loci  con- 
spectu qualis  in  prioribus  edd.  circum- 
ferebatur, praecipuam  ejus  partem  hic 
addimus,  versus  nempe  in  quibus  lec- 
tionis discrimen  offendit  maximum,  jam 
inde  ab  eo  (pii  nobis  est  361  : 

Οίδα  εγώ  ψαμμών  τ’  αριθμούς  και  μέτρα 
θαλάσσης , 

Οΐδα,  κ.  τ.  λ. 

Αυτός  γάρ  μορφάς  άνδρών  καί  νουν  έτύ- 
πωσεν , 

Καί  λόγον  ορθόν  έδωκεν,  επιστήμην  τ’ 
έδίδαξεν , 
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Καί  λόγον  ορθόν  έ'όω/.α , επιστήμην  τ’  έίιίαζα, 
Οφθαλμούς  ό πλάσας  καί  ώτα,  βλεπων  καί  άκούων, 
Και  παν  Ινθύ[Λ7)ίΛα  νοών  , πάντων  τε  συνίστωρ 
370  Αυτός  Ιών,  σιγών  καί  ύστερον  αυτός  Ιλεγχων, 

[Καί  εκπράζων  ό'σσα  λαθών  γε  βροτών  τις  επραξεν  , 
Ελθών  καί  επί  βη[λα  Θεού  θνητοίσι  λαλησων,] 

Καί  κωφού  ξυνιημι , καί  ού  λαλε'οντος  ακούω , 

Καί  πόσον  εστί  τό  παν  από  γης  εις  ουρανόν  ύψος  , 

375  Αρχήν  καί  τε'λος  οίδα,  ός  ουρανόν  έκτισα  καί  γην. 

[Πάντα  γάρ  εξ  αύτού,  τα  απ’  αρχής  εις  τέλος  οι^α]  · 
Μούνος  γάρ  Θεός  ειυ,ι , καί  ούκ  έστι  Θεός  άλλος. 

Εικόνα  θεσπίζουσιν  ε.αην , ληφθεΐσαν  άφ’  ύλης, 

Χειρί  τε  [Λορφώσαντες  επ’  εί^ώλοισιν  άναύδοις, 


'Οφθαλμούς  όπ)άσας  και  ώτα,  βλέπων  και 
άκούων  , 

Και  παν  ενθύμημα  νοών , πάντων  τε  συν- 
ίστωρ 

Αυτός  έών , σιγών  , και  ύστερον  αυτός 
ελέγχων , 

Και  έκπράξων , κ.  τ.  λ. 

Και  κωφού  ξυνιε'ις  καί  ού  λαλέοντος  άκούων, 

Και  πόσον  έστί  τό  παν  άπό  γης  εις  ουρα- 
νόν ύψος , 

Αρχήν  καί  τέλος  οιδεν,  δς  ουρανόν  έκτισε 
καί  γην. 

Πάντα  γάρ  εξ  αύτού,  τα  άπ’  άρχής  εις  τέλος 
οιδε. 

Μούνος  γάρ  Θεός  έστι , καί  ούκ  έστι  Θεός 
άλλος. 

Εικόνα  θεσπίζω  θείαν,  ληφθεΐσαν  άφ’  ύλης, 

Χερσί  τε  μορφώσας  γε  τεαΐς  εϊδωλον  άναυ- 
δον, 

Δοξάζουσι  λιτάίς , κ.  τ.  λ. 

Καί  λύχνους  άπτουσι  Θεώ  τώ  φώτα  δι- 
δόντι , 

Χώς  διψώντι  Θεώ  θνητοί  σπένδουσι  τόν 
οίνον , 

Εις  ούδέν  μεθύοντες  κ.  τ.  λ. 

Ού  χρήζει  θυσιών  ή σπονδών  ήμετέρων  τε, 

Ού  κνισσής  μιαράς,κ.  τ.  λ. 

Αύτός  οδούς  προέθηκε  δύο  ζωής  θανάτου  τε, 

Καί  γνώμη  προέθηκ’  άγαθήν  ζωήν  προ- 
ελέσθαι  * 

Αύτοις  δ’  εις  θάνατον,  κ.  τ.  λ. 

Είκών  έστ’  άνθρωπος  έμή,  λόγον  όρθόν 
έχουσα. 

Τούτω  θ'ες  σύ  καθαράν  κ.  t.  λ. 


Σπεΐρον  επ’  εύσεβίη , ?να  τοι  Κύριος  τάδε 
δώσει , 

Καρπούς  άθανάτους  καί  φώς  αιώνιον  έξεις, 
Καί  ζωήν  άμάραντον,  δταν  πυρί  πάντας 
έλέγξη. 

Χωνεύσει  γάρ  καί  πάντ’  εις  καθαρόν  δια- 
τάξει , 

Ούρανόν  είλίξει , γαίης  κευθμ,ώνας  άνοίξει, 
Καί  τότ’  άναστήσει  νέκυας,  μοίραν  κατα- 
λύσας , 

Καί  θανάτου  κέντρον,  καί  ύστερον  εις  κρί- 
σιν  ήξει , 

Κρίνων  εύσεβέων  καί  δυσσεβέων  βίον  άν- 
δρών , 

Καί  κριόν  κριώ,  καί  ποιμένα  ποιμένι  θήσει, 
Καί  μόσχον  μόσχω,  κ.  τ.  λ. 

Καί  δοκίμοις  πιστοΐς  τότε  χωρήσουσιν 
άπαντες. 

Ούκέτι  λοιπόν  έρις,  κ.  τ.  λ. 

Sed  ut  ab  universis  ad  singula  redea- 
mus, notanda  est  in  versu  qui  nunc  agi- 
tur 366,  dicendi  forma  μορφάς  άνδρών 
έτύπωσα , eadem  prope  quaelib.  III , v. 
27,  et  fragm.  II,  v.  2. 

367.  Edd.  ct  codd.  ante  Maium,  εδω- 
κεν,  et  in  fine  έδίδαξεν  : confer  not.  pr. 

368.  Μ.  καί  ώτα  έχων  καί  άκούων. 

369.  Β.  νόων,  accentu  malo.  Deinde 
edd.  et  codd.  πάντων  τε  συνίστωρ,  ubi  Μ. 
καί  πάσι  ut  nos. 

370.  Μ.  αύτός  εγώ  σιγώ  καί  ύστερον 
αύτός  ελέγξω  : confer  not.  ad  v.  366. 

371.  R.  L.  καί  εκ  πράξεων  δστις  τε  βρο- 
τών λαθών  τι  επραξεν.  Edd.  καί  έκπράξων. 
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Ipse  animis  rectae  adjeci  rationis  honorem 
Doctrinaeque  facem;  finxi  qui  lumina  et  aures  , 

Audio  qui  videoque,  et  cordibus  abdita  novi, 

370  Quaeque  latere  putant  caecis  commissa  sub  umbris, 

Ipse  olim  in  lucem  promam  , poenisque  rependam, 
Quum  veniam  solio  ex  alto  jus  rite  daturus  : 

Qui  muti  vocem,  tacitos  qui  intelligo  sensus, 

Et  quantum  tellus  a caeli  vertice  distet, 

375  Principium  et  finem  novi  : quippe  omnia  feci ; 

Omnia  sunt  ex  me;  nec  prima,  nec  ultima  fallunt. 
Solus  namque  ego  sum  Deus  ipse ; nec  est  Deus  alter. 

Effigiem  sedenim  nostram  celebrare  videntur, 
Materiam  vilem , manuum  simulacra  suarum, 


cetera  ut  nos.  Hic  et  seq.  in  M.  deside- 
rantur , adeo  crassa  Minerva  compositi , 
ut  aetatem  recentiorem  arguant.  Ducti 
autem  videntur  ambo  ex  uno  supra  lecto, 
v.  229,  ab  eoque  additi  qui  totum  hunc 
locum  retractavit. 

372.  R.  L.  καί  non  habent.  Pro  θνη- 
τοισι , iidem  θνητοΐς.  Sed  confer  not.  pr. 

373.  Edd.  cum  A.  B.  ξυνιείς,  R.  L. 
ξυνίων,  et  omnes  in  fine  άκούων , praeter 
M.  qui  totum  versum  prorsus  ut  nos : 
confer  not.  ad  v.  366.  Legitur  hic  quo- 
que versus  in  oraculo  apud  Herodotum, 
statim  post  eum  qui  nobis  est  361;  le- 
gitur vero  sic  : Καί  κωφού  συνίημι  και 
ού  φωνεύντος  άκούω,  prope  ut  in  Μ. 
codice.  Sed  Lucianus,  de  Salt.  § 62 , 
scriptores  et  grammatici  bene  multi, 
quum  a Wesselingio  ad  Herodotum, 
tum  aWalkenario  ad  Eranium  Philonem 
recensiti,  celeberrimum  hoc  Apollinis 
responsum  proferentes,  pro  vulgata 
apud  Herodotum  lectione  φωνεϋντος, 
Sibyllinam  habent  λαλεοντος,  undecon- 
jiciaseos,  cum  iisque  Sibyllistam,  non  ex 
Herodoto  ipso  responsum  illud  petiisse, 
sed  ex  aliqua  oraculorum  collectione,  cu- 
jus modi  plures  antiquitus  exstitisse  mi- 
nime dubium  est  : confer  Fabricium  , 
vol.  I , p.  139,  ed.  Harl. 

374.  Μ.  και  πώς  έστι. 

375.  B.  ειδεν,  ubi  edd.  omnes  cum  A. 
R L . οίδεν.  Solus  Μ . οϊδα,  recte : sed  idem 
cum  reliquis  έκτισε,  quod  mireris;  nam 

I. 


έκτισα  scribere  debuit , qui  prius  οϊδα  : 
confer  not.  ad  v.  366. 

376.  R.  L.  παντα  δ’  έξ  αύτού,  ubi  ce- 
teri πάντα  γάρ  έξ  αύτου,  et  omnes  in  fi- 
ne, όίδε.  Atqui  facile  nobis  fuit  οϊδα 
reponere;  sed  αυτού  difficilius  emenda- 
bitur, nisi  έμέθεν  legas,  quod  nimis  a 
codicum  scriptura  discedit.  Quum  vero 
hic  versus  in  M.  codice  desit,  forsan, 
ut  recentior,  eradendus  est. 

377.  Omnes  θεός  έστι,  praeter  M.  qui 
θεός  είμι.  Lactantius,  lib.  I,  cap.  6,  hunc 
versum  citat,  lectione  in  codicibus  va- 
riante, nunc  εις  μόνος  είμι  θεός,  nunc 
μόνος  γάρ  vel  μούνος  γάρ  θεός  είμι,  prima 
tamen  persona  in  omnibus  constante, 
sicut  in  Maii  codice  : confer  not.  ad 
v.  366.  Ceterum  redit  versus  hic  aut 
simillimus  apud  Sibyllam  non  semel, 
ut  lib.  III,  v.  629,  aliasque.  Sub  finem 
edd.  et  pars  codicum  ούκ  έστιν  habent 
ubi  nos  cum  A.  B.  ούκ  έστι. 

378.  Edd.  θεσπίζω  θείαν.  A.  B.  R.  L. 
θεσπίζων  θείαν.  Volebat  Cast.  θεσπίζει , 
sine  sensu.  Fuit  olim  certe  vera  lectio’ 
quam  nos  e codice  M.  edimus,  εικόνα 
θεσπίζουσιν  εμήν,  quam  quum  mutare 
vellet,  qui  tertiam  ubique  personam 
primae  suffecit,  θείαν  scripsit,  et  metri 
causa  θεσπίζουν  c vulgari  Graecorum  re- 
centiorum  dialecto,  unde  doctiores  alii 
θεσπίζων,  ac  deinde  θεσπίζω  refecerunt. 

379.  Pr.  Cast.  A.  χερσί  τε  μορφώσαςγε 
τεαϊς  ειδωλον  άναυδον,  ubi  Β.  μορφώσας 
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380  Δοζάζουσι  λιταΐ'ς  καί  θρησκείαισιν  άνάγνοις. 

Τον  κτίστην  προλιποντες , άσελγείαις  έλάτρευσαν. 
ΙΙάντες  αύτου  εχοντες  άχρη'σιμα  δώρα  θύουσι , 
Χώς  αύτου  τιμάς,  τάδε  χρήσιμα  πάντα  δοκοΰσι, 
Θοίνη  κνισσουντες  , ως  τοΐς  ιδίοις  νεκύεσσιν. 

385  βάρκας  γάρ  τε  καί  οστεα  μυελοεντα  καίουσι, 
Θύοντες  βωμοΐς,  καί  δαίμοσιν  αίμα  χέουσιν, 

Καί  λύχνους  άπτουσιν  έμοί  τώ  φώτα  διδοντι  , 
Χώς  διψώντι  Θεώ  θνητοί  σπένδουσι  τον  οίνον, 

Εις  ούδέν  μεθύοντες  επ’  άχρη'στοισι  θεοΐσιν. 

390  Ού  χοήζω  θυσίης,  ού  σπονδής  [ύμετέρηφιν], 

Ού  κνίσσης  μιαρής,  ούχ  αίματος  έχθίστοιο. 

Ταύτα  γάρ,  εις  μνήμην  βασιλήων  ηέ  τυράννων, 
Δαίμοσι  ποιήσουσι  νεκροίς,  ως  ούρανιοισι, 
Θρησκείαν  ά'θεον  καί  όλε'θριον  εκτελέοντες  * 

395  Καί  καλέουσι  θεούς  άθεοι  τάς  εικόνας  αύτών, 

Τον  κτίστην  προλιποντες,  απ’  αύτών  ελπίδα  πάσαν 
Καί  ζωήν  νομίσαντες  εχειν  , κωφοί  καί  άναυδοι, 
Εις  το  κακόν  πιστοί·  αγαθόν  | δέ]  ολως  άγνοουσιν. 
Αύτος  οδούς  πρ,οέθηκα  δύο , ζωής  θανάτου  τε  , 

400  Καί  γνώμη  ποοέθηκ’  αγαθήν  ζωήν  προελέσθαι  * 


τέ  γε  τεαΐς,  R.  L.  μορφώσαντα  τεαϊς, 
quum  potius  scribendum  esset  μορφώ- 
σαντες  έάΐς,  nisi  veram  totius  versus 
lectionem  reddidisset  codex  M. 

380.  Μ.  δοξάζουσι  λίθοισι  καί. 

381.  Confer  supra,  v.  263,  et  infra, 
v.  396. 

382.  Μ.  πάντ’  ενα  φώτες  εχοντες  άχρή- 
στοις  δώρα  διδουσιν , qui  et  quatuor  se- 
quentes versus  omittit.  Ceteri  omnes 
edd.  et  codd.  ut  nos,  verbis  quidem  sub- 
intricatis,  e quibus  tamen  commodus 
sensus  elicitur,  qui  in  M.  nullus  est. 

383.  R.  L.  καί  ώς. 

384.  Volebat  Cast.  κνισσώντες.  In  fi- 
ne, edd.  νεκύεσσιν,  ubi  A.  nobiscum 
νεκύεσσι.  Sed  mira  est  codicis  L.  lectio, 
ώς  τοΐς  Ιδίοις  νεκύεσσι  ποιουσι.  Ceterum 
forma  illa  dicendi , τοΐς  ιδίοις  νεκύεσσι, 
desumpta  est  e Matth.  cap  8,  v.  22  : 
Άφες  τούς  νεκρούς  θάψαι  τούς  εαυτών  νε- 
κρούς. Confer  infra,  v.  393. 

385.  R.  σάρκας  τε  καί.  L.  σάρκα  τε  καί. 


Melius  constaret  versus  si  legeretur, 
σάρκας  γάρ  τε  καίουσι  καί  δστ.  μ.  Habuit 
totum  hunc  locum  Lactantius  ob  oculos 
quum  scriberet,  lib.  VI,  cap.  2 : « Ma 
« ctant  igitur  opimas  ac  pingues  hostias 
« Deo,  quasi  esurienti,  profundunt  vina  , 
« tanquam  sitienti,  accendunt  lumina, 
« tanquam  in  tenebris  agenti.  » Adeo  non 
statim  pro  spurio  habendum  est  quidquid 
in  codice  M.  desideratur. 

387.  Edd.  et  codd.  ήδέ  λύχνους  άπτουσι 
Θεώ  τώ  φώτα  διδοΰντι.  Μ.  ut  nos,  nisi 
quod  in  fine  διδοΰντι  male  scriptum  ex- 
hibet, sed  idem  statim  addit:  Καί  ώς 
εμάς  τιμάς  τότε  χρήσιμα  πάντα  δοκοΰντες, 
ubi  versum  agnoscis  qui  nobis  est  383, 
supra,  ut  diximus,  in  codice  M.  omis- 
sum. Lampadum  sive  cereorum  usus 
Ethnicis  rursus  exprobrabitur  a Sibylla, 
infra , v.  489,  sq.  Damnari  etiam  vidimus 
a Lactantio , loco  supra  cit.  : « Accen- 
« dunt,  inquit,  lumina,  tanquam  in  te- 
« nebris  agenti . . Si  caelesle  lumen,  quem 
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380  Quae  cultu  insano  libaminibusque  profanis 
Foeda,  impura  colunt,  rerum  genitore  relicto  , 

Assiduique  sacris  incumbunt , donaque  templis 
Vana  ferunt,  quae  vera  tamen  sibi  munera  fingunt; 

Sive  dapes  adolent,  tanquam  ad  feralia  busta  ; 

385  Sive  cremant  carnes  et  plenis  ossa  medullis ; 

Et  mactant  aris,  et  manes  sanguine  pacant; 
Accenduntque  mihi  lychnos  , qui  luminis  auctor , 

Et  vini,  tanquam  sitienti,  pocula  libant , 

Ebria  gens , quae  sic  divos  sectatur  inanes. 

390  Non  opus  est  libaminibus,  non  his  mihi  sacris, 

Non  nidore  gravi , aut  invisi  sanguinis  haustu. 

Quippe  tyrannorum  regumque  insania  suasit, 

Manibus  infernis,  ceu  regna  tenentibus  orbis, 

Impuras  offerre  preces  atque  impia  sacra. 

395  Ergo  suos  vultus,  contempto  auctore,  deosque 
Marmoreos  venerantur , ab  his  pendere  putantes 
Spem  vitamque  suam,  muti  surdique,  profanis 
Addicti  studiis , et  ab  omni  lege  remoti. 

Ipse  vias  posui  binas  vitaeque  necisque , 

400  Et  rectam  docui  vitam  praeferre  : sed  illi 


« dicimus  solem,  contemplari  velint,  jam 
« sentient  quam  non  indigeat  lucernis 
« eorum  Deus,  qui  ipse  in  usum  hominis 
« tam  claram , tam  candidam  lucem  de- 
« dit.  » Hinc  patet  ante  Lactantii  tem- 
pora Christianis  in  sacris  cereorum  lam- 
padumve  nullum  fuisse  usum,  nisi  ad 
pellendas  noctis  aut  latomiarum  tene- 
bras. Sed  invaluit  post  Constantinum 
mos,  sine  causa  olim  damnatus  ; idque 
ex  Eusebio , Athanasio,  Epiphanio  ac 
plerisque  illorum  temporum  auctoribus 
demonstrant  interpp.  ad  hunc  ipsum 
Lactantii  locum. 

388.  R.  L.  καί  ώς. 

389.  Μ.  έπ’  άχρήστοις  είδώλοισι. 

390.  Edd.  et  codd.  ού  χρήζε ι Ουσιών, 
ου  σπονδών  ήμετέρων  τε,  ubi  Cast.  ήμε- 
τεράων  conjiciebat.  Μ.  ut  nos,  nisi  quod 
in  fine  ήμετέρησιν  habet,  quod  corrigen- 
dum fuit. 

391.  Μ.  μιαρός,  quum  idem  passim 
Ionicam  formam  praeferat. 


392.  Edd.  et  codd.  εις  μανίας,  praeter 
M.  qui  εις  μνήμην,  ut  nos,  utrumque 
speciose. 

393  Edd.  cum  A.  B.  δαίμοσι  ποιοΰσι 
νεκρών  ώς  ούρανίδεσσι , ubi  R.  L.  ούρανί- 
δαισι  sine  ώς.  Sed  Μ.  prorsus  ut  nos. 

394.  Edd.  et  codd.  έκπονέοντες,  praeter 
M.  qui  ut  nos. 

395.  Edd.  et  codd.  λίθινους,  ubi  M 
άθεοι , sane  melius. 

397.  Μ.  ώς  ζωήν.  Deinde  R.  L.  έλπί- 
σαντες,  male,  ubi  ceteri  nobiscum  νο- 
μίσα 

398.  Sic  fere  M.  qui  tamen  sine  arti- 
culo et  sine  copula  legit  αγαθόν  όλω; 
άγνοοΰσιν.  At  edd.  cum  A.  B.  longe  aliter, 
τ’  αγαθόν  δ’  άπήλθεν  άπ’  αυτών,  quod  et  R . 
L.  exhibent,  sed  omissis  τ’  et  δ’.  Antiquior 
videtur  codicis  M.  lectio,  quam  aliquis 
ut  asperiorem  mutavit. 

399.  Edd.  et  codd.  προέθηκε,  praeter  M. 
(ριΐπροέηκα  (sic)  : cf.  not.  ad  v.  306. 

400.  R L.  προέθηκεν.  Ceteri  cum  M 

»9· 
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Αυτοί  δ’  εις  θάνατον  καί  πυρ  αιώνιον  [ήξαν]. 

Είκών  εστ’  ά'νθρωπος  έμή,  λόγον  ορθόν  εχουσα. 
Τούτω  θές  καθαράν  σύ  άναίμακτόν  τε  τράπεζαν, 
Πληρώσας  αγαθών,  καί  £ός  πεινώντι  τον  άρτον, 
405  Καί  ^ιψώντι  ποτόν,  καί  είματα  σώματι  γυμνω, 

Εκ  μόχθων  ίδιων  πορίσας  άγναίς  παλάμησι. 
Θλιβόμενον  κτήσαι,  καί  τω  κάμνοντι  παράστα  , 
Καί  ζώσαν  θυσίαν  ταυ  την  τω  ζώντι  πόριζε. 
ΣπεΓρον  επ’  εύσεβίη  , ίνα  σοι  κάγώ  τάδε  δώσω- 
410  Καρπούς  αθανάτους,  καί  φως  αιώνιον  εξεις, 

Καί  ζωήν  άμάραντον  , όταν  πυρί  πάντας  ελέγχω. 
Χωνεύσω  γάρ  άπαντα  καί  εις  καθαρόν  διαλέξω, 
Ούρανον  είλίξω  , γαίης  κευθμώνας  ανοίξω  , 

Καί  τότ’  άναστήσω  νεκρούς  ^ μοίραν  καταλύσας 
415  Καί  θανάτου  κέντρον,  καί  ύστερον  εις  κρίσιν  ήξω, 
Κρίνων  εύσεβέων  καί  δυσσεβέων  βίον  άντρων, 

Καί  κριόν  κριω  , καί  ποιμένα  ποιμένι  θήσω  , 

Καί  μόσχον  μόσχω  πέλας  άλλήλων  ες  έλεγχον  * 
Οίτινες  ύψιοθησαν  ελεγχόμενοι  ύπ’  ελέγχων  , 

420  Καί  στόμα  παντός  έφραξαν,  ίν’  αύτοί  ζηλώσαντες 
Τούς  όσίως  πράσσοντας  ίσως  καταδουλώσωσι, 


Λροέθηκ’,  ut  nos.  Sed  Μ.  γνώμην,  ubi 
omnes  γνώμη. 

401.  Μ.  ήψαν,  ubi  nos  e conj.  ήξαν, 
verbum,  ut  jam  saepe  notavimus,  Sibyl- 
listis  gratum.  Edd.  vero  et  codd.  pleri- 
que,  alio  sensu,  αύτοΐς  δ’  έίς  θάνατον 
και  πυρ  αίώσιν  έρριψεν,  ubi  codex  Β. 
έριψεν , Ops.  e conj.  Ιριψαν , et  idem  Ops. 
initio  αύτοί,  quum  Cast.  αυτός  conjecis- 
set. Quod  si  αύτοι  εριψαν  legas , supplen- 
dum erit  εαυτούς  : sin  αυτός  εριψεν , nem- 
pe αυτός  ό Θεός,  supplendum  τούς  ανθρώ- 
πους. Proponi  etiam  posset  αυτούς  έριψαν, 
id  est  more  Sibyllino  εαυτούς , nisi  cer- 
tior esset  nostra  lectio. 

402.  R.  είκών  έστι  άνθρωπος  ή μή.  L. 
είκών  έστιν  άνθρ.  εί  μή.  Μ.  είκών  έστ’  άν- 
θρώποις  μή.  Β.  prorsus  cum  edd.  nobis- 
que  consentit  : nec  aliter  Lactantius 
bunc  versum  citans , lib.  II , cap.  1 1 .No- 
tandum vero  male  constitisse  sibi  inter- 
polatorem, qui,  quum  primam  personam 


in  ceteris  versibus  mutavisset,  in  hoc  in- 
tactam reliquit  : cfr  not.  ad  v.  360. 

403.  Pr.  et  Cast.  cum  Β.  τούτω  θές 
σύ  καθ.  και  άναίμ.  τρ.  R.  L.  τούτω  θές 
καθ.  και  άναίμ.  σου  τρ.  Μ.  τούτω  θές  καθ. 
και  άναίμ.  τε  τρ.  Correxit  Ops.  e Cast. 
conj.  καθαράν  τε  ubi  nos  καθαράν  σύ  : ce- 
tera ut  nos.  Mireris  vocem  άναίμακτον 
quae  Pythagoream  doctrinam  sapit  de  car- 
nis abstinentia,  nisi  forte  ad  Therapeula- 
rum  mores  referendum  hoc  est,  quod  no- 
tatu dignum , et  confer  nos  in  Exc.  V. 

404.  Μ.  και  δούς. 

406.  Phocyl.  v.  142  : Έργάζευ,  μό- 
χθων ώς  εξ  ιδίων  βιοτεύης. 

407.  Μ.  κτίσαι  et  παρίστα.  Nota  κτή- 
σαι  pro  άνάκτησαι  licenter  positum. 

408.  Μ.  και  ζωήν  θυσίαν  έμοΐ  τώ  ζ.  π. 

409.  Pr.  πεϊρον  επ’  εύσεβίη,  ubi  Cast 
A.  Β.  σπεΐρον,  ut  nos.  R.  L.  σπεΐρον  εύ- 
σεβίην,  male.  Μ.  corrupte,  σπεΐρον  νύν  ές 
ύδωρ , et  idem  deinde , ut  nos , Ινα  σοι 
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Sponte  sua  in  mortem  aeternosque  feruntur  in  ignes. 

Effigies  mea  vivit  liomo  , rationis  alumnus. 

Huic  tu  pone  volens  puram  sine  sanguine  mensam 
Confertamque  bonis  : hujus  sedare  memento 
405  Pane  famem , potuque  sitim ; tege  corpus  amictu ; 
Deque  labore  tuo  partem  largire  benignam ; 
Oppressum  recrea  ; fessum  solare  juvando  : 

Haec  a te  detur  viventi  victima  vivens. 

Sparge  pie  semen ; tibi  largiar  hanc  ego  messem , 
410  ./Eternos  fructus,  aeternaque  lucis  et  aevi 

Munera,  quum  fuerint  omnes  semel  igne  probati. 
Namque  repurgabo  fornacibus  omnia  vivis , 
Convolvam  caelum,  terrae  interiora  recludam,  , 
Defunctosque  homines  , fati  jam  lege  soluta, 

415  Et  fracto  leti  stimulo,  prodire  jubebo 

In  jus  judiciumque,  bonos  simul  atque  malignos. 
Ariete  tunc  aries,  pastor  pastore  propinquo, 

Cum  vituloque  astans  vitulus , sibi  quisque  supremi 
Judicis  accipient  legem.  Lux  illa  superbos 
420  Arguet,  ora  metu  quondam  praecludere  justis 
Qui  voluere,  lucri  studio  invidiaque  maligna, 


κάγώ  τάδε  δώσω , quum  ceteri  omnes  fe- 
rant ινα  σοι  κύριος  τάδε  δώσει,  vel  ut  Ops. 
el  A.  δώση. 

410.  B.  ήξεις. 

411.  Edd.  et  codd.  in  line,  έλεγξτ] : 
confer  nos  ad  v.  366. 

412.  Edd.  et  codd.  χωνεύσει  γάρ  και 
πάντ’  εις  καθαρόν  διατάξει,  ubi  lanium 
Ρ*.  L.  πάντ’  omittunt.  Sed  Μ.  prorsus  ut 
nos,  nisi  quod  initio  χωνεύων  habet , 
ubi  noseconj.  χωνεύσω.  Confer  parem 
versum,  lib.  J1 , v.  213,  et  J 1 1 , v.  87. 

413.  Edd.  et  codd.  είλίξει,  ανοίξει.  Sed 
M.  ut  nos,  nec  aliter  Lactantius,  hunc 
et  tres  seqq.  versus  citans,  Div.  Jnst. 
lib.  VII,  cap.  20.  Prius  hemistichium 
jam  lectum  erat  supra,  v.  233. 

414.  Edd.  et  codd.  άναστήσει  νέκυας. 
M.  ut  nos,  άναστήσω  νεκρούς,  et  sic 
Lact.  Sed  in  line,  M.  et  Lact.  άναλύσας, 
ubi  nos  vulgatam  retinemus. 

415.  In  line,  edd.  et  codd.  ήξει.  M.  et 
Lact.  άξω  : noe  correximus.  Θανάτου 


κέντρον  adduxit  Paulus  ad  Corintb.  ep, 
I,  cap.  15,  v.  55,  sq.  ex  Osea  propheta, 
cap.  13,  v.  14,  ubi  tamen  in  graeca , non 
in  latina  versione  quaerenda  sunt  haec 
verba  : maluit  latinus  interpres  hebrai- 
cis  firmius  adhaerere. 

416.  Μ.  κρίνω  δ’  εύσεβ.  Ceteri  cum 
Lactantio,  κρίνων,  ut  nos. 

417.  A.  R.  L.  et  Μ.  ποιμε'νι  ποιμένα. 
Deinde  omnes  θήσει,  praeter  M.  qui  θήσω, 
ut  nos.  Respicitur  manifesto  ad  Matthaei 
locum,  cap.  25,  v.  32,  sq.  ubi  tamen 
προβάτων  et  έρίφων,  non  κριών  aut  μό- 
σχων mentio  fit. 

418.  Μ.  πελάσας  άλλους  ές  ελ. 

419.  Μ.  έλεγχομένοις  επ’  έλε'γχω.  Agi- 
tur de  iis  qui , per  malam  superbiam, 
Christianae  praedicationi  aures  indociles 
praecluserint. 

420.  Μ.  στόματα. 

421.  Edd.  cum  R.  όσιους  et  καταδου- 
λώσουσιν.  A.  R.  L.  M.  ut  nos.  Confer 
supra,  v.  32. 
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Σιγάν  προστάσσο ντες,  επειγό[χενοι  &ιά  κέρδος- 
Καί  δόκιμοι  παρ’  έριοί  τότε  χωρησουσιν  άπαντες. 
Ούκέτι  λοιπον  έρεΐ  λυπού{χενος,  Αύριον  έσται, 

425  Ούκ,  6χ0ές  γέγονεν  · ούκ  ηριατα  [χακρά  ρ,ερίρινης  , 
Ούκ  έαρ,  ούχι  θέρος , ού  χειρ,ών  , ού  [χετοπωρον  , 
Ού  δύσις,  άντολίη  · ποιήσω  γάρ  ρ.ακρον  ήρ,αρ. 

Εις  δ’  αιώνα  το  φως  ρ,έγα  καί  πεποθ'/ιρ,ένον  έσται 
Χρίστος  Ιησούς,  αιώνων 

* * -k 


430  Αύτογένητος,  ά'χραντος  , άένναοί,  άίδιο'ς  τε, 

[Ού  ράνιος] , ίσχύϊ  ρ,ετρών  πυρόεσσαν  αυτριην, 

Καί  πατάγου  σκήπτρον  κατέχει  συν  άπηνέϊ  πυρσω, 
ΙΊρηύνει  τε  βαρυκτυπέων  δουπνίριατα  βροντών, 

Γνίν  κλονέων  κατέχει  ροιζηρ,ατα 

435  Καί  στεροπών  ρ.άστιγας  άπαιχβλύνει  πυροφεγγεΐς, 
0[χβρων  δ’  άσπετα  χεύριατα,  [είαρινης]  τε  χαλάζης, 
Κρυρ,αλέης  νεφελών  τε  βολής,  καί  χείιχατος  όρρ.ής. 


423.  Edd.  et  codd.  καί  δοκίμοις  πιστό ις 
τότε  χωρήσουσιν  άπαντες , frigido  ac  vix 
sano  sensu.  Tantum  B.  χαρίσουσιν,  ine- 
ptius multo.  Sed  M.  prorsus  ut  nos, 
nisi  quod  ποτέ  habet , ubi  nos  cum  vul- 
gata τότε 

424.  Edd  et  codd.  ούκέτι  λοιπόν  έρις, 
sine  sensu.  Nos  emendavimus  e libro 
II,  v.  326.  Deinde  Μ.  λυπουμένοις  άρειον 
έσται. 

425.  Pr.  cumA.B.  etB.  L.  εχθρός  pro 
εχθές  : M.  non  melius  έχθος.  Cast.  emen- 
davit. Deinde  Cast  et  Ops.  minus  recte, 
ούχ  ήματα,  ubi  Pr.  et  codd.  ούκ  ήματα. 
Pro  μακρά  deinde  quae  sana  est  lectio, 
Pr.  et  Cast.  cum  B.  μικρά : Μ.  πολλά  ha- 
bet, quod  et  legitur  libro  II,  ubi  hic 
versus  et  sequentium  plures  occurrunt, 
v.  327,  sqq.  non  tamen  sine  aliquo  scri- 
pturae discrimine,  et  cum  plurali  geni- 
tivo μεριμνάν  seu  μερίμνων. 

426.  Μ.  ούκ  έαρ,  ού  χειμών  , ούτε  θέ- 
ρος, ού  μετ.  Confer  lib.  ίϊ , ν.  328,  et  I1J, 
ν.  90. 

427  R.  L.  ού  δύσις  άντολίης.  Edd.  Α. 


B.  Μ.  ut  nos.  Confer  lib.  II,  v.  330. 
Deinde  Pr.  et  Cast.  cumA.B.  ποιήσω,  no- 
tabile sane  priscae  lectionis  vestigium, 
quod  tamen  Ops.  cum  R.  L.  in  ποιήσει 
mutavit,  postulantibus  quae  praecesse 
rant.  Μ.  ποιήσω  habet  et  habere  debuit, 
sed  idem  versum  male  claudit  sic  : ποι- 
ήσω γάρ  παν  μακρόν  , et  ήμαρ  ad  sequen- 
tem versum  rejicit. 

428.  Edd.  A.  B.  R.  L.  εις  αιώνα  φωτός 
μεγάλου  πεποθημένος  έσται.  Nos  corre- 
ximus, partim  e conj.  partim  e codice 
M.  sic  habente  : ήμαρ  ε’ις  δ’  αιώνα  το 
φώς  πεποθημένον  έσται.  Sequentia  in  illo 
codice  desunt. 

429.  Hoc  hemistichium  in  edd.  et 
codd.  ad  sequentia  referri  videtur,  clauso 
sensu  post  v.  428,  in  quo  cessavit  codex 
M.  Sed  nos  aliter  sentire  jubet,  primum 
ipsa  rerum  series,  quod  sequentia  ma- 
nifesto de  Patre , non  de  Filio  sint  acci- 
pienda ; deinde  Johannis  testimonium , 
in  Apocalypsi,  cap.  21,  v.  23  : Καί  ή 
πόλις  ού  χρείαν  έχει  του  ήλιου  . . . ή γάρ 
δόξα  τού  θεού  έφώτισεν  αύτήν,  και  ό λύ- 
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Quo  melius  possent  miseros  urgere  tacentes. 

Sed  justi  intrabunt  mea  tunc  in  regna  recepti. 

Jam  nec  erit  quisquam,  tristi  qui  pectore  dicat  : 

425  Cras  erit,  aut  transivit  heri.  Non  ulla  trahetur 

Maesta  dies  : non  ver,  aestas,  autumnus,  liiemsve , 

Non  occasus  erit,  non  ortus  : namque  parabo 
Ipse  diem  sine  fine  , et  lux  in  saecula  fiet 
Christus  Jesus  saeclorum.  ...... 

★ * * 


430  Omnipotens , ex  se  genitus , sine  fine  modoque  , 
Caelestis,  purus,  qui  temperat  ignea  nutu 
Flamina,  sceptra  tenet  qui  fulminis  atque  fragoris , 
Includitque  cavis  horrenda  tonitrua  nimbis  , 

F,t  terram  quatit  alternis  sedatque  trementem  , 

435  Obtundit  rapidi  flammatos  fulguris  ictus, 
Torrentes  pluvias  ac  vernae  grandinis  imbres 
Et  nivium  jactus  cohibet,  brumaeque  rigorem. 


χνος  αυτής  τό  άρνίον.  Itaque  post  hemi- 
stichium , non  ante , majorem  nos  lacu- 
nam et  fortasse  libri  novi  principium 
indicandum  duximus  : confer  not.  sq. 

430.  Edd.  A.  B.  άγέννητος,  contra  me- 
trum et  auctoris  mentem,  theologo  for- 
tasse aliquo  emendante.  R.  L.  αύτογέ- 
νητος,  ut  nos.  Confer  not.  ad  Proflem, 
v.  17.  Poeticum  quiddam,  nec  poeticum 
modo,  sed  lyricum  sapit  hic  locus,  ex- 
ordium potius  mystici  alicujus  hymni, 
quam  pars  Sibyllini  carminis,  ut  merito 
dubites,  utrum  ingens  lacuna  subsit, 
an  novum  carmen  hinc  incipiat.  Et  sane 
commode  carmen  aperiretur,  si  vel  unus 
versus  praefigeretur,  qui  nobis  inter  fra- 
gmenta primus  occurret  : Κλΰτε  δέ  μου  , 
μέροπες,  βασιλεύς  αιώνιος  άρχει : sed  alius 
potius  in  eamdem  sententiam  ; nam 
Illinc  locum  et  qua;  sequuntur  ad  li- 
bri finem , videtur  ignorasse  Lactantius, 
quum  ex  iis  nihil  afferat,  qui  tot  cx  hoc 
libro  testimonia  protulit.  Confer  nos  ad 
fragrn.  1,  et  Exc.  V. 

4JI.  Pro  ουράνιος  habent  Pr.  et  codd 
ούρανούχος,  sed  in  fine  versus  prioris, 


aut  inter  hunc  et  priorem  versum  , non 
hu  jus  initio,  quo  referendam  eam  vocem 
primus  sensit  Castalio.  Metrum  tamen 
claudicabat  : itaque  Cast.  ουράνιος  in 
margine  proposuit,  quam  conjecturam 
satis  probabilem  recepit  Ops.;  nos  Opso- 
popium  secuti  sumus  Vide  an  8ΪΙούράνοχος 
legendum , ut  γαιήοχος , άστυοχος  et  si- 
milia. Deinde Pr. με* ετρών.  Cast.  μέτρων, 
et  in  margine  : « fortasse  μέτρων.»  Ops. 
cum  codd.  μέτρων.  Media  in  ίσχΰϊ  male 
producitur. 

432.  Pr.  elCast.  cum  A.  B.  πάταγον. 
Ops.  cum  R.  L.  πατάγου. 

433.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  πραΰνει 
τε  βαρυκτυπέα.  Ops  cum  R.  L.  ut  nos. 

434.  B.  οίζήματα,  an  pro  οιδήματα? 
In  fine  supple  δεινά  θαλάσσης,  seu  quid 
tale. 

435.  Edd.  et  A.  B.  κάστεροπών.  R.  L. 
και  άστεροπών.  Nos  correximus. 

430.  Edd.  cum  A.  B.  χεύματα,  ήρακινής 
δέ,  sine  sensu.  R.  L.  χεύματ’  έρικινής  δέ. 
Correximus  nos  e conj. 

437.  Pr.  Cast.  A.  B.  νεφελών  βουλής 
R.  L.  νεφελέων  τε  βουλής. Correxit  Ops. 
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Αυτοί  μεν  γάρ  έκα στα  νοω  διατεκμαίρονται , 

Οσσα  περ  αύτω  σοι  δοκέει,  πρη'σσειν  τ’  επινεύεις, 

440  Σώ  παιδί  προ  κτίσεως  πάσης  στέρνοισι  πεφυκως 
Σύμβουλος,  πλάστης  μεροπων,  κριτής  τε  βίοιο. 

Ον  πρώτη  στόματός  γλυκερή  προσφθέγςαο  φωνή, 
Ποιήσωμεν  [ιδού]  πανομοίιον  άνέρα  μορφή 
Ημετέρη , καί  δώμεν  εχειν  ζωαρκέα  πνοιη'ν  * 

445  Ω,  θνητώ  περ  έοντι,  τά  κοσμικά  πάντα  λατρεύσει, 

Καί  χο’ικώ  πλασθέντι  τά  πάνθ’  ύποτάξομεν  αύτω* 

Ταύτα  δ’  έφησθα  Λογω*  τη  σή  φρενί  πάντα  δ’  έτύχθη  * 
Πάντα  δ’  όμου  στοιχεία  κελεύσματι  πείθετο  τω  σώ  , 

Καί  κτίσις  άιδιος  συνετάσσετο  πλάσματι  θνητώ, 

450  Ουρανός,  αήρ , πυρ,  χθων  τε  , καί  χευμα  θαλάσσης, 

Ηέλιος,  μηνη,  χορός  άστρων,  ού'ρεά  τ’ , 

Ημάρ  τ’  εύφρόνη,  ύπνος,  εγερσις,  πνεύμα  καί  ορμή. 

Ψυχή  καί  σύνεσις , τέχνη , φωνή'  τε  καί  αλκή  , 

Ζώων  τ’  άγρια  φύλα  τά  νηκτών  καί  πετεεινών , 

455  Πεζών  τ’,  αμφιβίων  τε,  καί  έρπετέων,  διφυών  τε  * 

Πάντα  γάρ  αύτο'ς  σοι  συνετάσσετο  σή  ύπ’  άγιογή. 

Υστατίοις  δε  χρο'νοις  χθον’  άμείψατο,  καί  βραχύς  έλθών 
Παρθένου  έκ  Μαρίας  λαγονων  άνέτειλε  νέον  φως, 

Ούρανοθεν  δέ  μολών  βροτέην  ένεδύσατο  μορφη'ν. 

460  Πρώτα  μέν  ούν  Γαβριήλ  σθεναρόν  δέμας  αγνόν  έδείχθη  · 
Δεύτερα  καί  κούρην  αύτάγγελος  έννεπε  φωνή, 

Δέξαι  άχράντοισι  Θεόν  σοίς,  παρθένε,  κολποις. 


438.  R.  L.  αυτοί  γάρ  εκαστα.  Β.  αυτοί 
μετά  γάρ  εκαστα.  Edd.  ut  nos.  Et  αυτοί 
grammatice  quidem  ad  όμβροι  refertur, 
logice  vero  ad  omnia  quae  praecesserunt, 
nisi  malis  legere  αυτών  γάρ  τά  εκαστα. 
Finguntur  omnes  rerum  naturae  partes 
tanquam  attenta  mente  speculari  quid 
Deus  velit. 

440.  Edd.  et  codd.  στέρνοις  ΐσοισιπεφ. 
Nos  correximus. 

441.  Confer  supra,  v.  264.  Pro  κριτής 
merilo  reponas  κτίστης. 

442.  Edd.  et  R.  L.  προσφθέγξατο.  B. 
προυφθέγξατο.  Nos  correximus. 

443.  Initio  metrum  laborabat;  omnes 
enim  pro  ιδού  legebant  ίδιον  : nos  cor- 
reximus. 


447.  R.  L.  ταυτα  γάρ  εφης  λόγω. 

448.  Edd.  A B.  πείθεται  τω  σω.  R. 
L.  πείθεται  σω.  Castalionis  conj.  secuti 
sumus. 

449.  In  R.  L.  vox  άιδιος  suppressa 
fuit,  pio  nimirum  studio,  ne  materiae 
aeterna  affingeretur  natura.  Habent  vero 
edd.  et  A.  B.  Deinde  A.  B.  συντάσσετο. 

450.  Edd.  χθων,  γή  καί  χ.  θ.  R.  L. 
χθων  γή  χευμα  θ.  Nos  correximus. 

451.  Edd.  A.  B.  ουρεα  τ’ ήμαρ,  etad 
alteram  lineam  εύφρόνη,  ύπνος,  κ.  τ.  λ 
R.  L.  ουρεα  τ’  εύφρόνη,  et  ad  lineam, 
ήμερη,  ύπνος , κ.  τ.  λ.  Claudicabat  utro 
que  modo  sequens  versus.  Nos,  sensu 
ducente,  lacunam  in  prioris  fine  malui- 
mus agnoscere,  facile  supplendam,  si 
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Singula  nam  secum  reputant,  quid  mente  volutes , 
Quid  jubeas,  Natum  unanimem  res  ante  creatas 
440  Consiliis  adhibens,  patrioque  amplexus  amore, 

Sive  creas  orbem , seu  partes  judicis  imples. 

Ad  quem  tu  primo  sic  es  sermone  locutus  : 

En  hominem  , fili , proprium  condamus  , et  ori 
Consimilem  nostro , vitseque  addamus  honorem ; 

445  Cui  vel  mortali , et  terrae  spatia  ima  tenenti , 

Cuncta  per  immensum  servire  jubebimus  orbem. 

Haec  ubi  tu  Verbo  fatus,  simul  omnia  menti 
Consona  facta  tuae  : parent  elementa  jubenti , 
Mortalique  operi  aptatur  natura  perennis, 

450  Caelum,  aer,  ignis,  tellus,  pontique  fluenta, 

Sol,  luna,  astrorumque  chorus,  montesque  supini, 
Noxque,  diesque,  sopor,  vigilantia,  vita,  voluntas, 
Mens,  intellectus  , vis  atque  ars  , spiritus  et  vox, 

Et  brutae  species  volucrum  simul , atque  natantum , 
455  Quadrupedumque,  et  reptilium,  vitaeque  biformes: 
Omnia  quippe  tuos  ad  nutus  ipse  paravit. 

Temporibus  demum  extremis,  tellure  supremum 
Mutavit  caelum , Mariaeque  ex  virginis  alvo 
Effulsit  nova  lux,  humanae  carnis  in  umbra. 

4G0  Ac  primum  Gabriel  casto  sese  induit  ore 
Nuntius  , affaturque  pio  sermone  puellam  : 

Accipe,  virgo , Deum  gremio  intemerata  pudico. 


legas  vel  ούρεα  μακρά,  vel  simile  quid. 

452.  Deerant  initio  verba  duo  ήμάρ  τ’, 
huc  a nobis  adducta  e prioris  versus 
fine  : confer  not.  pr. 

454.  Edd.  et  pars  codicum,  πετεηνών. 
A.  πετεεινών. 

455.  R.  L.  έρπετών.  Edd.  cum  A.  B. 
έρπετέων  , ut  nos. 

450.  Edd.  et  codd.  συντάσσεο  σ^  ύπ’ 
αναγωγή , praeter  A.  qui,  paene  ut  nos, 
συντάσσετο  ση  υπαγωγή , haud  dubio 
sensu  de  Filio,  etsi  magis  conveniret 
activa  vox  συνέτασσε.  Augmentum  verbo 
non  addidissemus,  nisi  supra  quoque 
lectum  esset  συνετάσσετο. 

457.  Edd.  et  codd.  χΟόνα  ήμείψατο, 
et  post  ha;c  verba  lacunam  omnes  indi- 


cant quae  nulla  est,  rejectis  male  ad  ver- 
sum sequentem  tribus  vocibus,  καί  βρ. 
έλθών.  Confer  not.  seq. 

458.  Edd.  et  A.  B.  καί  βραχύς  έλθών 
παρθένου  έκ  Μαρίας  λαγάνων  τε,  sic  finito 
sensu  versuque  : nec  aliter  R.  L.  nisi 
quod  L.  λαγώνων  sine  τε,  R.  autem,  in- 
verso ordine,  έκ  λαγώνων  μαρίας  habet. 
Deinde  omnes  ad  versum  sequentem  re- 
jiciunt έξανέτειλε  νέον  φως,  lacuna  in  fine 
indicata.  Totum  nos  locum  refecimus. 

4G0.  A.  in  fine  δείχθη  pro  έδείχθη. 

4G1.  R.  L.  αρχάγγελος  ένεπεφώνει. 

462.  R.  τέξη , id  esi  τέξτ] , frigide  sane. 
L.  τέξει  pro  eodem.  Edd.  et  A.  B.  δέξαι, 
ut  nos.  Laborat  versus,  producta  male 
ultima  in  δέξαι,  vel  syllaba  una  circa 
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Ως  είπών  , έμ  πνεύσε  Θεός  γάριν  · ή δ’  άεικούρη , 

(Την  άρα  τάρβος  όμου  , θάμβος  θ’  έ'λεν  είσαίουσαν), 
465  2τγ)  δ’  αρ’  ύποτρομέουσα  · νόος  δε  οί  έπτοίητο, 

Π αλλογενής  κραδίν )ς  ύπ’  άγνώστοισιν  άκουαΐς. 

Αύθις  δ’  εύφράνθη  καί  ίάνθν ι κέαρ  αύδνί, 

Κουρίδιον  δ’  έγέλασσε,  νέην  δ’  έρύθνινε  παρεών , 
Χάρματι  τερπομένη , καί  θελγομένη  φρένας  αίδοΐ. 

470  Καί  οί  θάρσος  έπήλθεν  * Επος  δ’  είσέπτατο  νηδυν  · 
2αρκωθέν  δέ  χρονω,  καί  γαστέρι  ζωογονηθέν, 
έπλάσθν ] βροτέην  ίδέην,  καί  κούρος  έτύχθη 
Παρθενικοΐς  τοκετοΐς.  Τόδε  γάρ  μέγα  θαύμα  βροτοΐσιν. 
Αλλ’  ούδέν  μέγα  θαύμα  Θεω  πατρί  καί  Θεω  υίω, 

4 75  Τικτόμενον  δέ  βρέφος  ποτεδέξατο  γηθοσυνη  γθών. 

Ουράνιος  δ’  έγέλασσε  θρόνος,  καί  άγάλλετο  κόσμος. 
Καινοφανής  δέ  μάγοισι  σεβάσθη  θέσφατος  άστη'ρ* 
2παργνωθέν  δέ  βρέφος  δείχθη  θεοπειθέσι  φάτνη , 

Καί  Λόγου  η Βηθλεέμ  πατρίς  θεόκλητος  έλέχθη 
480  Βουτελάταις  τε  καί  αίγονόμοις  καί  ποιμέσιν  άρνών. 


* * ★ ★ 


έν  κραδίη  τε  ταπεινοφρονεΐν , πικρά  τ’  έργματα  μισεϊν  · 
Καί  πάντως  αγαπάν  τον  πλησίον , ώσπερ  εαυτόν  * 

Καί  Θεόν  εκ  ψυχής  φιλέειν,  αύτω  δέ  λατρεύειν. 

Τουνεκ’  ά'ρ’  ημείς,  [εξ]  όσίης  Χριστοιο  γενέθλης 


caesuram  deficiente  : sed  confer  nos  de 
metrica  Sibyllina. 

463.  R.  L.  έπένευσε  pro  έμπνευσε. 
Deinde  edd.  et  codd.  ή δ’  αϊει  κούρη  ; nos 
correximus  : est  enim  άεικούρη  idem 
quod  αειπάρθενος,  correpta  ει  diphtbongo 
sicut  nonnunquam  in  Sibyllinis,  et  fa- 
vente aeolismo  bene  noto  ai  pro  αεί. 

464.  Pr.  θαμβός  θ’  είλεν  έξιούσαν.  A.  B. 
θ.  θ’  είλεν  ές  ιοΰσαν,  nisi  quod  Α.  έσιοΰσαν 
non  dividit.  R L.  θ.  θ’  Ιλεν  ίοΰααν.  Cast. 
et  Ops.  e conj.  θαμβός  θ’  ελεν  έξαίουσαν. 
Nos  είσαίουσαν  praetulimus , vulgatius 
quippe  et  propius  ad  B. 

465.  Edd.  cum  B.  νέος,  ubi  nos  cum 
νόος.  R.  L.  νεώς,  et  in  tine  έπτόητο. 


466.  R.  L.  άγνώστησιν,  id  est  άγνώ- 
στησιν.  Laborat  in  medio  versus , haud 
raro  apud  Sibyllistas  vitio  : confer  su- 
pra v.  462,  et  Exc.  de  metr.  Sibyll. 

467.  A.  αύτις  pro  αύθις.  R.  Ε.έφράσθη 
pro  εύφράνθη. 

468.  Edd.  et  codd.  έγέλασσεν,  έήν  δ’. 
Elegantius  sane  nos. 

469.  Pr.  et  Cast.  cum  A.  B.  τερπομένην 
et  θελγομένην.  Correxit  Ops.  faventibus 
R.  L.  Deinde  edd.  et  A.  B.  φρένα  αίδοΐ.  R. 
L.  φρένας  αίδούς.  Nos  correximus. 

470.  B.  θάρσον,  et  in  fine  εισέπτατον 
ήδήν. 

472.  R.  Ε.έτέχθη. 

475.  Edd.  et  codd.  post  βρέφος  distin- 
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Sic  ait  : ast  illam  caelestis  gratia  molli 
Ambiit  afflatu.  Stetit  obstupefacta  tremensque 
465  Semper  virgo,  novis  animum  perculsa  loquelis, 
Sensit  et  insolito  trepidantia  pectora  motu. 

Mox  ubi  jucundae  recreata  est  murmure  vocis , 
Virgineum  risit  ; gratus  puerilia  tinxit 
Ora  rubor , dulcique  accepit  mista  pudore 
470  Gaudia  : tum  castae  fiducia  reddita  menti , 

Inclusumque  utero  Verbum  est,  et  tempore  carnem 
Induit,  humanae  similem  ; dein  exstitit  infans 
Virgineo  partu  : mirum ! sed  credere  dignum , 

Patre  Deo,  nascente  Deo.  Vix  natus;  et  ecce 
475  Laetitia  tellus,  caelumque  exsultat  et  orbis. 

Inde  magi  stellam  ignotam  coluere , recentem 
Ornatum  caeli  ; visusque  fidelibus  infans 
Fasciola  vinctus , vili  in  praesepe  recumbens  , 

Et  Bethleein  sancti  monstrata  est  patria  Verbi 
480  Caprarum  atque  avium  custodibus  atque  bubulcis. 


* * * ★ 


Vivere  corde  humili , fraudes  odisse  malignas , 
Et  tam  cognatos  homines  quam  seinet  amare  ; 
Diligere  ex  animo  Numen,  sancteque  vereri. 
Idcirco  Christi  sacra  de  gente  creati 


guunt.  Legunt  deinde  edd.  ποτι  δ’έφθατο, 
R.  L.  ποτί  δ’  έπτατο,  utrumque  sine 
sensu.  Nos  correximus.  Videtur  autem 
poeta,  dum  terram  tingit  exsultantem, 
imprudens  forsitan , accessisse  ad  Theo- 
gnidem de  Apolline  nascente  haec  canen- 
tem, v.  9-10  : Έγέλασσε  δέ  γαΐα  πελώρη, 
κ.  τ.  λ. 

476.  Β.  ούρανίοις. 

478.  Pr.  et  Cast.  σπεργανοιθείς.  A.  Β. 
σπαργανωθείς.  Ops.  cum  R.  L.  σπαργα- 
νωθέν.  Versus  aegrotabat , quem  e conj. 
correximus. 

»79.  R.  L.  καί  λόγου  βηθλεεμ,  sine  ar- 
ticulo. Scribendum  fortasse  ή Βηθλέμ. 

481.  Ldd.  et  A.  Β.  ταπεινόφροσιν  πικρά 


τέρματα.  R.  L.  ταπεινόφροσι,  ac  deinde 
τόρματα.  Nos  correximus.  Ante  hunc 
versum  Pr.  et  Cast.  cum  codd.  nullam 
lacunae  notam  habebant  : primus  Ops. 
indicavit.  Quae  sequuntur  praecepta, 
valde  affinia  sunt  iis  quae  libro  IJ , v 
56-149,  Phocylidea  legimus.  Hic  tamen 
non  Sibyllae,  sed  suopte  nomine  loquen- 
les inducuntur  Christiani  : confer  infra, 
v.  484,  sqq.  et  quae  disserentur  in  Ex- 
cursu de  Sibyllinis. 

482.  Edd.  et  codd.  πάντων,  ubi  nos 
πάντως,  monente  jam  olim  Castalione. 

484.  Edd.  cum  A.  Β.  καί  όσίης.  R.  L 
ήμεϊς  τε  καί  όσίοιο  χρ.  γ.  Nos  correxi 
mus 
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485  Ουρανός  πεφυώτες,  έπ ικλεοριεσθα  σύναιμοι, 

Μνηστύν  ευφροσύνης  επί  θρησκείησιν  εγοντες. 
Ούδε'ποτε  προς  νεών  άδύτοις  έώ^εσθα  πελάζειν, 

Ού  ξοάνοις  σπένδειν,  ούτ’  εύχωλησι  γεραιρειν, 

Ούδ’  ό^ριαις  ανθών  πολυτερπέσιν , ούδέ  [λέν  αύγαΐς 
490  Λαμπτήρων,  άτάρ  ούδ’  άρα  τούς  άναθη'ριασι  κοσριεΐν , 
Ού  λιβάνου  άταοισιν  άνιεΐσι  φλόγα  βωρ.ών, 

Ούδ’  επί  ταυροθύτοις  [ριηλοσφαγίας  [Λετά  λώβης 
Αυθροχαρεΐς]  πέ(/.πειν , χθονίας  αινίγματα  ποινής, 
Ού&’  άπο  σαρκοβοροιο  πυρής  κνισσώ&εϊ  καπνώ 
495  Καί  (.Λίαραίς  πνοιησι  [λίαίνειν  αίθέρος  αύγη'ν. 

Αλλ’  άγναΐς  πραπί^εσσι  γεγηθοτες  εύφρονι  θυριω, 
Αφνείαις  τ’  αγάπη  σι , καί  εύ^ώροις  παλάμη  σι , 
Μειλιχίοις  ψαλμοΐσι,  θεοπρεπέεσσί  τε  ριολπαΓς 
Αφθιτον  έξυρινεΓν  σε  καί  άψευστον  κελοριεσθα, 

500  Παγγενετηρα  Θεόν , πινυτοφρονα 


486.  Edd.  cum  Α.  μνηστήν  εύφρ.  επί 
θρησκειην  κατέχοντες.  B.item,  sed  έπι- 
θρησκειην,  indivise.  R.  L.  ut  nos  , nisi 
quod  μνηστήν  habent.  Correximus  nos. 
In  μνηστυν,  Sibyllina  licentia  υ produ- 
ctum est.  Post  hunc  versum,  librum 
claudunt  Pr.  et  Cast.  addito  elogio  : 
Δόξα  τώ  άγίω  Θεώ  τώ  δόντι  τέλος  των 
Ειδυλλιακών  χρησμών.  Β.  brevius,  τέλος 
των  σιβ.  χρησμών.  A.  etiam  in  hunc 
versum  desinit.  Sequentes  versus  ab 
Opsopoeo  e codice  R.  allati  sunt,  le- 
gendi quoque  in  L.  vix  ulla  scripturae 
varietate,  nec  ullo  lacunae  signo  inter 
hunc  et  proximum  versum. 


487.  R.  L.  ουδέποτε  προς  νηών,  ubi 
vel  νεών  scribendum  nobiscum  fuit , vel 
προς  delendum,  metri  causa.  Deinde 
simili  erasi  contrahendum  εω  in  έώμε- 
σθα,  nisi  sit  κελόμεσθα  legendum,  ut 
infra,  v.  499,  seu  tale  quid.  ___ 

488.  R.  L.  ξοάνοισι. 

489.  R.  L.  ουδέ  μήν  αύγαΐς. 

490.  R.  L.  αύτάρ  ούδ’  άρα  τους,  non 
τοΤς , quod  perperam  edidit  Ops. 

491.  R.  L.  άτμίησιν  άνεθεΐσι  φλόγα  βω- 
μόν, ubi  Ops.  e conj.  άτμοΐσιν  et  άνι- 
εΤσιν,  dissimulata  codicum  scriptura 
Nos  in  fine  βωμών,  e conj.  etsi  βωμαΐς 
magis  placeret. 
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485  Dicimur,  et  dulci  gaudemus  nomine  fratrum , 
Laetitia?  memorem  servantes  relligionem. 

Nec  nobis  templorum  adytis  accedere  fas  est , 

Nec  statuis  libare  precesve  offerre  caducas , 
Spargere  nec  flores  varios , accendere  ceras 
490  Lucentes  , altis  suspendere  dona  columnis  , 

Nec  calidos  aris  imponere  turis  honores, 

Nec  super  immani  taurorum  strage  bidentes 
Innocuas  stygiae  mactare  piacula  poenae , 

Nec  busto  ardenti  pingues  emittere  fumos 
495  Ad  caelum,  et  foedis  vitiare  vaporibus  auras. 

Sed  castis  animis  et  puro  pectore  sanctae 
Semper  amicitiae  leges  implere  benignas , 

Dulcibus  et  psalmis,  et,  quos  Deus  audiat,  hymnis, 
Te,  Deus,  aeternum  ac  verum  celebrare  jubemur, 
500  Auctorem  rerum,  sapientem 


492.  R.  L.  μηλόσφαγα  αίματος  λώβης. 
Correxit  Ops.  e conj.  Videndum  an  alicui 
magis  placeat  μηλοσφάγου  αΐματα  λώβης. 

493.  Edd.  et  codd.  λυτροχαρεΐς,  sed 
melius  videtur  λυθροχαρεΐς , quod  non 
ad  victimas  , sed  ad  immolantes  re- 
ferendum : sic  lib.  III , v.  36  : At  γένος 
αιμοχαρές.  Nec  vox  λύΟρον  Sibyllistis 
inusitata  : confer  lib.  V,  v.  32.  Deinde 
χθονίης  magis  placeret  quam  χθονίας. 

494.  R.  L.  ούδ’  άποσκοβό poto  πόρνης, 
ubi  vel  legit , vel  certe  scripsit  Ops.  από 
όσχοβόροιο  πύρης.  Sed  ut  saepe  σκός  pro 
σαρκός  in  manuscriptis,  ita  manifeste 


σκοβόροιο  pro  σαρκοβόροιο  scriptum  est, 
quod  reposuimus. 

495.  R.  L.  πνοαισι. 

496.  Ops.  cum  R.  L.  γεγηθότας.  Nos 
correximus. 

500.  Versus  hic  mutilus  librum  clau- 
dit qui  in  quibusdam  codd.  primus,  in 
edd.  octavus  et  ultimus  fertur,  et  for- 
tasse nonum  quoque  ac  decimum  inclu- 
dit. Hic  ergo  finis  fuit  Sibyllinorum  car- 
minum, antequam  e codicum  nondum 
exploratorum  caligine  libros  XI.,  XII, 
XIII , XIV  eruisset  doctissimi  et  saga- 
cissimi Maii  felix  diligentia. 


Q4H> 


ΤΩΝ  ΣΙΒΪΑΑΙΑΚΩΝ 

ΧΡΗΣΜΩΝ 


ΑΠΟΣΠ  ΑΣΜ  ΑΤΙΑ. 


1. 

Κλύτε  Si  ριου,  υιέροπες,  βασιλεύς  αιώνιος  άρχει. 

II. 

0ς  t/,ονος  έστ'ι  Θεός  κτίστης  ακράτητος  υπάρχων  * 
Αυτός  S'  έστη'ριξε  τύπον  ριορφης  (Αεροπων  τε, 
Αυτός  εμιξε  φύσιν  πάντων  γενεης  βιοτοιο. 

III. 

Οπποτ’  αν  ελθη, 

Πυρ  εσται  σκοτος  έν  τη  ριέσση  νυκτί  ριελαίνη. 


I.  Legitur,  ut  Sibyllinus,  hic  versus 
apud  Lactantium,  lib.  VII,  cap.  24,  nec 
tamen  in  libris  hodie  cognitis  invenitur. 
Haberet,  ut  diximus,  locum  satis  con- 
venientem libro  VIII , ante  v.  430,  nisi 
ea  pars  libri  octavi  videretur  incognita 
fuisse  Lactantio.  Melius  hunc  Bleekius 
ad  Prooemium  retulit,  quod  et  Lactan- 
tio saepe  fuisse  ob  oculos  et  totum  in 
unius  Dei  professione  versari  novimus. 
Locus  ergo  fuerit  ei  forsitan  in  lacuna 
post  versum  Prooemii  35  observata  ; et 
statim  ei  subjici  potest  fragmentum"se- 
quens,  ut  ambo  continuentur. 

II.  Afferuntur  hi  tres  a Lactantio, 
lib.  II,  cap.  12.  Exstat  secundus  in  Si- 


byllinis lib.  III,  v.  27  , sed  aliter  stipa- 
tus , et  cum  aliqua  scripturae  varietate , 
ibi  enim  legitur  : αυτός  δς  έστήριξε  τύπον 
μορφήν  μερόπων  τε,  vel  ut  in  Pr.  editum 
erat  : αυτός  δς  έστήριξε  μορφήν  τύπον  με- 
ρόπων τε.  Apud  Lactantium  non  variat 
lectio,  nisi  quod  codices  quidam  αυτός 
δέ  στήριξε  habent.  Sed  in  excerptis  La- 
ctantianis  quae  apud  codices  plerosque 
Sibyllinos  primo  libro  praemittuntur 
(cf.  nos  ad  praefat.  p.  11,  n.  13),  totius 
fragmenti  tenor  alius  fuit,  sic  : "Ος  μόνος 
έστ'ι  Θεός  κτίστης , ακράτητος  ύπαρχων  , 
Αυτός  στήριξεν  μορφής  τε  τύπον , μερόπο>ν 
τε  Αύγάς  μΐξε  (lege  μίξε),  φύσιν  πάντων 
γενεής  βιότοιο,  ubi  Castalio  secundum 


SIBYLLINORUM 

ORACULORUM 

FRAGMENTA. 


i. 

Discite,  mortales,  rex  imperat  unus  in  aevum. 

II. 

Qui  solus  Deus  est  pater  omnipotensque  creator, 
Ipse  hominum  statuit  formam,  quae  certa  maneret, 
Naturamque  omnem  viventum  miscuit  ipse. 

III. 

quum  venerit  olim, 

Ignis  erunt  tenebrae  media  in  caligine  noctis. 


versum  audacius  refecit  ita  legens  : αυ- 
τός στήριξεν  μερόπων  μορφήν  τε  τύπον  τε· 
Nobis  non  est  dubium  quin  servanda  sit 
et  in  hoc  versu  Lactantiana  lectio,  et  in 
sequenti  αυτός  έμιξε  φυσιν,  arguente  scho- 
lio  quod  e Betuleii  codice  ad  finem  prae- 
fationis addidimus , ubi  cfr.  annotata. 

III.  Locus  verbis  subin tricatus,  quem 
de  secundo  Christi  adventu  sic  inter- 
pretatur Lactantius,  lib.  VII,  cap.  19: 
« Tunc,  inquit,  aperietur  caelum  me- 
« dium  intempesta  et'tenebrosa  nocte,  ut 
« in  orbe  toto  lumen  descendentis  Dei , 
«tanquam  fulgur,  appareat,  quod  Si- 
« bylla  bis  versibus  locuta  est : Όππότ’ 


« άνελθιτ),  κ.  τ.  λ. » In  Lactantii  codicibus 
lectio  non  variat ; solus  codex  Arma- 
mentarii Parisiensis  antiquissimus  in 
secundo  versu  articulum  τή  omisit,  li- 
brarii culpa,  ut  videtur.  Sed  dura  est 
in  eo  versu  syntaxis,  et  numeri  prae- 
fracti atque  horridi  limam  vocant.  Te- 
xtus, si  sanus  est,  ita  videtur  intelli- 
gendus  : πυρ  έσται  σκότος,  tenebrae 
ignis  fient , id  est , nox  in  subitam  lu- 
cem vertetur.  Confer , ut  sensu  dispa- 
rem , ita  forma  similem  versum,  lib. 
I,  v.  375  : Νύξ  έσται  σκοτόεσσα  πελώριος 
ήματι  μέσσψ,  et  lib  IV,  v.  5G  :Νύξ  έσται 
σκοτόεσσα  μέσιτ)  ένΐ  ήματος  ώρη. 


ΟΦΦ'ΦΌ. 


ERRATA  IN  TEXTU. 


PrjEF.  Anonym. — Pag.  4>  lin.  ult.,  lege  ή. — p.  12,  lin.  ult.,  lege  omnino ύπουράνιον  : 
sic  enim  Bet.  in  nota  falso  citatus ; et  paulo  post  : έδημιοΰργησεν. 

Lib.  I , v.  58  , lege  ίδρώοντες. — v.  77,  lege  φωτών. — v.  no,  1.  όπλότατον. — v.  147, 
Ι.ώς — v.  227,1.  άνεμων — v.  237, 1.  αήρ. — v.  338,  1.  ατραπούς. — v.  35o,l.  έκλεκτοΐς. 

Lib.  II,  v.  79,  Ι.'ΐδρώσι. — v.  83,1.  μετάδος — v.  109  et  i3i,  1.  μήδ’ — v.  144,  1.  μηδέ. 
— v.  i02,  1.  εστησεν.  — v.  2o3,  1.  όδουσι — v.  258,  1.  δόλιοί. — v·.  260,1.  άνομοί. 
— v.  275,  1.  Ορέπτρα,  et  sic  in  nota — v.  276 , 1.  αύτάρ  , et  notam  muta. — v.  281 , 
1.  ζώνην. — v.  294,  1.  ένιποιήσωνται . — v.  296,  1.  άμφικατέρξει. 

Lib.  III,  v. 7,  1.  κέλεταί — v.  61,  1.  άγορευσω v.  92,  in  fine  post  γένηται  sensum 

claude. — v.  i54,  1·  έστ’. — v.  166,  1.  "Οσσαι v.  196,  post  λέξαι  minorem  distinctio- 

nem adhibe — v.  283,  1.  έπέκρανεν — v.  3 16,  1.  'Ρομφαία  γάρ  (τοι)  διελεύσετα:  άμ- 

μέσα  σεΐο,  et  notam  muta. — v.  367,1.  γαληνός v.  4^3,  l.  αυτόν,  cum  codd. — v. 

507,  1.  δι’  αϊώνος. — v.  565,  1.  όλοκαρπώσασα. — v.  6o3, 1.  ίδ\ — v.  626,  1.  εκατοντά- 
δας.— v.  636,1.  δυνάστα: — v.  795, 1.  μάλ’ v.  798,  1.  προς: — v.  800, 1.  Καί  οί· 

Lib.  IV,  v.  109, 1.ποτε,  sine  acccutu. 

Lib.  V,  v.  9,  1.  6ς  6’  εξει.  — v.  79, 1.  ά γε.  — v.  80, 1.  παλάμαις. — v.  125,  1.  μηχανάαται , 
et  punctum  dele  — v.  i56, 1.  Ποσειδώνι. — v.  193 , 1.  Αίθιόπων.  — v.  320,  1.  Τρίπολις. 
— v.  326,  1.  "Ιλαθι.  — v.  332.  1.  Ίμείρω. — v.  341,  1.  Ίταλίη. — v.  377,1.  ύδωρ. — 
v.  38 1, 1.  Κούκέτι. — v.  4«9»  Κ ήν.  — ν.  421, 1.  νεών — ν.  4^5,  1.  "Ωστε.  — ν.  43 1, 
1.  "Γστατος. — ν.  5ο8,  1.  "Ωστ’.  — ν.  I.  "Όρτο. 

Lib.  VI,  ν.  14,  1.  λυγρά. 

Lib.  VII,  ν.  69,  1.  πνεύματι. — ν.  85,  1.  τίς. — ν·9Γ·  i-  έκτοτε. — ν.  120, 1.  μαινόμενον. — 
V.  ΐ2 1,  1.  "Οσσον — ν.  ι34,  1.  ρινά ν.  ι5ο,  I.  όστε. 

Lib.  VIII,  ν.  39,  Ι.δλην. — ν.  5η,  1.  άπαντα. — ν.  g4>  1·  ήξει. — ν.  96,  L δ0εν. — ν.  ιο6, 
1.  παλάμαις — ν.  148, 1. οκτώ ν.  ι5ι,  1.  Ο’ί  μοι. — ν·.  171, 1.  οικτρήν. 


EXPL1CIT  PRIUS  VOLUMEN. 


